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INTRODUCTION 

In rendering the Iliad the translator has in the 
main followed the same principles as those which 
guided him in his translation of the Odyssey. He has 
endeavoured to give a version that in some measure 
retains the flowing ease and simple directness of 
Homer's style, and that has due regard to the 
emphasis attaching to the arrangement of words in 
the original ; and to make use of a diction that, 
while elevated, is, he trusts, not stilted. To attain 
to the nobility of Homer's manner may well be 
beyond the possibilities of modern English prose. 

Matters of a controversial nature have as a rule 
not been touched upon in the notes to this edition, 
and the brief bibliography is meant merely to sug- 
gest books of high interest and value to the student 
of the Iliad. Few of those which deal primarily 
with the higher criticism have been included, because 
the translator is convinced that such matters lie 
wholly outside the scope of this book. 

In the brief introduction prefixed to his version of 
the Odyssey the translator set forth frankly the fact 
that to many scholars it seems impossible to speak 
of Homer as a definite individual, or to accept the 
view that in the early period either the Iliad or the 
Odyssey had attained a fixed form. At the same 
time he laid stress upon the further fact that one of 
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the significant results of the Homeric studies of 
recent years has been the demonstration (for it is 
nothing less) that the foundations upon which de- 
structive critics have based their work have been 
insufficient to support the superimposed weight — in 
short, that both the methods and the results of the 
analytical criticism of the nineteenth century were 
misleading. It seems fitting that he should now 
give, if not a confession of faith, at least a state- 
ment of the basic facts upon which his faith rests. 
These may be stated briefly in the following pro- 
positions. 

I. The proper method of approach to the Homeric 
problem, and the only one that can possibly lead to 
an understanding of Homeric poetry, is to recognize 
that in dealing with the Iliad and the Odyssey we 
have to do -with poems each clearly evincing the 
constructive art of a great poet (whether or not the 
same for both poems is a separate question). We 
should study them as poems, and in order to under- 
stand them we must first of all apprehend clearly 
the poet's subject, not in any limited sense, but 
with all its implications. Given the Wrath as a 
theme, we must grasp clearly both the origin and 
the nature of that wrath, and must formulate a 
conception of the character of Achilles. For unless 
we are clear in our minds as to what manner of man 
he was' we cannot hope to understand the ov\o/j.evrj 
fxrjvis or the poem of which it is the theme. Only 
when we have fully apprehended the nature both 
of the man and of his wrath, and have followed 
both through the preceding books, can we venture to 
take up such a problem, for instance, as that con- 
nected with the sending of the embassy in the ninth 
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Iliad ; and if the poet has convinced us that the 
wrath was too fierce and awful a thing to break 
down at the first set-back of the Greeks ; if the 
situation at the end of Book VIII. in no sense cor- 
responds to what Achilles craves and in no sense 
satisfies his hate ; if we have found Achilles pour- 
trayed as one that will not be bought ; then the 
assumption that " in the original poem " the promise 
of Zeus to Thetis was at once followed by a Greek 
defeat, and that the whole content of the Iliad from 
the early part of Book II. to the battle scenes of 
Book XI. is a later insertion will be to us an im- 
probable one. Nor will it matter how many or how 
learned may be the scholars who hold that view. 
The poet has taught us better, and the poet is our 
guide. 

Similarly, in the case of the Odyssey, if we have 
clearly apprehended all that the Return implies — 
the adventures of the hero on his actual journey 
home, the lot of the wife, beset by ruthless wooers 
in his absence, and of the boy, of whom we would 
know whether he will make head against those who 
seek to drive him from his heritage, and stand by 
his father's side as a worthy comrade when the great 
day of reckoning comes — if we have regard to all 
this and all else that is implied in the great story, 
then we shall look with incredulity upon those who 
would take from the original Odyssey the pourtrayal 
of these very things, and who ask us to see in the 
first four books — the so-called " Telemachy " — a 
separate poem having neither beginning nor end, 
and quite inexplicable save as a part of the Odyssey. 
The Homeric criticism of the century following the 
publication of Wolf's Prolegomena (1795), for all the 
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keenness of its analytical studies, lost sight almost 
wholly of the poet as a creative artist. It is time 
that we came back to the poetry itself and to the 
poet, who alone can interpret it aright. 

II. No less necessary to a right understanding of 
the Iliad and the Odyssey is it that we should com- 
prehend the poet's technique, and especially the way 
in which this was conditioned by the fact that the 
poems were recited, not each in its entirety, but in 
successive rhapsodies. Here much work remains to 
be done, but we may safely assume that each 
rhapsody had a starting-point and an end, and that 
it was intended to be intelligible even to those who 
had not heard what immediately preceded. When 
this fact is taken into consideration the difficulties 
caused by the council of the gods at the opening 
of the fifth book of the Odyssey, or by that at the 
opening of the eighth Iliad, vanish away. They are 
simply incidental to the method of presentation in 
rhapsodies, and while a strictly logical analysis may 
feel them as difficulties, they cannot justly be used 
as arguments against the integrity of the poems. 
For logical analysis is not necessarily the best 
criterion for judging a work of creative imagination. 
We should certainly not close our eyes to difficulties, 
but if what we learn of the poet's technique explains 
their occurrence, they cease to be stumbling-blocks. 
The above illustrations are but two out of a multitude 
that might be cited, and the more closely the poet's 
technique is studied, his manner of meeting and 
surmounting obstacles incidental to the presentation 
of his matter in narrative form, the problems con- 
nected with the opening and closing of successive 
rhapsodies, the necessity of narrating in sequence 
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events which wc should naturally think of as occurring 
simultaneously, etc. — the more closely we study 
these things, the less significance shall we be led to 
attach to purely logical difficulties. As a guide for 
the solution of the problem of the Homeric poems 
merely analytical criticism leads nowhither ; the 
phantasy of the artist, working under the laws 
governing the form in which his creation expresses 
itself, cannot be controlled by logic. Yet critics 
have seemed to hold the contrary view, and in the 
case of difficulties have not even asked why the 
poet chose the course which entailed them, or even 
whether any other course was open to him, but have 
at once concluded that no explanation is to be 
thought of except that some bungling hand has 
disturbed the original sequence of events. 

III. Incidental contradictions in detail occurring 
in the Iliad or the Odyssey may not legitimately be 
regarded as proofs that we have to do with the work 
of various hands, for the simple reason that such 
contradictions occur repeatedly in imaginative works, 
the literary history of which is so well known that 
the assumption of diversity of authorship is excluded. 
Those that occur in the Homeric poems are for the 
most part of such a nature that we may well doubt 
whether either the poet or his auditors were conscious 
of them. Only in the case of a contradiction so glaring 
as to demonstrate a radically different conception of 
the events or the characters of the poem should we 
be driven to the conclusion that we were dealing 
with the work of different hands, and even in such 
a case we should find it difficult to explain how the 
resulting chaos was allowed to stand. But such 
contradictions are not to be found in either poem. 
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True, many, perhaps most, Homeric critics hold that 
the speech of Achilles to Patroclus at the opening 
of the sixteenth book of the Iliad is out of harmony 
with the fact that in Book IX an embassy had been 
sent to Achilles by Agamemnon proffering the return 
of Brisels and rich gifts besides, if he would aid the 
Greeks in their evil day. But the mere fact that 
without his rejection of the embassy Achilles would 
not be Achilles, nor his wrath the fitting subject of 
an epic, should have led to a closer and, one is fain 
to say, a saner study of the facts. To have refused 
Agamemnon's attempt to buy his help at a time 
when his foe had not as yet known the bitterness 
of utter defeat, is in no sense incompatible Avith a 
willingness on Achilles' part, after the very state 
of things for which he had prayed had come 
about, to accept gifts and recompense 77750s irdvTwv 
Aavawv. 

IV. The repeated lines or passages present a 
complicated problem Avhich every student of Homer 
must face, but, however they are regarded, nothing 
can be clearer than that the assumption that a passage 
is original in the place where it seems best to fit the 
context, and that other occurrences are later borrow- 
ings, is a most unwarranted one, although this notion 
vitiates the work of almost every one of those Avho 
have been looked up to as guides in Homeric criticism. 
Yet the theory is patently false, as Rothe demon- 
strated years ago (Die Bedeutung der Wiederholungen 
fur die homerische Frage, Leipzig, 1890), and per- 
sistence in the habit of relying upon it does little 
credit to the candour of an investigator. Borrowings 
there doubtless are, and here and there manifest 
interpolations, but the use of so-called borrowed 
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passages to disprove unity of authorship has led to 
no sure results, nor will it lead. 

V. With reference to problems of a purely philo- 
logical nature the student of to-day has peculiar 
need to preserve his sanity of judgment. The 
evidence regarding a supposedly original epic dialect 
is so complicated, and our knowledge of the tribal 
or racial situation obtaining in the Greek world in 
the period with which we are concerned is so incom- 
plete, that one must constantly guard against the 
tendency to accept hypothesis for established truth. 
We must frankly recognize that the poems passed 
through a modernizing process before attaining their 
present form, but the blending of old and new defies 
analysis into strata which may be said with anything 
like certainty to belong to different periods. One of 
the most tangible results of the Homeric criticism of 
the last few decades has been the demonstration 
that the " evidences " of later date, based upon 
linguistic and grammatical phenomena, are about as 
frequent in the confessedly " older " parts of the Iliad 
as in the supposedly " later " portions. 

VI. Similarly, attempts to assign various parts of 
the poems to different periods on the basis of sup- 
posed cultural differences have failed to establish any 
sure results. The knowledge of iron and of objects 
wrought of iron — singularly few, and fewer in the 
Odyssey than in the Iliad — the differences in armour, 
and those in ethical and religious conceptions — all 
these have failed to demonstrate diversity of author- 
ship or diversity of date. 

VII. In one important matter of literary tradition 
one must in an especial sense be on one's guard 
not to go beyond the evidence. That a com- 
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mission of scholars in the time of Peisistratus in 
some way established the text of the poems and 
provided for their recitation at the Panathenaea in 
an officially regulated order, seems a well-attested 
fact, although attempts have been made to brush it 
aside as supported only by relatively late and un- 
trustworthy evidence. But to grant that the com- 
mission existed and that it presumably established 
an official text in no sense compels the conclusion 
that the poems were until then in a chaotic or fluid 
state, and that the commission thus " created " the 
unity of the Iliad, e.g. as we know it. Those who 
believe in the constructive art of the poet himself will 
see in the activity of the commission no more than 
the rescuing of a pre-existent unity. For it is 
patent that individual rhapsodists may often have 
yielded to the temptation to introduce new matter 
of their own composition into the poems ; and the 
papyrus fragments show elearly how corrupted the 
popular texts came to be, and what need there was 
of the establishment of an authoritative text. 

VIII. Lastly, he who would know Homer must 
approach him with an open mind and lend himself 
to the guidance of the poet himself. He must not 
come to the study of the poems with a preconceived 
notion of the processes by which they have come 
into being, or of philological or archaeological criteria 
for determining the relative age of this episode or of 
that. The reconstructed Iliads are all figments of 
the imagination ; the existent poem is a tangible 
fact. To this extent the unbiassed student starts as 
a " unitarian." If he but yields himself to the spell 
of the poem, he will become the more confirmed 
in his faith ; and though he may find much of the 
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learning of the world arrayed against him, yet he 
will none the less be standing in a goodly company 
of those whom the Muse has loved, and will himself 
have heard the voice of the goddess and looked upon 
her face. 

Athens, April 1923. 
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1 1 1 t ( 

Mrjvw aeiSe, Bed, n^A^laSeco ^A^iXijos 1 
ovAofAevrjV, 7} fjuvpr 'A^atois aAye' edrjKe, 
TroXXas 8' l(f>9lfjLovs ifjvxas "AiSi 7Tpotaipev 
rjpcocov, avrovs Se eXtopia refine KiWcrcra' 2 
olcavoiai re nacre, 3 Ato? 8' ereXeUro fiovXrj, 
i£ ov St) ra TTpwra hiaarrjriqv eptaavre 
'Arpe'tSrjs re ava£ dvhp&v /cat 8109 'A^iAAeu?. 

Tis r dp cr<f)aje Oecov eptSi £vve7)K€ /ia^ecrflat; 
Aqrovs kclI Aid? vtds" d ya)!> fiacriXrj'C ^oAaj^eis 1 
voucrov ava arparov cLpae Katcrjv, oXeKovro Se Aaot, ^ 
ovveKa rov "Kpvcrrjv ryrlp^aaev dprjrrjpa 
i ArpetBr]S' o yap rjXOe Boas enl i^as 'A^aiajv 
Aucrojuevds' re Ovyarpa (f>epO)V r aTTepe'ioi drroiva, 
ore[i[iar eyjwv ev yepaXv eKTjfioXov 'AttoXXcovos 

1 In the edition of Apellicon the opening line of the poem 
was given in the form Motfcras ielSu Kai 'AirdWwea KXvrbToi-ov, 
and in the place of lines 1-9 some ancient texts gave, 

"E(T7rere vvv fioi, MoOcrcu, 'OXOfj-wia dufiar' t^ot'crai, 
Sirwui Stj nrjvU re x^Xos 0' fXe HrjXetuva, 
Atjtovs t ar/Kabv vl6v ■ 6 yap fiaaiKrfi xo\u>0e2s 

2 Lines 4 f. were rejected by Zenodotus. 

3 waai : daira Zenodotus. 
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BOOK I 

The wrath do thou sing, O goddess, of Peleus' son, 
\chilles, that baneful wrath which brought countless 
voes upon the Achaeans, and sent forth to Hades 
nany valiant souls of warriors, and made themselves 
to be a spoil for dogs and all manner of birds ; and 
thus the will of Zeus was being brought to fulfilment ; 
— sing thou thereof from the time when 1 at the first 
there parted in strife Atreus' son, king of men, and 
goodly Achilles. 

Who then of the gods was it that brought these 
two together to contend ? The son of Lcto and 
tens ; for he in wrath against the king roused 
• iiroughout the host an evil pestilence, and the folk 
t ere perishing, for that upon the man Chryses, his 
tiriest, ha d the son of Atreus wrought disho nour. 
^'or he had come to the swirt ships ot the Achaeans 
W) free his daughter, and he bore with him ransom 
Inst counting ; and in his hands he held the fillets 

I' Apollo, that smiteth afar, 2 on a staff of gold, and 

1 Others connect 4% o5 directly with ^eXetero, " was being 
I *ought to fulfilment from the time when." 

2 The epithets e/c?7/36Xos (e/caT?7|36Xos) and iK&epyos, with the 
•bortened form 2/caros, seem prevailingly to refer to Apollo as 
«e Archer god, the sender of pestilence ; but the words may 
ft demand convey the idea of Apollo's being the averter of 
Bis (so perhaps most clearly in i. 474). It has seemed best, 
liwever, to give everywhere a literal rendering. 
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Xpvaecp dvd OKrjTTTpcp, /cat Xiaaero Trdvras 'A^atou?, 1 
'ArpetSa Se fxaXcara Sua), Koap,rjrope Xacow 
" 'AroetSat re /cat aAAot evKvqpuSes 'A^atot, 
vp.LV p.ev Beol Soiev 'OXvpnrux Sco/xar' exovres 
eKirepcrai llpLapLOto ttoalv, ev o ot/cao t/ceofar 
7ratSa 8' e/xot Auaatre <f>l\r)v, tol S' amoiva Sexeadat, s 
d£,6p,evoi Ato? utdi> iicqfioAov 'AttoXXojvol." [ 

"JLvd* d'AAot ^iev 7ravTe? eTrev(f>rjp,7)aav 'A^atot 
alSeladal 0* leprja /cat dyAaa SexOat arrowa.' 
dXX ou/c 'ArpetSr^ *Ayap,ep,vovL rjvBave dvp,a>, 
dXXd /ca/cd>? dftei, Kparepov 8' em p,vdov ereXXesrc. 
" ^117 ere, yepov, KolXyaiv eycu rrapd vqval /ct^a'aA-" 
77 j^w Bt)9vvovt* 77 varepov aurt? iovra, 
p,rj vv rot ou xpatap,r] OKrympov /cat arep,p,a 
Oeolo. fl/vftut! 
j,Trjv S' eyd> ou Aixrar vptv pnv /cat yfjpas eireioiv 1 
v^vr^ereoa) eVt ot/ca>, eV "Apyet, th]X6Ql rtdrp^s, ; 
Iotov €Troixop,4vr}V /cat e/zdv Xexos avrioaxjav 
"dXX t#t, //,' ipedtt,€, aadbrepos a>s Ke verjai." 

*Q.S e^ar', eSSetaev 8' d yepoiv /cat erreLdero 

pLvdtp' 

(3rj 8' d/cea^ 2 7rapd #tva iroXvfiXoiafioio OaXdcrcrqs' 
rroXXd 8' eireiT dirdvevde klcov rjpad' 6 yepaids 
'AttoXAcovc dva/crt, toi> r}VKop,os reKe Arjru)' 
" kXvBL /xeu, dpyvpoTotj' , o? Xpvcrqv d/x^tj9e)8^/ca? 
Kt'AAav re ^aOirjv TeveSoco re t^t d^'dcro•ets•, 
Hp,tv0ev, el wore tol ^aptevr' em v7jov epeijta, 
7} el 817 7TOT6 rot /card Ttlova psqp'C e/c^a 



1 Lines 29-31 were rejected by Aristarchus. 
2 df^we : dx^wf Zenodotus. 

Lit. " Mouse-god," a title given to Apollo as the go 
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e made prayer to all the Achaeans, but most of all 
o the two sons of Atreus, the marshallers of the 
Lost : " Ye sons of Atreus, and ye other well- 
;reaved Achaeans, to you may the gods who have 
lomcs upon Olympus grant that ye sack the city 
* )f Priam, and return safe to your homes ; but my 
t 'ear child do ye set free for me, and accept the 
I msom out of awe for the son of Zeus, Apollo, 
I lat smiteth afar." 

Then all the rest of the Achaeans shouted assent, 
Iding reverence the priest and accept the glorious 
som, yet the thing pleased not the heart of 
Agamemnon, son of Atreus. but he sent him away 
harshly, and laid upon him a stern command : " Let 
me not find thee, old man, by the hollow ships, 
either tarrying now or coming back hereafter, lest 
thy staff and the fillet of the god proteet thee not. 
But her will I not set free : ere that shall old age 
' come upon her in our house, in Argos, far from her 
country, as she walks to "and fro before the loom 
and tends my couch. Nay, get thee gone ; anger 
me not, that so thou mayest go the safer." 

So he spake, and the old man \vas seized with fear 
and hearkened to his word. Forth he went in silence 
along the shore of the loud-resounHing sea, and 
earnestly thereafter, when he had gone apart, did 
the old man pray to the prince, Apollo, whom fair- 
haired Leto bare : " Hear me, thou of. the silver bow, 
who dost stand over Chryse and holy Cilia, and dost 
rule mightily over Tenedos, thou Sminthian, 1 if ever 
I roofed over a shrine to thy pleasing, or if ever I- 
burned to thee fat thigh-pieees of bulls or goats, 

who had delivered some local community from a plague of 
field-mice, 
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ravpcov 178' aly&v, roSe \xoi Kp-qrjvov ieXBcop' 
ricreiav Aavaot e/m Sd/cpua ooloi fieXeaaiv." 
n £ls e'^ar' evxdfxevos, rod 8' e/cAue Oot^o 
' 'AttoXXwv , 

8e /car' 0uAvp.7roto Kapr\ucov xcoojAevos Krjp, 
to£' copioioiv excov dp,<fiiy)e(j)ea re (f>ap4rpr]v. 
e/cAay£ar 8 dp' 6'Carol eir* <£>pnx>v ywopjivoio / 
avrov KivrjdevTos. 6 8' 17'te vu/crt eot/ccos 1 . 2 
e£er' eVeix' dirdveyQe vecov, p,erd 8' t'dv 07 /ce* 
Sew^ Se /cAayyi^ yeVer' dpyvpeoio /?toio. 
oupTjas" p.ev vpcbrov eVcp^eTo /cat kvvcls dpyovs, 
avrdp eVeix' avroioi fieAos e^eTrey/ce? e^iei? 
/SdAA'* atet 8e irvpal vckvcov kcliovto 6ap,eiai. 

'Ewr^tap /Ltev dm arparov <px er0 KfjAa deoto, 
rfj SeKarrj 8' dyop^ySe KaAeaaaro Aaov 'A^tAAeus 
to) yap eVt (f>peai OrjKe 6ed AevKcoAevos "Hpij- 
/oySero yap Aavacov, on pa OvrjoKovras opdro. 
ot 8' eWt ow rjyepOev 6p,r)yep4es' V iyevovTO, 
roioi 8' dvLardp,evos p,er€(f>r] 7r68as cokvs 'A^iA- 
AeuV 

" 'ArpetSTy, vvv dp,/xe 7TaAip,TTAayx6evTas otco 
dtp aTTOVoarrjaeiv , ei /cer ddvarov ye </>uyotp,ev, 
ei Si) d/xou TToAepbds re Sap.a /cat Aoi/id? 'Ap^atods 
-» dAA' dye S77 rtra fxavriv e'petop,ev 77 leprja, 

77 /cat dyeipoTrdAov, /cat yap t' drap e'/c Aids iariv, 

OS K 617701 6 Tl TOCTCTOV e'^COCTaTO QoifioS 'A7rdA 

Aojvj 

etV dp' d y' eu^c^Ar}? eVtp,e/u.<£eTai et#' e/card/LtjSrjs 
at /ceV 7tcos dpvwv Kvlcrqs aiyCbv re reAetajf 
/SodAerat dvrudog.s r}p,iv a7rd AotydV dp,vvai." 

1 Lines 46 f. were rejected by Zenodotus. 
2 ioiKibs : iXvcrOels Zenodotus, 
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fulfil thou for me this prayer : let the Danaans 
pay for my tears by thy shafts." 

So he spake in prayer, and Phoebus Apollo heard 
him. Down from the peaks of Olympus he strode, 
wroth at heart, bearing on his shoulders his bow 
and covered quiver. The arrows rattled on the 
shoulders of the angry god, as he moved ; and his 
coming was like the night. Then he sate him down 
apart from the ships and let fly a shaft : terrible was 
the twang of the silver bow.' The mules he assailed 
first and the swift dogs, but thereafter on the men 
themselves he let fly his stinging arrows, and smote ; 
and ever did the pyres of the dead burn thick. 

For nine days' space did the missiles of the god 
fare throughout the host, but on the tenth Achilles 
let call the folk to the place of gathering, for so had 
the goddess, white-armed Hera, put it in his heart ; 
since she pitied the Danaans, for that she saw them 
dying. So, when they were assembled and met 
together, among them arose and spake Achilles, 
swift of foot : " Son of Atreus, now methinks shall 
we be driven back and return with baffled purpose, 
should we e'en escape death, if so be that war and 
pestilence alike are to waste the Achacans. Nay, 
come, let us ask some seer or priest, yea, or some 
reader of dreams — for a dream too is from Zeus — 
who may haply tell us for what cause Phoebus 
Apollo hath conceived such anger, whether it be 
because of a vow that he blames us, or of a hecatomb ; 
in hope that perchance he may accept the savour of 
lambs and unblemished goats, and be minded to 
ward off from us the pestilence." 



3 Line t>3 was rejected by Zenodotus. 
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Jrl rot o y^ cos enrtov /car ap e4ercr to tat o . 
aveorr) 

KaA^a? 1 QeaTopiSrjs, oIlovottoXlov o^' dpiojos, 
os fjhrj ^rd t' iovra ra t' eqapiievarTrpo t iovra, 70 
/cat vrje&cf' r\yf]aar 'A^atcDv "IAtov etoa) 
rjv Bid ixavTocrvvrjv, Tqv ot Trope QoTfios 'AttoAAojv. 
o ff«^tv iv <j>poviwv dyoprjoaro /cat /xereet7rev 2 
' oj 'A^tAeC, /ceAeat ju,e, Att^tAe, /jLvOrjcracrdai 
fjbfjvLV 'AttoXXoovos eKarrj^eXerao dvaKTOS' 75 
rotyap e'yaw epe'ar av Se avvdeo /cat p,ot opioooov 
rj \xev fxoi 7rp6<f)pcov e7reow /cat ^epatv dprjtjeiv 
rj yap otofxaL avSpa xoAajoep.ev, 6V /xeya navrcDV 
'Apyetau' Kpareei /cat ot ireLdovrai 'A^atot^ 
KpeiaoiDV yap fiaoiXevs, ore ^ojoerat dvBpi xiprj'C. 3 80 
et 7rep yap re ^dAov ye /cat avrfjfiap KaTa7riipr), 
dXXd re /cat jxeroTTioQev e\;et kotov, 6<f)pa reXiaarj 
iv orrjdeooiv eotct. ay Se cfrpdoai et p.e oaobcreis." 
Tov 8' d7Tap,€i/36p,€vos Ttpooifyy] Trohas (jjkvs 
'A^tAAeys" 

" daparjaas /xaAa et7re QeoTtpoTtiov 6 ti ola9a' ' 85 
oz) p.d ydp 'A7roAAa>i>a hd<j>iXov, to re ov, KaA- 

eixop-evos Aavaoiai BeoTrpoTrias dva(f)aiveis, 
ov tls ip,ev £,o)vtos /cat eVt ;^#oyi Sep/co^teVoto 
aot KoiXrjS irapd vqval fiapeias ^etpaj eVotoet 
ovpLTTavTUiv Aavawv, oz)S' 77V 5 Aya/xi/jLvova e iTTYjS, 90 
os - w 7roAAoi> dpioros 'A^ata>v 4 eu^erat efvat." 

Kat Tore 817 Odparjae /cat r/vBd jxavTis dpiv/xcDV 
" ovt dp' o y' cu^oiA^s 1 eVtp.ep.^eTat o'u0' €KaTop,fir)s, 

1 KctXxas : ii6.vth Zenodotus. 
2 Line 73 was given by Zenodotus in the form, 
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When he had thus spoken he sate him down? and 
among them uprose Calchas son of Thestor , far the 
best of diviners, who had knowledge of all things that 
were, and that were to be, and that had been before, 
and who had guided the ships of the Achaeans to 
Ilios by his soothsaying that Phoebus Apollo had be- 
stowed upon him. He with good intent addressed 
their gathering, and spake among them : " Achilles, 
dear to Zeus, thou biddest me declare the wrath of 
Apollo, that smiteth afar. Therefore will I speak ; 
but do thou take thought, and swear that verily 
of a ready heart thou wilt defend me with word 
and with might of hand ; for methinks I shall make 
wroth a man who rules mightily over all the Argives, 
t and whom the Achaeans obey. For mightier is a 
king, whenso he is wroth at a baser man. If so be 
he swallow down his wrath for the one day, yet there- 
after he cherishes resentment in his heart till he 
bring all to pass. Consider thou, then, if thou wilt 
keep me safe." 

Then in answer to him spake Achilles, swift of foot : 
" Take good heart, and speak out what oraele soe'er 
thou knowest, for by Apollo, dear to Zeus, to whom 
thou prayest, Calchas, and declarest oracles to the 
Danaans, no one, while I live and have sight on the 
earth, shall lay heavy hands on thee beside the hollow 
ships, no one of the whole host of the Danaans, not 
even if it be Agamemnon thou meanest, who now 
declares himself far 1;he best of the Achaeans." 

Then the blameless seer took heart, and spake, 
saying : "It is not then because of a vow that he 



8 Line 80 was rejected by Zenodotus. 
4 'Axatwj' ; 4vl ffrparQ. 
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dAA' eW/c' dprjrijpos, ov r)TL\it]<j i Ayap,epva>v 
ouS' OLTreXvae dvyarpa /cat ovk d77eSe£aT' airoiva, 
TovveK ap aAye eooo/cev eKrjpoAos rjo ert ocooei 
ouS' o ye 7rpiv Aavaotcrti' det/ce'a Aotyoy arroWi, 
trplv y drro Trarpt (f>tXcp Sd/xevat eAt/cajmSa Kovprji 
airpicLTrjV dvdtroivov , ayecv 6' ieprjv €Kar6p:fir)v < 
e? 'Kpvcrrjv rore k£v pnv IXacrcrdpLevoi TreTrldoipLZV .' 
T H toi cT y' d>S" etrrwr /car' dp' e£eTO' to tat S 
dyecn-77 

•Opals' 'ArpeiS^j eupu /cpeta>v 'Aya/xe/xvajv 
d^vJ/xeros" p,eveos 8e p,e'ya (f>peves dp,<f>l p.eXaiva.1 ■ 
TTLpLTrXavT ocrcre Se 01 Trupt Aa/x7reTda>i>Tt itKTrjv.l 
KdA^a^Ta TrpdiTiara k&k 6aaop,evos Trpooeenre- 

" pLOVTl KOLKWV, OV 7T(X) TTOT€ pLOL TO Kpr\yVOV ClTTa? 

at'et' rot rd /cd/c' eWt <£t'Aa <f>p€oi pavreveodcu, 
iadXov S' oure ti ttco etnas cttos out' eriXeoaas- 
/cat w eV Aayaotoi deoTrpoTrecov dyopevets 
cos S17 touS' eVe/cd ct<£«> €K7)fi6Xos dXyea Teu^et, 2 
ouVe/c' iycb Kovprjs XpvcrqtSos dyAd' drroiva 
ovk eOeXov 8e£aodat, eVei rroAu /?ouAo/xai avrrjv 
ot/cot ex^LV. /cat yap p'a KAuTatp.i^oTp^s' rrpofie- 
fiovXa 

Kovpihlris aXo^ov, erret ou eWi> eon ^epetajj^, 
01) Se/xa? ouSe (f>vrjv, out' dp <f>p£vas ovri ti epya. 
dAAd /cat ojs" ideXco 8d/xevat rrdXiv, et to y 
d/xeiiw 

fiovXopL £yd) Xaov aoov eppievai 77 aTToXeodai. 3 
avrdp e/xot yepa? avrix £TOipdaa.T , o^pa yu.r) otos 
'Apyetaw dyepacrTos ea>, eVet ouSe eot/ce 1 

1 Lines 95 f. were rejeeted by Aristarchus. 
2 Line 110 was rejected by Aristarchus. 
8 Line 117 was rejected by Zenodotus. 
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blames us, nor a hecatomb, but because of the priest 
to whom Agamemnon did dishonour, and did not 
release his daughter nor accept the ransom. For 
this cause the god that smiteth afar has given woes, 
yea, and will give them, nor will he drive off from the 
Danaans the loathly pestilence, until we give back 
to her father the bright-eyed maiden, unbought/ 
unransomed, and lead a sacred hecatomb to Chryse : 
then haply might we appease his wrath and persuade 
him." 

When he had thus spoken he sate him down, and 
among them uprose the warrior, son of Atreus, wide- 
ruling Agamemnon, sore vexed ; and with rage was 
his black heart wholly filled, and his eyes were 
like blazing fire. To Calchas first of all he spake, 
and his look boded bane : " Prophet of evil, never 
yet hast thou spoken to me the thing that is good ; 
ever is evil dear to thy heart to prophesy, but a word 
of good hast thou never yet spoken, neither brought 
to pass. And now in the midst of the gathering 
of the Danaans thou utterest thy prophecies, and 
declarest that forsooth it is for this cause that the 
god that smiteth afar is bringing woes upon them, 
for that I would not accept the glorious ransom for the 
maid, the daughter of Chryses, seeing I am minded 
far rather to keep her in my home. For, know 
you j I prefer _h er before Clytemnestra, my wedded 
wife, since she is no whit inferior to her, either in 
form or in stature, or in mind, or anywise in handi- 
work. Yet, even so will I give her back, if that be 
better ; rather would \ have the folk safe than 
perishing. But for me do ye make ready a prize 
forthwith, that I may not alone of the Argives be 
without a prize, since this were not even seemly ; 
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AeiWere yap to ye Trdvres, o p,ot yepas epxerat 
cxAAt^." 

Tov S -qpel^er' eTrena TroSapKr/s Scos 'A^tAAeJs" 
ArpetSr) KvSiare, ^lAo/cTeaywrare ttolvtcov, 
ttws yap Tot Swoovai yepas fieyddvfioi 'A^atcn; 
ovSe tl 7tov iSpev ^vvq'ia Kelp,eva TroXXd, 
aAAa rd p,ev ttoXLcov i^eTrpddopev, rd Se'Sacrrai, 
Xaovs 8' ovk eWoiKe TraXiXXoya ravr eirayelpeiv. 
dXXd av ptkv vvv rf]vSe 9ea) irpoes' avrap 'A^atot 
TpnrXf} T€Tpa7rXfj r dirorlaopLev , at /ce ttoOl Z,evs 
Stpoi ttoXiv Tpolrjv evrelx^ov e£aAa7ra£ai ." 

Tov 8 a7rap,eipl6p,evos Trpoaefir) Kpelouv 'Aya- 
pepvcov ] 
"p,rj Srj ovtcos, dyados "rrep ewv, deoeUeX' 'A^tAAeu, 
/cAeVre voco, €7761 ov irapeXevaeai ovSe ue Treioeis. 
77 etfeAeis - , o<pp avros ^XU S y e P a S> avrap ep, avrcos 
rjodai Sevopevov, KeXeai Se pe TrjvS' diroSovvai; 
aAA' el p,ey Scooovm yepas p,eyddvpoc 'A^atot, ] 
apoavres Kara 6vp,6v, ottojs dvrd£iov earai- 
ei Se Ace Suhdoiv, iydj Se Kev avros eAcu/xat 
-q reov r) Aiavros l(hv yepas, rj 'OSvcrrjos t 
d£a) eXdov 6 Se Kev KexoXwoerai, ov Kev iKwpair 
aXX rj rot p,ev ravra p,eracf)paa6p,eo-da Kal avrts, 1 
vvv 8' aye vrja p,eXaivav epvaaop,ev els aAa Slav , 
iv S eperas e7TtrrjSes dyelpop.ev, is 8' eKarop^rjv 
9etop,ev, av 8' avrr)v Xpvarq tSa KaXXiTrdprjov 3 
firioop,ev.' els Se ris dpxos dvrjp fiovXr)(f>6pos 
euro), 

rj Alas r] y lSop,evevs r) Sios 'OSvaaevs 1 

1 Lines 133 f. were rejected by Aristarchus. 
* Line 139 was rejected by Aristarchus. 
s Line 143 was rejected by Zenodotus, 
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for ye all see this, that my prize goes from me 
otherwhere." 

Then in answer to him spake goodly Achilles, 
swift of foot : " Most glorious son of Atreus, thou 
most covetous of all men, how shall the great-souled 
Achaeans give thee a prize ? Naught do we know 
of wealth laid up in common store, but whatsoe'er 
we took by pillage from the cities hath been appor- 
tioned, and it were not meet to gather these things 
back from the folk. Nay, do thou give her up at 
the god's behest, and we Achaeans will recompense 
thee threefold and fourfold, if ever Zeus grant us 
to sack the well- walled city of Troy. 1 " 

Then in answer to him spake lord Agamemnon : 
" Not on this wise, valiant though thou art, godlike 
Achilles, do thou seek to beguile me by thy wit ; 
for thou shalt not outstrip me nor persuade. 
Wouldest thou, to the end that thou mayest thy- 
self keep thy prize, yet have me abide thus in want, 
seeing thou biddest me give her back ? Nay, if 
the great-souled Achaeans give me a prize, suitin g 
it to my mind that the recompense be equal ! — but, 
if they give it not, then will I come myself and take 
thy prize or that of Aias, or that of Odysseus will I 
seize and bear away. Wroth will he be to whom- 
soever I shall come. Howbeit, of these things will 
we take thought hereafter ; for this present let us 
launch a black ship into the bright sea, and therein 
gather a due tale of rowers, and place on board a 
hecatomb, and embark on it the fair-cheeked 
daughter of Chryses herself. And let one that is a 
counsellor take command, Aias haply, or Idomeneus, 
or goodly Odysseus, or thou, son of Peleus, of all 

1 Or, as Aristarchus, "a city of Troy-land." 
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rje crv, HjjXetSr}, Trdvrtov eKirayXorar* dvhpaiv, 
ofip' r)fiiv eicdepyov iXduueai iepd pe£as." 

Tov 8' ap > vrroSpa IScbv Trpoae^-q 7rohas <Lkvs 

" oi /xoi, dvaiSetyv ermeipLeve , Kep$aXe6<f>pov, 

7TOJS TLS TOl TTp6(j>pO)V CTteCTLV 7T€l9j^TOLL 'A^aicDv 150 

7} 686v eXOepLevat rj dvhpdaiv l(pL /xa^eo^ai; 
ov yap iyci) Tpcocov eveK rjXvOov aixpLrjrdcov 
Sevpo /xa^ao/xevo?, err el ov ti /xoi airioi elaiv 
ov yap 7TU) Ttor epids fiovs rjXaaav ouSe fi^y lttttovs, 
ovSe, rtor ev QOirj epificbXaKt ficor Laveipj) 155 
Kaprrov eBrjXriaavT , errel rj fxdXa noXAa /xera£?) 
ovped re aKioevra ddXaaad re rj-^rjeaaa' 
aAAa ool, a» /xey avaioes, apt, eoTXop.ev , o<ppa ov 
Xalpns, 

rifxrjv dpvvfxevoL MeveXda) aoi re, Kwcorra, 

rrpos TpcLcov rdv ov ti pLerarpeirr] ouS' dXeyi- 

Ceis- 1 1G0 
Kal S77 /xoi yepas avrds a(f)aipfjo~eo~Qai drreiXeis, 
<3 em iroXXd fxoyrjaa, Soaav Se /xoi vies 'A^aiojv. 
ov pLev ool more laov e^w yepas, orrnror 'A^aioi 
T/>o6a>v eKnepacoa ev vaiopuevov rrrroXleBpov 
dXXd to fiev rrrXelov rro^vdiKOS rroXepLOio 1G5 
^eipe? e/xai SieVouo'' aTa/> 17V 7rore Saofxos lkyj- 

rai, 

ool ro yepas ttoXv fxei^ov, eyoj 8' oXiyov re (piXov re 
ep^ofx eyiav errl vrjas, errel Ke /ca/xw 7roAe/xi£a>v. 
vvv 8' ei/xi QdlrjvS', eneX rj ttoXv (f>eprepov eariv 
oi'/mS' i/xev avv vrjval Kopcoviaiv, ovSe a d'ia> 170 
evuao aripios eojv • acpevos /ecu rrAovrov acpvgeiv. 
Tov 8' rjpLelfier* erreira ava£ dvSpcov 'Aya- 
/xe/xva>v 
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en most dread, that thou mayest offer sacrifice 
id appease him that worketh afar." 

Then with an angry glance from beneath his brows 
>ake to him Aehilles, swift of foot : " Ah me, thou 
othed in shamelessness, thou of erafty mind, how 
tall any man of the Achaeans hearken to thy bidding 
ith a ready heart either to go on a journey or to 
*ht amain with warriors ? I came not hither to 
jht by reason of the spearmen of Troy, seeing they 
e no whit at fault toward me. Never harried they 

any wise my kine or my horses, nor ever in deep- 
iled Phthia, nurse of men, did they lay waste the 
•ain, for full many things lie between us — shadowy 
ountains and sounding sea. But thee, thou shame- 
ss one, did we follow hither, that thou mightest 
2 glad, seeking to win recompense for Menelaus 
id for thee, thou dog-fac.e, at the hands of the Tro- 
,ns. This thou regardest not, nor ta kest thou ght 
lereof ; and forsooth thou threatenest that thou 
ilt thyself take from me the prize wherefor I toiled 
iueh, and the sons of the Aehaeans gave it me. 
ever have I prize like to thine, when the Achaeans 
tek a well-peopled eitadel of the Trojans ; nay, 
le brunt of tu multuo us war do my hands bear, but 
ever an apportionment cometh, thy prize is greater 
,r, while I go to my ships with some small thing, 
it mine own, when I am grown weary with fighting, 
ow will I go henee to Phthia, seeing it is better far 
) return home with my beaked ships, nor am I 
linded here in dishonour to draw thee thy fill of 
Dods and wealth." 

Then made answer the king of men, Agamemnon : 



Line 160 was rejected by Zenodotus. 
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<pevye fxaA , ei rot avp,os erteaavr ai, ovoe a 
eyai ye 

Aicrcrojuat etW/c' ep,eio p,eveiv Trap 1 epuol ye Kai dXXoi 
ot /ce /i€ TLfi-qaovaL, p.dXiara Be fxrjrUra Zevsj 
e-)(diaTOS Be [XOL earn Biorpefiecov f}aai\r}(DV 
alel yap roi epis re $1X7] iroXepiol re /xa/^ai re. 1 
el p,dXa Kaprepos earn, 8e6s ttov aoi ro y eBojKev. 
oiKaB* ld>v avv vqval re afjs Kai aois^erdpoiaL^'^ 
MvppbiBoveaatv avaaae, aedev 8' eyoj ovk aAeyt£aj 
ovB* o6op.ai Koreovros. aTreiXrjOO) Be roi a>Be' ' 
(Ls ep? aj>aipeZrai XpvarjtBa OotjSos 1 'AttoXXojv, 
rrjv p.ev eyd> avv vrjt t' ep,fj /cat epioTs erdpoiai 
7rep,ifj0J, eyoj Be k aya> Bpta^iSa. KaXXnrdpr^ov 
avros loiv KXialrjvBe, ro gov yepas, o<^p' ev elBfjs 
oaaov <f>eprep6s elpa, aedev, arvyer) Be Kai aAAo? 
tqov epiol (frdaOat Kai 6p,oicodrjp:€vai dvrrjv." 

n Q.s <f>d.TO' Yl7]Xeta>vc 8' a^os yever ev Be ot r\rop 
orrjOeooLV Aaoiotox StaVSi^a p,eppzrjpi£ev, 
rj o ye (f>dayavov 6£i> epvaadpievos rrapd p,rjpov 
rovs p<ev dvaarrjaeiev, 6 8' 'ArpetBrjv evapi^oi, 
rje x^Xov iravaeiev epryrvaeie re 9vp,6v. 2 
rjos 6 ravd' c5ojU,aii>e Kara (f>peva Kai Kara 6vp,6v, 
e'A/cero 8' eK KoXeolo p:eya £t(f>os, rjXOe 8' 'AOr/vy 
ovpavoOev npo yap rjKe Bed XevKwXevos "Upt}, 3 
dpL(f)Ct) opLais 6vp,a> (f>iXeovad re K7)Bop,evr) re. 
orfj 8' oTTidev, £avdr)s Be Kopa]s eXe X\riXeia>va 
oicp (f>aivop,evr)' rd>v 8' dXXcov ov ris 6pa.ro. 
Odjx^aev B* 'A^tAeu?, pierd 8' erpdirer , aurt/ca 
8' eyvoj 

IlaAAaS' ' Adrjvai-qv Beivd) Be ot oaae (f>dav9ev 

1 Line 177 ( = v. 891) was rejected by Aristarchus. 
2 Line 192 was rejected by Aristarchus. 
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f Yea, flee, if thy heart bids thee ; I beg thee not to 
remain for my sake. With me are others that will 
do me honour, and above all Zeus, the lord of counsel. 
Most hateful to me art thou of the kings, nurtured 
of Zeus, for ever is strife dear to thee and wars and 
fightings. Though thou be very valiant, a god, I 
ween, gave thee this. Get thee home with thy 
ships and thy men, and lord it over thy Myrmidons ; 
for thee I care not, neither reck of thy Avrath. And 
this shall be my threat to thee : seeing that Phoebus 
Apollo taketh from me the daughter of Chryses, her 
with a ship of mine and men of mine will I send back, 
but I will myself come to thy hut and take the fair- 
cheeked Brisels, that prize of thine ; that thou mayest 
know full well how far mightier am I than thou, and 
another too may shrink from declaring himself my 
peer and likening himself to me to my face." 

So he spake, and grief came upon the son of Peleus, 
and within his shaggy breast his heart was divided 
in counsel, whether he should draw his sharp sword 
from beside his thigh, and break up the gathering, 
and himself slay the son of Atreus, or should stay 
his wrath and curb his spirit. While he pondered 
thus in mind and heart, and was drawing from its 
sheath his great sword, Athene came from heaven, 
sent forth of the goddess, white-armed Hera, for in 
her heart she loved them both alike and had care of 
them. She took her stand behind him, and caught 
the son of Peleus by his golden hair, making herself 
to be seen of him alone, and of the rest no man 
beheld her. And Achilles was seized with wonder, 
and turned him about, and forthwith knew Pallas 
Athene ; and terribly did her eyes flash. Then he 



8 Lines 195 f. (=208 f.) were rejected by Aristarchus. 
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/cat [iiv <j)Covr]oas enea Trrepoevra TrpoarjvSa' 
" t'ittt aur, atytd^oto Aios tIkos, elXrjXovdas ; 
rj iva vfipiv i$rjs 5 AyapbepLvovos 'ArpetSao; 
aAA e/c Tot epeco, to oe /cat TeAeecrc/at otco* 
77s 1 virepoTrXirjoi rd^ ' av ttotc dupbov oXeaarj'" 

Tov 8' avre irpoaleme Oea yXavKooms 'AOrjvrj' 
" r)Xdov iyoo navoovoa reov pbivos, at /ce Triflijai, 
ovpavodev 7rp6 Se p? rjf<€ Bed XevKcbXevos "Uprj, 
ap,cf)CO 6p,6os dvpbco <f>iXiovod re KrjBopbevrj re. 
dAA' dye Xrjy* epiBos, p-YjBe £l<f>os e'A/ceo X eL P >L ' f 
dAA' r) rot erreaiv p,h> ovelhioov cbs eaeral uep' 
ooBe yap i£epea), to Se /cat rereXeapievov eorai. 
/cat ttotc roi rpls roaaa napeaaeTac dyAad Saioa 
vfipios etW/ca T^crSe* av S' t'cr^eo, rreldeo 8' rjpbiv." 

TrjV 8' dirap.eifi6p.evos Trpoaecf>rj 7r6Bas ookvs 

" p,ev acfcoirepov ye s Qed, erros elpvoaaoQai 
/cat pbdXa irep 6vp.6o KexoXcop,evov cos yap dp.eivov. 
os /ce deois eTTmelQrfrai^ pudXa j ckXvov avrov.' 

'H /cat eV' dpyvperj Kconrj axede X e W a i^apetav, 1 
dip 8' es - kovXcov coae p,e'ya £l<f>os, ou8' drrldrjae 
pLvQoo 'AdrjvairjS' rj 8' OvXvp,Tr6vBe fiefirjKei 
Bwpbar 1 is atyto^oto Atos - /LteTa Balpbovas dXXovs. 

n^Aet'S^s' 8' itjavTis drapTrjpoZs eTieeaaiv 
'ArpetBrjv Trpooeenre, /cat ou 770J A^ye ^oAoto* 

oivopapes, kvvos op,p,ar e^oiv, Kpaoirjv o eAa- 

(f)OlO> 2 

1 In the place of lines 219 f. Zenodotus gave, 
(Is elirwv tt&Xiv woe fjAya i-i<pos ovS' iirlOtioe 

2 Lines 225-233 were rejected by Zenodotus. 

1 In other words, " Cast in his teeth what the issue will be." 
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spake to her with winged words, and said : " Why 
now art thou come again, daughter of Zeus, who 
beareth the aegis ? Was it that thou mightest see 
the insolence of Agamemnon, son of Atreus ? Nay, 
I will tell thee, and methinks this shall verily be 
brought to pass : through his own overweening 
pride shall he presently lose his life." 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered 
him : "To stay thine anger, if so be thou wilt 
hearken, did I come from heaven, and the goddess, 
white-armed Hera, sent me forth, for in her heart 
she loves you both alike, and hath care of you. 
Nay, come, cease from strife, and let not thy hand 
draw the sword. With words indeed do thou taunt 
him, even as it shall be 1 ; for thus will I speak, and 
verily this thing shall be brought to pass : hereafter 
shall glorious gifts thrice and four times as many be 
brought to thee by reason of this despite. Refrain 
thou, therefore, and hearken unto us." 

Then in answer to her spake Achilles, swift of 
foot : " Needs must a man, goddess, observe the 
words of you twain, how wroth soever he be at heart, 
[for so is. it»-better. Whoso obeys the gods, to him 
do they gladly give ear." 

He spake, and stayed his heavy hand on the silver 
hilt, and back into its sheath thrust the great sword, 
and disobeyed not the word of Athene ; but she was 
forthwith gone to Olympus to the palace of Zeus, 
who beareth the aegis, to join the company of the 
other gods. 

But the son of Peleus again addressed with violent 
words the son of Atreus, and in no wise ceased from 
his wrath : " Thou heavy with wine, thou with the 
front of a dog but the heart of a deer, never hast 
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ovt€ 7TOt' is noXepLOV ap,a Aa<S 0cupr)x6f}vai 
ovre Ao^ovS' levat ovv dpiaryeooLV 'A^aiaiv 
t€tX7]kos dviiw', to Se tol Krjp el'Serai elvai. 
r) iraki) Xwiov icrri Kara arparov evpvv 'A^aiaii' 
ScDp' aTToaipelodai 6s tls aedev dvriov e 67717 " 2 
hr)p,ofi6pos fiaoiXevs, eVei* ouriSavoicriv araaoreis" 
17 yap ay, 'ATpetSrj, vvv vcrrara Xco^aaio. 
dAA' €K tol epeco xai em p,eyav opKOV 6p.ovp.ar 
VOL pLOL ToSe OKTjTTTpOV, TO jUCV OV 7TOTG cf)vXXa Kal 

6t,ovs 

(f)vaei s eVei hrj Txp&ra ropir\v iv opeaaL XiXonrev, 2 
ouS' dvadrjXijaer irepl yap pa i ^aA/co? eXeipe 
<j>vXAa re Kal cf)XoLov, vvv avri puv vies 'A^atcSv 
iv TraXapLfls <j>opeovoi hiKacnr6Xd£~oL re depLLoras 
Trpos Aids eipvarai' 6 Se tol pieyas eoaerai opKOS' 
rj ttot 'A^iAA^o? 770^17 i^erai vlas 'A^aicDv 2 
ovparavras' Tore 8' ou ti Suj/770-eai dyyvp-evos ~nep 
XpaiopLelv, evr dv ttoXXol v<f "FiKTopos avSpo- 
<f>6voio 

dvr\o~KOVTes m7raoov ov 8' ev8odi dvp,6v dpLv£eis 
XOJop,evos 6 r dpiarov 'A^atcDv ovSev ericas-" ^ 
*Q.S <f>dro TlrjXeiorjs, ttotl Se aKrpnpov fidXe yairj 2 
Xpvoeiois "qXoLoi ireirappievov, et,ero §' avros' I 
'ArpetSrjs 8' erepwdev ipitfvie' roToi 8e Neorcop 
rjBve7rrjs dvopovae, Xiyvs TlvXitov dyop-qrrjs, 
rov Kal drro yXcbaarjs pbeXiros yXvKicov peev avSrj. 
rep 8' 17877 Svo piev yeveal piepoTrcov dvBpuynu>v $ 
i(f>6iad y , 01 ol Trpoodev £/ua rpd(f>ev 778' iyevovro 
20 
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thou had courage to arm thee for battle with thy 
folk, or go forth to an ambush with the chiefs of the 
Achaeans. That seemeth to thee even as death. 
In sooth it is better far throughout the wide camp 
of the Achaeans to take for thyself the prize of him 
whosoever speaketh contrary to thee. Folk-devour- 
ing king, seeing thou rulest over men of naught ; 
else, son of Atreus, wouldest thou now work insolence 
for the last time. But I will declare my word to 
thee, and will swear thereto a mighty oath : verily 
by this staff, that shall no more put forth leaves or 
shoots since at the first it left its stump among the 
mountains, neither shall it again grow green, for 
that the bronze hath stripped it of leaves and bark, 
and now the sons of the Achaeans that give judg- 
ment bear it in their hands, even they that guard 
the dooms by ordinance of Zeus ; and this shall be 
for thee a mighty oath : — verily shall a longing for 
Achilles some day come upon the sons of the 
Achaeans one and all, and in that day shalt thou 
in no wise be able to help them for all thy grief, 
when many shall fall in death before man-slaying 
Hector. But thou shalt gnaw thy heart within thee 
in wrath that thou didst honour no whit the best 
of the Achaeans." 

So spake the son of Peleus, and down to the earth 
he dashed the staff studded with golden nails, and 
hims'elf sate him down ; while over against him the 
Bon of Atreus continued to vent his wrath. Then 
among them uprose Nestor, sweet of speech, the 
clear-voiced orator of the men of Pylos, he from 
whose tongue flowed speech sweeter than honey. 
Two generations of mortal men had he ere now seen 
pass away, who of old had been born and reared with 
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eV HvXto rjyaderj, fxera Se rpirdroiaiv dvaoaev. 
6 ofav iv (frpovecov dyoprjaaro koI p,ereenrev 
" to ttottol, rj p,eya tt4v9os 'A^aitSa yalav LKavec 
•q Kev yqdrjaai IT pianos Upidp,oio re TratSes" 
aAAoi re Tpcoes pbeya Kev Kexapolaro OvpbO), 
el a<f)coiv rdSe iravra Trvdolaro pLapvap,evouv , 

OL 776/31 [l€V fiovXrjV AcLVatOV, 776/31 S' 6C7T6 fld^e- 

aOai. 

dXXd irlQeaQi' • dpb<f)to Se vecorepco earov e/zeio. 
rjhrj yap iror eycb koI dpelooiv rje 776/3 vpiTv 1 
dvhpdaiv cbpilXrjaa, koI ov jrore /i' 61 y ddepil^ov. 
ov ydp it to rolovs l$ov dvepas ovoe t'Scu/uat, 
olov HeiplOoov Te Apvavrd T6, Troifxeva Xacbv, 
YLaivea r 'E^aStdv re real dvrlOeov UoXv^rjfLov, 
Qrjoea t' AlyetSrjv, emei/ceAov dQavdroiaiv} 

KapTLCTTOL Sr) K€LVOL llT L)(Q OVLlXiV Tpd(f)€V dvSptOV 

KapriaroL p,ev eaav kcli Kaprlarois ep^d^ovro, 
(frrfpolv opecrKLpOLcri, real eKirdyXcos djroXecrcrav . 
kcll p,ev TOLcriv eyd> p,edopLiXeov £k "{IvXov eXOcov, 
rrjX69ev e£ aTTLTjs yalrjs' KaXeaavro ydp avrol. 
kclL p,ax6pf>T)v /car' e/u,' avrov eyco' Kelvoiai S' dv ov 
tls 

rcov ot vvv fipoToi elaiv eVi^oVioi /xa^eotro - 
/cat [xev fX€V fiovXecov £vviev rrelOovro re pbvdcp. 
dXXd irldeude koI vp,pLes, eirei TrelOeadai dp^eivov. 
pvqre av toV8' dyados 776/3 ecbv aTroalpeo Kovprjv, 
dAA' ea, cos ol irpcora Soaav yepas vies ^A^aicov 
prqre av, llrjAetS^, e#eA' epit,ep,evc i fiaaiXfji 

1 iifuv : ij/jLtv Aristarchus. 
2 Line 265 ( = Hesiod, Scut. 182) is omitted in most mss. 



1 The phrase suggests that Nestor fought independently 
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him in sacred Pylos, and he was king among the third. 
He with good intent addressed their gathering and 
spake among them : " Fie upon you ! In good sooth 
is great grief come upon the land of Aehaea. Priam 
verily would rejoice and the sons of Priam, and the 
rest of the Trojans would be right glad at heart were 
they to hear all this tale of the strife of you twain who 
are chiefest of all the Danaans in counsel and chiefest 
in war. Nay, hearken unto me ; ye are both 
younger than I. Ere now have I consorted with 
warriors that were better men than ye, and never 
did they set me at naught. Such warriors have I 
never since seen, nor shall see, as Pcirithous was 
and Dryas, shepherd of the host, and Caeneus and 
Exadius and godlike Polyphemus, and Theseus, 
son of Aegeus, peer of the immortals. Mightiest 
were these of all men reared upon the earth ; mighti- 
est were they, and with the mightiest did they fight, 
even with the centaurs that had their lairs among 
{he mountains, and in terrible wise did they destroy 
them. With these men I had fellowship, when 
I had come from Pylos, from afar from a distant 
land ; for of themselves they called me. And in 
fight I took my part as mine own man 1 ; but with 
them could no man fight of all mortals that now are 
upon the earth. Aye, and they hearkened to my 
counsel, and gave ear to my words. Even so do ye 
also hearken, for to hearken is better. Neither do 
thou, mighty though thou art, seek to take from 
him the girl, but let her be, even as at the first 
the sons' of the Achaeans gave him her as a prize ; 
nor do thou, son of Pelcus, be minded to strive with 

of the Lapiths, but it may mean no more than that he took 
part in battle as a wpd/iaxos, or individual combatant. 
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OLVTlfilrjV, 67761 OV 7TO0' OfMOLTjS CpLplOpe TlfJ,r}$ 

arK7)7TTOv)(Os fiamXevs, w re Zeus kvBos eBa>Kev. 
el Be cry Kaprepos eooi, 6ea Be ere yelvaro p,r)rr)p, 28 
ciAA' 6'Se (f>eprep6s eonv, eirel TrXeoveooLV dvdaaei. 
'ArpetBr), av Be Trade reov pcevos' avjap eyd> ye 
Aicrcro/x' 'A^iAA^i' piedepiev \6Xov, os pieya ttGlow 
epKos 'A^cuchcw 7reXeraL iroXepLOio kolkoio." 

Tov 8' a7rap,eifi6p,evos Trpoae^r) Kpeicov 'Aya- 
p,ep,va)V 2S 
" vcu 817 ravrd ye travja, yepov, Kara, piotpav eenres. 
dXX oS' dvr)p edeXei irepl ttovtcdv ep,p,evai aXAa>v, 
Travruiv p,ev Kpareeiv edeXei, irdvreaai 8' dvdaoeiv 
irdai Be ar)p,alveiv, a nv* ov irelaeadai 6ta>. 
el Be p,LV alxp,r)Tr)v eOeaav 6eoi alev eovres, 2( 
TovveKa ol TrpoQeovow ovelBea pivdrjaaaOai ; " 

Tov 8' dp* VTTofiXrjB'iqv rjpbeifiero Bios 'A^iAAeuV 
" rj yap Kev BeiXos re Kal ovnBavos KaXeolp,r)v, 
el Br) aoi irav epyov VTrel^ofiat orn Kev ei7rr)s. 
dXXoiow Br) ravr emTeXXeo, p,r) ydp epiol ye 21 
arftiaiv' ov ydp eyd) y en aoi 7reloeo9ai 6ta>. 1 
dXXo Se* roi epeco, ov 8* evl (jipeol ffdXAeo ofjoi' 
X e P aL ^ v ov> TOt e V^ V € piaxtfcropiai eiveKa Kovprjs 
ovre aoi ovre toj aAAco, err el p? d(f)eXeade ye Bovres' 2 
rtbv 8' aAAaw a plot eon dor) Trapa vrjt pieXalvy, 3( 
tcov ovk av n <f>epois dveXcbv deKovros ep,elo. 
el B dye p,r)v 7Telpr)oat, tva yvebcooi Kal olBe' 
alifid tol atpia KeXaivov ep<x>r)aei irepl Bovpl." 
t *£ls rco y' dvnfitoioi p:axeooap:eva) eireeaatv 

1 Line 296 was rejected by Aristarchus. 

2 lird \i a<t>£\e<rd{ ye ddvres : tird f>' iOt\us afaXiadat 
Zenodotus. 



1 The form wpo0e'ov<riv is anomalous, if connexion with 
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a king, might against might, for it is no common 
honour that is the portion of a sceptred king to 
whom Zeus giveth glory Though thou be valiant, 
and a goddess mother Dare thee, yet he is the 
mightier, seeing he is king over more. Son of Atreus, 
do thou check thy rage ; nay, even I beg thee to 
let go thine anger against Achilles, who is for all 
the Achaeans a mighty bulwark of evil war." 

Then in answer to him spake lord Agamemnon : 
" Yea, verily, old sire, all this hast thou spoken 
according to right. But this man is minded to be 
above all others ; over all is he minded to hold sway 
and be king among all, and to all give orders ; where- 
in there is one, methinks, that will not obey him. 
If the gods that are for ever made him a warrior, 
do they therefore set him on 1 to utter revilings ? " 

Then goodly Achilles brake in upon him, and said : 
" Aye, for I should bear the name of coward and 
man of naught, if I am to yield to thee in every 
matter, howsoe'er thou bid. On others lay thou 
these commands, but give no orders to me, for me- 
thinks I shall obey thee no more. And another 
thing will I tell thee, and do thou lay it to heart : 
by might of hand will I strive for the girl's sake 
neither with thee nor with any other, seeing ye do 
but take away what ye gave. But of all else that is 
mine by my swift black ship shalt thou take or bear 
away naught in my despite. Nay, come, make 
trial, that these too may know : forthwith shall thy 
dark blood flow forth about my spear." 

So when the twain had made an end of contending 

rlOy/xi be assumed. Aristarchus took 6vei8ea as subject (so 
Ameis and Monro), in which case we must render, "Do his 
revilings dash forward for utterance?" 
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dvoTrjTrjv, Xvaav 8' dyoprjv rrapd vrjvalv 'A^atoly. 3 
rTT^Aet'ST^s" /xo> ini /cAtcrta? /cat vrjas itaas 
yjie avv T€ MevoiTidSrj /cat ots erdpoiaiv 
'ArpetSr/s 8' apa vrja Oorjv aXaSe rrpoepvaaev, 
iv 8' iperas etcpivev eet/coow, is 8' e/caroju./fyi' 
firjcre deep, dvd 8e XpucnytSa KaXXnrdprjov 3 
etcrev ayaw eV 8' dp^os efir] 7roXvp,rjTLS 'OSuacreus". 

Ot /xev en-err' dvafiavres iireTrXeov vypa KeXevda, 
Xaovs 8' 'Arpe'tSrjs aTroXvp.alvea6ai avcoyev 
ot 8' direXvpuaLvovro /cat et? aAa Aujuara fidXXov, 
epSov 8' 'ATrdAAaivt reXrjeaaas eKardfx^asY^ 3 
ravpojv 778' atyaV 7rapa dAos - drpvyeroib- 
Kvloi] 8' oupavoV t/cev iXioaop,evr) irepl /cawa>. 

"D^s ot /xev to, rrivovTO /caret arparov ou8' 'Aya- 
p,ep,vcov 

Xrjy > epihos, rrjv rrpajTov iirrjTreLXrja 'A^tA^t, / 
aAA' o ye TaXQv^Lov re /cat Eivpv^drrjv Trpooienre, 3 
rcu ot ecrav K-qpvKG /cat orprjpdj depdrrovre' 
" epyeoQov kXig'it]v n^A^taSea) 'A^tAryos" 
^etpos" eAoVr' dyepiev Bpurrj'tSa KaXXcrrdprjOV 
et Se /ce /xi^ Sanycrtv, eya> 8e /cev auros 1 eAcu/xat 
iXOcbv ovv irXeoveaai,' to ot /cat piyiov carat." 3 

12? et7rajv irpoLGi, Kparepov o em p,voov ereAAe. 
to) 8' deKOVTG fijijjjv rrapd div' dXos drpvyeroto, 
MvppL&ovcov 8' €7rt Te /cAto-tas" /cat v^a? LKeaOr/v. 
tov 8' evpov rrapd T€ /cAtcrtTy /cat vtji p.eXacvrj 
r\p.evov oi)8' a/oa tco ye t'8a>i> ytfdrjcrev 'A^tAAeus - . 3 
to) /xev TapfirjoavTe /cat at'8oju.eVai /SaatA^a 



1 Others render " unvintaged " or " unharvested " (Tpirydw), 
but it seems better to connect the word with the root rpv- f 
" rub," " wear out." 
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with violent words, they rose, and broke up the 
gathering beside the ships of the Achaeans. The 
son of Peleus went his way to his huts and his shapely 
ships together with the son of Menoetius, and Avith 
his men ; but the son of Atreus let launch a swift 
ship on the sea, and chose therefor twenty rowers, 
and drave on board a hecatomb for the god, and 
brought the fair-cheeked daughter of Chryses and 
set her in the ship ; and Odysseus of many wiles - 
went on board to take command. 

So these embarked and sailed over the watery 
ways ; but the son of Atreus bade the host purify 
itself. And they purified themselves, and cast the 
defilement into the sea, and offered to Apollo 
acceptable hecatombs of bulls and goats by the shore 
of the unresting 1 sea ; and the savour thereof went 
up to heaven, eddying amid the smoke. 

Thus were they busied throughout the camp ; 
howbeit Agamemnon ceased not from the strife 
wherewith he had at the first threatened Achilles, 
but called to Talthybius and Eurybates, who were 
his heralds and ready squires, saying : " Go ye to 
the hut of Achilles, Peleus' son, and take by the 
hand the fair-cheeked Briseis, and lead her hither ; 
and if he give her not, I will myself go with a larger 
company and take her ; that will be even the worse 
for him." 

So saying, he sent them forth, and laid upon them 
a stern command. Unwilling went the two along 
the shore of the unresting sea, and came to the huts 
and the ships of the Myrmidons. Him they found 
sitting beside his hut and his black ship ; nor was 
Achilles glad at sight of them. And the twain, 
seized with dread, and in awe of the king, stood, 
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aT'qTTjv, ovhe rl fxiv tt poa€<f>cbveov ouS' ipeovTO' 
aindp 6 eyvco fjaiv ivi <j>peal (fxovrjaev re' 
" ^cu'/aere, KrjpvKes, Ato? dyyeXoi ?)8e Kal dvBpdjv 
aaaov it"" ov rl fxoi vixp.es eVai-noi, dAA' 'Aya- 
fiifjbvcov, 3! 

O G(f>cbl TTpOL€L JipUTqtSoS €LV€Ka KOVpTJS. 

dAA' dye, Slovenes' II ar^o/cAees 1 , e^aye Kovprjv 
Kal G(f>(oiv 8o? dyeiv r<b 8' ai5ra> fxdprvpoL earcov 
Trpos re 0edii; puaKapaiv irpos re Bvryr&v avQ puiiraiv , 
/cat Trpo? tou fiaaiXfjos a.7n]veos, ei 7rore St) aure 3' 
XP eL< *> e/zeio yevrjTac dei/ce'a Aoiyov dfxvvai 
tols dXXois. rj yap 6 y' dAoi^cn <f)peoi dvei, 
ovSe tl oiSe vorjaai d'/xa rrpoaaoi Kal onloado, 
ottttoos ol Trapd vrjval aooL fxaxeoLVTO 'A^atot." 

"Ds" (f>dro, UdrpoKXos Se <^i'Aa> eTreireiQeQ* eralpcp 3< 
ex 8' dyaye K\ioir)s Hpiarjtha KaXXnrdprjov , 
8<£/ce 8' ayew tw 8' awn? irrjv Trapd vrjas 'A^atcSv. 
17 8' deKova d/xa roicn yuw^ /aev. avrdp 'A^iA- 
Aeu? 

SaKpvaas irdpcov d(j>ap e^ero v6o(j>i Xiaodeis, 

9 iv* e<£' dAo? noXvrjs, opooov em OIV07TO 1 novrovi 3' 

7roAAd 8e p,r]Tpl <f>£Xr) r^p-qaaro ^etpa? opeyvvs 

" pbrjrep, eVei ere/ce's" ye pavvvddhiov nep iovra, 

Tifxyv Trip fxoi o<f)eXXev 'OAvfXTTios iyyvaXl£ai 

Zeus vtjn§fi§iieTr]s' vvv 8' ouSe' /xe tvtOov erioev 

fi yap fx' 'Arpethrjs evpv Kpelcov ' Ayap,ep,vcov 3i 

rjTL/xrjaev' iXcuv yap e^ei yepas, avros aTrovpas." 

1 iiri otvoira. : ^7r' direlpoua Aristarchus. 
2 dpe-yyi/s • dj'aTTTCis Zenodotus. 
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and spake no word to him, nor made question ; but 
he knew in his heart, and spake, saying : " Hail, 
heralds, messengers of Zeus and men, draw near. 
It is not ye that are guilty in my sight, but 
Agamemnon, who sent you forth for the sake of the 
girl, Brisels. Yet come, Patroclus, sprung from 
Zeus, bring forth the girl, and give her to them 
to lead away. Howbeit, let these twain themselves 
be witnesses before the blessed gods and mortal 
men, aye, and before him, that ruthless king, if 
so be hereafter there shall be need of me to ward 
off shameful ruin from the host. In good sooth 
he rageth with baneful mind, and knoweth not at 
all to look at once before and after, that so his 
Achaeans might wage war in safety beside their- 
ships." 

So spake he, and Patroclus gave ear to his dear 
comrade, and led forth from the hut the fair-cheeked 
Briseis, and gave her to them to lead away. So 
the twain went back beside the ships of the Achaeans, 
and with them, all unwilling, went the woman. 
But Achilles forthwith burst into tears, and withdrew 
apart from his comrades, and sate him down on the 
shore of the grey sea, looking forth over the wine- 
dark deep ; and earnestly did he pray to his dear 
mother with hands outstretched : " My mother, 
seeing thou didst bear me, though to so brief a span 
of life, honour' surely ought the Olympian to have 
given into my hands, even Zeus that thundereth on 
high ; but now hath he honoured me, no not a whit. 
Yea verily, the son of Atreus, wide - ruling Aga- 
memnon hath done me dishonour ; for he hath 
taken away and holdeth my prize through his own 
arrogant act." 
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*£ls (fxxro SaKpv x^ wv > ^' ^«Xve ttotvux. 

rjpLevr) iv pliv6ecrcnv dXos irapd Trarpl yipovrf 
KapTTaXifiUis 8' dviSv TroXvrjs dXos rpor o[ily\r] ) 
Kal pa TrapoiO' avroio Kade^ero haKpv X£° VT °S> 
X^ipl re puv Karepe^ev , €7Tos t e^ar' €K T 6v6pLO.£,€' 
" tzkvov, rl kXclUis; rl hi ere <j>pivas iKero TrivBos; 
i£av&a, p,7j KevOe voco, iva eiBo/xev apu^co'' 

Trjv Se plapv arevdxcov 7rpoai(f>rj iroSas <okvs 

' 0106 a. tl 77 rot ravra IBvlr) Trdvr dyopevco; 
(hxopbed^ is Grjfirjv, leprjv ttoXlv 'HctIcwos, 
rrjv oe OL€7rpatfopL€V re /cat r/yopiev evuaoe Travra. 
Kal tol p,ev ev hdaaavro pLerd a<f)loiv vies 'A^atcuv, 
e'/c 8' iXov 'ATpetSri X/oucnyiSa KaXXnrdprjOV . 
Xpvarjs 8' avd* lepevs eKarrjploXov 'AttoXXcovos 
rjXOe 9ods em vrjas 'A^atcov x a ^ K0 X LT( * )Va)V 
XvaopLevo? re dvyarpa <f)ipu)v t* direpelaC aVoi^a, 1 
arepepLar* e^cov iv x € P crLV iK7]f36Xov ' AttoXXcovos 
Xpvoicp dvd OKrynrptp, Kal XlaaeTO Trdvras 'A^atou?, 
'Arpet'Sa Se pLaXtara Svco, Koafirjrope XaG>v. 
evd 1 aXXoi pukv iravres iirev^-qpL-qaav 'A^atot 
alSetadal 0' leprja /cat dyXad Se^^at aVoira - 
aAA' ovk 'Aj-petSrj i Ayap,ipLvovt yjvSave OvpLtp, 
dXXd KaKcbs d(f)Ui } Kp arepov 8* errl pLvOov ereA Ae. 
X<*)6pL€vos. 8' 6 yipcov TraXiv ar^eTO - toco 8' 'AttoA- 
Xcov 

ev£ap:ivov rjKovaev, eVei pudXa ol (j)lXos rjev, 

f/Ke 8' €7r' 'Apyetoicri KaKov fieXos' ol Se vv Xaol 

1 Lines 372-379 ( = 12-16, 22-25) were rejected by 
Aristarchus. 
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So he spake, weeping, and his queenly mother 
heard him, as she sat in the depths of the sea beside 
the old man, her father. And speedily she came 
forth from the grey sea like a mist, and sate her 
down before his face, as he wept ; and she stroked 
him with her hand, and spake to him, and called 
him by name : " My child, why weepest thou ? 
What sorrow hath come upon thy heart ? Speak 
out ; hide it not in thy mind, that we both may 
know." 

Then with heavy moaning spake to her Achilles,-^ J 
swift of foot: " Thou^knowest. Why, in truth, 
should I tell the tale to thee who knowest all ? 
We went forth to Thebe, the sacred city of Eetion, 
and laid it waste, and brought hither all the spoil. 
This the sons of the Achaeans divided aright among 
themselves, but for the son of Atreus they chose 
out the fair-cheeked daughter of Chryses. Howbeit, 
Chryses, priest of Apollo, that smiteth afar, came 
to the swift ships of the brazen-eoated Achaeans, 
to win freedom for his daughter, and he brought 
ransom past counting, bearing in his hands the 
fillets of Apollo, that smiteth afar, on a staff of gold, 
and he made prayer to all the Achaeans, but most 
of all to the two sons of Atreus, the marshallers of 
the host. Then all the rest of the Achaeans shouted 
assent, bidding reverence the priest and accept the 
glorious ransom ; yet the thing pleased not the heart 
of Agamemnon, son of Atreus, but he sent him 
away harshly, and laid upon him a stern command. 
So the old man went back again in wrath ; and 
Apollo heard his prayer, for he was very dear to 
him, and sent against the Argives an evil dart. 
Then the folk began to die thick and fast, and the 
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dvfjcjKOV evraoovTepoi, ra 8' eVa^ero KrjXa Beolo 
Trdvrr) dud arparov evpvv i K^aicbv. ap,p.i 8 

pLOLVTLS I 

ev eldcbs dyopeve OeoTrpoTrlas eKaroio. 
avr'iK eycb npajros KeXopLrjv 9e6v IXdcrKecrdar 
1 Arpetcova 8' eVeira x^Xos Xdfiev, atifjd 8' dvavrds 
rj7TeiAr)aev fivdov, 6 S17 rereXeapLevos , ecrri • 
r^v juev yap ow V7ji dor] eAt/came? 'A^aio^ 
e? Xpvcrrjv irepLTrovaiv , dyovcri 8e 8<£pa ava/crf 
rr)v Se veov KXialrjdev efiav Kr]pvKes dyovres 
KovprjV Bpiarjos, rrjv' p.oi Socrav vies 'A^aiaiv. 
dAAd crv, el hvvaoal ye, Trepla^eo 770180? eoto 1 . 
eXOova' OvXvpnrovSe Aia Xloai, e'i Trore Srj ri I 
?} eVet covrjcras KpaBlrjv Ato? 176 /cat epycp. 
7roAAa/a yap creo narpos evl pieydpoicriv a/coucra 2 
evxopLevrjs , or' e^rjada KeXaive^e'i Kpovicovi 
oirj ev ddavdroiaiv det/cea Aoiyov dpivvai, 
OTTirore p\w £vv8fjcrai 'OXvpnrioi yjOeXov dXXoi, 
"Hprj r* rjSe TlooeiSdcov Kal riaAAa? 'Adr/vr). 3 
dXXd av tov y' eXOovaa, ded, vneXvaao heapi&v, 
a>x eKaroyxeipov KaXeaaa es piaKpov "OXvpnrov, 
ov Bpidpecov KaXeovai Oeol, ayhpes Se re Trdvres 
Alyalcov*' 6 yap avre fily ov narpos dpieivcov 
os pa Trapa Kpovlcovi KaOe^ero /cuSel* yaluiv 
tov teal virehheiaav pt,di<apes deol ovBe r eh-qaav. 
toov vvv piiv pwr]oaoa 7rape£eo Kal AajSe yovvcov, 
at Kev it cos eOeXrjOLv erri Tpdiecrcriv dpfj^ai, 
1 eoto : e?)os. 

8 Lines 396-406 were rejected by Zenodotus. 

3 HaXXds 'A6fyr) : <&oipos 'AiroWwu Zenodotus. 
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shafts of the god ranged everywhere throughout 
the wide camp of the Achaeans. Howbeit to us 
the prophet with sure knowledge declared the oracles 
of the god that smiteth afar. Forthwith, then, I, 
the first, bade propitiate the god, but thereafter 
wrath laid hold of the son of Atreus, and straight- 
way he arose and spoke a threatening word, that 
hath now been brought to pass. For the bright- 
eyed Achaeans are taking the maiden in a swift 
ship to Chryse, and are bearing gifts to the god ; 
while that other have heralds but now taken from 
my hut and led away, even the daughter of Briseus, 
whom the sons of the Achaeans gave me. But, 
if so be thou hast power, guard thou thine own 
son ; hie thee to Olympus anfl make prayer to Zeus, 
if ever thou hast made glad his heart by word or 
deed. Full often have I heard thee glorying in the 
halls of my father, and declaring that thou alone 
among the immortals" didst ward off shameful ruin 
from the son of Cronos, lord of the dark clouds, 
on the day when the other Olympians were' fain 
to put him in bonds, even Hera and Poseidon and 
Pallas Athene. But thou caniest, goddess, and 
didst loose him from his bonds, when thou hadst 
with speed called to _ high Olympus him of the 
hundred hands, whom the gods call Briareus, but all 
men Aegaeon ; for he is mightier than his father. 1 
He sate him down by the side of the son of Cronos, 
exulting in his glory, and the blessed gods were 
seized with fear of him, and bound not Zeus. This 
do thou now bring to his remembrance, and sit thee 
by his side, and clasp his knees, in hope that he 
may haply be minded to succour the Trojans, and for 



1 His father was Poseidon. v 
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rovs Be Kara irpvp.vas re Kal djj^' dXa eXaai 
'A^atou? 

Kreivo/xevovg, iva rrdvres iiravptovrai fiaaiXijos, 
yvcp Be Kal 'ArpetBrjs evpv Kpelcov 'Ayap.ep.vaiv 
rjv drrjv, o r dpiarov 'A^aiaiv ovBev eriaev." 
Tov 8' rjpelfier eireira Qeris Kara BaKpv 
Xeovaa' 

" a) p\oi reKVOV ep,6v, rl vv a' erpe^ov alvd reKovaa; 
ai0' o<f)eXes irapa vrjvalv dBaKpvros Kal a.Trrjp.cov 
fjodai, enei vv roi alou p,cvvv9d irep, ov ri.pidXa Br/v 
vvv 8' ap.a t' d)Kvp.opos Kal 6'C^vpos Trepl irdvrtov 
eirXeo' ra> ae KaKjj a\ar\ reKov iv pieydpoiai. 
rovro Be roi ipeovaa eiros Ail repiriKepavvw 
elpb* avrrj 7tpos "OXvpnrov dydvvufrov, at Ke 7Ti9r)rai.l 
dXXa ai) p,ev vvv vqval 7Tap-qp,evos uiKviropoioi I 
pi-qvi 'A^aiOiCTif, 7To\ep,ov 8' diroTraveo rrdpLTTav 
Zevs yap is 'Q.Keavdv p,er dpivpLovas AlQioirrjas 
X0i£6s eftr) Kara Baira, deol 8' dp,a irdvres errovro' 1 
hcoheKarrj Be roi avris iXevaerai OvXvpnrovBe, 
Kal ror eireird roi elpn Aios irorl xaXKofiares ScD, 
Kal p,iv yovvaaop,ai Kal p,iv rtelaeaQai otco." 

*Q.S dpa (fxiivqaacr' dTTefSrjoero, rov Be AiV avrov 
Xcoopievov Kara 9vp,6v iv%oiVoio yvvaiKos, 
rr\v pa ftir] deKovros dirqvpajv avrap 'OBvooevs 
is y^pvar\v iKavev dycov leprjv eKar6p,j3rjv. 
ol 8' ore Br) Xip.evos TroXvfievdeos ivros 2 iKovro, 
larla /Jiev arelXavro, Oearav 8' iv vqt p:eXalvr), 
larov o laroBoKTj TreXaaav rrporovoiaiv v<f>evres 

1 'iivovTo: tirovTai Aristarchus. 
2 ivTbs: iyybs Aristarchus. 
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those others, the Achaeans, to pen them in among 
the sterns of their ships and around the sea as they are 
slain, to the end that they may all have profit of 
their king, and that the son of Atreus, wide-ruling 
Agamemnon may know his blindness in that he 
honoured no whit the best of the Achaeans." 

Then Thetis made answer to him, shedding tears 
the while : " Ah me, my child, why did I rear thee, 
cursed in my child-bearing ? Would that it had been 
thy lot to abide by thy ships without tears and with- 
out grief, seeing thy span of life is brief and endureth 
no long time ; but now art thou doomed to a speedy 
death and withal art compassed with sorrow above all 
men ; therefore to an evil fate did I bear thee in our 
halls. Yet to tell this thy saying to Zeus who 
hurleth the thunderbolt will I myself go to snow y 
Olympus, in hope that he may hearken. But do 
thou tarry by thy swift, sea-faring ships, and continue 
thy wrath against the Achaeans, and refrain thee 
utterly from battle ; for Zeus went yesterday to 
Oceanus, to the blameless Ethiopians for a feast, 
and all the gods followed with him ; howbeit on the 
twelfth day he will come back again to Olympus, 
and then will I go to the house of Zeus with threshold 
of bronze, and will clasp his knees in prayer, and 
methinks I shall win him." 

So saying, she went her way and left him where 
he was, wroth at heart for the fair-girdled woman's 
sake, whom they had taken f rpm>him by force in his 
despite ; and meanwhile Odysseu s came to Chryse 
bringing the holy hecatomb. When they were now 
got within the deep harbour, they furled the sail, 
and stowed it in the black ship, and the mast they 
lowered by the forestays and brought it to the 
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KapTra\ip,u)S , rr)V 8' ei's - opp,ov Trpoipeaaav eperpols. * 

e'/c 8' evvas efiaAov, Kara Se TrpyjXyr]oi eSrjcrav 

e/c 8e /caraurot fiaivov eVt prjypiZvi OaXdcrarjs, 

e/c 8' eKarofifi-qv firjoav Ikt]^6Xw 'AttoAAow 

e/c Se Xpua^tj n^os" jStj TrovroTTopoio . 

tt)v /Ltev eVei-r' em ficop:6v aycov 7ToX6p.-qrLS 'OSucr- 

aeus 1 4 
7rarpl </>tAa> iv X € P aL Tt ^ et > k* 11 ' j LW,/ Ttpooienrev 
" c5 Xpvor], irpo p.' eVepj/fev dVa£ dVSpaw 'Aya- 

pepvaw 

7rat8a -re aot dye'pev, <Dotp?aj 0' t'ep^v e'/caTop/fyv 

pe'£at xmkp Aavawv, 6'</>p' l\ao6p,eada aVa/cra, 1 

os vvv 'Apyetoicri rrokvarova /c^Se' i<f)T]K€V." t 

*Qs elircbv iv X e P aL fldei, ° Se'^aro ^atpcov 2 
7rat8a $i\*qv' rot 8' c5/ca 0eai lepr)v z e'/caTop/fyv 
i^€L7]s earr/aav ivhp,r]rov rrepi fUcopbov, 
XepvtifjavTO 8' eVetTa /cat ouAo^uras - are'AovTO. - ' 
roZariv 8e Xpvarjs peydA' e?/\;eTo_ x^jpas_dvaaxcov' < 
" *:A£>0i' peu, dpyvporo$', osXpvorjv apLcfifiifi-qKas 
Kt'AAav tc £,ader)v Teve'Soto re t</>t dvaaaet?- 
77S7? peV 7tot' epeu ndpos e/cAues' eu|apeVoto , 
rip,rjoas pev epe', pe'ya 8' t'^ao Aaoy 'A^ataiv* 
778' en /cat w pot to8' liriKp-r)t)vov e'e'AScop-J 
17877 rov Aavaotcrtv det/ce'a Aqtyor apuv oy . ' 

n Q.s e</>ar' cvxofievos, rov 8 e/cXue <Po t^o? 'AttoA- 
Aaiv. 

Vaurdp eVet p" ev£avro /cat ouAo^ura? TrpofiaXovro, 
avepvaav pev irpGira /cat ecr</>a£aj> /cat eSetpav, 

1 Line 444 was rejected by Aristarchus. 
2 For lines 416 f. Zenodotus read, 
£>s etVwj' (er^e? X) rol 5' w/ca iepyv iKar&fx(ir)v 
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crutch with speed, and rowed her with oars to the 
pla'ce of anchorage. Then they cast out the mooring- 
stones and made fast the stern cables, and themselves 
went forth upon the shore of the sea. Forth they 
brought the hecatomb for Apollo, that smiteth afar, 
and forth stepped also the daughter of Chryses from 
the sea-faring ship. Her then did Odysseus of 
many wiles lead to the altar, and place in the arms 
of her dear father, saying unto him : " Chryses, 
Agamemnon, king of men, sent me forth to bring 
to thee thy daughter, and to offer to Phoebus a 
holy hecatomb on the Danaans' behalf, that there- 
with we may propitiate the king, who hath now 
brought upon the Argives woes and lamentation." 

So saying he placed her in his arms, and he joyfully 
took his dear child ; but they made haste to set in 
array for the god the holy hecatomb around the well- 
built altar, and thereafter they washed their hands, 
and took up the barley grains. Then Chryses lifted 
up his hands, and prayed aloud for them : " Hear 
me, thou of the silver bow, who dost stand over 
Chryse and holy Cilia, and dost rule mightily over 
Tenedos. Even as aforetime thou didst hear me 
when I prayed — to me thou didst do honour, and 
didst mightily smite the host of the Achaeans — 
even so now do thou fulfil me this my desire : ward 
thou off now from the Danaans the loathly pestil- 
ence." 

So he spake in prayer, and Phoebus Apollo heard 
him. Then, when they had prayed, and had 
sprinkled the barley grains , they first d rew back 
the victims' heads, and cut their throats, and~flayed 
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firjpovs r itjerafiov Kara re Kvlarj eKaXvifjav 
8i7TTU^a TroirjaavTes , eV' avra>v 8* d)[J,oderr)aav. 
Kale 8' inl <JX^T1 S ° ytpoiv, eirl 8' afflorra oivov 
AeijSe* ve'ot Se mxp' auToy e^oy Tre}iTTwf$oXa yjzpoiv . 
avrap eVret Kara .a^p' e/ca^ /cat airXdyx^ erraoavro y 
}ilarvXX6v r dpa raXXa /cat d/X(/>' SfieXoTcriv eneipav, . 
w7TT77crdV re 7Tepi<f>pa8ea)s , epvaavro re rrdvraJj 
avrap eVet rravoavro ttovov rervKOvro re SatTa, 

atywr , ovoe tl uvp.os eoevero oatros eio~qs. 
avrap errel noacos Kal eSrjrvos e'£ epov evro, 
Kovpoi jiev Kprjrrjpas eTreareijjavro ttotoio, 
vuiprqqav 8' dpa iraoiy enap^dpievot, ^errdeaaiv 
ol Se Travrjfxeptoi p!o\7rfj deov IXdaKovro, 
KaXov detdovres Trairiova, Kovpoi 'A^atcD^, 
pLeXirovres eKaepyov 6 Se (f>peva reprrer dxovcov. 1 
'H/xo? 8' rjeXtos Karehv /cat eVt Kve<f>as r\X0e, 
Srj rore KOifxriQayro irapa TrpvpLvqaia f vr)6s' 
rjfios 8' r\piyeveia (favrj poSoBaKrvXos 'Ha*?, 
/cat ror eirevr dvdyovro p,era arparov eitpvv 
'A^ataiy 

rolctw 8' "iKp\evov ovpov tet eKaepyos ' ' AttoXXiov , 
ol 8' larov arr^aavr dvd 6' lorla XevKa Treracraav] 
ev 8' dve/xos Trprjaev [leoov lariov, d/.t</>t Se /cu/xa 
■JL^arelpr) rrop^vpeov pLeydX* ta^e viyos 1 lovar/s' 
-q 8' e0eev /co-rd /cu/xa hiaTrpiqcraovaa KeXevdov. 
avrap errel p" iKOvro Kara arparov evpvv 'A^atcDr, 
vrja p,ev o t ye p,eXaivdv err* rjTrelpoLO epvaaav 
vifjov em ifjafidOois, vtto 8' ep/xara /xa/cpa rdvvaaav, 
avrol Se a/ct'SvavTO /caret /cAtata? re ve'as tc. 



1 Line 474. was rejected by Aristarchus. 
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them, and cut out the thighs and covered them with j 
a double layer of fat, and laid raw flesh thereon. 
And the old man burned them on billets "of wood, 
and made libation over them of flaming wine ; and 
beside him the young men held in their hands 
the five-pronged forks. But when the thigh-pieces 
were wholly burned, and they had tasted of the 
inner parts^they c ut up the rest and spitted it, and 
roasted it carefully, and drew all off the spits. Then, 
when they had ceased from their labour and had 
made ready the meal, they feasted, nor did their 
hearts lack aught of the equal feast. But when 
they had put from them the desire of food and 
drink, the youths filled the bowls brim full of drink 
and served out to all, first pouring drops for libation 
into the cups. So the whole day long they sought \ 
to appease the god with song, singing the beautiful ^ 
paean, the sons of the Achaeans, hymning the god i 
that worketh afar ; and his heart was glad, as he / 
heard. 

But when the sun set and darkness came on, they 
laid them down to rest by the stern cables of the 
ship, and as soon as early Dawn appeared, the rosy- 
fingered, then they set sail for the wide camp of 
the Achaeans. And Apollo, that worketh afar, 
sent them a favouring wind, and they set up the 
mast and spread the white sail. So the wind filled 
the belly of the sail, and the dark wave sang loudly 
about the stem of the ship, as she went, and she sped 
over the wave, accomplishing her way. But when 
they were come to the wide camp of the Achaeans, 
they drew the black ship up on the shore, high upon 
the sands, and set in line the long props beneath, and 
themselves scattered among the huts and ships. 
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Avrdp 6 [xrjvie vrjval irap^evos coKViropoio? 
Sioyevrjs HrjXijos vlos, TroBas cokvs 'A^iXXevs' 
ovre rror els dyoprjv ircoXeoKero KvBidveipav 4 1 
ovre iror is TToXepLov, dXXd cf>6tvvdeoKe cf)iXov Krjp 
avQi p.evcov, iroOeeoKe 8' dihr)v re rrroXepiov re. 

AM ore or) p e/c toio ovcooeKarrj yever rjcos, 
kcli rore Br) Ttpos "0XvpL7rov toav deol alev iovres 
rravres a/xa, Zeus 8' rjp^e. Qiris 8' ov Xr)Qer 

ecf)erp:ecou f 4! 
TraiBos eov, aAA' rj y dveBvaero KVpLa daXdoorjs, 
rjeplrj S' dvefir) p,eyav ovpavov OvXvparov re. 
evpev S'" evpvoTTa KpovtBrjv drep rjp,evov dXXcov 
aKpordrrj Kopv<f>fj 7roXvBeipdBos OvXvpLTroto' 
kolI pa Trdpoid' avroto Kade%ero, kcu Xdfie yovvcov 51 
OKacfj, Be^irepf) S' ap' vtt' dvdepecovos eXovoa 
Xioaop,evrj irpoaeenre Aia Kpovlcova dvaKra' 
" Zev rrdrep, el rrore 8?y oe p^er ddavdroioiv ovrjoa ^ 
rj eiret r) epyco, roBe /xot Kprfqvov ieXBcop' \\v]l> 
rip,r)oov piot viov, os coKvp,opcoraros dXXcov '^jr 51 
errXer*' drdp piv vvv ye dva£ dvBpcov 'Aya- 

pepvcov 

rjrlprjcrev eXcov yap exec yepas, avros drrovpas. 
dXXd ov Trep piiv rlaov, 'OAu/zme pvrfriera Zev- 
rocppa 8' iirl TpcoeooL rlBei Kpdros, otjip' av 'A^atot 
vlov ipov iriocooiv 6^heXXcoolv\re e rtpfj." 5. 
"Q? <f>dro' rr)v 8' ov ri Ttpooecfrr) vec^eXrjyepera 
Zevs, 

aAA aKecov cr)v r)oro' yyeris o cos rjiparo yovvcov, 
cos c'^er' ipbrrecpvvia, Kal e'ipero Bevrepov avrcs' 

1 Lines 188-492 were rejected by Zenodotus. 
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But he in his wrath abode beside his swift-faring 
ships, the heaven-sprung son of Peleus, Achilles, 
swift of foot. Never did he go forth unto the place of 
gathering, where men win glory, nor ever unto war, 
but made his own heart to waste, as he tarried where 
he was ; and he longed for the war-ery and the 
battle. 

Now when the twelfth morn thereafter was* eome, 
then unto Olympus fared the gods that are for ever, 
all in one eompany, and Zeus led the way. And 
Thetis forgat not the behest of her son, but uprose 
from the wave of the sea, and at early morn mounted 
up to great heaven and Olympus. There she found 
the son of Cronos, whose vpiee is borne afar, as he 
sat apart from the rest upon the topmost peak of 
many-ridged Olympus. So she sate her doAvn before 
him, and laid hold of his knees with her left hand, 
while with her right she clasped him beneath the 
ehin, and she spake in prayer to king Zeus, son of 
Cronos : " Father Zeus, if ever amid the immortals 
I gave thee aid by Avord or deed, fulfil thou me this 
prayer : do honour to my son, who is doomed to a 
speedy death beyond all men beside ; yet now hath 
Agamemnon, king of men, put dishonour upon 
him, for he has taken and keepeth his prize by his 
own arrogant aet. But do thou show him honour, 
Olympian Zeus, lord of counsel ; for thus long do 
thou give might to the Trojans, even until the 
Aehaeans do honour to my son, and magnify him 
Avith recompense." 

So said she ; hoAvbeit Zeus, the eloud-gatherer, 
spake no Avord to her, but sat long time in silenee. 
Yet Thetis, even as she had clasped his knees, so 
held to him, clinging elose, and questioned him again 
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" vqpepres p>ev S17 jiioi vttoux^o /cat Kardvevaov, 
tj arroeiTr , enet ov rot eiri oeos, o<pp ev eioeco o 
oaaov eycb pera naoiv dripoTarT] deos et/u. 
Tfjv Be [ley dxdrjcras 7rpooe(f>r} ve^eX-qyepera 

" rj Br) Xolyia epy 6 re fi ixOoScmfjcrai, i(f>rjcr€is 
"Hprj/or dv pi epldrjow oveiBelois eVeeaow. 
f) Be /cat avrcos p atet ev ddavdroicn deoiai 5 
veiKeT, /cat' re pe $T)ai pid-XJ] Tpcoeaaiv dp-qyeLV. 
aAAa av pev vvv avTis dirooTixz, pr\ ti 1 vor\or\ 
"ilprj- ipoi Be /ce ravra peXr]aerai, 6<f>pa reXeaaoj. 
el 8' dye roi Ke(f)aXij Karavevaopai, 6<bpa 7re7Tol6r)s' 
tovto yap ig epedev ye peer* ddavdroicn peyicrrov 5 
reKpLOjp' ov yap epov iraXivdyperov ouS' aTrarrjXov 
ouS' dreXevTrjrov , 6 rl Kev Ke^aXfj Karavevaco." 

T H /cat Kvaveriaw eV 6(f>pvai vevae Kpovitov 
dpfipooiai 8' apa ^atTat eneppcoaavro dvaKros 
KfiQXPS dir ddavdroLO' peyav 8' eXeXi^ev "OXvp7rov. £ 

Ta> y ws fiovXevoavre Bier pay ev r) p,ev erseira 
els aXa aXro fiadeiav an alyXrjevjos 'OXvpirov, 
Zeus Be iov rrpos Bcopa- 9eol 8' dpa ndvres dvecrrav 
e£ eBecov o<f)ov rrarpos evavriov ovBe ris erXrj 
pelvai eTrepxdpevov , aAA' dvrloi eorav airavres, 1 
ws 6 pev evda KaOe^er eVrt dpovov ovBe piv "Wpr) 
-qyvolrjaev tSoucr' on ot avp^pdaaaro jSouAay 
dpyvponetfl. Oeri?, 6vydrr)p dXloio yepovros. 
auri/ca Kepropioioi Ala Kpovlcova TrpocrrjvBa' 
1 ti Aristarchus : <re jiss. • 
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a second time : " Promise me now this thing in 
very sooth and bow thine head thereto, or else deny 
me, for there is naught to make thee afraid ; that I 
may know full well how far I among all the gods 
am honoured the least." 

Then, greatly troubled, Zeus, the cloud-gatherer 
spake to her : " Verily here will be sorry work, 
seeing thou wilt set me on to engage in strife with 
Hera, whenso she shall anger me with jaunting 
words. Even now is she wont ever to upbraid me 
among the immortal gods, and to declare that I 
give aid to the Trojans in battle. But do thou 
for this present depart again, lest Hera mark aught ; 
and I will take thought for these things to bring all 
to pass. Nay, come, I will bow my head to thee, 
that thou mayest be certain, for this from me is the 
surest token among the immortals ; no word of 
mine may be recalled, nor is false, nor unfulfilled, 
whereto I bow my head." 

The son of Cronos spake, and bowed his dark brow 
in assent, and the ambrosial locks waved from the 
king's immortal head ; and he made great Olympus 
to quake. 

When the twain had taken counsel together on 
this wise, they parted ; she leapt straightway into the 
deep sea from gleaming Olympus, and Zeus went 
to his own palace. All the gods together rose from 
their seats before the faee of their father ; neither 
did any dare to await his coming, but they all rose 
up before him. So he sate him down there upon his 
throne ; but Hera saw, and failed not to mark 
how that silver-footed Thetis, daughter of the old 
man of the sea, had taken counsel with him. Forth- 
with then she spake to Zeus, son of Cronos, with 
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" rts St7 av tol, SoXofiijTa, decbv avfi^pdaaaro 

fiovXds; m 
atet toi <f)iXov eaTiv ifiev a.7TOv6acj>LV iovra 
KpuTrrdSia <f)poveovra St/ca^e/xey ovSe rt ttu> /xot 
irpoc\>pcov rerXr]Kas ehrelv eiros ottl vorjays." 

Trjv 8' rjfj,€L^€r' eireiTa varrjp dvSpcbv re decdv re* 
" "Hp-q, [XT] 817 iravras ifiovs imeXneo p,vdovs 
eihrjaeiv^ xaXe7TOi' TOt '4oovt dXo^cp rrep eovay 
dXX* ov [lev k ernei/ce? dhcovefiev, ov ns eireiTa. 
ovrc decbv Trpjjrepos tov y e'iaeTai ovt dvdpcoTTcov 
ov 84 k eychv dirdvevQe decbv edeXcopu vorjoai, 
jxr} ti crv ravra eVaara Stetpeo [xrjSe [xerdXXa. 

Tov 8' ?}/xet)8eT' eVetra fiocbiris ttotvio. "Hpy 
" alvorare Kpovi'Srj, ttoiov tov fivOov eeijres ; r.JhX 
KalXLrjjy ae irdpos y ovt' etpofxai ovTe fieTaXXcb, \ 
dXXd /xaA' evKTjXos ra </>pa£eat daaa deXrjada. 
vvv 8' atvtbs BelSoLKa /cara cppeva pvr) ae TrapeiTrrj 
dpyvporre^a GeVts", dvydrrjp oXlolo yepovTOS' 
■qep^r] yap aol ye irapi^eTO /cat Xdfie yovvcov 
Tjj a otco KaTavevcjai errjTvpiov cos 'A^tAr^a 
Tipbrjo-ys, SXearjs Se TroXeas em vrjvalv 'A^atdV." 

Tyv 8' dVa/xet^o/xevos Ttpoaec\>f] ve$eXr\yepera. 
ILevs' 

oaip.ovLT], aiei [xev oteat, ovoe ae Ai)vco' 
TTprj^ai 8' epLTTTjs ov ti Swrjaeai, dXX' and 6vp,ov 
pbdXXov e/xot eaeai' to he toi /cat plyiov carat. 
el 8' ovrco tout' eoTiv, e/xot fxeXXet, <j>iXov etvac. 

f • ' - 1 ■ 

1 The word dai/x6uios properly means " under the influence 
of a dalnwv." It is used in the vocative in cases where the 
person addressed is acting in some unaccountable or ill- 
omened way. Hence the tone varies from angry remonstrance 
to gentle expostulation, or even pity. 
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mocking words : " Who of the gods, thou crafty 
one, hath now again taken counsel with thee ? 
Ever is it thy good pleasure to hold aloof from me, 
and to give judgments which thou hast pondered 
in secret, nor hast thou ever brought thyself with a 
ready heart to declare unto me the matter whieh 
thou dost purpose." 

Then made answer to her the father of men and 
gods : " Hera, think not that thou shalt know all my 
words : hard will they prove for thee, my wife though 
thou art. Nay, whatso it is fitting thou shouldest 
hear, this none other shall know before thee, whether 
of gods or men ; but what I am minded to purpose 
apart from the gods, of all this do thou not in any 
wise make question, nor ask thereof." 

Then made answer to him the ox-eyed, queenly 
Hera : " Most dread son of Cronos, what a word 
hast thou said ! Yea, verily, of old have I not been 
wont to ask thee nor make question, but at thine 
ease thou devisest all things whatsoever thou wilt. 
But now I have wondrous dread at heart, lest silver- 
footed Thetis, daughter of the old man of the sea, 
[have beguiled thee ; for at e arly daw n she sat by 
thee and clasped thy knees. To her, methinks, 
thou didst bow thine head in sure token that thou 
wilt honour Achilles, and bring many to death 
beside the ships of the Achaeans." 
V Then in answer to her spake Zeus, the cloud- 
gatherer : " Strange queen, 1 ever art thou imagining, 
and I eseape thee not ; yet shalt thou in no wise 
have power to accomplish ^aught, but shalt be the 
further from my heart ; and that shall be even the 
worse for thee. If this thing is as thou sayest, then 
must it be my good pleasure. Nay, sit thee down 
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dXX' aKeovaa KaOrjao, ifxa> 8' eirmeLQeo fxvQuj, 
fxrj vv tol ov ")(jpaio\nxiOiv oooi deoL etcr' ev 'OAu/X7ra> 
dooov I6v9 y , ore k£v tol adrrrovs ^cipas - e^etco." 

*Q.S e^ar', eBBeioev Be /JocDm? rtorvia "Hprj, 
/cat p' aKeovaa Kadrjoro, eVtyra/xi/racra (f>iXov tcrjp' 
oy$r)aav V dvd oa>[xa Ato? 9eol Ovpavtcoves' 
rolaiv B' "H^iaiCTTOS' KXvroreyyrjs fjpx dyopevew , 
pirjrpl <f>iXrj em rjpa (f>epajv, XevKOiXevcp "Yiprj't 

r) orj Aoiyia epya rao eaaerat, ovo er aveKra, 
el Brj a(f)(h eveKa Qvryrwv epiBaiverov dbBe, 
ev Be Qeoiai koXcoov eXavverov ovBe n Boiiros 
eodXrjs eaaerat rjBos, "erreX ra yepelova viko.. 
pvqrpX B' ey<h 7rapd(f)r)p,i, /cat avrfj rrep voeovorj, 
rrarpX (J>lX(x) eVt rjpa fyepeiv Ait, 6(j>pa p.rj afire 
veiKeLrjoi rrarrjp, avy S' r)p,Tv Batra rapd£rj. 
et rrep yap k eOeXrjoiv 'OXvpsmos darepoTrrjrrjs 
e£ eBecov arv(j>eXL^ai' 6 ydp ttoXv cf>epraros eariv. 
dXXd ov rov y erreeooi KaQdrrreoQai p,aXaKoi(nv 
avTLK €77610' tXaos 'OXvfimos eaaerat r)fxlv." 

*Q.S dp' e(j>r), /cat dvat£as B4?ras dfi^LKVireXXov 
purjrpi <f>iXrj ev ^etpt Tt '^ et > Ka ^ H-w rrpoaeenre' 
" rerXafht, p,rjrep ep,r), /cat dvdaxeo KrjBofieurj rrep, 
p,r\ ae §iXr\v rrep eovoav ev 6(f>daXp,oTot,v t'Scu/xat 
QeivopLevr\v, Tore S' ov n Bvvrjoop:ai dxyvfievos rrep 
XpaLajxelv dpyaXeos yap ^OXvp^mos avrufaepeoQai. 
rjBrj ydp p,e /cat dXXor' dXe^ejxevai fiep,aa>ra 
pttye 7toB6s rerayuxv arrb firjXov deoTreoioio, 
TTO.V B* rjp,ap ef)ep6p,r)v, a/xa B' r)eXicp KaraBvvrc 
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in silence, and hearken to my word, lest all the gods 
that are in Olympus avail thee not against my 
drawing near, whenso I put forth upon thee my 
irresistible hands." 

He spake, and ox-eyed, queenly Hera was seized 
with fear, and sate her down in silence, curbing her 
heart. Then troubled were the gods of heaven 
throughout the palace of Zeus, and among them 
Hephaestus, the famed craftsman, was first to speak, 
doing pleasure to his dear mother, white-armed 
Hera : " Verily, here will be sorry work, that is no 
more to be borne, if ye twain are to wrangle thus 
for mortals' sakcs, and set the gods in tumult ; 
neither will there any wise be joy in the goodly 
feast, seeing worser things prevail. And I give 
counsel to my mother, wise though she be herself, to 
do pleasure to our dear father Zeus, that the father 
upbraid her not again, and bring confusion upon 
our feast. What and if the Olympian, the lord of 
the lightning, be minded to dash us from our seats ! 
for he is mightiest far. Nay, bespeak thou him 
with gentle words ; so shall the Olympian forthwith 
be gracious unto us." 

So saying, he sprang up and placed in his dear 
mother's hand the doubje cup, and spake to her : 
| Be of good cheer, my mother, and endure for all 
thy grief, lest, dear as thou art to me, mine eyes 
behold thee smitten, and then I shall in no wise be 
able to succour thee for all my sorrow ; for a hard 
foe is the Olympian to meet in strife. Yea, on a 
time ere this, when I was fain to save thee, he 
caught me by the foot and hurled me from the 
heavenly threshold ; the whole day long was I borne 
headlong, and at set of sun I, fell in Lemnos, and 



47 



HOMER 



KOfniteaov iv Ar^iva), 6Xiyos 8' en dvfxos ivrjev' 
evda [/,€ TiLVTies dvopes d(f>ap KO[iloavro ireaovra." 

*Q.S <f>aro, {xeiS-qaev Se ded XevKtoXevos "Yip-r), 
[xetorjaacra 8e 7rcuSo? eBe^aro X €L P'' xvireXXov 
avrap 6 rols dXXotat deols ivSe^ta iraaiv 
olvo-^oei yXvKV vckto^ diro ^KprjTrjpos dcfrvoacuv . 
dofiecrros 8' dp* evcbpro ydXcos \iaKapeaai deolaiv, 
tbs Toov "HcfxiiaTOV Sia Bco/xara ironrvvovra. 

*Q.S Tore fxev TrpoTTav f^xap is rjeXtov KaraSvvra 
atvvvT , ovoe Tt vvfxos eoevero oatro? e 1077s", 
ov fxev (f>6pfJ,iyyos nepiKaXXeos, t)v ex' 'A^dAAc^ 
Movcrdcov 6', at detSov afxet^ofxevai ottX KaXfj. 

Avrap €77ei Karihv Xafnrpov <f>dos rjeXioio, 
ol fxev KaKKelovres efiav olkovBc eKacrros, 
fix 1 €f<d(TTCp Scofxa TrepiKXvros djX(f)LyVr)€LS 
"H(f)ataTOs 7tol7)G€v iSvlyai, sipairLheaai' 
Zeus* oe Trpos ov Ae^os" 'OXv/aitios aaTepoTrr\Tf]S, 
evda irdpos /«H//.a0' ore /jllv yXvKvs vitvos LKavof 
evda KadevS* dvaftds, Trapd 8e xp v<J °Qp ov °s "^PV- 
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but little life was in me. There did the Sintian folk 
make haste to tend me for my fall." 

So spake he, and the goddess, white-armed Hera, 
smiled, and smiling took in her hand the cup from 
her son. Then he poured wine for all the other 
gods from left to right, drawing forth sweet nectar 
from the bowl. And laughter unquenchable arose 
among the blessed gods, as they saw Hephaestus 
puffing through the palaee. 

Thus the whole day long till set of sun they 
feasted, nor did their heart lack aught of the equal 
feast, nor of the beauteous lyre, that Apollo held, 
nor yet of the Muses, that sang, replying one to 
the other with sweet voices. 

But when the bright light of the sun was set, they 
went each to his own house to take their rest, where 
for each one a palace had been builded with cunning 
skill by the famed Hephaestus, the god of the two 
strong arms ; and Zeus, the Olympian, lord of the 
lightning, went to his couch, where of old he was 
wont to take his rest, when sweet sleep came upon 
him. There went he up and slept, and beside him 
lay Hera of the golden throne. 



VOL. I 
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IAIAAOS B 

"AAAoi fiiv pa 6eol re kcu dvepes imroKopvarai 
evBov rravvvxioi, Aia 8' ovk e^e vrjhvfJLOs 1 vnvos, 
aAA' 6 ye fiepfirjpi^e Kara <j>peva cos 'A^iA^a 
rtpir]ar] ) Shear) oe noXeas em vrjvalv 'A^aicSv. 
rjoe oe ol Kara, dvpuov apiary] (f>alvero fiovXr), 
Trepajjai en 'Arpetorj ' Ayap,ep,vovi ovXov oveipov 
Kal {xlv <f>oovrjaas errea rrrepoevra rrpoaryo^a' 
" fiaoK Wt, ovXe oveipe, doas eVt vrjas 'A^aiaiv 
eXdcbv is KXialrjv 1 AyapbepiVovos 'ArpetSao 
ndvra \i6X drpeKeoos dyopevep:ev obs emreAAw 
dooprj^al e KeXeve Kaprj Kop,6tovras 'A^atoi)? 
7TavavBlrj' vvv yap icev eXoi ttoXlv evpvdyviav 
Tpootov ov ydp er dp,(f)ls 'OXvp,ma dd>p,ar e^ovres 
dOdvaroi <f)pd£,ovrai' erreyvap^ev ydp drravras 
"Uprj XiaaopLevr), Tpobeaat he /ajSe' e^rjrrrai. 

n Q.S <f>dro, fir} 8' dp" oveipos, eVei rov pLvBoi 
aKovae * 

KapTTaXlfioos 8' wave 9ods em vrjas 'A^aiaiv, 
fir} 8' dp* en 'ArpetSrjv 'Ayafxefivova' rov oe 
Ktxavev 

evhovr ev kXioi-q, nepl 8' dp,f3p6atos Kex v @' vmsos. 
arrj 8' dp" vrrep Ke(f>aXrjs NrjXrjtcp vtt eoiKcks, 
NeWo/H, rov pa [xdXtara yepovroov rT 5 Ayap.ep:voov' 

1 For vi}bvao% — 7)d6i see the note on Odyssey iv. 793. 
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Now all the other gods and men, lords of chariots, 
slumbered the whole night through, but Zeus was 
not holden of sweet sleep, for he was pondering in 
his heart how he might do honour to Achilles and 
lay many low beside the ships of the Achaeans. And 
this plan seemed to his mind the best, to send to 
Agamemnon, son of Atreus, a baneful dream. So 
he spake, and addressed him with winged words : 
" Up, go, thou baneful Dream, unto the swift ships 
of the Achaeans, and when thou art come to the hut 
of Agamemnon, son of Atreus, tell him all my 
word truly, even as I charge thee. Bid him arm 
the long-haired Achaeans with all speed, since now 
he may take the broad-way ed city of the Trojans. 
For the immortals, that have homes upon Olympus, 
are no longer divided in counsel, since Hera hath 
bent the minds of all by her supplication, and over 
the Trojans hang woes." 

So spake he, and the Dream went his way, when 
he had heard this saying. Forthwith he came to 
the swift ships of the Achaeans, and went his way 
to Agamemnon, son of Atreus, and found him 
sleeping in his hut, and over him was shed ambrosial 
slumber. So he took his stand above his head, in 
the likeness of the son of Neleus, even Nestor, whom 
above all the elders Agamemnon held in honour; 
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ra> fAiv ieiadfxevos npoae^thvee Qelos 1 oveipos' 

evoeis, Arpeos vie oauppovos LrnrooapiOLO' 
ov XPV TTOVvvyiov evoeiv ftovXr)(f)6pov dvSpa, 
a> XaoL r emrerpd^ar ai kcu roaaa fJ,ep,r]Xe. i 
vvv S' epbedev £vves cow Aio? Be roi dyyeXos eljxi, 
os crev dvevdev ecov \ieya Krfberai rjS' eXealpei. 2 
6a>pr}£al ae KeXevae Kapt) Kopbdcovras 'A^aiou? 
7ravov&lr)' vvv yap Kev eXois ttoXlv evpvdyviav 
ipcocov ov yap er apicpis UAvp,7Tia deodar exovres ; 
dddvaroL cfrpd^ovrai' eireyvapufjev yap arravras 
"Hp?} Xiaaofxevr], Tpibeaai Se KTjoe* ecfrrjTTrac 
e.K Aios" aAAa en) afjaiv e^e cjtpeal, pLrjoe ae Xrjdr) 
alpeirco, evr &v ae p,eXl<f>pa)v vttvos dvqr]." 

*Q.S dpa (f>0)vrjaas dne^aero, rov S' eXnr* avrov J 
ra <f>poveovr* dva Ovfxov a p" ov reXeeadai epLeXXov. 
(fir) yap o y aiprjoeiv Upidpiov ttoXlv rjfxari Ke'ivco, 
vr)7nos, ovoe ra 77077 a pa Levs fxrjoero epya' 
Qr\aeiv yap er* efxeXXev Itt dXyed re arova^ds re 
Tptoox re Kal Aavaoiai Sid Kparepas vapLivas. t 
eypero o eg vttvov, veirj be puv apbcpexyr opLcprj. 
£%ero S' 6p6(x)deis, fxaXaKov S' evovve x LTCOVa > 
KaXov vrjydreov, irepl Se pLeya fidXXero <J)apos' 
TToaal S' V7t6 Xmapolaiv eorjaaro KaXa TreSiXa, 
dfM(f)l S' dp* cofxoiaiv fidXero £lcf>os dpyvporjXov t 
eCXero Se aKr\Trrpov uarpoSiov, d^Qirov alei' 
cmv ra> efir) Kara vrjas 'A^cuajy x a ^ KO X Lr( * )VCOV • 

1 Belos : o5Xoj. 

fl Line 27 ( = xxiv. 174) was rejected by Aristarchus. 



1 Derivation and meaning of vr/yareos are alike uncertain. 
Others render, " newly-wrought." The word recurs in 
xiv. 185. , 
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likening himself to him, the Dream from heaven 
spake, saying : " Thou sleepest, son of wise-hearted 
Atreus, the tamer of horses. To sleep the whole 
night through beseemeth not a man that is a 
counsellor, to whom a host is entrusted, and upon 
whom rest so many cares. But now, hearken thou 
quickly unto me, for I am a messenger to thee from 
Zeus, who, far away though he be, hath exceeding 
care for thee and pity. He biddeth thee arm the 
long-haired Achaeans with all speed, since now thou 
may est take the broad- way ed city of the Trojans. 
For the immortals that have homes upon Olympus 
are no longer divided in eounsel, since Hera hath 
bent the minds of all by her supplication, and over 
the Trojans hang woes by the will of Zeus. But do 
thou keep this in thy heart, nor let forgetfulness lay 
hold of thee, whenso honey-hearted sleep shall let 
thee go." 

So spake the Dream, and departed, and left him 
there, pondering in his heart on things that were 
not to be brought to pass. For in sooth he deemed 
that he should take the city of Priam that very day, 
fool that he was ! seeing he knew not what deeds 
Zeus was purposing, who was yet to bring woes 
' .and groanings on Trojans alike and Danaans through- 
/out the course of stubborn fights. Then he awoke 
from sleep, and the divine voice was ringing in his 
ears. He sat upright and did on his soft tunic, 
fair and glistering, 1 and about him cast his great 
cloak, and beneath his shining feet he bound his fair 
sandals, and about his shoulders flung his silver- 
studded sword ; and he grasped the sceptre of his 
fathers, imperishable ever, and therewith took his 
way along the ships of the brazen-eoated Achaeans. 
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'Hcus jueV pa Oed Trpoae^rjaeTO [xaKpov "OXvfnrov, 
'Lr\v\ <J>6a)s epeovaa /cat aAAot? ddavdroiaiv 
avrap 6 Kt]pvKeoai Xiyv(j)d6yyoiat KeXevoe £ 
KT)pvoaeiv dyoprjvSe i<dpr) KOfxocovras 'A^atous" 
ol [xev eKrjpvcrcrov, rol 8' rjyetpovTO /xaA' a)/ca. 

J$ov\r)v Se Trpchrov [X€ya6v[xa)v t£e yepdvruiv 
oiyeveos fiaaiXrjos' 
tovs o ye ovyKaXeoas 7tvklv7]v dprvvero ^ovXr\v x i 
" k\vt€, <f>[XoL' delos /xot evvuviov rjXdev oveipos 
dpu^pocri^v Sid vvkto.' /zaAtora Se Neoro/at Sta> 
etSds" re [xeyedos re <§>v-qv r ayyioro. eaj/cet. 
arrj 8' dp' U7re/) Ke^aXrjs /cat jtte Trpoj fxvdov eenrev 
' evSeis, 'Arpeos vie. Sat<f>povos ImroSafjiOLO' 2 ( 
ou ttolvvvxiov evSeiv ^ovXr]<f)6pov dvSpa, 
c5 Aaot t €7TLT€Tpd(f)aTaL /cat rooaa /xe/x^Ae* 
iw 8' ifxeOev £vves c5/ca* Atdj Se rot dyyeAds' et/xt, 
6V <7eu avevQev ecbv [xeya /oySerat t)8' eXeaipei' 
Ocoprj^al ae KeXevoe icdprj KOpboojvras 'A^atou? < 
Travovoty vvv ydp Kev eXois ttoXiv evpvdyviav 
1 pcocov ov yap er aficpis KjAufXTna ocofiar exovres 
dOdvaroi, <f>pd£,ovrat,' eireyvafiipev yap diravras 
"H/>77 XiaaopbivT], TpcoecroL Se /c^Se' i^rrjirrai 
e'/c Aid?* dAAd av ajjaiv e^e (f>pealv.' a>s 6 [xev elrrcuv ' 
to^er' aTTOTrrdixevos , epie Be yXvKvs vttvos dvrjKev. 
dAA' dyer t at Kev ttoos Oooprj^ofxev vlas 'A^aicay 
npcvra 8' eywv eireaiv 7retp^cro^tat, ^ fle/xt? e'art, 

1 For line 55 Zenodotus read, 

avrap iirel p ijyepOev 6fj.r)yephs r tyivovro, 
ro?<xi 5' dvi<xrdfj.€Vos /xertyT) Kpdwv ' Aya/xe fivuv 

2 For lines 60-70 Zenodotus read, 

rjv&ya <re irarijp v\pl^vyos aiBipi valuv 

'tpwol /wiXTjowtfcu irporl "IXiov ' ws 6 fiiv eliruv 
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Now the goddess Dawn went up to high Olympus, 
to announce the light to Zeus and the other immortals, 
but Agamemnon bade the clear-voiced heralds 
summon to the place of gathering the long-haired 
Achaeans. And they made summons, and the men 
gathered full quickly. 

But the king first made the council of the great- 
souled elders to sit down beside the ship of Nestor, 
the king Pylos-born. And when he had called them 
together, he contrived a cunning plan, and said : 
" Hearken, my friends, a Dream from heaven came 
to me in my sleep through the ambrosial night, 
and most like was it to goodly Nestor, in form and 
in stature and in build. It took its stand above my 
head, and spake to me, saying : ' Thou sleepest, 
son of wise-hearted Atreus, the tamer of horses. .. 
To sleep the whole night through beseemeth not a 
man that is a counsellor, to whom a host is en- 
trusted, and upon whom rest so many cares. But 
now, hearken thou quickly unto me, for I am a 
messenger to thee from Zeus, who, far away though 
he be, hath exceeding care for thee and pity. He 
biddeth thee arm the long-haired Achaeans with all 
speed, since now thou mayest take the broad-wayed 
city of the Trojans. For the immortals that have 
homes upon Olympus are no longer divided in 
counsel, since Hera hath bent the minds of all by her 
supplication, and over the Trojans hang woes by the 
will of Zeus. But do thou keep this in thy heart.' 
So spake he, and was flown away, and sweet sleep 
let me go. Nay, come now, if in any wise we may, 
let us arm the sons of the Achaeans ; but first will 
I make trial of them in speech, as is right, and will 
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Kal tfievyeiv avv vrjval TroXvKXrfiai KeXevaco' 
vfxels S' dXAoOev dXXos epryrvew eireeaaiv." 7j 
rl rot o y cos enrcov kot ap eQero, toloi o 
dvecrrrj 1 

Necrrcop, os pa, UvXoio dva£ r)v rjfiadoevros' 

<j<f)iv eii tppovecov dyopr)aaro Kal fiereeLTTev 
" co tf)lXoL, 'Apyelcov rjyrjropes rjSe fieBovres, 

el (lev tls rov oveipov 'A^atcov dXXos eviarte, 81 
if/evSos K€V cfialfiev Kal vootf>it,olfxe6a fiaXXov. 
vvv 8' t'Sev 6V p<iy apiaros 'A^cuw 2 ey^erat eivat. 
ctAA' ayer', at Kev ttcos dcoprjtjofiev vlas 'A^ataw." 
*Q.S dpa cf>covr)aas fiovXrjs i£ tfpxe veeodai, 

01 S' inavearrjaav TteiQovro re TTOLfievi Xacov 8! 
aKTjTTTodxoi fiacriXrjes' eireooevovTO Se XaoL. 

rjvre eOvea etcrt jxeXiaadcov dhivdcov, 
7T€Tpr)s e/c yXacf>vpfjs atet viov ipxofxevdcov 
fiorpvSov Se irerovTai eV avdeoiv elapivoloiv 
at /xeV r evda d'At? 7re7roT^arat, at Se re evda' 9i 
cos rcov eOvea 7roAAa vecov drro Kal KXioidcov 
rj'Covos TTpondpoide fiaOelrjs lanyocovTO 
t'AaSoV ei? dyopr)v fxera he o<f>ioiv "Oaaa SeS^et 
orpvvovar' levai, Aids dyyeXos' ol S' dyepovro. 
rerprixei S' dyoprj, vtto Se areva^t^ero yata 9, 
Xacov l^ovrcov, SfiaSos S' rjv. evvea Se' acpeas 
KTjpvKes fioocovres iprjrvov, et nor diirrjs 
axolar', aKovaeiav Se hiorpecfiecov fiaoiXrjcov. 
crrrovBfj S' e^ero Xaos, epf]rvdev Se Kad* eSpas 
Travadjxevoi KXayyrjs. dvd Se Kpelcov ' Ayapbejxvcov 1( 
etJTY] OKrynrpov eyow, to fiev "Hc^aiaros /ca/xe 
rev^cov. 

1 Lines 76-83 were rejected by Aristarchus. 
2 'Axa'wJ' : fVl arparifi. 
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bid them flee with their benched ships ; but do 
you from this side and from that bespeak them, 
and strive to hold them back." 

So saying, he sate him down, and among them 
uprose Nestor, that was king of sandy Pylos. He 
with good intent addressed their gathering and spake 
among them : " My friends, leaders and rulers of 
the Argives, were it any other of the Achaeans that 
told us this dream we might deem it a false thing, 
and turn away therefrom the more ; but now hath 
he seen it who declares himself to be far the mightiest 
of the Achaeans. Nay, come then, if in any wise 
we may arm the sons of the Achaeans." 

He spake, and led the way forth from the council, 
and the other sceptred kings rose up thereat and 
obeyed the shepherd of the host ; and the people 
the while were hastening on. Even as the tribes 
of thronging bees go forth from some hollow rock, 
ever coming on afresh, and in clusters over the flowers 
of spring fly in throngs, some here, some there ; 
even so from the ships and huts before the low 
sea-beach marched forth in companies their many 
tribes to the place of gathering. And in their midst _ 
blazed forth Rumour, messenger of Zeus, urging them 
to go ; and they were gathered. And the place of 
gathering was in a turmoil, and the earth groaned 
beneath them, as the people sate them down, and 
a din arose. Nine heralds with shouting sought to 
restrain them, if so be they might refrain from uproar 
and give ear to the kings, nurtured of Zeus. Hardly 
at the last were the people made to sit, and were 
stayed in their places, ceasing from their clamour. 
Then among them lord Agamemnon uprose, bearing 
in his hands the sceptre which Hephaestus had 
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"\\<j>ai<JTOs fxkv ScD/ce Ait Kpovtcwi dvai<ri, 
avrap dpa Zeuj Sd>/ce hiaKropcp dpye'i^>6vrr\' 

Ep^teta? Se aVa£ Sawey YleXom ttXti^lttttu), 
avrap 6 afire HeXotJj Sa>/c' 'Ar/jet, rroLp^evi XaGiv 1 
'Arpevs Se OvrjOKOiv eXnrev rroXvapvi Qvearrj, 
avrap o avre Qvear 1 Ayafxepivovi Xelrre <f>opfjvai 3 
7roXXfjacv vqooLoi Kal " Apye'C Ttavrl avdooeiv. 
ra> 6 y ipeLodfxevos eire 'Apyetotcn. fxerrjvBa' 

a> <f}lXoc, yjpcoes Aavaoi, depdnovres "Aprjos, 1 
Zeus /xe fxeyas 1 Kpovl&rjs arrj iveSrjoe {lapeiy* 
oxerXiOs, os - "nplv p.ev fxot VTreax^ro Kal Karevevoev 

lXiov eKTrepcravr' ivreix^ov aTroveeaQai, 
vvv Se Katcrjv aTrdrrjV fiovXevoaro , Kal fxe KeXevet 
Sua/cAe'a "Apyos uce'crftat, eVet ttoXvv wXeaa Xaov. I 
ovro) 7tov Ail p^eXXec virepp,evei <f)LXov etvai, 
os Br) 7roXXdcov ttoXLidv KareXvae Kaprjva 
rjB* en /cat Xvcret' rov yap Kpdros earl p,eyiarov. 
alaxpov yap roSe y' 3 e'ort Kal e'oxro/zeVoicri 
TTvdiodai, 

pidifj ovrco roLovSe rocrovBe re Xaov 'A^aiaw 1 
aTrprjKrov iroXepLOV TroXejxL^eiv r)oe p,dx^odai 
avBpdac Travporepoiai, reXos S' ov 7to> ri rrifyavrai. 
ei irep yap k i6eXotp:ev 'A^atot re Tpcoes re, 
opKia mora rapiovres, dpt6p,rj6f]p:evai dpLffxv* 
Tpobas p*ev Xe^aadai e^ecrrtot oaaot eaaiv, 1 
rjpLels S' eV Sc/caSa? SiaKocrp:r)deTp,€V 'A^atoi, 
Tpwcov S' dvSpa e/caarot eXoLp,eda olvoxoevetv, 
TToXXat Kev SeKaoes Sevotaro oiVo^ooto. 

1 fiiyas Aristarchus : /xtya Zenodotiis, aiss. 
2 Lines 111-118 were rejected by Zenodotiis. 
8 alaxpbv yap r6de y' : Xibfir] yap rdde y Zenodotu5, 
4 Line 124 was rejected by Aristarchus. 
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wrought with toil. Hephaestus gave it to king 
Zeus, son of Cronos, and Zeus gave it to the 
messenger Argeiphontes *, and Hermes, the lord, 
gave it to Pelops, driver of horses, and Pelops 
in turn gave it to Atreus, shepherd of the host ; 
and Atreus at his death left it to Thyestes, rich 
in flocks, and Thyestes again left it to Agamem- 
non to bear, that so he might be lord of many isles 
and of all Argos. Thereon he leaned, and spake 
his word among the Argives : " My friends, Danaan 
warriors, squires of Ares, great Zeus, son of 
Cronos, hath ensnared me in grievous blindness 
of heart, cruel god ! seeing that of old he promised 
me, and bowed his head thereto, that not until I 
had sacked well-walled Ilios should I get me home ; 
but now hath he planned cruel deceit, and bids me 
return inglorious to Argos, when I have lost much 
people. So, I ween, must be the good pleasure of 
Zeus, supreme in might, who hath laid low the 
heads of many cities, yea, and shall yet lay low, 
for his power is above all. A shameful thing is this 
even for the hearing of men that are yet to be, how 
that thus vainly so goodly and so great a host of the 
Achaeans warred a bootless war, and fought with 
men fewer than they, and no end thereof hath as yet 
been seen. For should we be minded, both Achaeans 
and Trojans, to swear a solemn oath with sacrifice, 
and to number ourselves, and should the Trojans be 
gathered together, even all they that have dwellings 
in the city, and we Achaeans be marshalled by tens, 
and choose, each company of us, a man of the Trojans 
to pour our wine, then would many tens lack a cup- 
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roaaov eyed cf)T]p,i TrXeas ep.p,evai vlas 'A^aicD^ 
Tpcocov, ot valovai Kara irroXiv dAA' eTTiKovpoi 1 1 
TroXXecov if< ttoXLcov eyyiairaXoi dvBpes eaaiv, 
01 fie jxeya TrXdt,ovai /cai ovk elcoa edeXovra 
'IXlov €KTT€paai ev vaiop.evov TTToXUdpov. 
evvea $f) fiefidaai Aids p.eydXov eviavrol, 
/cat Srj hovpa oeoryne vecov /cat airdpra XeXvvrar i 
at Se 7tov r)p:erepai r aXoypi /cat vrjma reKva 
ija?- kvX ixeydpois TToriheyp,evar ap.p,i Se epyov 
avrcos aupdavrov, ov etveKa Sevp* IhcopLeada. 
aXX* dye6\ cos av eyco elirco, ueiBcdyieQa rravres' 
(j>evycop,ev ovv vrjval <f>lXr]v is irarpiBa yaiav I 
ov yap en Tpotyv alprjaopLev evpvdyviav?' 2 

a Q.S (f)dro, roTai Se 6vp,6v evl arrjOecxcnv opive 
Ttdai p,era ttXtjOvv, oaoi ov fiovXrjs eVd/coucrav. 3 
KLvrjBrj 8' dyopr) (frrf Kvpiara /xa/c/ja OaXdcrcrrjs, 
ttovtov 'I/ca/oioto, TO- p,ev r Kvpos re Noros re j, 
copop iirat^as Trarpos Aios e/c ve(f>eXdcov. 
cos 8' ore Kivrjcrr] TLecfrvpos fiadv Xrj'Cov iXdcbv, 
Xdfipos hnaiyl^cov y eirl r r)p,veL aara)(veaaiv^ 
cos rcov iraa* dyopr) Kivr/dr)- rol 8' dXaXrjrcp 
vijas eir iaaevovro, ttoScov 8' vrrevepQe kov'vi) \{ 
larar deipopLevq- rol 8' aXXrjXoiai KeXevov 
aTtreaQai vrjcov i}S' eXKepiev els dXa Slav, 
ovpovs T* i£eKddaipov dv'rr) 8' ovpavov iKev 
ot/caSe lepLevcov vtto 8' fjpeov epp,ara vrjcov. 

"EvOa Kev y Apyeloicriv V7repp,opa vocrros ervyQr), U 

1 Lines 130-133 were rejected by Aristarchus. 
2 Line 141 was rejected by some ancient critics. 
3 Line 143 was rejected by Aristarchus. 
4 0t? Zenodotus : ws mss. 
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bearer ; so far, I deem, do the sons of the Achaeans 
outnumber the Trojans that dwell in the city. But 
allies there be out of many cities, men that wield 
the spear, who hinder me mightily, and for all that 
I am fain, suffer me not to sack the well-peopled 
citadel of Ilios. Already have nine years of great 
Zeus gone by, and lo, our ships' timbers are rotted, 
and the tackling loosed ; and our wives, I ween, and 
little children sit in our halls awaiting us ; yet is our 
task wholly unaccomplished in furtherance whr :e- 
of we came hither. Nay, come, even as I shall 
bid, let us all obey : let us flee with our ships to 
our dear native land ; for no more is there hope 
that we shall take broad-wayed Troy." 

So spake he, and roused the hearts in the breasts 
of all throughout the multitude, as many as had 
not heard the council. And the gathering was 
stirred like the long sea-waves of the Icarian main, 
which the East Wind or the South Wind has raised, 
rushing upon them from the clouds of father Zeus. 
And even as when the West Wind at its coming 
stirreth a deep cornfield with its violent blast, and 
the ears bow thereunder, even so was all their 
gathering stirred, and they with loud shouting 
rushed towards the ships ; and from beneath their 
feet the dust arose on high. And they called each 
one to his fellow to lay hold of the ships and draw 
them into the bright sea, and they set themselves 
to clear the launching-ways, and their shouting went 
up to heaven, so fain were they of their return 
home ; and they began to take the props from 
beneath the ships. 

Then would the Argives have accomplished their 
return even beyond what was ordained, had not 

61 



HOMER 



ei fir] 'Adrjvairjv "Hprj npos jxvOov eenrev 1 

" CO 7TOTTOL, alyiO^OlO AtO? T€KOS, ' ArpVTCOVT) , 

outo) S?) of/covSe (friXrjV is TrarpiSa yaiav 
'Apyeloi <J)€v£ovTai iir evpea vcHto. daXdaa-qs; 
/cdS Be K€V evxwXrjv UpidpLO) /cat Tpcoorl XiTTOiev* 
'Apyelrjv 'JZXevrjv, tfs etW/ca 7T0XX0I 'A^aicov 
ev Tpoirj ulttoXovto, (J)lXr)s diro irarpiBos airjs. 
dAA' ffli vvv Kara Xaov 'A^atdw ^aXKO^ircovcov 
ools ayavols iirizaoiv iprjrve cfjeora e/cacrTOV, 3 
fjLrjSe ea vfjas d'AaS' e'A/ce'^iev dfi^ieXlororas ." 

Q.S £<f>aT , ovS' ampere Bed yXavKcoms 'ABrjvr), 
fifj Se /car' OvXvpL7roio Kap-qvwv dt^aaa' 
KapTTaXipiOis S' t/cave Boas em vfjas 'A^aicDv. 4 
efipev eVerr' 'OBvofja, Au pLrjriv drdXavrov, 
iaraoT' ouS' o ye viyo? ivaaiXp.010 pceXalvrjs 
d.7TT€T , eVet jiuy d^os' KpaBlrjv /cat Bvpdv iKavev 
ayxov S' larapevq irpoai^t] yXavKcoms ^ABrjvq' 
" Bioyeves AaepridBrj, TroXvp-qx -^ 'OSucrcret/, 
ovrco $-q olkovSc <f>LXr)v is TrarplBa yalav 
<f>€v£ead' iv vrjeooL iroXvKXtf'iai Treoovres; 
/cdS Be Kev evxcoXrjv Ylpidpcp /cat Tpcoal AtVotTe 
^ApyeLrjv 'EAeV^v, rjs eiveKa ttoXXol 'Amateur 
ev Tpoirj aTToXovro, <f)iXr]s diro warplBos a'lrjs; 
dAA' Wi vvv Kara Xaov 'A^atdV, p.rjBi > eV ipcbei, 
cols S' ayayots - iirieaaiv iprjrve <f>u)Ta eKaarov, 
pLrjBi ea viya? dAaS' eA/ce'/iev dp<j)ieXlaaas ." 
*Cls <f>dB' , 6 Se £vvir]K€ Beds oira §<x>vr\ado"r\s ', 

1 For line 156 Zenodotus read, 

el ixr} 'Adr/valrj \aoa<r6ot Jj\0' air' 'OXtjfjLirov, 
omitting lines 157-168. 

2 Lines 160-162 (=176-178) were rejected by Aristarchus. 

3 Line 164 ( = 180) was rejected by Aristarchus. 
* Line 168 is omitted in many jiss. 
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Hera spoken a word to Athena, saying : " Out upon 
it, child of Zeus that beareth the aegis, unwearied 
one ! Is it thus indeed that the Argives are to flee 
to their dear native land over the broad back of the 
sea ? Aye, and they would leave to Priam and the 
Trojans their boast, even Argive Helen, for whose 
sake many an Achaean hath perished in Troy, far 
from his dear native land. But go thou now through- 
out the host of the brazen-coated Achaeans ; with 
thy gentle words seek thou to restrain every man, 
neither suffer them to draw into the sea their cui-ved 
ships." 

So spake she, and the goddess, flashing-eyed 
Athene, failed not to hearken. Down from the 
peaks of Olympus she went darting, and speedily 
came to the swift ships of the Achaeans. There 
she found Odysseus, the peer of Zeus in counsel, 
as he stood. He laid no hand upon his benched, 
black ship, for that grief had come upon his heart 
and soul \ and flashing-eyed Athene stood near him, 
and said : " Son of Laertes, sprung from Zeus, 
Odysseus of many wiles, is it thus indeed that ye 
will fling yourselves on your benched ships to flee 
to your dear native land ? Aye, and ye would leave 
to Priam and the Trojans their boast, even Argive 
Helen, for whose sake many an Achaean hath 
perished in Troy, far from his dear native land. 
But go thou now throughout the host of the Achaeans, 
and hold thee back no more ; and with thy gentle 
words seek thou to restrain every man, neither suffer 
them to draw into the sea their curved ships." 

So said she, and he knew the voice of the goddess 
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firj 8e Oeeiv, oltto Se -xXatvav /?aAe* tt]v 8e Kopnaoz 
Krjpv£ Y*vpvfiaT7)s 'lOaKr/aios, os ol 07717861. 
avros 8' 'A-roei'Sea; ' Ayap,ep,vovos dvrtos iXdcbv ] 
Seward ot aKr\Trrpov irat pco'Cov, a.(f>diTOV atet* 
auv rep efir) Kara vrjas 'A^atojy x a ^ KO X Lrt ^ VCi>v • 

"Ov riva fxev fiaoiXrja /cat e^o^w dvBpa /ct^etr^, 
tov 8' ayarots' eWeaow eprjrvaaaKe Trapaards' 

8at/zoVt', ov ae eot/ce kolkov a>s SeiSicrcred'flai, ] 
aAA' avros re Kadrjao /cat aAAou? i8pue Aaou?. 
01) yap 7tco ad$a olad* otos voos ^Arpetcovos' 
vvv p,ev 7reiparat, ra^a 8' "iperai, vlas 'Axatau'. 1 
ev fiovAfj 8' oi) iravres a.Kovoap,ev olov eenre; 
fxiq rt ^oAcoCTa/zeyos' pe£fl KaKov vlas 'A^aicov ] 
9vp,6s Se p,eyas earl Biorpecfrecov fiaoiXricxiV , 
Tifir) 8' e/c Aids eort, </>tAet Se e pvr\Tiera Zeus'." 

"Ov 8' au hrjpiov t* avZpa t'8ot fioocovrd r e^eupot, 
rot" cfKTjTTTpcp iAdoaoKev d/xo/cAi^oao/ce re p.vdcp' 
" 8at/zdVi', drpefias rjcro /cat aAAaiv p:vdov a/coue, 5 
ot cre'o <j)4prepoL etat, cru 8' airroAefios /cat aWA/a?, 
oure 7tot' eV rroAe/zoJ ivapldpnos ovr eVt fiovArj. 
ov /xeV ttcjs Trdvres jSaatAeyao/xev eV0a8' 'Abator 
oi)/c dyafldv 7roXvKOtpavtrj' els Kolpavos earco, 
els fiaoiXevs, & Sai/ce KpoVou Trai's- ay/cuAo/z^rea) 2 
o~ KTjTTT pov t i}8e OepLtoTas, Iva G<f>LGL fiovAevrjcri." 2 

n Q.S 6 ye Kocpavecov SUttg arparov ol 8' ayop^8e 

1 Lines 193-197 were rejected by Aristarchus ; who also 
transferred to this place lines 203-205. 

2 Line 20G is omitted in many jiss. For fiovXeijrjai (Dio 
Chrysostomus) the jiss. give the unmetrieal /3a<rtXei5#. 
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as she spake,* and set him to run, and cast from him 
his cloak, which his herald gathered up, even Eury- 
bates of Ithaca, that waited on him. But himself 
he went straight to Agamemnon, son of Atreus, 
and received at his hand the staff of his fathers, 
imperishable ever, and therewith went his way along 
the ships of the brazen-coated Achaeans. 

Whomsoever he met that was a chieftain or man 
of note, to his side would he come and with gentle 
words seek to restrain him, saying : " Good Sir, it 
beseems not to seek to affright thee as if thou wert 
a coward, but do thou thyself sit thee down, and make 
the rest of thy people to sit. - For thou knowest not 
yet clearly what is the mind of the son of Atreus ; 
now he does but make trial, whereas soon he will 
smite the sons of the Achaeans. Did we not all hear 
what he spake in the council ? Beware lest waxing 
wroth he work mischief to the sons of the Achaeans. 
Proud is the heart of kings, fostered of heaven ; for 
their honour is from Zeus, and Zeus, god of counsel, 
loveth them." 

But whatsoever man of the people he saw, and 
found brawling, him would he smite with his staff, 
and chide with words, saying, " Fellow, sit thou 
still, and hearken to the words of others that are 
better men than thou ; whereas thou art unwarlike 
and a weakling, neither to be counted in war nor in 
counsel. In no wise shall we Achaeans all be kings 
here. No good thing is a multitude of lords ; let 
there be one lord, one king, to whom the son of 
crooked-counselling Cronos hath vouchsafed the 
sceptre and judgments, that he may take counsel 
for his people." 

Thus masterfully did he range through the host, 
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avris ineaaevovTO vewv cLtto koX AcAiaidcuv 
VXT1> ^ s OT€ kv^ - 7ToAv<f)Aoi,ofioLO 9aXdaar}s 
alyiaXa) /xeyaAoi jSpe/xerai, ofxapayet 8e' re ttovtos. 

"AAAoi /xeV p" e^ovTO, iprjrvdev 8e ko.9' eSpas' 
QepoiTTjs 8' en pbovvos dp,€Tpoe7rr)s ixoXtpa, 
o? eVea </>peox fjaiv aKoopid re 7roAAa re $817, 
/xae/f, drap ov Kara Koop,ov, epi£e/xemi fiaoiXevoiv, 
aXX o n ot eicraiTO yeXouov 'Apyeloiaiv 
efxfievac. ata^tCTTOS' Se avrjp vtto "IXiov rjXde' 
(J)oXk6s £V)V, ^coAo? 8' erepov 7ro8a* too 8e ot oj/zco 
Kvprd), im arrjdog ovvo)((a)k6t€' avrdp vrrepde 
(f>o£6s erjv KecfraXrjv, ifteSvr) 8' €7rev7jvo#e Xd)(W). 
exdicrros 8' 'A^iA^i /xdAtar' rjv 778' 'OSucrqr 1 
toj yap veu<eUoK€' tot avT 'Ayap,ep,vovi Siaj 
o^ea /ceACA7jya>v Aey oveioea. ra» o ap A^atot 
eKTrdyXitiS kotIovto vep,4crarj6ev r ivi Ovpbcp. 
aurdp 6 p,aKpd fioa>v ' Ayap,ep,vova veiKee p,v9cp- 
" 'ArpetS^, re'o 817 ayr' eVi/xep^ecu T^Se ^art^ets"; 
TrXelal tol ^aXKod /cAioicu, 7roAAcu 8e ywaiAces' 2 
eiow eVi KXiolrjs e^aLpeTOi, as tol 'A^atot 

TTpCUTLCTCp SlSopbeV, £VT CLV TTToXUOpOV 'iXlXijlGV. 

rj en kcu ^puaoy eViSeuecu, 6V Ace' n? otaet 
Tpaicov LTTTToBapbtov i£ 'IAiou vlos aTTOLVa, 
ov Kev iyd) Srjcras dydyto 77 dAAo? 'A^cuaii^ 3 
r)e yvvaiKa verjv, Iva /u'oyeai iv ^lAoTTjn, 
rjv r avros a7TOv6o<f)i Kancr^eai; ov p,ev eoiKev 
dpxov iovra KaKcbv e7ri/?ao7ce/xev vlas 'A^aiajy. 

1 Lines 220-223 were rejected by Zenodotus. 

2 iroWal ywaiKcs: irXeiat 5£ yvvaiKwv Zenodotus, who 
rejected lines 227 f. 

s Lines 231-231 were rejected by Zenodotus. 

66 



THE ILIAD, II. 208-234 



and they hasted back to the place of gathering 
from their ships and huts with noise, as when a 
wave of the loud-resounding sea thundereth on the 
long beach, and the deep roareth. 

Now the others sate them down and were stayed 
in their places, only there still kept chattering on 
Thersites of measureless speech, whose mind was 
full of great store of disorderly words, wherewith to 
utter revilings against the kings, idly, and in no 
orderly wise, but whatsoever he deemed would raise a 
laugh among thc«Argives. Evil-favoured was he 
beyond all men that came to Ilios : he was bandy- 
legged and lame in the one foot, and his two shoulders 
were rounded, stooping together over his chest, and 
above them his head was warpen, and a scant stubble 
grew thereon. Hateful was he to Achilles above all, 
and to Odysseus, for it was they twain that he was 
wont to revile ; but now again with shrill cries he 
uttered abuse against goodly Agamemnon. With 
him were the Achaeans exceeding wroth, and had 
indignation in their hearts. Howbeit with loud 
shoutings he spake and chid Agamemnon : 

" Son of Atreus, with what art thou now again 
discontent, or what lack is thine ? Filled are thy 
huts with bronze, and women full many are in thy 
huts, chosen spoils that we Achaeans give thee first 
of all, whensoe'er we take a citadel. Or dost thou 
still want gold also, which some man of the horse- 
taming Trojans shall bring thee out of llios as a 
ransom for his son, whom I haply have bound and 
led away or some other of the Achaeans ? Or is it 
some young girl for thee to know in love, whom 
thou wilt keep apart for thyself ? Nay, it beseemeth 
not one that is their captain to bring to ill the sons 
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oj TreTTOves, KaK eAey^e , A^attoes", ovkct A^atot, 
ot/caSe 7rep ow vrjvol vecufieOa, roVSe 5° icofxev 
avrov ivl Tpotr] yipa 7Teooip.ev , 5<f>pa tS^rat 
■Y) pa tl ol X^et? Trpoaap.vvop.ev , Tje /cat ou/ct* 
o? /cat w 'A^tA^a, eo /xey' dp.elvova 4>a>ra, 
rjrlpbrjaev iXcbv yap e^et yipas, avros drrovpas. 
dXXa p.dX ovk 'A^tA^t ^oAo? (frpeolv, dXXa /xe- 

77 yap aV, 'ArpetSr], vvv varard XcofitfoaLO ." 

*Q,S <f>dro vcLKelcov * Ayap.ip.vova, iroLptiva Xa&v, 
QepatTi]S' to> 8' <S/ca TrapLararo Sto? 'OSuao-eus", 
/cat p.iv VTTobpa lSojv ^aAe7ra; rjVL7raTT€ p.vdcp' 
" Qepoir' dxpiTopLvQe, Xtyvs Trep icbv dyopTjrtfs, 
ta^eo, p.T]& e#eA' olos e/n£e)uevat ySaCTtAeuatv. 
ou yap iyd) aeo ^rjpl xepeiorepov fiporov dXXov 
ep.p.€vai, oaaoi dpi* 'Ar/jetS^? vtto "IAtov rjXdov. 
ra> ovk dv placrLXrjas dvd crop,' e^cov dyopevoLS, 
/cat ocf>LV oWt'Sea re 7rpo(f)ipoLS, vootqv re <j)vXdaaoLS. 
ovhi tl TTO) ad(f>a i8p.ev ottcos carat raSe ipya, 1 
rj ev /ca/ccD? voar^aop.€v vies 'A^atcSv. 
rco vvv 'ArpetS^ *Ayap.ip,vovL, iroip.£vi AacDv, 
rjaaL 6v€t8i£(DV, otl ol p.dXa rroXXd SlSovctlv 
rjpooes Aavaor crv Se Ke.prop.ioiV dyopevcLS. 
dXX e/c rot ipito, to Se /cat T€TeXeap,ivov carat • 
et k' en a' d(f>palvovra /ct^ao/Aat cSs 7re/j c58e, 

1 Lines 252-256 were rejected by Aristarehus. 
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of the Achaeans. Soft fools ! base things of shame, 
ye women of Achaea, men no more, homeward let us 
go with our ships, and leave this fellow here in 
the land of Troy to digest his prizes, that so he may 
learn whether in us too there is aught of aid for him 
or no — for him that hath now done dishonour to 
Achilles, a man better far than he ; for he hath 
taken away, and keepeth his prize by his own 
arrogant act. Of a surety there is naught of wrath 
in the heart of Achilles ; nay, he heedeth not at all ; 
else, son of Atreus, wouldest thou now work insolence 
for the last time." 

So spake Thersites, railing at Agamemnon, 
shepherd of the host. But quickly to his side came 
goodly Odysseus, and with an angry glance from 
beneath his brows, chid him with harsh words, 
saying : " Thersites of reckless speech, clear-voiced 
talker though thou art, refrain thee, and be not 
minded to strive singly against kings. For I deem 
that there is no viler mortal than thou amongst all 
those that with the sons of Atreus came beneath 
Ilios. Wherefore 'twere well thou shouldest not 
take the name of kings in thy mouth as thou pratest, 
to cast reproaches Upon them, and to watch for 
home-going. In no wise do we know clearly as yet 
how these things are to be, whether it be for good 
or ill that we sons of the Achaeans shall return. 
Therefore dost thou now continually utter revilings 
against Atreus' son, Agamemnon, shepherd of the 
host, for that the Danaan warriors give him gifts 
full many ; whereas thou pratest on with railings. 
But I will speak out to thee, and this word shall 
verily be brought to pass : if I find thee again playing 
the fool, even as now thou dost, then may the head 
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/UTy/ceV ertevr 'OSvarj'C Kap-q cofjboioiv eirevr], 
/X77S' en TyjXefjLOLXOio 7rarrjp KeKXrjpLevos eirjv, 
ei ixrj eytb ere Xafitov diro jxev <j>LXa ei/JLara Svaco, 
xXaXvdv r* r)8k xircova, rd t alSco dfitfriKaXvTTTei, 
avTov Se /cAatWra dods em vijas dtfrrjtrto 
TTeirX-qytov dyoprjOev det/ce'oxrt 7rXr)yf}cnv ." 

lis ap €<p7), OKiynrptp oe \xera<ppevov rjoe /cat 
tofxeo 

TrXri^ev 6 8' ISvtbdr), daXepov Se ol eKTreoe SaKpv 
o[mu)8l£ 8' alfjLGLToecrcra fJLeracf)pevov e^VTraveanq 
aKrjTrrpov vtto ^pvoeov. 6 8' dp' e^ero rdp^rjaev re, 
aAyrjoas 8', d^peiov IStbv, d7TO[x6p£a.TO SaKpv. 
ol Se /cat ayyvpLevoi rtep Itt* avrcp r)Si) yeXaaoav 
coSe Se tis eineoKev lSlov is TrXrjolov aXXov 

co ttottol, 7] or) [ivpi Uovaoevs eauAa eopye 
fiovXds T e£dp)(Lov dyadds 7r6XefjLov re KOpvoocov 
vvv Se rdSe p,ey* dpiarov iv * KpyeloLow epe£ev, 
os tov AtofirjTrjpa eVecr/?dAov e'er^' dyopdeov. 
ov 6rjV piiv ttoXlv avris dvqaei dvjxos dyrjvcop 
veiKeieiv fiaaiAfjas dvetSetots" itreeoaLV !' 

*Cls <f>doav r) 7tAt)6vs' dvd 8' d TTToXiiropOos 
'OSvaaevs 

earrj aKr\ixTpov e'xtov irapd Se yXavKcdms 'AOyvr) 
elSofxevr) KiqpvKL aiumav Xaov dvtbyei, 
tbs d/xa 0' ol TTptoToi re /cat vararoi vies 'A^aito^ 
pivdov aKOvaetav Kai eVt^pacrcraiaTo fiovXrjv. 
6 otfriv ev <f)povetov dyop-qoaro /cat fxereenrev 
" 'ArpetSrj, vvv Sij oe, dva£, ideXovoLV 'A^atot 
ttcxolv eXeyxivrov defxevai fxepoTreaai fipOTolaiv, 
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of Odysseus abide no more upon his shoulders, nor 
may I any more be called the father of Telemachus, 
if I take thee not, and strip off thy raiment, thy 
cloak, and thy tunic that cover thy nakedness, and 
for thyself send thee wailing to the swift ships, 
beaten forth from the place of gathering with 
shameful blows." 

So spake Odysseus, and with his staff smote his 
back and shoulders ; and Thersites cowered down, 
and a big tear fell from him, and a bloody weal rose 
up on his back beneath the staff of gold. Then he 
sate him down, and fear came upon him, and stung 
by pain with helpless looks he wiped away the tear. 
But the Achaeans, sore vexed at heart though they 
were, broke into a merry laugh at him, and thus 
would one speak with a glance at his neighbour : 
" Out upon it ! verily hath Odysseus ere now wrought 
good deeds without number as leader in good counsel 
and setting battle in array, but now is this deed far 
the best that he hath wrought among the Argives, 
seeing he hath made this scurrilous babbler to cease 
from his prating. Never again, I ween, will his 
proud spirit henceforth set him on to rail at kings 
with words of reviling." 

So spake the multitude ; but up rose Odysseus, 
sacker of cities, the sceptre in his hand, and by his 
side flashing-eyed Athene, in the likeness of a herald, 
bade the host keep silence, that the sons of the 
Achaeans, both the nearest and the farthest, might 
hear his words, and lay to heart his counsel. He 
with good intent addressed their gathering and spake 
among them : " Son of Atreus, now verily are the 
Achaeans minded to make thee, O king, the most 
despised among all mortal men, nor will they fulfil 
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ouSe rot cKreXeovow VTrooyzoiv r\v rrep vniarav 
ivQah* en arelxovTes oV "Apyeos 'nnrofioToio , 

"IXlOV iKTTZpoaVT €VT€lX€OV a7TOV€€(j9ai . 

a>S re yap rj TratSes 1 veapol XVP a ^ T€ yumi/ce? 
aX\r]Xoiaiv oftvpovrai oiKovSe veeaOai. 
•rj p,rjv /cat rrovos iarlv dvirjOevra veeaOai' 
/cat yap tls 6* eva p,rjva p,evo)V airo rjs dAo^oto 
da^aAaa avv vrjt TToXvtpyco, ov irep aeAAat 
^et)Lteptat elXeooaiv opivopLevrj re OdXaooa' 
rjpXv 8' eivaros ion rrepirpoTrecov iviavros 2 
ivOdSe p,ip,vovT€oai' rw ov v€p.eo'd,op,' 'A^atou? 
aa^aAaav napd vrjval Kopajvioiv 1 dAAd /cat epLTrrjs 
alaxpov rot Srjpov re p,4veiv Keveov re vieaOai. 
rXrjre, (/>t'Aot, /cat [xelvar em xpovov, 6<f>pa $a<op,ev 
rj ereov KdA^a? pLavreverai, rje /cat ovkl. 
ev yap or) rode top,ev evt (ppeatv, ecrre oe names 
pudprvpoi, ovs p-r) Krjpes kfiav Oavdroio (fepovaac 
X^i^d re /cat 77/>a)t£' ', or' e? AuAt'Sa VTjes 1 'A^atcDt' 
rjyepeOovro /ca/cd ITptd^ta> /cat Tpa>at <f>€povoav 
r)p,eTs 8' d)u,0t 77epi Kpr\vr\v lepovs Kara fiajpcovs 3 
epSopccv dOavdroLQ-L reXrjdaaas eKaropfias, 
KaXfj vno TrXaravLarcp ) oOev peev dyXadv vSa>p' 
eV0' i(f>dvr) p,eya crr}p,a' Spdxcov em va>ra 8a<f)ot,v6s, 
crp,€p8aXeos , rov p" avros 'OXvpurios r)K€ <f>6coaBe, 
plwpLOV vrrat^as rrpos pa TrXardviaTOV opovoev. 2 
evda 8' eaav arpovOolo veoaaoL, vrynia re/cm, 
o£a> eV aKpordrcp, rreraXois VTroTrerrrrjcoTes , 
oktoj, drap- p^rjTrjp ivdrrj rjv, 7/ re'/ce reKva. 

1 d<rxaXaa»' . . . Kopwvlaiv : do'xaXaa'' nifivbvTeatri (nlfivovr' 
M vfje<r<r' '< ) Zenodotus. 

1 Others prefer to render, " When the ships had been 
gathering but one day or two in Aulis." 
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the promise that they made to thee, while faring 
hitherward from Argos, the pasture-land of horses, 
that not until thou hadst sacked well-walled Ilios 
shouldest thou get thee home. For like little 
children or widow women do they wail each to the 
other in longing to return home. Verily there is 
toil enow to make a man return disheartened. For 
he. that abideth but one single month far from his 
wife in his benched ship hath vexation of heart, even 
he whom winter blasts and surging seas keep afar ; 
but for us is the ninth year at its turn, while we 
abide here ; wherefore I count it not shame that the 
Achaeans have vexation of heart beside their beaked 
ships ; yet even so it is a shameful thing to tarry 
long, and return empty. Endure, my friends, and 
abide for a time, that wc may know whether the 
prophecies of Calchas be "true, or no. For this in 
truth do we know well in our hearts, and ye are all 
witnesses thereto, even as many as the fates of death 
have not borne away. It was but as yesterday or 
the day before, when the ships of the Achaeans 
were gathering in Aulis, 1 laden with woes for Priam 
and the Trojans ; and we round about a spring were 
offering to the immortals upon the holy altars 
hecatombs that bring fulfilment, beneath a fair 
plane-tree from whence flowed the bright water ; 
then appeared a great portent : a serpent, blood- 
red on the back, terrible, whom the Olympian 
himself had sent forth to the light, glided from 
beneath the altar and darted to the plane-tree. 
Now upon this were the younglings of a sparrow, 
tender little ones, on the topmost bough, cowering 
beneath the leaves, eight in all, and the mother 
that bare them was the ninth. Then the serpent 
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evd* o ye tovs iXeewa Karrjadie rerpLyatras' 1 
[x,rfn)p 8' dp,cf)L7TOTdro ohvpojievrj cf)lXa reKva' 3 
tt]v 8' eAeAifd/zevo? rrrepvyos Xdfiev dpLcfrcaxviav . 
ainap inel /card tckv* e<f>aye arpovdoto Kal avrrjv, 

TOV pL€V dt^Xov 2, 9f}K€V OeOS, O? 7T€p €<j)7JV€' 

Xaav yap puv eOrjKe Kpovov rrais dyKvXop,ijr€OJ' s 

rjp,€LS 8' iaraores davpbd^opiev otov irvxdrj. 3 

o)S ovv Seivd rreXcopa Oeaiv elarjXO' eKaropbfias, 

KaA^a? 8' avriK erreira QeoTXporriow dyopeve- 

'tIttt aveoj iyeveode, Kaprj Kopocovres 'A^cuoi; 

r\\iiv p,ev to8' e<f>r)ve repas p,iya ptxyrlera 'Lev's, 

6ifiLp,ov, SipLreXearov, oov kXcos ov ttot oXelrai. 3 

co? ovtos Kara reKV* e<j)aye arpovdoXo Kal avrrjv, 

oktcx), drap pvTyrr^p evdrr) rjv, rj reKe reKva, 

a>s r)p,els roaaavT erea rrroXep^l^op^ev audi, 

rep Se/cara) 8e ttoXlv aiprjaop,ev evpvdyviav .' 

kglvos reus dyopeve' rd $f) vvv navra reXetrai. 3 

dAA' dye, p,ip,veT€ Trdvres, ivKvrjpLiSes 'A^aiot, 

avrov, els 6 kzv dcrrv pAya UpidpLOLO eXojp,ev." 

"D? e^ar', 'Apyeioi 8e p»ey "a^ov, dp,(f)l Se vrjes 

ap:epSaXeov Kovdfirjaav dvadvrojv vtt' 'A^atco^, 

pbddov eTrawrjoavres 'OSvaarjos deloio. 3 

ToTaL 8e Kal iiereenre re/altos' IrnTora Neorwp- 

" to 7707701, rj 817 traiolv eoiKores dyopdaaOe 

vrjTTidxois, ols ov n p,eXet 7roXep,rj'Ca epya. 

rrfj Br) avvdealat re Kal opKia ^fjaerat rjpw; 

ev TTvpl Brj fiovXal re yevoiaro p,rjSed t' dvhpaiv, 3 

1 TerpiyCiTOLS : titI£ovtcls Zenodotus. 
2 atfaXov : api^rfkov , &pl5t)\ov Zenodotus. 
8 Line".'}li) was rejected by Aristarchus. 
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devoured them as they twittered piteously, and the 
mother fluttered around them, wailing for her dear 
little ones ; howbeit he coiled himself and caught 
her by the wing as she screamed about him. But 
when he had devoured the sparrow's little ones 
and the mother with them, the god, who had brought 
him to the light, made him to be unseen ; for the 
son of crooked-counselling Cronos turned him to 
stone ; and we stood there and marvelled at what 
was wrought. So, when the dread portent brake 
in upon the hecatombs of the gods, then straightway 
did Calchas prophesy, and address our gathering, 
saying : ' Why are ye thus silent, ye long-haired 
Achaeans ? T-o us hath Zeus the counsellor shewed 
this great sign, late in coming, late in fulfilment, 
the fame whereof shall never perish. Even as this 
serpent devoured the sparrow's little ones and the 
mother with them — the eight, and the mother that 
bare them was the ninth — so shall we war there for 
so many years, but in the tenth shall we take the 
broad- wayed city.' On this wise spake Calchas, and 
now all this is verily being brought to pass. Nay, 
come, abide ye all, ye well-greaved Achaeans, even 
where ye are, until we take the great city of Priam." 

So spake he, and the Argives shouted aloud, and 
all round about them the ships echoed wondrously 
beneath the shouting of the Achaeans, as they 
praised the words of godlike Odysseus. And there 
spake among them the horseman, Nestor of Gerenia : 
" Now look you ; in very truth are ye holding 
assembly after the manner of silly boys that care 
no whit for deeds of war. What then is to be the 
end of our compacts and our oaths ? Nay, into the 
fire let us cast all counsels and plans of warriors, 
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cnrovSal r* aKpr/rot /cat Septal, fjs eTreTridpev 
avrcos yap eWecrcr' epiSalvopiev, ovSe ri p,fjx os 
evpep.evat Bvvdp,eo~0a, ttoXvv xpovov eV#aS' eovres. 
> ArpeiSrj > ov 8' ed* (Ls Trplv e^cov darepcf)ea fiovXrjv 
apxev* ' Apyeloiai Kara. Kparepds vop,lvas, 3 
rovaBe 8' ea cf)8ivv9eiv, eva /cat Bvo, rol Kev 'A^ata^ 
vo<j(f)iv fSovXeviiMJ — avvois 8' ovk eaaerac avrwv — 
7rplv "ApyocrS' levai, Trplv /cat Ato? atyio^oto 
yvcop,evai et re tfjevBos VTroo~)(eais , et re /cat ovkI. 
(frr/pl yap ovv Karaveuaac VTreppuevea YLpovloova 3 
rjp,an ra> ore vrjvalv ev ojKVTropoiaiv efiaivov 
'ApyeToi Tpcbecrai <f)6vov /cat rcrjpa <f>epovres' 
dorpd-rrroiv em$e£i , evalaip,a arjpLara (f>alvcov. 
raj pLTj ns Trplv e-rreLyeaOoj oIkovBc veeadai, 
Trplv nva Trap' Tpcvcov dX6x<p KaraKOifj/rjdijvai, 3 
rlaaadai 8' 'EXevr/s 6pp.rjp.ard re arovaxds re. 
el he Tt? eKTrdyXcDS edeXei olKovhe veeadai, 
aTrrecrdco rjs vr/os evaaeXpLOio p,eXalvr)s, 
6cf)pa TrpoaO' dXXcov ddvarov /cat trorpov eTrloTrrj, 
dAAa, dva£, avros r ev p.f]Beo TrelOeo r dXXcp- 3 
ov Tot aTrofiXrjrov eiros eaaerai, orri Kev e Ittco • 
Kpiv* dvBpas Kara (j)vXa } Kara <f>pf)rpas> 'Aya- 
pepvov, 

cos (frpfjrpr) (f>pr)rpr}<f>iv dprjyr), (pvXa Be <f>vXois. 
et Be Kev a>s ep^TIS Kat ' T0L Treldcovrai 'A^atot, 
yvcbcrr) eTreid* os 6' rjyepovcov Kai<6s os re vv Xacbv, 3 
778' os k eadXos erjoi' Kara ofieas yap p,axeovrai m 

1 Possibly, " the strivings and groanings of Helen." So 
some ancient critics, who held that in the Odyssey Helen 
is represented as having left her home willingly, whereas in 
the Iliad she is regarded as having been taken away by 
force. These critics referred the two poems to different 
authors. 
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the drink-offerings of unmixed wine, and the hand- 
clasps wherein we put out trust. For vainly do we 
wrangle with words, nor can we find any device at 
all, for all our long tarrying here. Son of Atreus, do 
thou as of old keep unbending purpose, and be 
leader of the Argives throughout stubborn fights ; 
and for these, let them perish, the one or two of the 
Achaeans, that take secret counsel apart — yet no 
accomplishment shall come therefrom — to depart 
first to Argos or ever we have learned whether the 
promise of Zeus that beareth the aegis be a lie or 
no. For I declare that Cronos' son, supreme in 
might, gave promise with his nod on that day when 
the Argives went on board their swift-faring ships, 
bearing unto the Trojans death and fate ; for he 
lightened on our right and shewed forth signs of 
good. Wherefore let no man make haste to depart 
homewards until each have lain with the wife of 
some Trojan, and have got him requital for his 
strivings and groanings for Helen's sake. 1 Howbeit, 
if any man is exceeding fain to depart homewards, 
let him lay his hand upon his black, well-benched 
ship, that before the face of all he may meet death 
and fate. But do thou, O king, thyself take good 
counsel, and hearken to another ; the word what- 
soever I speak, shalt thou not lightly cast aside. 
Separate thy men by tribes, by clans, Agamemnon, 
that clan may bear aid to clan and tribe to tribe. 
If thou do thus, and the Achaeans obey thee, thou 
wilt know then who among thy captains is a coward, 
and who among thy men, and who too is brave ; 
for they will fight each clan for itself. 2 So shalt thou 

2 That is, the fact that the glory of success will accrue to 
his clan, will be an incentive to each man to do his best. 
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yvtoaeai S' et /cat dearreairi ttoXlv ovk dAa7rafetS", 
7) avSpcov KaKorrjrL /cat d^paSlrj TroXe/xoio ." 

Tov S' d7TafZ€ifi6[A€VOS 7rpoo€(f>r) Kpeicov 'Aya- 
pbipLV<av 

" rj p,dv avr* dyopfj vik&s, yepov, vlas 'A^atcDv. 3 
at yap 7a€V re Trdrep /cat 'AOrjyalr} /cat "AttoXXov 
tolovtol Se'/ca yuoi avp^pdSpLOves elev 'A^ataV 
tcD /ce ra^' rjfxvareie ttoXis Upidfioio dVa/CTO? 
Xepolv v<f> rjfxeT€pr)oiv dXovad re 7T€p6op,€vrj re. 
ctAAa juot alyioxos KpovlSrjs Zeus - d'Aye' e'Sa>/cev, *; 
o? /Ae yuer' aTTpr]KTOVs eptSa? /cat vet/cea jSaAAet. 
/cat yd/3 eydw 'A^tAeus* re p,ax€o~odp,e6' etW/ca 

/COUPS' 

dvrifiLois eireeaaiv, iyd> S' ^PX° V X a ^ €7Ta ^ VO}V ' 
et Se 7tot' e? ye ju,tai> fSovXevoopiev , ou/ceV eVetra 
TooKrtv dvdfiXrjais /ca/cou eaaerat, ouS' rjfiaiov. i 
vvv S' epxecrd* eVt Set7nw, tra ijvvdyoofiev "Aprja. 
ev fxev rt? Soou drjgdodoo, ev 8' do"7rt'Sa Oeadco, 
ev Se Tt? vmroiaiv SeiTTVov Sdra> a>/cu7rdSecrCTtv, 
eu Se' Tt? dpfzaros dfzfts IBcbv TroXep,oio p,e$ea9a>, 
co? /ce Tra.vri\iepioi arvyepcb Kpiva)p,e6' "AprfC. I 
ov yap 7ravaa>Xr) ye fzereaaerai, ouS' rjfiatov, 
et /xiy j>i)f eXOovaa Sta/cotye'et fzevos dvhpcov. 
Ihpcoaei p,ev rev reXapubv dpuf)l crrtfOecrfiiv 
damSos dpufriftpoTrjs, Trepl S' ey^et X € ^P a KafieXraL' 
ISpoboei Se' rev lttttos ev^oov ap/xa nraivcov. ; 
ov' Se' /c' eyd>y dndvevQe ^a^S" edeXovra vor\aoy 
ju,t/ivd£eti> 7rapd vqval Kopaivioiv, ov ot enena 
dpKiov iaaeXrac (f>vyeeiv Kvvas ^S' otaji>ous"." 
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know whether it is even by the will of heaven that 
thou shalt not take the city, or by the cowardice of 
thy folk and their witlessness in war." 

Then in answer to him spake the king, Agamem- 
non : " Aye verily once more, old sir, art thou pre- 
eminent in speech above the sons of the Achaeans. 
I would, O father Zeus 'and Athene and Apollo, 
that I had ten such counsellors ; then would the city 
of king Priam forthwith bow her head, taken and 
laid waste beneath our hands. But the son of 
Cronos, even Zeus that beareth the aegis, hath 
brought sorrows upon me, in that he casteth me into 
the midst of fruitless strifes and wranglings. For 
verily I and Achilles fought about a girl with 
violent words, and it was I that waxed wroth the 
first ; but if e'er we shall be at one in counsel, then 
shall there no more be any putting off of evil for the 
Trojans, no not for an instant. But for this present 
go ye to your meal, that we may join battle. Let 
every man whet well his spear and bestow well his 
shield, and let him well give to his swift-footed 
horses their food, and look well to his chariot on 
every side, and bethink him ore lighting ; that the 
whole day through we may contend in hateful war. 
For of respite shall there intervene, no, not a whit, 
until night at its coming shall part the fury of 
warriors. Wet with sweat about the breast of many 
a man shall be the baldric of his sheltering shield, 
and about the spear shall his hand grow weary, 
and wet with sweat shall a man's horse be, as he 
tugs at the polished car. But whomsoever I shall 
see minded to tarry apart from the fight beside the 
beaked ships, for him shall there be no hope there- 
after to escape the dogs and birds." 

79 



HOMER 



*Q.s ecfxxr, 'ApyeZoi Se p.iy taxov, cos ore KVfia 
aKrfj i<j>' vifjrjXfj ) ore Kiviqor} Noto? iXdcbv, 
irpofiXrjri oKOTri\a>' top S' ov irore KVfxara Xeiiret 
iravrolcov dvep,cov } or' av evd' r} evd a yevtovrai. 
dvordvres S' opeovro Kehaadevres Kara vrjas, 
icdrcviaadv re Kara KXtalas, Kal SeZnvov eXovro. 
dXXos S' dXXco epet,e Oecbv aletyeverdcov , 
evXo^evos Odvarov re (f>vyeiv Kal ficoXov "Aprjos. 
avrdp 6 ftovv lepevaev ava^ dvSpcov ' Ayap.ep.vcov 
mora nevraerrjpov bneppevei Kpovlcovi, 
klkXt]gk€V Be yepovras dpiarrjas Ylavaxcu&v , 
Neoropa p,ev rrpcoriara Kal 'Ihopbevrja avaKra, 
avrdp erreir Alavre hvco Kal TvSios vlov, 
eKrov S' avr 'OSucr^a, Ad p/qriv drdXavrov. 
avrop,aros Se' ol rjXde fiorjv dyadds MeveXaos' 
rjhee yap Kara 8vp,6v dBeX(f>eov cos eTroveZro. 
/Sow Se rrepiarrjaavro Kal ovXoxvras dveXovro- 
roZoiv 8' evxdfJievos p.ere<f>r) Kpelcov 'Ayafiepvoov 
" Zeu Kvhiare fxeyicrre, KeXatvecfxss , afflepi vaLcov, 
fir) irplv 67r' rjeXiov .Swat Kal em Kve(j>as iXOeZv, 
irplv [ie Kara rrpyves fiaXeeiv Upidp,oio fieXadpov 
alOaXoev, Trprjaat 1 Se rrvpos Srjtoio Ovperpa, 
'EiKropeov Se ^ircDva Trepl arrjOeoai hat^ai 
XaXKa) pcoyaXeov rroXees 8' dfx(j)' avrov iraZpoi 
TTprjvees ev kovvqow 6$a£ Xa^oiaro yalav." 

*Q.S e^ar', ouS' dpa red) ol eireKpaaive Kpovlcov, 
dAA' 6 ye Se'/CTO p,ev Ipd, ttovov 8' dp,eyaprov 2 S<j>eXAev. 

1 Trpija-ai : Tr\i]<rai Aristarchus (cf. ix. 242). 
a dlxiyapTov : dXlacrrov Aristarchus. 
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So spake he, and the Argives shouted aloud as a 
wave against a high headland, when the South 
Wind cometh and maketh it to swell — even against 
a jutting crag that is never left by the waves of all 
the winds that come from this side or from that. 
And they arose and hasted to scatter among the 
ships, and made fires in the huts, and took their 
meal. And they made sacrifice one to one of the 
gods that are for ever, and one to another, with the 
prayer that they might escape from death and the 
moil of war. But Agamemnon, king of men, slew 
a fat bull of five years to the son of Cronos, supreme 
in might, and let call the elders, the chieftains 
of the Achaean host, Nestor, first of all, and king 
Idomeneus, and thereafter the twain Aiantes and the 
son of Tydeus, and as the sixth Odysseus, the peer 
of Zeus in counsel. And unbidden came to him 
Menelaus, good at the war-cry, for he knew in his 
heart wherewith his brother was busied. About 
the bull they stood and took up the barley grains, 
and in prayer lord Agamemnon spake among 
them, saying : " Zeus, most glorious, most great, 
lord of the dark clouds, that dwellest in the heaven, 
grant that the sun set not, neither darkness come 
upon us, until I have cast down in headlong ruin 
the hall of Priam, blackened with smoke, and have 
burned with consuming fire the portals thereof, and 
cloven about the breast of Hector his tunic, rent with 
the bronze ; and in throngs may his comrades round 
about him fall headlong in the dust, and bite the 
earth." 

So spake he ; but not as yet would the son of 
Cronos grant him fulfilment ; nay, he accepted the 
sacrifice, but toil he made to wax unceasingly. 
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avrap cVet p" ev^avro /cat oiXo^vras npoftaXovro, 
avepvaav pLev Trpdra /cat eo(f)a£av /cat eheipav, 
[xrjpovs r e^erapLov Kara re Kvior) eKaXvipav 
StVru^a TTOirjoavres , or' avrcov 8' u)p,o6err\oav. 
Kal ra pcev dp a^i^ow dcfrvXXoioiv KareKaiov, 
anXdyxvo- 8' ap' dpLneipavres VTrelpeypv 'H^atoroto. 
avrap errel Kara /x^p' e/ccfy /cat OTrXdyxy' eTrdoavro , 
[xiorvXXov r apa raKXa Kal d/x<^' ofieXolaiv eireipav, 
aj7TT^CTav re 7Tepi<f>paheios , epvaavro re ndvra. 
avrap enel rravaavro ttovov rervKovro re Satra, 
haivwr , ovBe n dvp,6s ehevero Sat-ros" etarjs. 
avrap eirel noaios Kal eSrjrvos i£ epov evro, 
ro is apa p,v9a>v rjpx € Veprjvios l/mrdra Nearcop' 
" > ArpetBr) Kvhiare, aVa£ dvBpwv 'Ayd/xe/xvov, 
/X7j/ceTi vvv S?j#' auflt 1 Xeycbp,eda, /xtjS' eri Srjpov 
dp,ftaXX<t)pLe6a epyov, o Brj deos eyyvaXLt,ei. 
dAA' aye, KTjpvKes p,ev 'A^atcSv x a ^ KO X l ' TC * )VC0V 
Xaov KTjpvooovres dyeipovrcov Kara, vr}as, 
rjpLets 8' ddpooi <58e zcara orparov evpvv 'A^atdjv 
iopiev, 6<f>pa kg Oaooov eyeipopcev 6£vv "Aprja." 
"D? e$ar , ouS' dmdrjcrev ava£ avhpa>v 'Aya- 

pLepLVCOV. 

avriKa KrjpvKeooi Xiyv<f>96yyoioi KeXevae 
KTjpvooeiv noXepLovSe Kapt] Kop,6covras 'A^atoyy 
ot /xev eK'qpvaaov, rol 8' rjyeipovro /xdA' f5/ca. 
ot 8' d/x<^' , Arpet(ova $iorpe(f>ees fiaaiXfjes 
dvvov Kplvovres, /xera Sc yAau/cajTrtS" ^Adrjvrj, 
at'yi'S' 'ixova eplripLov dyrjpaov ddavdrrjv re, 

1 pup 5j}<?' a5^t : vPi' 5rj raOra Zcnodotus. 
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Then, when they had prayed and had sprinkled the 
barley grains, they first drew back the victims' 
heads and cut their throats, and flayed them ; and 
they cut out the thigh-pieces and covered them with 
a double layer of fat, and laid raw flesh thereon. 
These they burned on billets of wood stripped of 
leaves, and the inner parts they pierced with spits, 
and held them over the flame of Hephaestus. But 
when the thigh-pieces were wholly burned and they 
had tasted of the inner parts, they cut up the rest 
and spitted it, and roasted it carefully, and drew all 
off the spits. Then, when they had ceased from their 
labour and had made ready the meal, they feasted, 
nor did their hearts lack aught of the equal feast. 
But when they had put from them the desire of food 
and drink, among them the horseman, Nestor of 
Gerenia, was first to speak, saying : " Most glorious 
son of Atreus, Agamemnon, king of men, let us now 
not any more remain gathered here, nor any more 
put off the work which verily the god vouchsafeth 
us. Nay, come, let the heralds of the brazen-coated 
Achaeans make proclamation, and gather together 
the host throughout the ships, and let us go thus in 
a body through the broad camp of the Achaeans, that 
we may with the more speed stir up sharp battle." 

So spake he, and the king of men, Agamemnon, 
failed not to hearken. Straightway he bade the 
clear-voiced heralds summon to battle the long- 
haired Achaeans. And they made summons, and 
the host gathered full quickly. The kings, nurtured 
of Zeus, that were about Atreus' son, sped swiftly, 
marshalling the host, and in their midst was the 
flashing-eyed Athene, bearing the priceless aegis, 
that knoweth neither age nor death, wherefrom 
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rrjs e/caroV Ovaavoi rrayxpvaeoL rjepedovrai, 
rtdvres evnXeKees, eKaropifioios Be eKaaros. 
avv rfj 7Tai(f)dcraovoa Bieaovro Xaov 'A^aicov 
drpvvova teVar ev Be adevos copaev eKaarco 
KapScr) dXXr]KTOv TroXepLtl^eiv r)Be {xdx^oOai. 
tolgl 8' dcbap rroXepios yXvKtcov yever rje veeadai 
ev vrjval yXa<f>vpfjcn cpiXrjv is rrarpLBa yalav. 

HijT€ TTVp dthrjXoV e7TL(f)XeyeL aOTTGTOV vXrjv 

ovpeos ev Kopvcfrfjs, eKadev Be re cpaiverat avyq, 
cos rcov epftOfievtov drro ^aA/coO Qecrneaioio 
aiyXv) 7rafjL(f>av6coaa 6Y aidepos ovpavov t/ce. 

Tcov 8', cos t opvLOcov rrererjvcov edvea rroXXd, 
XqvGiV 7] yepdvcov r\ kvkvcov BovXixoBelpcov, 
'Acrtai ev XeLfJLtovi, Kavarplov d[xcf>l peedpa, 
evda /cat evda rrorGivrai dyaXXofieva rrrepvyeam, 
KXayyrjBov TrpoKa6it,6vrcov } ofJLapayec Be re XeL/JLtov, 1 
cos rcov edvea 7roAAa vecov d-no /cat KXicridcov 
es TreBlov TTpoyeovro S/ca/iaVSptov avrdp vtto xOchv 
ofxepBaXeov Kovafiil^e rroBcov avrcov re /cat ittttcov. 
earav B iv Xeijxcovi S/ca/xavSptai dvdepioevri 
(JLvpioi, Sacra re tf>vX\a /cat dvdea ylyverai copy]. 

YLvre pividcov dBivdcov edvea rroXXd, 
a i re Kara aradpiov iroipLvrfiov rjXdaKovaiv 
copy] ev elapivfjy ore re yXdyos dyyea Bevei, 
roaaoL cttl Tpcbeaai Kaprj KOfxocovres 'A^atot 
ev TreBicp Xaravro BiappaZaai pie^iacores. 

1 \eifj.d)v : 70(0 Aristarchus. 

1 That is, "the whole body moves forward by the con- 
tinual advance of single birds who keep settling in front of 
the rest " (Leaf). 
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are hung an hundred tassels all of gold, all of them 
cunningly woven, and each one of the worth of 
an hundred oxen. Therewith she sped dazzling 
throughout the host of the Achaeans, urging them 
to go forth ; and in the heart of each man she roused 
strength to war and to battle without ceasing. 
And to them forthwith war became sweeter than to 
return in their hollow ships to their dear native land. 

Even as a consuming fire maketh a boundless 
forest to blaze on the peaks of a mountain, and from 
afar is the glare thereof to be seen, even so from 
their innumerable bronze, as they marched forth, 
went the dazzling gleam up through the sky unto 
the heavens. 

And as the many tribes of winged fowl, wild 
geese or cranes or long-necked swans on the Asian 
mead by the streams of Caystrius, fly this way and 
that, glorying in their strength of wing, and with 
loud cries settle ever onwards, 1 and the mead re- 
soundeth ; even so their many tribes poured forth 
from ships and huts into the plain of Scamander, 
and the earth echoed wondrously beneath the tread 
of men and horses. So they took their stand in 
the flowery mead of Scamander, numberless, as are 
the leaves and the flowers in their season. 

Even as the many tribes of swarming flies that 
buzz to and fro throughout the herdsman's farm- 
stead in the season of spring, when the milk drenches* 
the pails, even in such numbers stood the long- 
haired Achaeans upon the plain in the face of the 
men of Troy, eager to rend them asunder. 
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Tovs §*, ws t atVdAta tt\<xt€ alycov atVdAot 
dvBpes 

peia BiaKpivwaiv , eneL kc vo/jlco p^iyeiaoiv, 
cos tovs rjyefAoves Biei<6crp,eov evOa /cat evda 
vo-filvrjvS' levai, fxera. Be KpeLoov 'Ayap,ep,vtov, 
op,p,a,Ta /cat KecfraXrjv iKeXos Att TepmKepavvtp, 
"Ape'C Be £,ojvqv, arepvov Be. TLoaeiBdoiVL. 
rjvre fiovs dyeXr)(j)t p,ey ei^oyps errXero ndvroov 
ravpos' 6 yap re fioeaai p^eraTTpeirei dypop,evrjaL' 
roTov dp* y ArpetBt]v dfjKe Zeus rj^ari KeLvcp, 
eKirpeTTe ev 77oAAot<7t /cat etjoxov rjpcoeaaLV. 
"Ecnrere vvv p,OL, Moucrat 'OAu/x7rta BcLpuar 
e^ouaat 1 — 

vp,eis yap deal eorre, Trdpeare re, tare re ndvra, 
r)p,els Be /cAeos olov aKovopuev ovBe n "Bp,ev — 
ot rives rjyefxoves Aavacov /cat Koipavoi rjaav. 
7rXr)dvv 8' ovk dv eyto p,vdrjcrop,ai ovB' dvopvqvui, 
ouS' et p.01 Se'/ca p,ev yXoocrcrai, Se'/ca Be aro^ar' etev, 
(fxjovr) 8' apprjKTos, ^aA/ceoy 8e p,oi rpop eveit], 
el /jltj 'OXvfimdBes Movaai, Aid? aiytd^oto 
dvyarepes, pLvrjaalaO' oaoi vtto "JAioi' rjXdov 
dpxovs av vrjwv epeoo vrjds re TTpoiracras. 
Jioioortov fiev HrjveXeoos Kal Arfiros rjpX 0l/2 

1 'OXtf/an-ia . . . ?x ou<rcu : '0\v/j.iri&8es (iaOvicoXiroi Zenodotus. 

2 Lines 494-877 are omitted in some aiss. and in a few 
are placed after the end of xxiv. 

1 The catalogue that follows enumerates the various 
contingents which made up the Greek forees at Troy in the 
'following geographical order : (1) those from the mainland of 
Greece south of Thermopylae and from the adjacent islands ; 
(2) those from the islands of the Southern Aegean from 
Crete to Cos and the Calydnae ; and (3) those from Northern 
Greece, i.e. from the region extending from Thermopylae, 
to Mt. Olympus. 
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And even as goatherds separate easily the wide- 
scattered flocks of goats, when they mingle in the 
pasture, so did their leaders marshal them on this 
side and on that to enter into the battle, and among 
them lord Agamemnon, his eyes and head like unto 
Zeus that hurleth the thunderbolt, his waist like unto 
Ares, and his breast unto Poseidon. Even as a bull 
among the herd stands forth far the chiefest over 
all, for that he is pre-eminent among the gathering 
kine, even such did Zeus make Agamemnon on that 
day, pre-eminent among many, and chiefest amid 
warriors. 

Tell me now, ye Muses that have dwellings on 
Olympus — for ye are goddesses and are at hand 
and know all things, whereas we hear but a rumour 
and know not anything — who were the captains 
of the Danaans and their lords. But the common 
folk I could not tell nor name, nay, not though ten 
tongues were mine and ten mouths and a voice 
unwearying, and though the heart within me were 
of bronze, did not the Muses of Olympus, daughters 
of Zeus that beareth the aegis, call to my mind 
all them that came beneath Ilios. Now will I tell 
the captains of the ships and the ships in their 
order. 1 

Of the Boeotians Peneleos and Leltus were 

The total of ships listed is 1186, and from the data given 
the troops would appear to have numbered from 100,000 to 
120,000. 

The catalogue is by many regarded as of later origin than 
the original Iliad, although there are valid grounds for 
assigning it to a very early date. For special studies of the 
problems involved reference may be made to Leaf, Homer 
and History (Macmillan, 1915), and to Allen, The Homeric 
Catalogue of Ships (Oxford, 1921). 
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'ApKealAaos re Yl poOo-qvoop re KXovlos re, < 

ft ni tv ' > ' > A > \ "J ' 

ot u Ipirjv evepiovro /cat AvAioa irerp-qeaaav 
S^otvoV re HkcoXov re 7roXvKvrjp,6v r 'EreojvoV, 
Qearreiav VpaTdv re Kal evpvx°P ov MvKaXrjao-ov, 
ot t au0 Ap/z evepiovro /cat HiiAeoxov /cat 
'Epuflpas', 

ot t' 'EAecDy' ef^ov "YAtjv /cat Here&va, j 
'Q.KaXer]v MeBewvd r , ivKrifxevov nroXUdpov, 
KaWa? YLvrprjcrlv re iroAvrprjpcovd re Qlo-^tjv, 1 
ot re KopaWtav /cat iroirjevd* 'AXlaprov, 
ot re llAaratav e^oy 770 ot 1 Atoavr evefxovro, 
ot '^CTTodrifias efyov, ivKrCfievov TrroXUdpov, 1 
'Oy^ordV 0' lepov, nootS^tov ayAaw aAoo?, 
ot re 7ToAvard<f>vAov "ApvTjv 2 ex ov > °" T€ Mi'Seta^ 
Ntoav re ^aderjv 'AvdrjSova r ioxarocooav . 
rcov fxev TrevrrjKovra vees klov, ev 8e eKaarr) 
Kovpoi BoiwrdV ifcarov /cat et/coot fialvov. 

Ot 8' 'AoTrA^SoVa valov t'S' *Opxop<ev6v Mivveiov, 
ra>v rjpx 'Ao/caAa^os 1 /cat 'IaAuevo?, ute? "Ap-qos, 
ovs reKev 'Aarud^ So/xa» "A/cropo? 'A£et8ao, 
TtapBevos alBoLT], xmepcL'Cov eloavafSacra, 
"AprfC /cparepar 6 Se ot TrapeXe^aro Xddprj. 
rot? Se rpi-qKovra yXa<f>vpal vees earixocovro. 

Avrdp QooKrjOOV S^eSto? /cat 'Umarpofos rjpx ov > 
vies *\<j>lrov p,eyadvp,ov NavfioXISao, 
ot Kv7rdpiacrov ex ov TLvdwvd re nerp-qeaaav 
Kptcrav re ^aderjv Kal AauAtSa /cat YlavoTrrja, 
ot t' 'Avep,d)peiav Kal 'YdpLnoXiv ap,$ivep,ovro , 
ot t' apa 7rdp 7rorap,6v Ki]<f>Lodv Slov evaiov, 
ot re At'Aaiav e;\w Trqyfjs eiri YLrj(j>icroio . 
rols 8' aua reauapaKOvra ue'Aatrai v^ej eirovro. 
1 Qifffirjv :• M&tctjv Zenodotus. 
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captains, and Arcesilaus and Prothoenor and Clonius ; 
these were they that dwelt in Hyria and rocky 
Aulis and Schoenus and Scolus and Eteonus with 
its many ridges, Thespeia, Graea, and spacious 
Mycalessus ; and that dwelt about Harma and 
Eilesium and Erythrae ; and that held Eleon and 
Hyle and Peteon, Ocalea and Medeon, the well- 
built citadel, Copae, Eutresis, and Thisbe, the haunt 
of doves ; that dwelt in Coroneia and grassy Hali- 
artus, and that held Plataea and dwelt in Glisas ; 
that held lower Thebe, the well-built citadel, and 
holy Onchestus, the bright grove of Poseidon ; and 
that held Arne, rich in vines, and Mideia and sacred 
Nisa and Anthedon on the seaboard. Of these there 
came fifty ships, and on board of each went young 
men of the Boeotians an hundred and twenty. 

And they that dwelt in Asple'don and'Orchomenus 
of the Minyae were led by Ascalaphus and Ial- 
menus, sons of Ares, whom, in the palace of Actor, 
son of Azeus, Astyoche, the honoured maiden, 
conceived of mighty Ares, when she had entered 
into her upper chamber ; for he lay with her in 
secret. And with these were ranged thirty hollow 
ships. 

And of the Phocians Schedius and Epistrophus 
were captains, sons of great-souled Iphitus, son of 
Naubolus ; these were they that held Cyparissus 
and rocky Pytho, and sacred Crisa and Daulis and 
Panopeus ; and that dwelt about Anemoreia and 
Hyampolis, and that lived beside the goodly river 
Cephisus, and that held Lilaea by the springs of 
Cephisus. With these followed forty black ships. 



"ApvTjv : "AvKp-rjv Zenodotus. 
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oi {xev QaiKijcov arlxo-s taraaav dp,c^Le7rovres, 
Boia>Tci)i> 8' €fi7rAr)v in' dpiarepd Ocop-qaaovro. 

AoKpcov 8' rjyepiovevev 'QiXfjos ra^vs Ata?, 
pcelajv, ov n roaos ye oaos TeXapicbvios Ata?/ 
aAAa ttoXv pielcov. oXtyos p-ev erjv, Xivodd)p7)£, 
iyxelr) 8' eVce/caoro UaveXXrjvas /cat 'A^atous" 
ot K.vv6v t' iveptovr' 'Orroevrd re KaAAtapoV 
Brjaadv re TiKap(f>r)v re /ecu Auyeia? ipareivas 
Tdp<f>r)V re Qpoviov re Boayptou ctjii^i peeOpa. 
ra> S' a//,a reaaapaKOvra p,eXaivai J^e? eirovro 
AoKpchv, ot vaiovai ir£pr\v lepfjs TZvfiolrjs. 

Ot 8' Yivfioiav ex ov pLevea Trvelovres "Afiavres, 
XaA/a'8a r' EiperptdV re TroXvard^vXov 9* 'larlaiav 
KrjpivOov r e<f>aXov Alov r alnv irroXieQpov, 
ot re YLdpvorov exov °* Srupa vaierdaaKov, 
ra>v ad9' rjyepiovev 'EAe^^cop, o^os "Aprjos, 
X.aXK(x)h'ovTid$r)s, pLeyaOvpLcov dp^os 'Afidvrcov. 
rep 8' dp,' "Afiavres eirovro Qooi, oiriQev Kopiooovres, 
alxwral ptepLaatres opeKrrjaiv p,eXlr]ai 
OcoprjKas prj£eiv Srjtcov dpicp'l ar-qOeaai. 
rep 8' dp:a reaaapaKOvra pteXaivai vfjes eirovro . 

Ot 8' dp' 'Ad-qvas elxov, ivKripievov irroXieOpov, 
hrjpbov 'Epe^^o? pbeyaXrjropos, ov iror 'AOrjvr) 
Opeipe Aios Ovydrrjp, reKe 8e ^eiBcopos apovpa- 
f KaS 8' iv 'AO-qvrjs elaev, etp iv irlovi vt](p' 
evda 8e p,iv ravpoiai /cat dpveioTs IXdovrai 
Kovpoc 'Adrjvalcov irepireXXopLevoyv eviavr&v 
rcov av6* rjyepuovev' vlos Heredjo Meveadevs. 
1 Line 528 was rejected by Zenodotus. 
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And their leaders busily marshalled the ranks of 
the Phocians, and made ready for battle hard by 
the Boeotians on the left. 

And the Locrians had as leader the swift son of 
Oileus, Aias the less, in no wise as great as Tela- 
monian Aias, but far less. Small of stature was he, 
with corselet of linen, but with the spear he far 
excelled the whole host of Hellenes and Achaeans. 
These were they that dwelt in Cynus and Opus and 
Calliarus and Bessa and Scarphe and lovely Augeiae 
and Tarphe and Thronium about the streams of 
Boagrius. With Aias followed forty black ships of 
the Locrians that dwell over against sacred Euboea. 

And the Abantes, breathing fury, that held 
Euboea and Chalcis and Eretria and Histiaea, rich 
in vines, and Cerinthus, hard by the sea, and the 
steep citadel of Dios ; and that held Carystus and 
dwelt in Styra, — all these again had as leader 
Elephenor, scion of Ares, him that was son of Chalc- 
odon and captain of the great-souled Abantes. 
And with him followed the swift Abantes, with 
hair long at the back, spearmen eager with out- 
stretched ashen spears to rend the corselets about 
the breasts of the foemen. And with him there 
followed forty black ships. 

And they that held Athens, the well-built citadel, 
the land of great-hearted Erechtheus, whom of old 
Athene, daughter of Zeus, fostered, when the earth, 
the giver of grain, had borne him ; and she made 
him to dwell in Athens, in her own rich sanctuary, and 
there the youths of the Athenians, as the years roll 
on in their courses, seek to win his favour with 
sacrifices of bulls and rams ; — these again had as 
leader Menestheus, son of Peteos. Like unto him 
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TtO 8' OV 7TO) TLS O/XOLOS e7TLx96vtOS y&VGT dvrjp 1 

Koafirjaai ittttovs re /cat dvepas damSicoras' 
Neorwp olos epi^ev- 6 yap ixpoyeveorepos rjev. J 
rep 8' apa TTCVTTjKOVTCt, /xe'Aatvat vrjes errovro. 

K'Las 8' eV TiaXafilvos dyev Suo/cat'Se/ca vijas, 
arrjae 8' dycov tv' y A9rjvaiLov taravro cf>dXayyes* 

Ot 8' "Apyos r efyov TtpvvOd re ret^toeaaav, 
^Epfjicovrjv 'Aaivrjv Te, fiadvv Kara KoXnov exovaas, J 
T/oot^v' 'Hlovas 1 tc /cat d/XTTeAoevr' 'EmSaupov, 
ot t" e^ov Atytvav Mdcrrjrd re Kovpoi 'A^atdV, 
rcbv avd* r\ye\xoveve fiorjv dyados Ato/iTjS^s - 
kol TideveXos, KaTravfjos aya/cAetrou cf)iXos vlos. 
rolaL 8' a^u-' HvpvaAos rpiraros Kiev, laoOeos <f>cbs, I 
MrjKtareos vlos TaAaibi>tSao dvaKros' 
avp,Trdvrcov 8' rjyeiro f$or)v dyados Ato/i^S^s. 
rotoi 8' dfj.* SyBtoKOVra p\eXawai vrjes errovro. 

Ot 8e yivKrjvas et^ov, ivKrifxevov TrroXtedpov, 
d<f>veiov re K.6piv9ov evKrifxevas re KXeojvds, i 
'Opveids r evefjiovro 'Apaidvperjv r iparetvrjv 
kol Ilikvcov ' , 89' dp 1 "ASprjaros rrpcbr ep,fSaol\evev ; 
ot 9* 'YTreprjalr/v re /cat alrreLvr^v Yovoeaaav 
YleXX-qvrjV r efyov Atytov dp,$we\LOvro 
AlyiaXov r dva ndvra /cat dp,cf>' 'EAt/oyv evpelav, , 
rcbv eKarov vrjcbv rjpxe upeltov ' Ayap.ep.vcov 
^ArpetBrjs. dfia rcb ye ttoXv TrXelaroi /cat dpiaroi 
Xaol errovr' iv 8' auros 1 e'SuaeTO vtbpoira ^aA/cov 
/cuStoan>, Tracriv 8e ' pierenpeTrev rjpcoeaaiv, 3 
ovveic dpiaros erjv, 7toXv Se nXelarovs dye Aaous*. \ 

Oi 8' e?\;ov KolXrjv Aa/ceSatjuova Kryrcoeaaav , 

1 Lines 553-555 were rejected by Zenodotus. 

2 Line 558 was rejected by Aristarchus. 
8 Lines 579 f. were rejected by Zenodotus. 
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was none other man upon the face of the earth for 
the marshalling of chariots and of warriors that bear 
the shield. Only Nestor could vie with him, for 
he was the elder. And with him there followed fifty 
black ships. 

And Aias led from Salamis twelve ships, and 
stationed them where the battalions of the Athenians 
stood. 

And they that held Argos and Tiryns, famed for 
its walls, and Hermione and Asine, that enfold the 
deep gulf, Troezen and Eionae and vine-clad Epi- 
daurus, and the youths of the Achaeans that held 
Acgina and Mases, — these again had as leaders 
Diomedes, good at the war-cry, and Sthenelus, 
dear son of glorious Capaneus. And with them came 
a third, Euryalus, a godlike warrior, son of king 
Mecisteus, son of Talaus ; but leader over them all 
was Diomedes, good at the war-cry. And with 
these there followed eighty black ships. 

And they that held Mycenae, the well-built 
citadel, and wealthy Corinth, and well-built Cleonae, 
and dwelt in Orneiae and lovely Araethyrea and 
Sicyon, wherein at the first Adrastus was king ; and 
they that held Hyperesia and steep Gonoessa and 
Pellene, and that dwelt about Aegium and through- 
out all Aegialus, and about broad Helice, — of these 
was the son of Atreus, lord Agamemnon, captain, 
with an hundred ships. With him followed most 
people by far and goodliest ; and among them he 
himself did on his gleaming bronze, a king all- 
glorious, and was pre-eminent among all the warriors, 
for that he was noblest, and led a people far the 
most in number. 

And they that held the hollow land of Lacedaemon 
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<$>aplv re YiTrdprr\v re iroXvrp'qpcovd re MeoorjV, 
Bpvoeids r evepiovro Kal Auyeias" epareivds, 
oi r dp' 'A/zu/cAa? etxov "EAo? r , ecf>aXov rtro- 
XUOpov, 

oi re Adap etxov t}8' OtrvXov dpxfrevefjLOvro, 
tojv ol d$e\<f>eds rjpX G > fiorjv dyados MeveXaos, 
e^rjKovra vecbv dudrepOe Se dcoprjaaovro. 
ev S' avrds Kiev 770-1 Trpodvp^irjoi rreTTOiQcos, 
orpvvcov rroXepLovht' p,dXiara Se tero 9vp,q> 
riaaodai 'EiXevqs oppLrjpLard re orovaxds re. 
Oi Se IIvAov t* evepiovro Kal 'Apijvrjv epareivrjv 

KOI QpVOV, 'AA^etOlO TTOpOV, KOX eVKTLTOV AlTTV, 

Kal Y^vnapiaar\evra Kal 3 A(j,<f>iyevei,av evaiov, 
Kal TLreXeov Kal "EAo? /cai Au>pu>v, evBa re 
Mouoai 

dvrojievai Qdfxvpiv rov QprfiKa rtavaav doiBys, 
OiXaXirjOev lovra Trap 1 Rvpvrov O^dAi^o?* 
arevro yap etixopievos viKt]oe\Lev , ei 7rep dv avral 
Movoai deiSoiey, Kovpai Aio? aiyio^oio' 
al Se ^oAcuCTCtyuevat irripov deaav, avrdp doiSrjv 
0€O7T€olr]v d<f>eXovro Kal eKXeXadov KiOaptorvv 
rcov avQ* r)ye\x6veve YeprjVios Irnrora NeoTtoo* 
rq> S' evevrjKovra yXa<f>vpai vies eort-xdeovro. 

Oi 3' exov ' ApKahi-qv vtto KuAA^v^s' 000? olttv, 
AIttvtiov irapa rvpifiov, iv dvipes dy^i/ia^rai, 
oi OeveoV r evifiovro Kal 'Opxo^vov ttoXv^Xov 
'PiV^f re Hrparirjv re Kal r\ve\ideaaav 'RvioTrrjv, 
/cai Teyerjv etxov Kal biavrivirjv epareivrjv , 
TirvjjL(f)7]X6v r etxov Kal TlappaoirjV eve/wvro, 
ra>v tfpx' 'Ay/caioio ndis, Kpeiwv 'AyaTrrjvcop, 
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with its many ravines, and Pharis and Sparta and 
Messe, the haunt of doves, and that dwelt in Bryseiae 
and lovely Augeiae, and that held Amyclae and 
Helus, a citadel hard by the sea, and that held Laas, 
and dwelt about Oetylus, — these were led by Aga- 
memnon's brother, even Menelaus, good at the 
war-cry, with sixty ships ; and they were marshalled 
apart. And himself he moved among them, confident 
in his zeal, urging his men to battle ; and above all 
others was his heart fain to get him requital for his 
strivings and groanings for Helen's sake. 

And they that dwelt in Pylos and lovely Arene ' 
and Thryum, the ford of Alpheius, and fair-founded 
Aepy, and that had their abodes in Cyparisse'fs and 
Amphigeneia and Pteleos and Helus and Dorium, 
where the Muses met Thamyris the Thracian and 
made an end of his singing, even as he Avas journey- 
ing from Oechalia, from the house of Eurytus the 
Oechalian : for he vaunted with boasting that he 
would conquer, were the Muses themselves to sing 
against him, the daughters of Zeus that beareth the 
aegis ; but they in their wrath maimed him, and 
took from him his wondrous song, and made him 
forget his minstrelsy ; — all these folk again had as 
leader the horseman, Nestor of Gerenia. And with 
him were ranged ninety black ships. 

And they that held Arcadia beneath the steep 
mountain of Cyllene, beside the tomb of Aepytus, 
where are warriors that fight in close combat ; and 
they that dwelt in Pheneos and Orchomenus, rich 
in flocks, and Rhipe and Stratia and wind-SAvept 
Enispe ; and that held Tegea and lovely Mantineia ; 
and that held Stymphalus and dwelt in Parrhasia, 
— all these were led by the son of Ancaeus, lord 
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Ifj-qKOvra vea>v TroXies 8' iv vrjt eKaarrj 
'Ap/caSe? dvSpes efiaivov> emardpievoL TroXepl^eiv . 
avros yap ocf>iv Stoi<ev ava£ dvSpcjv 'Ayapepvcov 1 
vrjas ivaaeXp,ovs nepdav eVi oivotto. rtovrov 
'ArpetSrjs, inel ov a(j>i OaXdaaia epya pep,r\Xei. 

Ot 8' dpa HovTrpdaiov re Kal "HAiSa hlav evaiov 
oaaov e<f) y 'Yppivrj Kal Mvpaivos iaxarocoaa 
rrerprj r ilAevirj /cat AArjaiov evros eepyei, 
rcov av reaaapes dpxol eaav, Se'/ca 8' dvhpl e/caora 
vrjes 67tovto Boat, rroXies 8' epifiaivov 'E7reioi. 
rcov p,ev dp* ' Afuf>lp,axos Kal 0dX7nos r)yr)odo6r)v 
ine? o /zev Krearou, o o ap iiivpvrov, AKroptcuve 
rcov 8' , Afx,apvyKetSr]s tfpx e xparepos Atcbprjs' 
tcov Se rerdprcov ypx € TLoXvtjewos OeoeiSrjs, 
vlos ' Ayaodiveos Avyrj'idSao dvaKros. 

Ot S' €K AovXixtoio 'E^ivacov 0' lepdcov 
vqaa)v> at valovpi Triprp) dXos "HAtSoj dvTa, 
rcov av0 y rqyep,6veve Meyrjs drdXavros "Apyfi 
OuAeiSi??, ov riKre Bit<f)iXos Ittttoto. <t>vXevs> 
os 7tot€ AouAi^ioj/8' direvdaaaro irarpl xoXcodels. 
™ S' a/xa reaaapaKovra peXaivat i^e? e7rovTO. 

Avrdp 'OSucraeus" ^ye Ke^aAAt^a? p,eya9vp,ovs 
61 p" 'WaKTjv elxov /cat Ni^/aiToy elvoaL<j>vXXov , 
Kal Kpo/cvAei' ivep,ovro Kal AtytAt7ra rprjxelav, 
61 re Za/cw0ov e;\w 178' 01 Sa/xoi/ dp<f>evep.ovTO , 
01 t' 7]TT€ipov ex ov dvrnrepaC evepovro' 
rcov p.ev 'OSvoaevs tfpx e Ait p,rjrtv drdXavros. 
rep 8' a/xa v^e? Zttovto SucoSe/ca p,iXro7Tdpr)OL. 
1 Lines G12-GI4. were rejected by Zenodotus. 
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Agapenor, with sixty ships ; and on each ship 
embarked full many Arcadian warriors well-skilled 
in fight. For of himself had the king of men, 
Agamemnon, given them benched ships wherewith to 
cross over the wine-dark sea, even the son of Atreus, 
for with matters of seafaring had they naught to do. 

And they that dwelt in Buprasium and goodly 
Elis, all that part thereof that Hyrmine and Myrsinus 
on the seaboard and the rock of Olen and Alesium 
enclose between them — these again had four leaders, 
and ten swift ships followed each one, and many 
Epeians embarked thereon. Of these some were 
led by Amphimachus and Thalpius, of the blood of 
Actor, sons, the one of Cteatus and the other of 
Eurytus ; and of some was the son of Amarynceus 
captain, even mighty Diores ; and of the fourth 
company godlike Polyxeinus was captain, son of 
king Agasthenes, Augeias' son. 

And those from Dulichium and the Echinae, the 
holy isles, that lie across the sea, over against Elis, 
these again had as leader Meges, the peer of Ares, 
even the son of Phyleus, whom the horseman 
Phyleus, dear to Zeus, begat — he that of old had gone 
to dwell in Dulichium in wrath against his father. 
And with Meges there followed forty black ships. 

And Odysseus led the great-souled Cephallenians 
that held Ithaca and Neritum, covered with waving 
forests, and that dwelt in Crocyleia and rugged 
Aegilips ; and them that held Zacynthus, and that 
dwelt about Samos, and held the mainland and 
dwelt on the shores over against the isles. Of these 
was Odysseus captain, the peer of Zeus in counsel. 
And with him there followed twelve ships with 
vermilion prows. 



VOL. I 



H 



97 



HOMER 



AirooXajv 8' rjyeiro Qoas 'AvSpalpiovos vlos, 
ot HXevpoHv' ivep,ovro Kal "QXevov r)he TlvXrjvrjV 
XaA/ctSa r dyxlaXov KaAuSaiva re Trerprjeaaav 
ov yap er Olvrjos p-eyaX-qropos vices 1 rjcrav, 1 
oi)8' a/)' eV avros erjv, ddve Be £av96s ISleXeaypos' 
ra> 8' em irdvr ereraXro dvaaaepiev AlrcoXoiai. 
Tip 8' apLa reaaapoLKovra p,eXaivat vfjes enovro. 

Kprjroov 8' 'ISo/zeveu? Sou/Di/cAti-ros" r)yep,6vevev } 
ot Kvcocrov T efyov Yoprvvd re rei^Loeaaav, 
Avktov MlXrjrov re Kal apyivoevra AvKaarov 
Qaiarov re 'Yvnov re, iroXeis ev vaierowoas, 
dXXoi 9' ot Kprjrrjv eKaropnroXiv dp.(f)€vep:ovro. 
ra>v piev a/)' 'IBopievevs BovpiKXvros rjyepioveve 
M.r)pi6v7]S r drdXavros 'EvvaXlcp dvBpei(f)6vrr]. 
roTai 8' dpi SyBtoKovra pieXaivai vy)es ertovro. 

TXrjTToXepios 8' 'H/ja/fAetS^s" rjvs re pceyas re 
e/c Jrooou ewea vrjas ayev rooia>v ayepaiyoiv <, 
ot 'PoSov dp:cf>evep,ovro Bid rpi^a KoapcrjOevres, 
AlvBov 'I^Aucrov Te /cat apyivoevra YLdpieipov. 
rGiv p,ev TXrjTToXepios BovpiKXvros r)yep,6vevev, 
ov reKev 'Acrruo^eta ^8177 'Hpa/cA^eiTi, 
T^y ayer' e£ 'E<f)vpr]s irorapiov drro HeXXrjevros, 
irepaas darea TroXXd Biorpecf>eu>v ai£r)div. 
TXrjTToXepios 8' eirel ovv rpd<f>' evl pieydptp evTrr^Kro), 
avriKa Trarpos eoio <f>lXov pnjrpcoa k are/era 

y-qpdaKovra AiKvpiviov, 6t,ov "Ap-qos. 
alifia Be vrjas errrj^e, ttoXvv 8' 6 ye Xaov dyeipas 
1 Lines 641 f. were rejected by Zenodotus. 
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And the Aetolians were led by Thoas, Andrae- 
mon's son, even they that dwelt in Pleuron and 
Olenus and Pylene and Chalcis, hard by the sea, 
and rocky Calydon. For the sons of great-hearted 
Oeneus were no more, neither did he himself still 
live, and fair-haired Meleager was dead, to whom 
had commands been given that he should bear full 
sway among the Aetolians. And with Thoas there 
followed forty black ships. 

And the Cretans had as leader Idomeneus, famed 
for his spear, even they that held Cnosus and 
Gortys, famed for its walls, Lyctus and Miletus and 
Lycastus, white with chalk, and Phaestus and 
Rhytium, well-peopled cities ; and all they beside 
that dwelt in Crete of the hundred cities. Of all 
these was Idomeneus, famed for his spear, captain, 
and Meriones, the peer of Enyalius, slayer of men. 
And with these there followed eighty black ships. 

And Tlepolemus, son of Heracles, a valiant man 
and tall, led from Rhodes nine ships of the lordly 
Rhodians, that dwelt in Rhodes sundered in three 
divisions — in Lindos and Ialysus and Cameirus, 
white with chalk. These were led by Tlepolemus, 
famed for his spear, he that was born to mighty 
Heracles by Astyocheia, whom he had led forth out 
I of Ephyre from the river Selleis, when he had laid 
waste many cities of warriors fostered of Zeus. 
But when Tlepolemus had grown to manhood in 
the well-fenced palace, forthwith he slew his own 
father's dear uncle, Licymnius, scion of Ares, who 
was then waxing old. So he straightway built him 
ships, and when he had gathered together much 
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fir} <f>evyajv errl rrovrov aTrelXrjoav yap ol dXXoi 

vlees vliovol re fiir/s 'YipaKX-qelrjS. 

aura/) 1 6 y is 'PoBov l^ev dXwfievos, dXyec 

rpixdo. 8e cpKTjdev Kara(f>vXa86v , e<j)lXr}9ev 
e/c Aid?, 09 re deoiai /cat dvdpoiTroioiv dvdaaei? 
K<xi cr<j>iv Oecrneaiov nXovrov Kare^eve Kpowcov. 

Nipevs av Tivp,7]9ev dye rpels vr\as Haas, 
Nipeus" 'AyXatr/s vlos Xaponoio r ovaKros, 
Nipevs, os KaXXiaros dvrjp vtto "IXiov rjXOe 3 
tujv dXXiov Aavawv /xer' dp,v/xova UrjXe tcova. 
dAA' dAa7raoV6s" en]v> iravpos Se ol evneTO Xaos. 

Ot S' dpa Nlcrvpov t' et^ov KpdiraOov re Ka 
ctov Te 

/cat Kcov Eupu7ruAoio TrdAw v^crou? re KaAuSva?, 
raw au Oei8i7T7rds' tc /cat "Avri<j>os rjyrjadodrjv , 
QecraaXov vie Svoj f Hpa/cAet8ao dvaKros. 
to is Se rpirjKOvra yXac/)vpal vees eaTiyoiovro. 
Nuv a{5 tous" octctoi to IleAacryi/cdv " Apyo\ 
evaiov* 

ot t AAov Ot T AA07T^I' Ol T€ I pYj^LV evep,ovro 

ol r efyov tfydirjv 77S' 'EAAaSa /caAAtyiWt/ca, 
MvppuBoves KaXevvro /cat "EAA^ves 1 /cat 'Amatol 
tcov av TrevTrjKovra vewv rjv dp^os 'A^iAAeus 1 . 
dAA' ot y ov 7ToXep,OLO Svcrrj^eos epLvdjovro* 
ov yap erjv os rls o(f>iv em art^as" rjy^aaLro. 
Keiro yap iv vqeooi TroSdpKrjs hlos 'A^tAAeu?, 
Kovprjs x^op-evos TSpicrr)t$os r/VKop.oio, 
T7]V e/c Avpvrjcrcrov e^etXero TroXXd p.oyrjaas, 

1 avrap : atfa Zenodotus. 
2 Line 669 was rejected by Aristarchus. 
8 Lines 673-675 were rejected by Zenodotus. 
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people, went forth in flight over the sea, for that 
the other sons and grandsons of mighty Heracles 
threatened him. But he came to Rhodes in his 
wanderings, suffering woes, and there his people 
settled in three divisions by tribes, and were loved 
of Zeus that is king among gods and men ; and upon 
them was wondrous wealth poured by the son of 
Cronos. 

Moreover Nireus led three shapely ships from 
Syme, Nireus that was son of Aglaia and Charops 
the king, Nireus the comeliest man that came beneath 
Ilios of all the Danaans after the peerless son of 
Peleus. Howbeit he was a weakling, and but few 
people followed with him. 

And they that held Nisyrus and Crapathus and 
Casus and Cos, the city of Eurypylus, and the 
Calydnian isles, these again were led by Pheidippus 
and Antiphus, the two sons of king Thessalus, son 
of Heracles. And with them were ranged thirty 
hollow ships. 

Now all those again that inhabited Pelasgian 
Argos, and dwelt in Alos and Alope and Trachis, 
and that held Phthia and Hellas, the land of fair 
women, and were called Myrmidons and Hellenes 
and Achaeans — of the fifty ships of these men was 
Achilles captain. Howbeit they bethought them 
not of dolorous war, since there was no man to lead 
them forth into the ranks. For he lay in idleness 
among the ships, the swift-footed, goodly Achilles, 
in wrath because of the fair-haired girl Briseis, 
whom he had taken out of Lyrnessus after sore toil, 

4 Line 681 was altered by Zenodotus, who gave, 
ot 5' "Apyos eTxov rb YleKaaymbv, ofiOap ipoi'ipys, 
5 Lines 686-694 were rejected by Zenodotus. 
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Avpvrjaaov hunropdrjoas /cat ret^ea Qrjfi-rjs, 
/caS Se Mwt)t efiaXev /cat ^YiTrLarpo^ov e'yX 60 " 1 ' 
pubpovs, 

vieas ^ivrjvolo SeA^maSao oVa/cro?. 
rfjs 6 ye /ceir' ayioiv, ra^a S' dvorrjcrecrQai epLeXXev 
Ot 8' el^ov ^vXa.KT]v /cat Xlupaow dv6ep,6evra 
Arjfxrjrpos re/JL€VOS, "Irwvd re pvqrepa pirjXaov, 
dyxlaAov r 'Avrpcbva t'Se HreXeov Xex^oirjv, 
rcbv av UpojreaiXaos dprfios rjyepioveve 
£ooos ea)v rore 8' 17S77 ex^v Kara yala /xeXacva. 
rod Se /cat dpL<j)iSpv(f>r)S aAo^o? OuAa/a? eXeXenrrc 
/cat h6p,os rjpLireX-qs' rov 8' eKrave AdpSavos dvrjp 
vrjos a7To6p(x)aKovra ttoXv tt pcxjrictrov 'Axaicbv. 
oi)8e /xer ou8' ot dvapxoi ecrav, iroQeov ye p,ki 
dpxov 

dXXd o(j)eas Koap^rjae HoSdpKrjs, o^o? "Aprjog, 
'I0t/cAou vlos 7ToXvp,rjXov OuAa/a'Sao, 
avroKaaiyvrjros p,eyaQvp,ov UpcurecriXdov 
onXorepos yevefj' 6 8' dp,a irporepos /cat dpeioiv 
rjpws UpcorecrlXaos dprfios' ovSe n Xaoi 
tevovd' rjyefiovos, irodeov ye p,ev eadXov eovra. 
rep 8' a/na reaaapaKOvra p^eXaivai vrjes errovro. 

Ot 8e Qepds evepLovro rtapal Bot/fytSa XtpLvrjv, 
Bolfirjv /cat TXa<f)vpas /cat evKrip^kvqv 'IaajA/coV, 
rcDy ^px' 'ASyLtr^Toto <j>tXos ndis eVSe/ca 
Eu/x^Ao?, roV u^' 'AS/XTyra) re/ce Sta ywaiK&v 
"AA/c^arts, IleAtao Ovyarpcbv elSos dplarr]. 

Ot 8' apa MrjOdbvrjv /cat Qavp^aKLrfv evep,ovro 
/cat MeXifioiav eypv /cat 'OAt£ajva rp-qx^o-v, 

1 The meaning is that, although married, Protesilaus 
left no son ; hence his 66/x.os was incomplete. Others 
render, " his bridal chamber but half-built." 
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when he wasted Lyrnessus and the walls of Thebe, 
and laid low Mynes and Epistrophus, warriors that 
raged with the spear, sons of king Evenus, Selepus' 
son. In sore grief for her lay Achilles idle ; but soon 
was he to arise again. 

And they that held Phylace and flowery Pyrasus, 
the sanctuary of Demeter, and Iton, mother of flocks, 
and Antron, hard by the sea, and Pteleos, couched 
in grass, these again had as leader warlike Protesilaus, 
while yet he lived ; howbeit ere now the black 
earth held him fast. His wife, her two cheeks torn 
in wailing, was left in Phylace and his house but 
half established, 1 while, for himself, a Dardanian 
warrior slew him as he leapt forth from his ship by 
far the first of the Achaeans. Yet neither were his 
men leaderless, though they longed for their leader ; 
for Podarces, scion of Ares, marshalled them, he 
that was son of Phylacus' son, Iphiclus, rich in 
flocks, own brother to great-souled Protesilaus, and 
younger-born ; but the other was the elder and the 
better man, even the warrior, valiant Protesilaus. 
So the host in no wise lacked a leader, though they 
longed for the noble man they had lost. And with 
him there followed forty black ships. 

And they that dwelt in Pherae beside the lake 
Boebeis, and in Boebe, and Glaphyrae, and well- 
built Iolcus, these were led by the dear son of 
Admetus with eleven ships, even by Eumelus, 
whom Alcestis, queenly among women, bare to 
Admetus, even she, the comeliest of the daughters 
of Pelias. 

And they that dwelt in Methone and Thaumacia, 
and that held Meliboea and rugged Olizon, these 
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rtov Be OiAokttjt^s" fjpx ev to^cov iv eiBdjs 1 

67TTCL VeOJV' ipeTCLl 8' iv €KdoT7) 7T€VTr]KOVTa 

ifxftefiaaav, r6£cov iv elBores l<j>i p,dxeadai. 

aAA 6 [xev iv vr\oo> xeZro Kparep dAyea Traoyujv, 

Arjixva) iv rjyaOerj, odi fxiv Xlttov vies 'A^aiaiv 

eAKei' fMOxdl^OVTCL KCLKcb 6Xo6(j)pOVOS vBpOV. 

evd* o ye Kelr dxeoov ra^a Se pwqoeoBai ep,eXXov 2 
'Apyeioi irapd vrjvcri QiXoKT'qrao ovclktos. 
ovBe p.ev ouS' ol dvapxov eoav, iroQeov ye p.ev 
dpxov 

dXAd Me'S cov Koapurjcrev 'QiXrjos vodos vlos, 
rov p" erexev 'Prjvr) vtt > 'OtA^t TTroXnropOcp. 
Oi 8' etxov TpiKKrjv /cat 'ldcbp,r)v /cAco/ua- 
Koeaoav, 

61 r e'xov Ot^aAtTp, ttoXlv HLvpvrov OixaXirjos, 
tcov au#' rjyeladrjv 'Acr/cA^mou Bvo 7ratSe, 
Irjrrjp' dyadcb, UoBaXelpios rjBe Ma^aw^. 
rots Be Tpvr)KOVTa yXa(f>vpai vies iorixocovro . 

Oi 8' e%ov 'Opp,eviov, ol re Kprprqv ^rrepeiav, 
61 t eyov 'Aorepiov Tirdvoio re XevKa Kaprjva, 
tcov r}px Evpv7rvAos Hjvalp,ovos dyXaos vlos. 
too 8' dp,a reaoapaKOVTa p,eXaivai vrjes eirovTO. 

Ot 8' " Apyioaav e%ov /cat Vvprcdvrjv ivepLOvro, 
"OpOrjv 'HXtuvrjv re ttoXlv t 'QXooaaova Xevxrjv, 
tcov avd' rjyefxoveve p,eve7rr6Xep,os UoXvTTOLrrjs, 
vlos TleipiOooio, rov dddvaros reKero Zeus" 
rov p" vtto Heipidocp reKero kXvtos 'iTTTroBapteia 
rjp,ari rep ore cj>rjpas irlaaro Xaxyrjevras , 
rovs 8' e/c HrjXiov ooae /cat AWiKeaai TreXaaaev 
ovk otos, dp,a rep ye Aeovrevs, o^os "Aprjos, 

1 Line 718 was given by Zenodotus in the form, 
t&v aD i)yefi6veve 'PiKoKT^TTji iybs avdpQv 
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with their seven ships were led by Philoctetes, well- 
skilled in archery, and on each ship embarked fifty 
oarsmen well skilled to fight amain with the bow. 
But Philoctetes lay suffering grievous pains in an 
island, even in sacred Lemnos, where the sons of 
the Achaeans had left him in anguish with an evil 
wound from a deadly water-snake. There he lay 
suffering ; yet full soon were the Argives beside 
their ships to bethink them of king Philoctetes. 
Howbeit neither were these men leaderless, though 
they longed for their leader ; but Medon marshalled 
them, the bastard son of Oi'leus, whom Rhene bare 
to Oileus, sacker of cities. 

And they that held Tricca and Ithome of the crags, 
and Occhalia, city of Oechalian Eurytus, these again 
were led by the two sons of Asclepius, the skilled 
leeches Podaleirius and Machaon. And with these 
were ranged thirty hollow ships. 

And they that held Ormenius and the fountain 
Hypereia, and that held Asterium and the white 
crests of Titanus, these were led by Eurypylus, the 
glorious son of Euaemon. And with him there 
followed forty black ships. 

And they that held Argissa, and dwelt in Gyrtone, 
Orthe, and Elone, and the white city of Oloosson, 
these again had as leader Polypoetes, staunch in 
fight, son of Peirithous, whom immortal Zeus begat — 
even him whom glorious Hippodameia conceived to 
Peirithous on the day when he got him vengeance 
on the shaggy centaurs, and thrust them forth from 
Pelium, and drave them to the Aethices. Not alone 
was he, but with him was Leonteus, scion of Ares, 



1 Lines 724 f. were rejected by Zenodotus. 



105 



HOMER 



vlos imepdvpLoio KopcLvov KatvetSao. 

rot? S' dp,a reaaapaKOvra p,eXawai vrjes errovro. 

Yovvevs 8' €K K.v<j)ov rjye Sva) /cat et/cocrt vrjas' 
rep 8' 'TLvtijves eirovro pb€ve7rr6Xep,OL re Hepaifiol, 
ot irepX AcvScovrjv Bvaxelp,epov ot/ct" eOevro, 
ol r dp,<§> Ipteprov Tiraprjoadv epy evepbovro, 
os p" is TlrjveLov Trpoiei KaXXlppoov vhcop, 
ou8' o ye Yirjveia) avp,p,layerai dpyvpoSlvrj, 
dXXd re pnv KaOvirepOev emppiei r)vr eXaiov 
opKOV yap Setvov Hrvyos vSaros eariv d-noppoj^. 

yiayvqrwv 8' rjpx € Upddoos Tev9pr]S6vos vlos, 
ot Trepl TlrjveLov /cat II^Atov elvoaij)vXXov 
vclUokov. rGsv piev UpoOoos doos rjyepboveve, 
rep 8' apta reaaapaKOvra pceXawai vrjes enovro. 

OvroL dp' rjyepboves Aavacbv /cat Kolpavoi rjoav. 
rls r dp rcov 0%' dpiaros erjv, crv pbOL evveire, 
Mouaa, 

avrcbv 778' iTTTWiV, ot dpi 'ArpetSflcnv e-novro. 

"\ttttoi pukv p.ey aotorat eaav O^pTjrtaSao, 
rds l&vpirjAos eXavve 7roSd)K€as opvidas a>s, 
6rpLX a S olereas, ara(f)vXr) em vGirov etnas' 
rds ev Urjpelr) 1 dpeiji dpyvporotjos 'AttoXAcov, 
dacha) driXelas, (f)6Bov "Aprios <bopeovaas . 
avopoiv av p.ey apiaros er\v I eAap.a>vios Ata?, 
o<^p' 'A^tAeuj pirjviev 6 yap ttoXv <f>epraros tfev, 
Zttttoi 6\ ot (f>opeeoKOV dp.vp.ova II^Aetajra. 
aAA' 6 pbev ev vqeaai Kopcvvlai TrovroTTopoiai 
Ketr y d7TOpLr)vloas 'AyapbepuvovL TTOip.evi Xad>v 
'ArpetSy Xaol he Ttapd prjypLtvi OaXdacrqs 
SioKoioiv repTTOvro /cat alyaverjaiv levres 
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'the son of Caenus' son, Coronus, high of heart. And 
with them there followed forty black ships. 

And Gouneus led from Cyphus two and twenty 
ships, and with him followed the Enienes and the 
Peraebi, staunch in fight, that had set their dwellings 
about wintry Dodona, and dwelt in the ploughland 
about lovely Titaressus, that poureth his fair-flowing 
streams into Peneius ; yet doth he not mingle with 
the silver eddies of Peneius, but floweth on over his 
waters like unto olive oil ; for that he is a branch of 
the water of Styx, the dread river of oath. 

And the Magnetes had as captain Prothous, son 
of Tenthredon. These were they that dwelt about 
Peneius and Pelion, covered with waving forests. 
Of these was swift Prothous captain ; and with him 
there followed forty black ships. 

These were the leaders of the Danaans and their 
lords. But who was far the best among them do 
thou tell me, Muse — best of the warriors and of 
the horses that followed with the sons of Atreus. 

Of horses best by far were the mares of the son 
of Pheres, those that Eumelus drave, swift as birds, 
like of coat, like of age, their backs as even as 
a levelling line could make. These had Apollo 
of the silver bow reared in Pereia, both of them 
mares, bearing with them the panic of war. And 
of warriors far best was Telamonian Aias, while 
yet Achilles cherished his wrath ; for Achilles was 
far the mightiest, he and the horses that bare the 
peerless son of Peleus. Howbeit he abode amid 
his beaked, seafaring ships in utter wrath against 
Agamemnon, Atreus' son, shepherd of the host ; 
and his people along the sea-shore took their joy 
in casting the discus and the javelin, and in archery ; 



107 



HOMER 



ro^oialv lttttol Be Trap' dp/xaatv olaiv eKaaros 
Xcotov ipcTTTOfxevoL iXeoOperrrov re criXivov 
eoraoav dpp,ara 8' ev 7T€7TVKaop,€va kccto avaKrcov 
iv kXlctl7)s. oi 8' apxov ap-qtyiXov Trodeovres 
(jyolrcov evda Kal evda Kara arparov ovBe p,axovro. 

Oi 8' dp' laav cos el re nvpl x®™ v ^daa vifiotro- 
yala 8' virearevax^ Au cos repiriKepavvco 
Xtoop,€Vtp, ore r dp,cf>l Tvtfrcoe'C yalav Ifxaaaj] 
elv 'A.pip,ois, odi cj)aal Tvcf>coeos ep,p,evai evvas' 
cos dpa rcov vtto 7roaal fieya orevaxi&TO yala 
ipXopLevcov fxdXa 8' coKa BieTrpr)oaov TreBioio. 

Tptoolv 8' dyyeXos rjXOe voBr^vepLos chxea T lpts 
Trap Aids alyioxoio avv dyyeXtrj aXeyeivf}' 
oi 8' dyopas dyopevov eirl Ylpidfioio Ovprjai 
Trdvres ofxrjyepees , r)p,ev veoi r)Be yepovres. 
dyxov 8' iarafievq Trpoaecf)rj noBas coKea 'Ipts" 
e'iaaro Be cf>doyyr)v vli Tlpidfioio HoXirr], 1 

OS TpCOCOV OKOTTOS 7ToBcOKelr)CTl 7T€7TOl6cOS, 

tv/jl^co eV aKpordrco Alavr\rao yepovros, 
Beyp,evos ottttotc vavcfriv d<f>opp,r)Qelev 'A^atot. 
rco pnv eeiaapLevrj TTpooefyt) iroBas conea v lpis~ 
" co yepov, alei rot p,vBoi cJ)lXoc aKpirol elcnv, 
cos 7tot' en - ' elprjvrjs' 7r6Xep,os 8' dXiaaros opcopev. 
r) p,ev Br) fxdXa rroXXa jua^a? elcrrjXvOov dvBpcov, 
dAA' ov ttco roiovBe roaovBe re Xaov orrcoTra' 
Xirjv yap (f>vXXoiow eoiKores r) ipapLadoioiv 
epxovrai 7reBloio /za^cro/ieyoi rrporl darv. 
"E/cto/3, cot 8e p,dXior €7rtTeAAo/xat, c58e 8e pe^av 
1 Lines 791-795 were rejected by Aristarchus. 
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and their horses each beside his own car, eating lotus 
and parsley of the marsh, stood idle, while the chariot 
were set, well covered up, in the huts of their 
masters. But the men, longing for their captain, 
dear to Ares, roamed hither and thither through 
the camp, and fought not. 

So marched they then as though all the land were 
swept with fire ; and the earth groaned beneath 
them, as beneath Zeus that hurleth the thunderbolt 
in his wrath, when he scourgeth the land about 
Typhoeus in the country of the Arimi, where men 
say is the couch of Typhoeus. Even so the earth 
groaned greatly beneath their tread as they went ; 
and full swiftly did they speed across the plain. 

And to the Trojans went, as a messenger from Zeus 
that beareth the aegis, wind-footed, swift Iris with 
a grievous message. These were holding assembly 
at Priam's gate^all gathered in one body, the young 
men alike and the elders. And swift-footed Iris 
stood near and spake to them ; and she made her 
voice like to that of Polites, son of Priam, who was 
wont to sit as a sentinel of the Trojans) trusting in 
his fleetness of foot, on the topmost part of the barrow 
of aged Aesyetes, awaiting until the Achaeans 
should sally forth from their ships. Likening herself 
to him swifted-footed Iris spake to Priam, saying : 
" Old sir, ever are endless words dear to thee, now 
even as of yore in time of peace ; but war unabating 
is afoot. Verily full often have I entered ere now 
into battles of warriors, but never yet have I seen a 
host so goodly and so great ; for most like to the 
leaves or the sands are they, as they march over the 
plain to fight against the city. Hector, to thee 
beyond all others do I give command, and do thou 
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ttoXXol yap Kara aarv /xe'ya Tlpidfiov €7TiKovpoi, 
dXXrj 8 aXXoov yXcoaaa TToXvoTtepecov dvdpcoTTCOv 
Toloiv eKaaros dvrjp arjp,atverto oloL Trep apx^i, 
to>v S' e^yeiadoj Koapvf]od puevos TToXirjras." 

*Q.S e<^a#', "EiKTcop 8' ou re Qeas gttos rjyvolrjaev, 
alifja Se Aver* dyoprjv em reu^ea 8' iaarevovro' 
iraoai 8' obtyvvvro rruAcu, e/c 8' eacrvro Xaos, 
ire^oi 9* LTT-rrrjes re* ttoAus 1 8' o/w/xaySo? opcopei. 

"Ecru Se T6? TTpoirdpoiBe ttoXlos alirela KoXcovrj, 
ev irehicp aTrdvevde, i:epLhpopt,os ev6a /ecu evQa, 
rr/v 7} roi dvSpes Bartetav KiKXrjOKovoiv , 
dOdvaroL Se' re arjp,a 7ToXvaKapdp,oio Mvptvrjs. 
evOa Tore Tpcoes re hieKpiOev ?}8' eir'iKOvpoi. 

Tpwol piev rjyepuoveve pueyas KopvdaioXos "Eactoj/3 
YIpiap,i8r}S' a/xa ra> ye ttoXv irXeiOTOi Kal dpicrroi 
Xaol dcopiqaaovTO /xe/xaores 1 eyxeirjcn. 

AapBavicov avr* ^px GV *vs iraiCs 'Ay^icrao, 
Alvelas, tov vtt* 'Ay^icr^ re/ce Si' ' A(f>pohirrj , 
"IS^s ev KvrjpoiaL Oed fipora) evvrjOeiaa, 
ovk olos, a/xa ra> ye Sua) 5 Avrrjvopos vie, 
'ApxeXoxds t' 'AicdpLas re, /xa^T^s e'u et'Sdre -nda-qs. 

OH M T/\ » C \ /O / WTO 

i oe L>eAeiav evaiov virat irooa veiarov I07J9, 

d<f>va,oL, TTivovres vScop p,eXav AlorjTroio, j 
Tpcoes, tcov avr* r)px* AvKaovos dyXaos vlog, 
UdvSapos, a) /cat to£ov 'AnoXXcov avros ehtoKev. 
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even according to my word. Inasmuch as there are 
allies full many throughout the great city of Priam, 
and tongue differs from tongue among men that are 
scattered abroad ; let each one therefore give the 
word to those whose captain he is, and these let him 
lead forth, when he has marshalled the men of his 
own city." 

So spake she, and Hector in no wise failed to 
know the voice of the goddess, but forthwith brake up 
the gathering ; and they rushed to arms. The 
gates one and all were opened wide, and forth the 
folk hasted, both footmen and charioteers ; and a 
great din arose. 

Now there is before the city a steep mound afar 
out in the plain, with a clear space about it on this 
side and on that ; this do men verily call Batieia, 
but the immortals call it the barrow of Myrine, 
light of step. There on this day did the Trojans 
and their allies separate their companies. 

The Trojans were led by great Hector of the 
flashing helm, the son of Priam, and with him were 
marshalled the greatest hosts by far and the goodliest, 
raging with the spear. 

Of the Dardanians again the valiant son of Anchises 
was captain, even Aeneas, whom fair Aphrodite 
conceived to Anchises amid the spurs of Ida, a 
goddess couched with a mortal man. J Not alone was 
he ; with him were Antenor's two sons, Archelochus 
and Acamas, well skilled in all manner of fighting. 

And, they that dwelt in Zeleia beneath the 
nethermost foot of Ida, men of wealth, that drink 
the dark water of Aesepus, even the Troes,. these 
again were led by the glorious son of Lycaon, 
Pandarus, to whom Apollo himself gave the bow. 

Ill 
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Ot 8' 'ASprjareidv r elxov Kal Brj/xov 'Arraiaov, 
/cat IIiTueiav ex ov KaL T-qpel-qs opos alrrti, 
row rjpx "ABprjOTOs re Kal "A/x^io? Xivodcoprj^ 
ute Sua> WlepoTTOS UepKojaiov, os trepl -navrow 
ffiee p,avroavvas, ou8e ovs TralSas eaoKe 
areixtw is 7r6Xep,ov (bQia-qvopa. rd) Se oi ov re 
TTeideadiqv' Krjpes yap ayov jxeXavos davdroio. 

Ot 8' dpa tlepKcorrjv /cat UpaKriov dpL(f>evefJLovro 
Kal Hrjarov Kal "AfivSov exov Kal Slav y Apia^f]v 
row au#' 'YpraK&rjs rjpx "Actio?, opx^os dvSpcov 
"Actio? 'YpraKiSrjs, ov 5 ApLofi-qdev (f>epov lttttol 
aWcoves p.eydXoi, Trorapbov drro HeXXrjevros. 

'IttttoOoos 8' aye (f>vXa YleAaaycov eyx^crtfiojpojv 
row ot Adpioav epifiojXaKa vaterdaaKov 
rebv r\px 'IttttoOoos re TivXaios r\ o£o? "Aprjos 
vie Sua) A^floto FleAaoyou TeurajutSao. 

Avrap Op-qiKas ^y' 'A/ca/xa? Kal Hetpoos T]po)s 
octctou? 'EAA^CT7tovto? dydppoos ivros eepyei. 

Eu^/xo? 8' dpxos Kikovojv rjv alxp-rjrdcov 
vios TpoL^qvoio hiorpe^eos KeaSao. 

AuTap Ylvpalxp-rjs aye Ualovas dyKvXoro^ovs, 
rr]X60ev e£ 'A/xuSaVoj, drr' 'A^tou evpv peovros, 
'Atjiov, ov KaXXiarov vSojp emKiSvaraL alav. 

Yla<j)Xay6vuiV 8' T^yetTO IluAai/xeVeo? Aacrtov Krjj 
e£ 'EvertDv, odev r)p,iovojv yevos dyporepdcov, 
ot pa Kvrcopov exov Kal Ti-qaapuov dpL^evepuovro 



1 The use of the periphrasis, so common in Homer, mad 
it necessary that the epithet \&<riov, indicative of manl; 
vigour (cf. i. 189), should here go directly with k%>. Th 
phrase recurs in xvi. 55 k 

112 



THE ILIAD, II. 828-853 



And they that held Adrasteia and the land of 
Apaesus, and that held Pityeia and the steep mount 
of Tereia, these were led by Adrastus and Amphius, 
with corslet of linen, sons twain of Merops of 
Percote, that was above all men skilled in prophesying, 
and would not suffer his sons to go into war, the bane 
of men. But the twain would in no wise hearken, 
for the fates of black death were leading them on. 

And they that dwelt about Percote and Practius, 
and that held Sestus and Abydus and goodly Arisbe, 
these again were led by Hyrtacus' son Asius, a 
leader of men — Asius, son of Hyrtacus, whom his 
horses tawny and tall had borne from Arisbe, from 
the river SelleTs. 

And Hippothous led the tribes of the Pelasgi, 
that rage with the spear, even them that dwelt in 
deep-soiled Larisa ; these were led by Hippothous 
and Pylaeus, scion of Ares, sons twain of Pelasgian 
Lethus, son of Teutamus. 

But the Thracians Acamas led and Peirous, the 
warrior, even all them that the strong stream of the 
Hellespont encloseth. 

And Euphemus was captain of the Ciconian 
spearmen, the son of Ceas' son Troezenus, nurtured 
of Zeus. 

But Pyraechmes led the Paeonians, with curved 
bows, from afar, out of Amy don from the wide- 
flowing Axius — Axius the water whereof floweth 
the fairest over the face of the earth. 

And the Paphlagonians did Pylaemenes of the 
shaggy 1 heart lead from the land of the Eneti, 
whence is the race of wild she-mules. These were 
they that held Cy torus and dwelt about Sesamon, 
and had their famed dwellings around the river 
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afj,cf)[ re HapQeviov TTorafxov kXutcl hco/xara valov 
Kpajjxvdv r* AtytaAoV re /cat vifjrjXovs 'Epvdlvovs. 

Aura/3 'AAt^ctjyaw 'OSio? /cat 'E7rtCTT/oo^»o? rjpX 0V 
rrjXodev e'f 'AXvfirjs, oOev dpyvpov earl yevedXrj. 

Mvcrcov Se X/jo/xt? tfpx € KaL "Ewo/xo? olwvicrrrjs- 
dAA' ovk otuivolaiv ipvaaro Krjpa p,eXaivav, 
dAA' eBdpLr] vtto xepcrt TToStoKeos Ata/ct'Sao 
eV 7Torap:tv, odi Trep Tptoas /cepdt£e /cat aAAous". 

00/3/cus" a.v Qpvyas rjye /cat 5 ' Aokovios deoeihrjs 
rrjX e£ 'AcrKavlrjS' fiepLaoav S' vapuvi fxdx^odai. 

Mrjocnv av MeadXrjs re /cat "Avnfos rjyrjadcrO'qv , 
vie TaAat/xeVeo?, rco ruyat'77 re'/ce XlpLvrj, 
ot /cat M^ovas' T^yov v7ro T/xcoAa) yeyacDra?. 

Nac/n^s au Kapah' Tyy^aaro fiapfiapcxfxbvcov , 
ot Mt'A^roy e^ov (DfltocDv r' opos aKpvro^vXXov 
Maidvhpov re pod? MvKaXrjs r alireLvd Kaprjva. 
rcov fiev dp 1 'A/i^t/xa^o? /cat Ndorrjs r)yr)odo6r)V , 
Ndorrjs * Ajj,<f>ifiaxos re, Nopulovos dyAaa re'/cva, 
os /cat xP va ° v ^X Ct)V ^oAe/zoVS' lev f)vre Kovprj, 
vr)7Tios, ouSe' rt ot ro y eirqpKeoe Xvypbv oXedpov, 
dAA' ehdjxr] vtto xeoox 7ro8a / »/ceos' Ata/ct'Sao 
eV TTorafia), xP vaov 8' 'A^tAeus e/co/xtooe Sat^paiv. 

SapTnjSaV 8' rjpx €V Avkiouv /cat TAau/co? dfivficov 
rrjXodev e/c AvKLrjs, Edvdov diro Bivqevrog. 

1 Presumably Nastes, as the principal leader, although 
the pronoun would more naturally refer to Amphimachus. 
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Parthenius and Cromna and Aegialus and lofty 
Erythini. 

But of the Halizones Odius and Epistrophus were 
captains from afar, from Alybe, where is the birth- 
place of silver. 

And of the Mysians the captains were Chromis 
and Ennomus the augur ; howbeit with his auguries 
he warded not off black fate, but was slain beneath 
the hands of the son of Aeacus, swift of foot, in the 
river, where Achilles was making havoc of the Trojans 
and the others as well. 

And Phorcys and godlike Ascanius led the 
Phrygians from afar, from Ascania, and were eager 
to fight in the press of battle. 

And the Maeonians had captains twain, Mesthles 
and Antiphus, the two sons of Talaemenes, whose 
mother was the nymph of the Gygaean lake ; and 
they led the Maeonians, whose birth was beneath 
Tmolus. 

And Nastes again led the Carians, uncouth of 
speech, who held Miletus and the mountain of 
Phthires, dense with its leafage, and the streams 
of Maeander, and the steep crests of Mycale. These 
were led by captains twain, Amphimachus and 
Nastes — Nastes and Amphimachus, the glorious 
children of Nomion. And he 1 came to the war all 
decked with gold, like a girl, fool that he was ; but 
his gold in no wise availed to ward off woeful destruc- 
tion ; nay, he was slain in the river beneath the 
hands of the son of Aeacus, swift of foot ; and Achilles, 
wise of heart, bare off the gold. 

And Sarpedon and peerless Glaucus were captains 
of the Lycians from afar out of Lycia, from the 
eddying Xanthus. 
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^irdp e7rei Koapirjdev dp? rjyepoveaatv l/ca<7TOi, 
Tpaies" p-ev KXayyfj r ivonfj r loav, opvides coSj 
rjvre rrep KXayyfj yepdvcov iriXei ovpavodi irpo, 
at r eVei ovv x eL l JL ^ >va <f>vyov /cat ddeo(f>aTOv 
op,f$pov, 

KXayyfj rat ye irirovrai eV , Q.K€avoXo poaiov, 
dvhpdoi Uvyp,aloiat <f>6vov /cat Krjpa <f>epovoai' 
rjeptat 8' apa rat ye KaKrjv eptSa 7rpo<j>ipovraL. 
ot 8' dp' laav oiyfj /xevea Trveiovres 'A^atot, 
iv 8vp,cp p,epad>res dXe£ip,€V dAAi^Aotcrtv. 

Eur' opeos Kopv(f>fj(Ji Noto? Karexevev oplxXrjv, 
TTOipbeatv ov ti (j>cXrjv, KXiirrrj Se re vvktos apeiva), 
roaaov Tts r iinXe'uaaei oaov r £ttl Xdav liqcriv' 
cos apa rd>v vtto Troaal KovlaaXos opvur' deAArj? 
ipXop,4vu)V pdXa 8' a>/ca hUirprqaaov 7reStoio. 

Ot 8' oTe 817 ox<ehov rjoav €7r' dAA^Aoiaiy tovre?, 
Tpcoalv p,ev 7rpop,dx^v 'AXetjavSpos 9eoei$r)s, 
iraphaXerjV copoiaiv excov /cat KapirvXa ro£a 
/cat £l(f)os' avrdp 6 hovpe 8ua> K€Kopv9p,eva ^aA/ca) ] 
TrdXXcov 'Apyeicov TrpoKaXL £cto Travras dplorovs 5 
avrifiiov p,axecaa8ai iv alvfj Srj'CorrjTL. 

1 Lines 18-20 were rejected by Zenodotus. 

2 Lines 19 f. were rejected by Aristarchus. 
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BOOK III 

Now when they were marshalled, the several com- 
panies with their captains, the Trojans came on 
with clamour and with a cry like birds, even as the 
clamour of cranes ariseth before the face of heaven, 
when they flee from wintry storms and measureless 
rain, and with clamour fly toward the streams of 
Ocean, bearing slaughter and death to Pigmy men, 
and in the early dawn they offer evil battle. But 
the Achaeans came on in silence, breathing fury, 
eager at heart to bear aid each man to his fellow. 

Even as when the South Wind sheddeth a mist 
over the peaks of a mountain, a mist that the shepherd 
loveth not, but that to the robber is better than 
night, and a man can see only so far as he casteth a 
stone ; even in such wise rose the dense dust-cloud 
from beneath their feet as they went ; and full 
swiftly did they speed across the plain. 

Now when they were come near, as they advanced 
one host against the other, among the Trojans there 
stood forth as champion godlike Alexander, bearing 
upon his shoulders a panther skin and his curved 
bow, and his sword ; and brandishing two spears 
tipped with bronze he challenged all the best of 
Argives to fight with him face to face in dread 
combat. 
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Tov 8* to? ovv ivorjaev dprjt<j)tXos MeveXaos 
ip)(6[M€VOV TTpoirdpoidev o/xt'Aou p,a.Kpa jStjSdWa, 
cos* re Xetov exdprj f^eydXa) enl aco/zan Kvpaas, 
evpcbv r) eXa(f)ov Kepaov rj dypiov alya 
Treivdiov p,dXa yap re KareadUi, e'l Trep dv avrov 
aevwvrai ra^ee? re Kvves OaXepoL r al^rjoi' 
cD? CXQ-PV MeveAaos 'AAefavSoov deoeihea 
6(j)daXp,oiOLV Ihcov (j}dro yap rlaaaOai dXeirrjv. 
avriKa 8' d^ewv ow reu^eatv aAro ^a/za^e. 

Tov 8' cu? ow ivorjaev ' AXe£av8pos OeoeiSrjs 
iv Trpop,dxoi(Jt (fravevra, KarerrXr^yr] <f>lXov tfrop, 
diff 8' erdpwv els eOvos ixd^ero Krjp' dXeelvcov. 
ws 8' ore n's 1 re SpaKOvra l$d)v iraXivopaos aTTearrj 
ovpeos iv P^aarjS, vtto re rp6[ios eXXafie yvia, 
dip 8' dvexoiprjoev, (Zxpds re puv etXe irapeids, 
ws avris /ca0' op^iXov ehv Tpcocov dyepdox^v 
Set'cras - 'Arpeos vlov > AXe^av8pos Oeoeihrjs. 

Tov 8' "E/cTcup veiKeaaev l&d>v alaxpols irreeaaiv 
" Avoirapi, elSos dpiare, yvvaipbaves, rjirepoirevrd, 
aW 6<f>eXes ayovos r epbevai, ayap,6s r drnoXiaQai. 
Kal Ke ro f5ovXolp,rjv, /cat xev ttoXv KepSiov r)ev 
rj ovrco Xwfirjv r ep^evai /cat viroipiov dXXcov. 
fj ttov Kayxo-Xotooi Kaprj Kopt,6u)vres 'A^atot, 
(f>dvres dpiarrja rrpop^ov e/z/zevat, ouVe/ca KaXov 
ethos err', dAA' ovk eon filr) (j>peoiv ovbe ris dXKr), 



1 In this line the future HdeaOai is commonly read, 
" thought he should get him vengeance." The aorisl 
seems, however, more vigorous ; cf. Odyssey xx. 121. 

a The epithet Ayovos should properly mean " childless " ; 
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But when Menelaus, dear to Ares, was ware of 
him as he came forth before the throng with long 
strides, then even as a lion is glad when he lighteth 
on a great carcase, having found a horned stag or 
a wild goat when he is hungry ; for greedily doth 
he devour it, even though swift dogs and lusty 
youths set upon him : even so was Menelaus glad 
when his eyes beheld godlike Alexander ; for he 
thought that he had gotten him vengeance. 1 on the 
sinner. And forthwith he leapt in his armour from 
his chariot to the ground. 

But when godlike Alexander was ware of him as 
he appeared among the champions, his heart was 
smitten, and back he shrank into the throng of his 
comrades, avoiding fate. And even as a man at 
sight of a snake in the glades of a mountain starteth 
back, and trembling seizeth his limbs beneath him, 
and he withdraweth back again and pallor layeth 
hold of his cheeks ; even so did godlike Alexander, 
seized with fear of Atreus' son, shrink back into the 
throng of the lordly Trojans. 

But Hector saw him, and chid him with words of 
shame : " Evil Paris, most fair to look upon, thou 
that art mad after women, thou beguiler, would that 
thou hadst ne'er been born 2 and hadst died unwed. 
Aye, of that were I fain, and it had been better 
far than that thou shouldest thus be a reproach, and 
that men should look upon thee in scorn. Verily, 
methinks, will the long-haired Achaeans laugh aloud, 
deeming that a prince is our champion because a 
comely form is his, while there is no strength in 
his heart nor any valour. Was it in such strength 

but the sense "unborn" is demanded by the context, and 
is supported by Eur. PImn, 1598. 
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roioaoe i<l)V ev rrovrorropoiai veeaai 
rrovrov eTrnrXojaas, irdpovs iplr)pas dyeipas, 
fiixdels dXXoSa7TOLai yvvaiK eveihe dvrjyes 
e£ d7Tir]s yainjs, vvov dvSpajv aLX^rdcov, 
irarpl re atp fxeya Trfjfia 770A771 re iravrl re S^juaj, 
Bva/xeveaiv fiev ^a/tyta, Kar^eirjv oe aol avra>; 
ovk dv $r) fieiveias dprj'tyiXov MeveXaov; 
yvotrjs X °^ ov $°° r °S £X €L S Qo-Xepr]V TrapaKOinv 
ovk dv rot xp^^V xLOapis rd re hoop' 'A^podlrrjs, 
17 re KOfir) to re ethos, or iv Kovlrjoi fjuyetys. 
dXXa adXa Tpcoes Sei&riuoves' 1 ri re Kev rjSrj 
Xaivov eaao x cra) va xaKOJV eve% oaaa eopyas. 

Tov 8' afire irpoaeenrev ' AXetjavBpos deoeiSrjS' 
" "Exrop, eirel /jl€ /car' ataav eve'iKeaas ouS' VTrep 
alaav, — 

alel tol Kpaolr] ireXeKVS cSs iariv dreiprjs, 
os r etaiv Sia Sovpos tin dvepos, os p& re rexvy 
vrj'Cov eKrdfJLvrjO-iv, ofyeXXei 8' dvSpos epoorjv 
cos ool ivl orrfieaaiv drdpfi-qros voos earl' — 
yu.77 fjboi Scop 3 ipard irpofyepe xpvoerjs 'AfipodirrjS' 
ov roi dTTofiXrjr earl 6ea>v epiKvSea ocupa, 
oaaa Kev airol Sajow, eKtov 8' ovk dv ris eXotro. 
vvv avr el \i eOeXeis iroXepbl^eiv i}Se fjidx^adai, 
dXXovs fJiev Kadiaov Tpcoas Kal irdvras 'A^atou?, 
avrap ep:' iv fieaaoj Kal dprjt^iXov MeveXaov 
avpi^dXer a/x^>' 'EAeV^ Kal /cr^/xaat iraai [id- 
X^oB 'at. 

1 deidtfuoves : deiX^ovei, iXe^fioves Zenodotus. 



1 Lit. "daughter-in-law of"; Helen becomes the 
" daughter " of all the nation into which she marries. 

a The phrase " don a coat of stone" is to be understood 
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as this that thou didst sail over the main in thy 
seafaring ships, when thou hadst gathered thy 
trusty comrades, and, coming to an alien folk, didst 
bring back a comely woman from a distant land, 
even a daughter of 1 warriors who wield the spear, 
but to thy father* and city and all the people a 
grievous bane — to thy foes a joy, but to thine own 
self a hanging down of the head ? Wilt thou indeed 
not abide Menelaus, dear to Ares ? Thou wouldest 
learn what manner of warrior he is whose lovely 
wife thou hast. Then will thy lyre help thee not, 
neither the gifts of Aphrodite, thy locks and thy 
comeliness, when thou shalt he low in the dust. 
Nay, verily, the Trojans are utter cowards : else 
wouldest thou ere this have donned a coat of stone 2 
by reason of all the evil thou hast wrought." 

And to him did godlike Alexander make answer, 
saying : " Hector, seeing that thou dost chide me 
duly, and not beyond what is due — ever is thy 
heart unyielding, even as an axe that is driven 
through a beam by the hand of a man' that skilfully 
shapeth a ship's timber, and it maketh the force of 
his blow to wax ; even so is the heart in thy breast 
undaunted — cast not in my teeth the lovely gifts 
of golden Aphrodite. Not to be flung aside, look 
you, are the glorious gifts of the gods, even all that 
of themselves they give, whereas by his own will 
could no man win them. But now, if thou wilt 
have me war and do battle, make the other Trojans 
to sit down and all the Achaeans, but set ye me in 
the midst and Menelaus, dear to Ares, to do battle 
for Helen and all her possessions. And whichsoever 

as a euphemism for death by stoning ; cf. xflopds xKaiva, 
Aesch. Ag. 872. 
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omrorepos 8e K€ viK-qa-Q Kpeiaacov re yevqrcu, 
KrrjpLad' iXot>v iv rrdvra yvvaiKa re oi/ca8' dyeoOco' 
ol 8' aAAot (f>iX6rr]ra /cat opKia mora, ra/xovres 
vaioire Tpoirjv ept/JwAa/ca, rot he veeodcov 
"Apyos is iTTTTofiorov /cat 'A^attSa /caAAtywat/ca." 
€(f)a9\ "Efcrcop 8' adre X^-PV l jL ^y a p^vdov 
dicovaas, 

/cat p" is p\eaaov lojv TpcLojv dveepye (pdXayyas, 
p,eacrov Bovpos eXcov rol 8' IBpvvdrjaav d.7Tavres. 1 
ra> 8' iirero^dtpvro Kapr] Kopiocovres 'A^atot 
lolaiv re rirvaKop\evoL Xdeaal r efiaXXov. 
avrdp 6 pLCLKpov dvaev aVaf dvSpcov 'Ayap.epLVCov 

LoxeaQ' , 'ApyeloL, pur) fidXXere, Kovpoi 'A^atcDv 
crrevrai yap n eiros epeeiv KopvdaloXos "E/ctw/)." 

Lis e<pao , ot o eqx ovro ^X 7 )^ o- v ^ t eyevovro 
ivovpLevcos' "E/crajp Se pier* dp\^>orepoioiv eeme' 
" /ce/cAure p:ev, Tpd>es /cat ivKV^puSes 'A^atot, 2 
pivdov 'AXetjdvSpoio, rov eiveKa vetKos opcopev. 
dXXovs p<ev KeXerai Tpcoas /cat navras 'A^atou? 
revxea /caA' aTrodeodai im x® OVL TrovXvfioreLprj, 
avrov 8' ev pieaacp /cat dpr)t<j)iXov MeveXaov 
otovs dp,(f>' 'KXevrj /cat Krr\p,aai rrdai /xa^ea^at. 
oTTTTorepos 8e /ce viKrjor) Kpeiaacov re yevqrat, 
Krrjpbad* eXwv ev rrdvro. yvvaiKa re ot/caS' dyeadco' 
ol 8' aAAot (f)iX6rr)ra /cat op/aa mora rdpioopbev ." 

£2? ecpao , ol o apa rravres aKrjv eyevovro 

GLOJTTjj' 

to tat 8e /cat pbereenre fiorjv dyaOos Meve'Aaos" 

1 Line 78 is omitted in some iiss. 
2 After line 86 many jiss. add, 
6<j}p uiru t& /xe tivjxbs ivl ffr-fideaai KeXetiet. 
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of us twain shall win, and prove him the better man, 
let him duly take all the wealth and the woman, 
and bear them to his home. But for you others, 
do ye swear friendship and oaths of faith with 
sacrifice. So should ye dwell in deep-soiled Troy- 
land, and let them return to Argos, pasture-land of 
horses, and to Achaea, the land of fair women." 

So spake he, and Hector rejoiced greatly when 
he heard his words ; and he went into the midst, 
and kept back the battalions of the Trojans with 
his spear grasped by the middle ; and they all sate 
them down. But the long-haired Achaeans sought 
the while to aim their arrows at him, and to smite 
him, and to cast at him with stones. But aloud 
shouted Agamemnon, king of men : " Hold, ye 
Argives, shoot no more, ye youths of the Achaeans ; 
for Hector of the flashing helm makes as though he 
would say somewhat." 

So spake he, and they stayed them from battle, 
and became silent forthwith. And Hector spake 
between the two hosts : " Hear from me, ye Trojans 
and well-greaved Achaeans, the words of Alexander, 
for whose sake strife hath been set afoot. The 
other Trojans and all the Achaeans he biddeth to lay 
aside their goodly battle-gear upon the bounteous 
earth, and himself in the midst and Menelaus, dear 
to Ares, to do battle for Helen and all her possessions. 
And whichsoever of the twain shall win, and prove 
him the better man, let him duly take all the wealth 
and the woman, and bear them to his home ; but for 
us others, let us swear friendship and oaths of faith 
with sacrifice." 

So spake he, and they all became hushed in 
silence ; and among them spake Menelaus, good 
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' k4k\vt€ vvv /cat e/xeto* fxdXiara yap aXyos t'/cdVei 
dvfiov ifjLov, (f>poveto Se Sia/cpiv^/zevai rjSr) 
'Apyeiovs /cat Tpcoas, inel /ca/ca noXXd TriiraaQc 
civcK* ifirjs epihos /cat i AXe^dv8pov eVe/c' dpxrjs. 1 
rjixecov 8' OTTTToripco Odvaros /cat fxoipa rervKrai, 
Tedvairj' aAAot 8e hiaKpivdeire Ta^tara. 
otaere dpv , erepov XevKov, ereprjv Se pbiXaivav, . 

re /cat 'HeAtar Ait 8' rifieis oioofiev aXXovl 
d^€T€ Se Tlpidfioio fi'irjv, ocfrp' op/cta rd/JLvr] ' 
clvtos, eVet ot naiSes virep^laXoi /cat oVicttoi, 
fj,rj tls virepfiacrlr) Atoj op /eta S^A^oi^Tai. 
atei 8' oirXoripoiV dvSpcov (frpeves rjepedovTai'* 
ots 8' o yepcov fxerirjcriv, dfia TrpQoauy /cat ottlooco 
Aeuaaet, ottu>s orf apiora /act' d/x^OTe'po tat 

yeV^Tai." 

"^S" €(f>ad , ) ot 8' ixdprjaav 'A^atot re Tpcoes re 
iX7TOfX€VOL iravaaadat, oitvpov 7roXefxoLO. 
Kal p" Ittttovs fJ,€V epv£av em annas', e/c 8' e)8av aurot, 
reu^ea t e£eouo^'To• ra p.ev Kareuevr em yatj] 
7rXr)a£ov dXXtfXajv, oXiyrj 8' tJv dfx(f>ls dpovpa. 
"EiKTtop Se irporl darv Sua) KrjpvKas eirefxire 
Kap7TaXi[xa)s dpvas tc (f>epeiv Tipiafxov re /caAe'aaat. 
avrdp 6 TaXdvfiiov irpotei Kpeicov ' Ayafxifxvojv 
vrjas em yXacf>vpds teVat, 178' apv' e/ce'Aeuev 
OLcre/xevar o o ap ovk amai^a Ayapefivovi oia>. 1 

Tpis 8' a$?' 'EAeVi] XevKtoXevep ayyeXos rjXdev, 
etSo/xeV^ yaAow, i AvrrjvoplBao hdfxapri, 
TTjv 'AvTTjvoplSrjs ef^e Kpeiojv c EAt/cda»v, 

1 d/>x??s : dr^s Zenodotus (<?/. vi. 356 and xxiv. 28). 
2 Lines 108-110 were rejected by Aristarchus. 

1 Or perhaps, " the unprovoked sin of Alexander ; " cf. the 
frequent use of &pxo/xai to denote the aggressor. 
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at the war-cry : " Hearken ye now also unto me, 
for upon my heart above all others hath sorrow come ; 
my mind is that Argives and Trojans now be parted, 
seeing ye have suffered* many woes because of my 
quarrel and Alexander's beginning thereof. 1 And 
for whichsoever of us twain death and fate are 
appointed, let him lie dead ; but be ye others 
parted with all speed. Bring ye two lambs, a white 
ram and a black ewe, for Earth and Sun, and for 
Zeus we will bring another ; and fetch ye hither 
the mighty Priam, that he may himself swear an 
oath with sacrifice, seeing that his sons are over- 
weening and faithless ; lest any by presumptuous 
act should do violence to the oaths of Zeus. Ever 
unstable are • the hearts of the young ; but in 
whatsoever an old man taketh part, he looketh both 
before and after, that the issue may be far the best 
for either side." 

So spake he, and the Achaeans and Trojans 
waxed glad, deeming that they had won rest from 
woeful war. So they stayed their chariots in the 
ranks, and themselves stepped forth, and did off 
their battle-gear. This they laid upon the ground, 
each hard by each, and there was but little space 
between. And Hector sent to the city heralds 
twain with all speed to fetch the lambs and to 
summon Priam. And Talthybius did lord Agamem- 
non send forth to the hollow ships, and bade him 
bring a lamb ; and he failed not to hearken to goodly 
Agamemnon. 

But Iris went as a messenger to white-armed 
Helen, in the likeness of her husband's sister, the 
wife of Antenor's son, even her that lord Helicaon, 
Antenor's son, had to wife, Laodice, the comeliest 
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AaoBiKrjv, UpidfjLoco dvyarpwv etSos dplart]v. 
rrjv S' evp* ev p.eydpw' rj Be p.eyav lardv v<f>aive, 
StVAa/ca Trop^vperjv, 1 TroXeas S' evercaaaev dedXovs 

TpWWV 6' l7T7ToBdpLO>V /Cat 'A^atO^ X a ^ KO X LT( ^ PC0V ' 

ovs edev etve/c' e-naayov vt? "Aprjos 7raXap,da>v . 
ayxov 8' larapLevq 7Tpooe<f>r) 7rohas co/cea IptS" 
" SeCp* l6l } vv/j.(f)a (f)£Xr), Iva OeaKeXa epya tS^ai 

TpdbtoV 9* L7TfTo8dpLCOV KCU 'A^atCOV X a ^ KO X tT( ^ VC0V ' 

ol rrp\v or' dAA^Aotcrt (f>epov TroXvhaKpvv "Aprja 

iv irehlip, oXooio XiXaiofievoi TroXeuLOi o, 

ol Br) vvv carat criyfj, 7rdAe/zo?oe Trenavrai, 

amdp 'AXetjavBpos /cat dprficfriXos "MeveXaos 
fj.a.Kpfjs eyxelfloi jxa^crovrai irepl ere to - 
t<£> he Ke viKr\oavri (f>iXrj KenXijarj d/cotTts." 

n Q.s etVouoa Bed yXmcvv ifiepov e/z/?aAe Ovucp 
dvSpos re irporepov /cat aareos rjBe roKrjUJv\ 
aurt/ca S' dpyevvfjat KaXviftafxevr) odovrjoiv 
op/xar' e/c OaXdfioio repev Kara Sd/cpu xeovcra, 
ou/c ony, dfj,a rfj ye /cat d/x^tVoAot Su' errovro, 
AWprj, HirOijos dvydrrjp, KXvfxevr) re fioajms'* 
alifja S' e7ret0' t/cavov 6'0t S/catat 77ui\at 770-av. 

Ot 8' d/x^t Ilpta/zov /cat IIdV0oov 7)8e Qvp,olrr)v 
AdpLTTOV re KAurtov 0' 'iKerdovd r , 6t,ov "Aprjos, 
OvKaXdycov re /cat 'Avrrjvaip, Treirvvpievoj a/x^a), 
i^aro 8rjp,oyepovres e-nl Z/canjcrt TrvXrjcri, 
yrjpa'i hr) TroXepLOio 7re7rau/xeVot, dAA' dyoprjral 
eaOXol, rerrlyecraiv eoiKores, ot re /ca0' vXrjv 

1 irop<pvpli}i> : ixapjxapiriv. 
1 Line 144 was rejected by Aristarchus. 
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of the daughters of Priam. She found Helen in 
the hall, where she was weaving a great purple web 
of double fold, and thereon was brOidering many 
battles of the horse-taming Trojans and the brazen- 
coated Achaeans, that for her sake they had endured 
at the hands of Ares. Close to her side then came 
Iris, swift of foot, and spake to her, saying^" Come 
hither, dear lady, that thou mayest behold the 
wondrous doings of the horse-taming Trojans and 
the brazen-coated Achaeans. They that of old were 
wont to wage tearful war against one another on 
the plain, their hearts set on deadly battle, even 
they abide now in silence, and the battle has ceased, 
and they lean upon their shields, and beside them 
their long spears are fixed. But Alexander and 
Menelaus, dear to Ares, will do battle with their long 
spears for thee ; and whoso shall conquer, his dear 
wife shalt thou be called." 

So spake the goddess, and put into her heart 
sweet longing for her former lord and her city and 
parents ; and straightway she veiled herself with 
shining linen, and went forth from her chamber, 
letting fall round tears, not alone, for with her followed 
two handmaids as well, Aethra, daughter of Pittheus, 
and ox-eyed Clymene ; and with speed they came 
to the place where were the Scaean gates. 

And they that were about Priam and Panthous 
and ". Thymoetes and Lampus and Clytius and 
Hicetaon, scion of Ares, and Ucalegon and Antenor, 
men of prudence both, sat as elders of the people at 
the Scaean gates. Because of old age had they now 
ceased from battle, but speakers they were full good, 
like unto cicalas that in a forest sit upon a tree and 
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BevBpetp e<f>e£,6p,evot, orra Xeipioeaoav lelai' 
roloi dpa Tpdbcov r)yr)ropes rjvr* em rrvpyu). 
ol 8' to? ovv e'lBovO' 'KXevrju em rrvpyov lovaav, 
r\Ka irpos dXXrjXovs erreo. irrepoevr dyopevov 
" ov vep.eais Tptoas /cat evKvr)p,iBas 'A^atou? 
TOILS' dp,(f)l yvvaiKL ttoXvv xP° vov dXyea rrdoyeiv 
alvcos aOavdrrjai Oefjs els &tt<x eoiKev 
dXXd /cat co? Tolrj rrep eova iv vrjval veeadw, 
firjS* rjp.LV T€K€€OOl r ortLaaw 7Tr}p:a XIttovto. 
*Q.S dp' e<f>av, Upiap,os 8' 'JLXevrjV eKaXeaaaro 
cf)covfj' 

" Bevpo rrdpoiQ' eXdovaa, <f>lXov reKos, i^ev ep,eio, 
6cf)pa irjs rrporepov re rtoaiv rrr\ovs re (f>lXovs 
re — 

ov rl p,oi alrirj eaal, deol vv /not aXriol elaiv, 
61 p,oi i(f)d)pp,rj(7av 7r6Xep,ov TToXvBaKpvv 'A^atcor — 
a>s p.oL koll toVS' dvBpa TteXdipiov e£ovop,r)vr)S, 
os tls 6'8' earlv 'A^ato? dvrjp r)vs re p,eyas re. 
r) roi p,ev Ke<f>aXf) /cat p,ett,oves aAAot eacu, 
kolXov 8' ovro eycbv ov tto) lBov o^QaXpLOiaiv, 
ouS' ovro) yepapov fiamXrj'C yap dvBpl eoiKe." 
ToV 8' 'EAeV?/ pLvOoimv dp,et^ero, 8ta yvvaiKcbv 
atooLos re p,oi earn, <piAe eKvpe, oeivos re. 
co? 6cf)eXev Odvaros p.oi dBelv /ca/co? oirrsore Bevpo 
vlei era) erropvqv, 6dXap,ov yvcorovs re Xnrovaa 
rraiBd re rrjXvyerrjv /cat 6p,rjXLKLrjV epareivfjvi 
dXXd rd y y ovk eyevovro' ro /cat KXalovaa rerrjKa. 
rovro Be rot epeco, 6 p? dvelpeai r)Be p,eraXXas' 

1 The adjective " lily-like " applied to the voice seems 
but a striking instance of the transference of an epithet 
from one field of sense-perception to another, which often 
meets us ; cf. Hesiod, Theog. 41 ; and Apoll. Rhod. iv. 903. 
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pour forth their lily-like 1 voice ; even in such wise 
sat the leaders of the Trojans upon the wall. Now 
when they saw Helen coming upon the wall, softly 
they spake winged words one to another : " Small 
blame that Trojans and well-greaved Achaeans 
should for such a woman long time suffer woes ; 
wondrously like is she to the immortal goddesses 
to look upon. But even so, for all that she is such 
an one, let her depart upon the ships, neither be 
left here to be , a bane to us and to our children 
after us." 

So they said, but Priam spake, and called Helen _ 
to him : " Come hither, dear child, and sit before me, • 
that thou may est see thy former lord and thy. 
kinsfolk and thy people — thou art nowise to blame - 
in my eyes ; it is the gods, methinks, that are to blame, 
who roused against me the tearful war of the Achaeans 
— and that thou mayest tell me who is this huge 
warrior, this man of Achaea so valiant and so tall. 
Verily there be others that are even taller by a 
head, but so comely a man have mine - eyes never 
yet beheld, neither one so royal : he is like unto 
one that is a king." 

And Helen, fair among women, answered him, 
saying : " Revered art thou in mine eyes, dear 
father of my husband, and dread. Would that evil 
death had been my pleasure when I followed thy 
son hither, and left my bridal chamber and my 
kinsfolk and my daughter, well-beloved, 2 and the 
lovely companions of my girlhood. But that was 
not to be ; wherefore I pine away with weeping. 
Howbeit this will I tell thee, whereof thou dost ask 

2 I adopt uniformly the meaning " well-beloved " for 
this doubtful word. 
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ovros y 'ArpetSrjs evpv Kpelcov * Aya[i£p,vu>v , 
dfX(f)6repov fiaoiXevs r* dyados Kparepos r* al- 

Sarjp avr' epos eaKe KWibmhos, el iror erjv ye." 18 

*Q.S (f>dro, rov 8' 6 yepcov r/ydooaro <f>covr)<jdv re' 
" cS pbdKap 'ArpeiB-q, p,oipr)yeves, 6Xfii6Bai[Aov , 
77 pa vv rot 7roXXol BeBfxrjaro Kovpoi 'A^cucDy. 
rjBrj Kal Qpvylrjv elorjXvdov dfj,7reX6eooav , 
evda iBov rrXelorovs Qpvyas dvepas aloXonioXovs , IS 
Aaouj 'Orprjos Kal MvyBovos dvnOeoio, 
ol pa ror eorparoojvro Trap* o^Oas Hayyaploio' 
Kal yap eycbv imKovpos ecbv fiera roloiv iXdxOrjv 
rjpart. tco ore r fjXdov 'Afia£,6ves dvridveipai' 
dXX* ouS' ot tooo 1 rjaav 0001 eXiKcoires 'A^cuoi." \c 
Aevrepov avr 1 'OBvorja IBojv epeeiv 6 yepaios' 
enr aye p,oi /ecu rovoe, <piAov reKos, os ns 00 
eorr 

p,elu)v p,ev Ke^aXfj ' Ayap,ep,vovos 'ArpetBao, 
evpvrepos 8' djp,oioiv IBe orepvoioiv IBeadai. 
revyea p,ev ol Keirai em x^ 0VL TrovXv^orelprj, j( 
avros Be KrlXos ojs £7717701 Ac itcu arlyas dvBpcHv 
dpveiip p,iv eycoye Hoko) 7Tr)yeoip,dXAcp, 
os r olGiv p,eya ttcov Biepx^rai dpyevvdtov." 

ToV 8' y\p.el$er execd* 'EAeV^ Aioj eVyeyauicr 
" odros 8' av AaepridBrjs TroXvjjLrjris 'OBvooevs, 2( 
09 rpd(j>7] ev Brjfj,a) 'WaKTjs Kpavarjs rrep iovarjs 
elBujs rxavrolovs re BoXovs Kal /z^Sea irvKvd." 

Trjv 8* avr 'Avrrjvuip 7re7TVvp,evos dvrlov rjvBa' 
" aj yvvai, rj pudXa rovro eTros vqfiepres eenres' 
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and enquire. Yon man is the son of Atreus, wide- 
ruling Agamemnon, that is both a noble king and 
a valiant spearman. And he was husband's brother 
to shameless me, as sure as ever such a one there 
was." 

So spake she, and the old man was seized with 
wonder, and said : " Ah, happy son of Atreus, 
child of fortune, blest of heaven ; now see I that 
youths of the Achaeans full many are made subject 
unto thee. Ere now have I journeyed to the land 
of Phrygia, rich in vines, and there I saw in multitudes 
the Phrygian warriors, masters of glancing steeds, 
even the people of Otreus and godlike Mygdon, 
that were then encamped along the banks of San- 
garius. For I, too, being their ally, was numbered 
among them on the day when the Amazons came, 
the peers of men. Howbeit not even they were as 
many as are the bright-eyed Achaeans." 

And next the old man saw Odysseus, and asked : 
" Come now, tell me also of yonder man, dear child, 
who he is. Shorter is he by a head than Agamemnon, 
son of Atreus, but broader of shoulder and of chest 
to look upon. His battle-gear lieth upon the 
bounteous earth, but himself he rangeth like the 
bell-wether of a herd through the ranks of warriors. 
Like a ram he seemeth to me, a ram of thick fleece, 
that paceth through a great flock of white ewes." 

To him made answer Helen, sprung from Zeus : 
" This again is Laertes' son, Odysseus of many wiles, 
that was reared in the land of Ithaca, rugged though 
it be, and he knoweth all manner of craft and cunning 
devices." 

Then to her again made answer Antenor, the 
wise : " Lady, this verily is a true word that thou 
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rjBrj yap /cat Bevpo ttot rjXvde Bios 'OSuorreu? \ 
aev eVe/c' dyyeXirjs avv dprfifyiXo) MeveXdcp'l 
rovs S' iyco e^eiviaaa /cat ev pceydpoiaL (friArjoa, 
dp-^orepcov Be (j>vr)v eBdrjv /cat jxrfiea TWKvd. 
dAA' ore Br) Tpweocrw ev dypopbevoiaiv e/xtx^ev, 
otovtiov fxev MeveXaos vneipex^v evpeas oj/xous", 
dp,(f)CO S' e£o/xeVa> yepapwrepos r)ev 'OBvacrevs. 
dAA' ore Br) fxvOovs /cat pLrjBea ndaiv vfiaivov, 
Tj rot p,ev MeveXaos emTpoxdBrjv dyopeve, 
navpa jxev, dXXd fxdXa Xiyecos, errel ov noXvpLvOos 
ouS' d(f)a.p,apTO€7Trjs, el /cat yeVet vorepos rjev. 
dAA' ore Br) noXvpirjTis dvaitjeiev 'OBvcraevs, 
OTdcrK€V y vttcu Be t'Seo/ce /card ^oroy o/x/xara 
nrjgas, 

OKrynrpov S' out' ottIouj ovre 7Tpo7rprjves ivtofia, 
dAA' dore/x^e? e^eo/cey, dtSpet </>a>rt ioiKcbs' 
<j>aLr)s /ce ^aKorov re tiv ep,p,evai d<j)povd r' aura)?. 
dAA' ore S17 oVa re pt,eydXr}v e/c arrjOeos eirj » fjfA 
/cat eVea vi<j>dBeo(jiv ioiKora ^et/xepti^crtv, #1 l * 
ot)/c dv eireir 'OSuo^t y' epiaaeie /?p<f>-i? dAAo?- 
ou Tore y' c5S' 'OSuoTyo? dyaoodpLeQ* elBos IBovres." 

lo rpnov avr Aiavra locov epeeiv o yepaios' 
" rls r dp 6'S' dAAo? 'A^ato? dvr)p r)vs re pceyas 
re, 

t£°X°S 'Apyetojv Ke<f>aXr)v re /cat evpeas oj/xouj;" 
Toy S' 'EAeV?7 rat'U7re7rAos' dp,€if}ero, Sta 
ywat/cojy" 

" ovros 8' Ataj e'ort neXwptos, epKos 'A^atojv 
'ISo/ie^eus" §' erepcodev evi Kprjreoot ^eo? oj? 
132 



THE ILIAD, III. 205-230 



hast spoken, for erstwhile on a time goodly Odysseus 
came hither also on an embassage concerning thee, 
together with Menelaus, dear to Ares ; and it was 
I that gave them entertainment and welcomed them 
in my halls, and came to know the form and stature 
of them both and their cunning devices. Now when 
they mingled with the Trojans, as they were gathered 
together, while men stood up Menelaus overtopped 
all with his broad shoulders ; howbeit when the twain 
were seated Odysseus was the more royal. But 
when they began to weave the web of speech and of 
counsel in the presence of all, Menelaus in truth 
spake fluently, with few words, but very clearly, 
seeing he was not a man of lengthy speech nor of 
rambling, though verily in years he was the younger. 
But whenever Odysseus of many wiles arose, he 
would stand and look down with eyes fixed upon 
the ground, and his staff he would move neither 
backwards nor forwards, but would hold it stiff, in 
semblance like a man of no understanding ; thou 
wouldest have deemed him a churlish man and 
naught but a fool. But whenso he uttered his great 
voice from^ his chest, and words like snowflakes on 
a winter's day, then could no mortal man beside vie 
with Odysseus ; then did we not so marvel to 
behold Odysseus' aspect." 

*-And, thirdly, the old man saw Aias, and asked : 
" Who then is this other Achaean warrior, valiant 
and tall, towering above the Argives with his head 
and broad shoulders ? " 

And to him made answer long-robed Helen, fair 
among women : " This is huge Aias, bulwark of 
the Achaeans. And Idomeneus over against him 
standeth amid the Cretans even as a god, and about 
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ecT7]K afx(f)i Se puv l^pr { ra)v ayot rjyepiOovrai. 
TToXXdiu [uv £elviooev dprjtyiXos MeveXaos 
oiKcp iv rjfjLerepa), ottotz ItptfryjOev i/coito. 
vvv §' a'AAoys" fiev rravras 6pa> eAt'/comas 'A^aiouj, 
ovs Kev iv yvotrjv /cat r* owo/xa p.vd7)aaip,T]v 23 
Sotco §' ov BvvajjLai ISieiv Koap,rjrope Xacov, 
Kacrro/ja 0' LTnToBa/jiov /cat 7rv£ dyaddv IIoAu- 
Seu/cea, 

auro/cacrtyj^TOJ, tco juot /xta yelvaro pvtynqp. , 

7} 01)^ i<j7Te<j6r)v AaKeBalpLovos i£ ipareivrjs, 

77 Bevpco fiev errovro veeaa evt TTOVTOTropoioi, 24 

vvv avr ovk iOiXovai pa-XW xarahvpLevai dvhpa>v, 

atcr^ea oetotoTes" /cat oveioea ttoaa a /xot ecrnvJ • 

Lis <paro, tovs o rjor) Karexev cpvai^oos ata 

iv Aa/ceSat'/xcwi a#0i, <j>tXy iv 770773181 f yalr].^ 

KrjpvKes §' aVa aoru fleaiv ^epovopKia^ T^iord, 24 

apve ova) /cat otvoy evcppova, KapTXG2_a£oy^s t 

dcKO) iv atyetar <^epe Se KprjTrjpa <j>aew6v 

Krjpv£ 'ISato? ?}Se xpucreta /cu7reAAa* 

orpvvev Se yipovra rrapiardfievos ivieaaiv 

" opoeo, AaopLeBovridhr), KaXiovacv dpiaroi 25 

Tpcocov 0' t7T7To8dp:a)v /cat 'A^atcuv xolXkoxitwvcov 

is irehiov Kara^rjvai, iv* op/cta ttlcto. rdpvqre. 

avrdp 'AXi^avSpos /cat dprjtyiXos MeveXaos 

p,aKpfjs ey^et^at /xa^crom-' d/x</>t yvvcuKi' 

tco Se /ce vt/crjowrt yw?) /cat KTf]p,aff iiroiro' 25 

ot §' aAAot (j>iXoTr)Ta /cat opKia mgr„d rapLovres 
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him are gathered the captains of the Cretans. Full 
often was Menelaus, dear to Ares, wont to entertain 
him in our house, whene'er he came from Crete. 
And now all the rest of the bright-eyed Achaeans 
do I see, whom I could well note, and tell their 
names ; but two marshallers of the host can I not 
see, Castor, tamer of horses, and the goodly boxer, 
Polydeuces, even mine own brethren, Avhom the same 
mother bare. Either they followed not with the host 
from lovely Lacedaemon, or though they followed 
hither in their seafaring ships, they have now no 
heart to enter into the battle of warriors for fear of 
the Avords of shame and the many revilings that are 
mine." 

So said she ; but they ere now were fast holden 
of the life-giving earth there in Lacedaemon, in 
their dear native land. 

Meanwhile the heralds were bearing through the 
city the offerings for the holy oaths of the gods, 
two lambs and, in a goat-skin bottle, wine that 
maketh glad the heart, the fruit of the earth. And 
the herald Idaeus bare a shining bowl and golden 
cups ; and he came to the old king's side and roused 
him, saying : " Rise, thou son of Laomedon, the 
chieftains of the horse-taming Trojans, and of the 
brazen-coated Achaeans, summon thee to go down 
into the plain, that ye may swear oaths of faith 
with sacrifice. But Alexander and Menelaus, dear 
to Ares, will do battle with long spears for the 
woman's sake ; and whichsoever of the twain shall 
conquer, him let woman and treasure follow ; and 
we others, swearing friendship and oaths of faith 
with sacrifice, should then dwell in deep-soiled Troy, 
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vaioi[iev TpoLTjv eptfiobXaKa, toI Be veovrai 
"Apyos is iTTTTofiorov koX 'A^aa'So. KaXAtyvvaiKa. 

*Q.s <j>a.TO, plyrjaev 8' 6 yepcov, eKeXevae B 
iralpovs A^^) 
lttttovs ^evyvv/xevac rol 8' SrpaXecos e-nldovro. 26< 
av ajSefir) Tlplafxos, Kara 8' rjvla retvev oiriaact)' 
irap Be ol 'AvTrjvcop TrepiKaXXea firjcreTO Bi<f>pov 
rcb Be Sid S/caicSv 7reSiovS' ^X ov <*>Keas "ttttovs. 

'AAA' ore Brj p" "kovto fxera Tpcvas Kal 'A^aious, 
i£ iTT7T(xiV a.7TofiavTes eirl x6° va TTOvXvfioTeipav 26 
e? fidaaov Tpcoutv Kal 'A^aicDv earixdoiVTo. 
opvvro 8' axnLK eirevra aval; dvBpcbv 'Ayafie/xvcov, 
av 8' 'OSuaeu? TroXv/xrjTis' drdp K-qpvKes dyavol 
opKia mcrrd decbv avvayov, Kprjrrjpc Be olvov 
fxiayov, arap paoiAevaw vdcop em x ei P as ^X evav - 27 ' 
'ArpetB-qs Be epuaad/xevos x^P eaOL ^xo-ipav, 
rj ol Trap £t(f>eos fxeya KOvXeov alev dcopro, 
dpvcov e.K Ke<f)aXea>v rd/xve r picas' avrdp eirena 
K-qpvKes Tpwiov Kal 'A^atcDv veifxav dplarots. 
tolo-lv 8' 'ATpetBrjs /xeydX' et^ero xei/aas dvacrxcov 27 
" Zev irdrep, "IBrjdev /xeBiiov, KvBiare, pieyiare, 
rleAios" c; , os* 7ravr ecpopas Kai iravr eiraKoveis, 
Kal TTorapiol Kal yata, Kal oi virevepOe Ka/xovras 
dvdpco7TOVs rlvvodov, oris k eirlopKov o/xoaarj, 
vfxeTs [idprvpoi lore, <j)vXdaaere 8' opKia 7nard'j 28 
el [iev Kev MeveXaov 'AXetjavBpos Kara7re(f)vr] , 
avros eVeifl' 'JLXevrjv e'^eVci) /cat KT-q/xara iravra, 
rj/xels 8' ev vrjeaai vecLfxeda TTOvroTTopoiaiv 1 
el Be k 'AXei-avBpov Krelvrj £av66s NeveXaos, 
Tpcbas oreifl' 'JZXevrjv Kal KTrj/xara iravr aTroBovvai, £8 
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but they will depart to Argos, pastureland of horses, 
and Achaca, the land of fair women." 

So spake he, and the old man shuddered, yet bade 
his companions yoke the horses ; and they speedily 
obeyed. Then Priam mounted and drew back the 
reins, and by his side Antenor mounted the beauteous 
car ; and the twain drave the swift horses through 
the Scaean gates to the plain. 

But when they were now come to the Trojans 
and Achaeans, they stepped forth from the chariot 
upon the bounteous earth, and went into the 
midst of the Trojans and Achaeans. Straightway 
then rose up Agamemnon, king of men, and Odysseus 
of many wiles, and the lordly heralds brought 
together the offerings for the holy oaths of the gods, 
and mixed the wine in the bowl, and poured water 
over the hands of the kings. And the son of Atreus 
drew forth with his hand the knife that ever hung 
beside the great sheath of his sword, and cut hair 
from off the heads of the lambs ; and the heralds 
portioned it out to the chieftains of the Trojans and 
Achaeans. Then in their midst Agamemnon lifted 
up his hands and prayed aloud : " Father Zeus, 
that rulest from Ida, most glorious, most great, and 
thou Sun, that beholdest all things and hearest all 
things, and ye rivers and thou earth, and ye that in 
the world below take vengeance on men that are 
done with life, whosoever hath sworn a false oath ; 
be ye witnesses, and watch over the oaths of faith. 
If Ale xander slay Menelaus. th en let him keep 
H elen and "all her treasu re'; ancP we will departj n 
QUL ^afaringLshi pis! But if so be fair^h aired Menelau s 
shal l slay Alexander , then let the Trojans give back 
1 Line 283 is omitted in some siss. 
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TL[xr)V 8' 'A/oyetots - dirorivipLSV rjv Ttj/ eoiKev, 
■fj re /cat eVcro/aeVoicri pL€T* dvOpdjiroioi 77e'Ar/Tat. 
et 8' dv i[j,ol ripLrjv Uplapios HpidpLoto re 770186? 
riveiv ovk eQiXcoaw 'AAe£dVS/ooto ireaovros, 
aura/o iyco /cat eVeiTa /aa^ao/Ltat etW/ca Troivfjs 
avdi fxevcov, tfos kg reXos 7roXepLOLO /ct^eia)." 

T H, /cat a770 aropidxovs dpvcbv rdjxe vrjXe'i ^aA/car 
/cat tows' ftev KareOrjKev eVt xdovos dcmaipovras , 
dvfjbov Bevopievovs' diro yap fievos etAero ^aA/cds. 
otvoy 8' e/c KprjTrjpos d<f>vaa6pL€V0i SeTr deaa w 2{ 
eK)(eov, rjh' €VX OVTO Scots' atetyeveV^atv.*' ^J"^^^, 
toSe Se Tts - etwea^cv 'A^attov re Tpdbcov re 1 
" Zeu /ci/Store pieyLcrre, /cat dOdvarot deol aXXoi, 
OTTTTorepoi TTporepoi virkp op/cta irr]p\,'qv€ia.v , 
c5Se cr^' iyK€(j)aXos xa/aaSts - P* OL ^ s olvos, 3( 
auTaiv /cat rtKecov, aAo^ot 8' aAAotcrt oa/u.etev. 1 " 

"H? e(j)av, ou8' a/oa 77t6 a^tv eVe/c/oaatye Jtpovtcov. 
ro tat Se Aa/oSavt'Sr^s" ri/oia/Lto? /aera. pivdov eeine' 
" k4kXvt£ p,ev, Tpa>€s /cat ivKvtfpiiSes 'Abator 
^ rot eycov efyn irporl "IAtov rjvepLoeaaav 3( 
aj/f, 67ret ou 77a; rX-qaop? eV 6<j)6aXpLoToiv opaoOai 
puapvdpLevov (j>LXov vlov dp7]i<j)LX(x) Me^eAaar 
Zeus' fteV 770U to ye otSe /cat dddvaroi 9eol aAAot, 
OTTTToripcjo davdroio reXos 7T€7TpcopL€Vov cariv." 

*H pa, /cat es hl(f>pov dpvas 6ero loodeos <f>a)s, 3, 
av o a/o epatv ai/Tos - , /cara o r)vta reivev omaao)' 

1 dapieiev : fuyeiev. 
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Helen and all her treasure, and pay to the Argives 
in requital such recompense as beseemeth, even such 
as shall abide in the minds of men that are yet to 
be. Howbeit, if Priam and the sons of Priam be 
not minded to pay recompense unto me, when 
Alexander falleth, then will I fight on even there- 
after, to get me recompense, and will abide here 
until I find an end of war." 

He spake, and cut the lambs' throats with the 
pitiless bronze ; and laid them down upon the 
ground gasping and failing of breath, for the bronze 
had robbed them of their strength. Then they 
drew wine from the bowl into the cups, and poured 
it forth, and made prayer to the gods that are 
for ever. And thus would one of the Achaeans and 
Trojans say : " Zeus, most glorious, most great, and 
ye other immortal gods, which host soever of the 
twain shall be first to work harm in defianee of the 
oaths, may their brains be thus poured forth upon 
the ground even as this wine, theirs and their 
children's ; and may their wives be made slaves to 
others." 

So spake they, but not yet was the son of Cronos 
to vouchsafe them fulfilment. Then in their midst 
spake Priam, Dardanus' son, saying : " Hearken 
to me, ye Trojans and well-greaved Achaeans. I 
verily will go my way back to windy Ilios, since I 
can in no wise bear to behold with mine eyes my 
dear son doing battle with Menelaus, dear to Ares. 
But this, I ween, Zeus knoweth, and the other im- 
mortal gods, for which of the twain the doom of 
death is ordained." 

So spake the godlike man, and let plaee the lambs 
in his chariot, and himself mounted, and drew back 
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77 dp 8e ol 'Avrrjvojp TtepiKaXXea fi-qoero hl<j)pov. 
rd> [xev ap' aijfoppoL Ttporl "Wiov aTroveovro' 
"E/crcop 8e UpidfxoLo ndis /cat 810? 'OSvaoevs 
X<x>pov fxev irpGiTov Siefierpeov, avrap eVeiTa 
KXrjpovs ev Kvvej) ^aA/oypet ttoXXov eXovres, 
omrorepos 817 rrpoaQev d<f>elr) ^aA/ceoy eyxosf 
Aaot 8' rjprjcravTO, deoioi Be ^eipa? avecr^oi', 
<S8€ 8e ns emeoKev 'A^ata^ T€ Tpcocov re 1 

Zeu Ttdrep, "ISrjdev fieSecov, Kvhiare, jxeyiare, 
OTnrorepos ra8e epya pier* dpL^orepoiaiv edrjKe, 
rov 80? a.7TO<f)dlfi€vov Svvai 80/xov "At'So? eicrco, 
^/xtv 8' au ^uXorrjra /cat opxia mora yeveodai."! 
f ^"Qgjap^e^a t'j 7r aA/\gp 8e //.eyas Kopvdalo^o^YiKTcJp 
aijt opocov Ylapios Se^o^s 1 e/c kXwpos opovoev. 
ol fxkv €7rei0' I'^ovro /cara OTt^a?, ^Kaaroj 
l7tttoi aepaiTTodeg /cat ttoikIXo. revyea Kelro. 
avrap 6 y' a/i^' to/xoicnv ehvaero reu^ea /caAd 
8 to? y AXe£av$pos, 'EAeViys - 7rocrts r)i>Kop,oio. 
KV7)fMi8as p,h> "npMT(^TTepl'KViqaiqqak 'e'OiiKe 
KaAdV, apyupttidtlfetriTfqltipwi^ 
Sevrepov av OojprjKa irepi orrjdeooiv eSvvev 
010 Kaoiyvrjroio Avk&ovos' rjpfioae 8' aura), 
d/x^t 8' ap' djpLoiaiv fidXero i;l(f)OS dpyvporjXov 1 
XaXKeov, avrap eveira oaKos fiiya re orifiapov re- 
Kparl 8' eV l<f>BLp.cp Kvverjv eiirvKrov edrjKev 
LTTTTOvpiv oewov be Ao^o? Kadvnepdev evevev 
etXero 8' dXKifjbov eyyos, o ol 7raXd[Ar)(f>u' dprjpei? 
tos 8' aureus - MeveXaos dprj'ios evre* ehvvev. 
01 8' eVet ow eKarepOev ofilXov dajpyxdrjoav, 

1 Lines 33 1 f. were rejected by Zenodotns. 
2 After 338 Zenodotus added a line, 
afxipl 5' dp &/J.OKTIV pdXer' icnrlda repoavbeooav. 
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the reins, and by his side Antenor mounted the 
beauteous car ; and the twain departed back to 
Ilios. But Hector, Priam's son, and goodly Odysseus 
first measured out a space, and thereafter took the 
lots and shook them in the bronze-wrought helmet, to 
know which of the twain should first let fly his spear 
of bronze. And the people made prayer and lifted 
their hands to the gods ; and thus would one of the 
Achaeans and Trojans speak : " Father Zeus, that 
rulest from Ida, most glorious, most great, which- 
soever of the twain it be that brought these troubles 
upon both peoples, grant that he may die and enter 
the house of Hades, whereas to us there may eome 
friendship and oaths of faith." 

So spake they, and great Hector of the flashing 
helm shook the helmet, looking behind him the 
while ; and straightway the lot of Paris leapt forth. 
Then the people sate them down in ranks, where 
were each man's high - stepping horses, and his 
inlaid armour was set. But goodly Alexander did 
on about his shoulders his beautiful armour, even "he, 
the lord of fair-haired Helen. The greaves first he 
set about his legs ; beautiful they were, and fitted 
with silver ankle-pieces ; next he did on about his 
ehest the corselet of his brother Lycaon, and fitted 
it to himself. And about his shoulders he cast his 
silver-studded sword of bronze, and thereafter his 
shield great and sturdy ; and upon his mighty head 
he set a well-wrought helmet with horse-hair erest 
— and terribly did the plume nod from above — 
and he took a valorous spear, that fitted his grasp. 
And in the self-same manner warlike Menelaus did 
on his battle-gear. 

But when they had armed themselves on either 
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es* [xeacrov Tpcocov Kal 'A^aidV earixduivro 
Betvov SepKofxevoi' ddfx^os 8' e^ev elaopoojvras 
Tpcods 9' lTnrohd}xovs Kal ivKvijfjLiSas 'A^atou?* 
KO.L p" iyyvs crr'qTrjv 8 taper pryrth ivl X^PV 
oeiovr iyxelas dXXrjXounv kot4ovt€. 
■npoade 8' 'AXe^avSpos Trpotec SoX^ocrKtov eyxos, 
/cat paAev Arpetoao /car aamoa rravroa eicrqv, 
ouS' epprjtjev ^aA/cos, dveyvdpxfrOrj 8e ot cu^A"? 
dcrm'S' eVt Kparepfj. 6 Se SevTepov opvvTO ^aA/ca) 
'ArpetBrjs MeveXaos e7T€v£dpievos Au 7raTpt| 
" ZeiJ dVa, 80? rLaaadat o \ie nporepos /cd/c'.eopye, 
8tov 'AXe^avSpov, Kal €[ifjs vtto ^dfiaaaov, 1 
6(f)pa ti's ipplyrjat /cat oifsiyovcov dvdpcoTrcov 
£eivo8oKov KO.KCL pe£ai, 6 Kev (fiiXorr^rQ^apdaxxi • ' 
"^H pa, Kal dfJL7T€7raXcbv Trpotei SoAt^oovaov ey^os, 
/cat /?dAe UptafxlBao /car' dam'Sa -navrofj itcrqv. 
8td //.ev dcrm'So? ^A^e (fraeivrjs oftpifiov ey^os", 
Kal Sid QcoprjKos 7roAvSaiSdAou r\pr\peioTO' 
dvriKpv* Se rsapal Xa7rdpr]v\StdfJLrjae x iT <*>va 
eyxos' 6 8' €kXLv6t] Kal aXevaro Krjpa fieXaivav. 
' ArpeiSys Se epvocrdfxevos £l<j)Os apyvporjXov 
7rXr}£ev dvaoxopevos Kopvdos <f>dXov dpuf)l 8' dp' 
aura) 

rpix^d re kcu rerpaxOd Siarpvfiev eKneae ^etpds". 
ArpetOTj? o cpficogev tocov eis ovpavov evpvv 
" Zeu Ttdrep, ov ns crelo dea>v oXocorepos dXXos' 
77 t i<f>dp,r]v rtaaadai 'AXe£av8pov KaKor-qros' 

1 Line 352 was rejected by Aristarchus. 



1 We must render ir&vTotr' it<st\v in some such way as this, 
as the reference is presumably to the huge Myccnean shield 
which was not " equal in all directions," i.e. circular. 
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side of the throng, they strode into the space between 
the Trojans and Achaeans, glaring terribly ; and 
amazement came upon them that beheld, both 
the Trojans, tamers of horses, and the well-greaved 
Achaeans ; and the twain took their stand near 
together in the measured space, brandishing their 
spears in wrath one at the other. First Alexander 
hurled his far -shadowing spear, and smote upon 
j the son of Atreus' shield that was well balanced on 
every side 1 ; howbeit the bronze brake not through, 
but its point was turned in the stout shield. Next 
Atreus' son, Menelaus, rushed upon him with his 
spear, and made prayer to father Zeus : " Zeus, our 
king, grant that I may avenge me on him that was 
first to do me wrong, even on goodly Alexander, 
and subdue thou him beneath my hands ; that many 
a one even of men yet to be may shudder to work 
evil to his host, that hath shown him friendship." 

He spoke, and poised his far-shadowing spear, 
and hurled it ; and he smote upon the son of Priam's 
shield, that was well balanced upon every side. 
Through the bright shield went the mighty spear, 
and through the corselet, richly dight, did it force 
its way ; and straight on beside his flank the spear 
shore through his tunic ; but he bent aside and 
escaped black fate. Then the son of Atreus drew 
liis silver-studded sword, and raising himself on 
ligh smote the horn of his helmet ; but upon it 
lis sword shattered in pieces three, aye, four, and 
iell from his hand. Then the son of Atreus uttered 
1 bitter cry with a glance at the broad heaven : 
' Father Zeus, than thou is no other god more 
jalcful. Verily I deemed that I had got me 
rengeance upon Alexander for his wickedness, but 
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vvv 8e fxoL iv ^apeo-ow fyl * K l 101 *yX 0S 

rjtx^ 7 ] 7raXdp,r)(f)iv iruxnov, oi)S' efiaXov fxw. 1 

T H, /cat iirai^as KopvOos Xdfiev iTTTTohaael-qs , 
eA/ce 8' imorpeifjas p.er ivKV-qpLiSas 'Abator;?- 
ay^e Se jiui> 7roAu/ceo'TOS' facts aTraX-qv vtto Seiprjv, 
os ol vtt* dvOepeajvos ox^vs riraro rpv^aXei-qs. 
/cat vv Kev elpvaaiv re /cat aaiterov yparo kvSos, 
el purj dp > ogv v6r\oe Ato? Ovydr-qp 'AfooSlrr), 
yj ol pfj£ev Ifidvra jSoo? l<f>i> Krapbivoio- 
Kewr) 8e Tpv<f)dXeia ap? earrero yetpt 77ay€t?7. 
t^v /xei> eVet^' rjpcos p-er ivKvrjp.i'Bas 'A^atoi)? 
pti/f' eVtStv^o-as', Kopbiaav 8' iplrjpes eraipor 
aura/a o a^r irropovae KaraKrapuevai pLevealvcov 
eyx^'C xaA/cetar tov 8' i^rjpTraf y A<J>po$lrr) 
pela p.dX co? re 0eo?, eKoiXvifje 8' ap' i^ept 7roAAf/, 
/ca8 8' eto-' iv daXapucp ei5a>8et /aydWrt. 
avrrj 8' au#' 'EAeV^v KaXiova te* tt^v 8' eVi^a^e 
TTvpyco vip-qXcp, TtepX 8e Tpajat aAt? ^ow| 
^etpt 8e veKrapeov iavov ertVafe Xa^ovaa, 
yprjt 8e /uv et/cina TraAatyevet Ttpoaeenrev 
elpoKopbcp, 17 ot Aa/ceSatftovt vaieracjcrr) 
rjoKew e'lpia /caAa, juaAtora Si ,p,iv ^tAeeor/ce* 
T77 jU.w ieiaapLevr) irpoae^divee 8t' 'A^poStT^" 
" 8eup' t^'" 'AAefavSpo? ore /caAet ot/coVSe veeaOai. 
kclvos o y iv daXdpbcp /cat StvajToTcrt Ae^eaat, 
/caAAet re arlXficov /cat elpLaoiv ovBi /ce ^atry? 

1 oi)5' ?j3a\6f : oW l5&/xa<r<ra Aristarchus. 

1 This meaning suits all passages in Homer in which 
(o?wets occurs (c/. caaws); in vi. 483, however, ier)udei musl 
mean "fragrant." 
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now is my sword broken in my hands, and forth 
from my grasp has my spear flown in vain, and I 
smote him not." 

So saying, he sprang upon him, and seized him 
by the helmet with thick crest of horse-hair, and 
whirling him about began to drag him towards the 
well-greaved Achaeans ; and Paris was choked by 
the richly-broidered strap beneath his soft throat, 
that was drawn tight beneath his chin to hold his 
helm. And now would Menelaus have dragged him 
away, and won glory unspeakable, had not Aphrodite, 
daughter of Zeus, been quick to see, and to his cost 
broken in twain the thong,""cut from the hide of a 
slaughtered ox ; and the empty helm came away 
in his strong hand. This he then tossed with a 
swing into the company of the well-greaved Achaeans, 
and his trusty comrades gathered it up ; but himself 
he sprang back again, eager to slay his foe with 
spear of bronze. But him Aphrodite snatched up, 
full easily as a goddess may, and shrouded him in 
thick mist, and set him down in his fragrant, vaulted 1 
chamber, and herself went to summon Helen. Her 
she found on the high wall, and round about her in 
throngs were the women of Troy. Then with her 
hand the goddess laid hold of her fragrant robe, 
and plucked it, and spake to her in the likeness of 
an ancient dame, a wool-comber, who had been wont 
to card the fair wool for her when she dwelt in Lace- 
daemon, and who was well loved of her ; in her like- 
ness fair Aphrodite spake : " Come hither; Alexander 
calleth thee to go to thy home. There is he in his 
chamber and on his inlaid couch, gleaming with 
beauty and fair raiment. Thou wouldest not deem 
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dvBpl fxax^oadfjievov rov y eXdelv, dXXd ^opoVSe 
epXeaO* , rje xopolo veov Xrjyovra Kadi^eiv." 

a Q.S (f)dro } rfj 8' dpa Ovfzdv evl arrjdeaaLV opivc 39; 
/cat p" cos ovv evorjae Oeds TrepiKaXXea Beiprjv 
arrjded 9* Ipbepoevra /cat o/z/xara p,appt,atpovTa, 
9dp,fir]oev r ap* eneira eTros t e^ar' e/c t 6v6p.a£,e' 
" haipLOVLJ), rt /xe ravra AiAaieai rynepotreveiv ; 
rj ttji pie TTporepco ttoXlcov ev vaiop.evdcov 40( 
d£et-S, r) $>pvylr)s r) Mrjovtys epareivrjs, 
el tls tol teal KeWi tyXos p.eporrcov dvOpcorrcov 
ovvzko. Brj vvv BiQv 'AAe^avSpov MeveXaos 
vtKrjoas iOeXei orvyeprjv ep,e 01/caS' dyeaOai. 
Tovvetca Br) vvv Bevpo BoXo<j>poveovoa. Trapearrjs. 401 
$joo Trap* avrov iovoa, 6ecov 8' drrdeiKe KeXevdov, 1 
pLrjB* en aolai iroBeoow vttoot pesetas "OXvpurrov, 
aAA' atet irepl Kelvov 6t£,V€ /cat e <f>vXaooe, 
els o k£ a rj aXoxpv TTOtr\aer<xi s rj 6 ye BovXrjv. 
Kelae 8' eycov ovk elpn — vep,eaarjr6v Be Kev e'lrj — 4i< 
Kelvov 7ropaaveovaa Ae^os" Tpcoal Be /x' onlaaco 
7Ta.a<xi pj<jip,r\aovra.i' eyui 8' a^e' a/coira dvpLcp. ' 

Trjv Be ^oAcoaa/ieV^ rrpoaecjxLvee St' ' A^poBcrrj' 
" p,r) p? epede, cr^erAt^, p.r) ^ajaa/xeV^ ae puedeico, 
tcus Be a aTrexOrjpaj cos vvv IWayAa (frlXrjaa, 411 
p,eaaco 8' dp,(f>orepcov pyrtcropLCu e^ea Xvypa, 
Tpcocov /cat Aavacov, av Be Kev kclkov oltov oA^at." 

n Q,S e<j>ar , eBBetaev 8' 'EAeVq Aios eKyeyavla, 

1 a-rrbeiKe iceXetidov Aristarchus : &v6eive KeXttiOovi Jiss. 



1 This is the only passage in Homer in which the word 
oalfiwv is used to denote a definite god or goddess ; but as 
Aphrodite is present in person, we can hardly render, " her 
fate led her on." 
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that he had come thither from warring with a foe, 
but rather that he was going to the danee, or sat 
there as one that had but newly ceased from the 
danee." 

So spake she, and stirred Helen's heart in her 
breast ; and when she marked the beauteous neek 
of the goddess, her lovely bosom, and her flashing 
eyes, then amazement seized her, and she spake, 
and addressed her, saying : " Strange goddess, why 
art thou minded to beguile me thus ? Verily thou 
wilt lead me yet further on to .one of the well- 
peopled cities of Phrygia or lovely Maeonia, if there 
too there be some one of mortal men who is dear 
to thee, seeing that now Menelaus hath conquered 
goodly Alexander, and is minded to lead hate- 
ful me to his home. It is for this cause that thou 
art now come hither with guileful thought. Go 
thou, and sit by his side, and depart from the 
way of the gods, neither let thy feet any more 
bear thee back to Olympus ; but ever be thou 
troubled for him, and guard him, until he make 
thee his wife, or haply his slave. But thither 
will I not' go — it were a shameful thing — to array 
that man's couch ; all the women of Troy will 
blame me hereafter ; and I have measureless 
griefs at heart. 

Then stirred to wrath fair Aphrodite spake to 
her : " Provoke me not, rash woman, lest I wax 
wroth and desert thee, and hate thee, even as now 
I love thee wondrously ; and lest I devise grievous 
hatred between both, Trojans alike and Danaans ; 
then wouldst thou perish of an evil fate." 

So spake she, and Helen, sprung from Zeus, was 
seized with fear ; and she went, wrapping herself 
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firj Be Karaaxofxevrj eavcp dpyrjrc <f>aeiva> 

criyf), Trdaas Be Tpcods Xddev rjpxe ^ Scu/xcuy.| 41 

Ai 8' 6V 'AXe^dvBpoio Sofxov irepiKaXXe lkovto, 
dfj,(f)L7roXot fxev eVetra 9ooos im epya rpdirovro, 
r) 8' els vtjj6po<f)ov OdXafxov kU Bia yvvaiKoov. 1 
rfj 8' dpa Btypov eXovaa (^iXofxuetSrjs ^A^poBht] 
dvr'C 'AXe^dvBpoio dea KaredrjKe^epovaa. 
evda KaQit? 'EAeV^, Kovprj Aid? atyid^oio, 
ooae ndXiv fcAiVacra, 7rdow 8' r)v'nraTTe p,vdco' 
" rjXvOes eK TToXipbov cos oo<f>eXes avrod' oXiaOai, 
dvBpl Bap,els Kparepop, os ip>6s irporepos ttogls r)ev. 
77 fxev Br) irpLv y eu^e' dprfi<f>tXov MeveXdov 4. 
afj re filr) kcu X e P ai Kai ^Vx et ^prepo? elvau 
dXA* Wi vvv Trpot<dXe<j oai dprjt(f}tXov MeveXaov 2 
etjavrts paxeoaodat ivavrlov dXXd a' iyco ye 
7ra.veo6ai KeXofxai, p,rjBe £av6a> MeveXdcp 
dvrifiiov TToXepiov TToXefil^eLv r)8e fxdx^odat 
d<j>pa8ea)S, p^r) ttoos fax ^ 77 ' avT °v Bovpl 8ap,rjr]s." 

Tr)v Be Hdpis fxvdoLCLV dfxeifiofxevos irpoaeenre' 
" p,r) p,e, yvvai, xaXe7TOioiv oveiBeat 6vp,6v evnrre. 
vvv p,ev yap MeveXaos eviKrjoev avv 'Adrjvr), 
Keivov 8' avris eyar irdpa yap deoL eloi teal r\plv. m 
dXX dye Br) {friXorrjTL rpairelop^ev evvrjdevre' 
ov yap 7Tco Trore p, 1 c58e y epoos (f>pevas dp,(f>- 
eKaXviftev, 

ou8' ore ae irpdjrov AaKeBalp,ovos ££ eparecvrjs 
enXeov dpTrdtjas iv novTOitdpoioi veeooi, 
vr)ocp 8' iv Kpavarj ip,lyrjv (J>tX6rrjrL teai evvfj, 44 
oos creo vvv epa/xat teal p,e yXvKvs lp,epos alpeX.' 

1 In place of lines 423-126 Zenodotus gave, 
avTT) 5' ivrlov l£ev 'A\ei-6.v8poio (Lvolktos. 
2 Lines 432-436 were rejected by Aristarchus. 
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in her bright shining mantle, in silence ; and she 
was unseen of the Trojan women ; and the goddess 1 
led the way. 

Now when they were come to the beautiful palace 
of Alexander, the handmaids turned forthwith to 
their tasks, but she, the fair lady, went to the high- 
roofed chamber. And the goddess, laughter-loving 
Aphrodite, took for her a chair, and set it before 
the face of Alexander. Thereon Helen sate her 
down, the daughter of Zeus that beareth the aegis, 
with eyes turned askance ; and she chid her lord, 
and said : " Thou hast come back from the war ; 
would thou hadst perished there, vanquished by a 
valiant man that was my former lord. Verily it 
was thy boast aforetime that thou wast a better 
man than Menelaus, dear to Ares, in the might of 
thy hands and with thy spear. But go now, 
challenge Menelaus, dear to Ares, again to do 
battle with thee, man to man. But, nay, I of myself 
bid thee refrain, and not war amain against fair- 
haired Menelaus, nor fight with him in thy folly, 
lest haply thou be vanquished anon by his spear." 

Then Paris made answer, and spake to her, say- 
ing : " Chide not my heart, lady, with hard words 
of reviling. For this present hath Menelaus van- 
quished me with Athene's aid, but another time 
shall I vanquish him ; on our side too there be gods. 
But come, let us take our joy, couched together in 
love ; for never yet hath desire so encompassed my 
soul — nay, not when at the first I snatched thee 
from lovely Laeedaemon and sailed with thee on 
my seafaring ships, and on the isle of Cranae had 
dalliance with thee on the couch of love — as now 
I love thee, and sweet desire layeth hold of me." 
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T H pa, Kal apx € Ac^ocrSe klwv ajxa S' tiner 
clkoltis. 

Tcu fJbev dp' ev rprjTOiGt, KarevvaaOev Aexeeaoiv, 
ArpetSrjs S* dv* opuXov i^ovra drjpl iotKcbs, 
ef 7tov ioadptfoeiev 'AXetjavSpov Oeoeihia. 4£ 

dAA' OV. Tt? SwaTO TpCOCOV kXcLTCOV T ZTTlKOVpiOV 

Sel^cu 'AXi^avhpov tot dpyfi^iXoj MeveXdcp. 
ov p:ev ydp (f)iXoTrjTL y eKevdavov, el tls 18olto' 
loov ydp a(f)LV irdaiv a7r^0eTo Krjpi pLeXaivrj. 
Tolai Se Kal pLtTzenrev ava£ dvSpwv 'AyapLepLvcov 4i 
" kckXvtc /xeu, Tpcoes Kal AdpSavoL iy8' imKovpoi* a 
vlkt) p,ev hrj ^cuVer' dpr)'C(f)LXov MeveXdov, -^^j 
vpieis S' 'Apyelrjv 'EXevrjv Kal KTrjpLaO* dp,' avrfj 

€K$OT€, Kal TlpirjV a7TOTLV€pL€V T\V TIV COLKCV, 

rj T€ Kal iooopivoioi p&T dvdpa)7TOLai 7reXr]Tai." 4( 
*Q.S e^ar' 'ATpetSyjs, im 8' rjveov dXXoi 'A^aioi. 
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He spake, and led the way to the couch, and with 
him followed his wife. 

Thus the twain were couched upon the corded 
bed ; but the son of Atreus ranged through the 
throng like a wild beast, if anywhere he might 
have sight of godlike Alexander. But none of 
the Trojans or their famed allies could then discover 
Alexander to Menelaus, dear to Ares. Not for 
love verily were they fain to hide him, could any 
have seen him, for he was hated of all even as black 
death. Then the king of men, Agamemnon, spake 
among them, saying : " Hearken to me, ye Trojans 
and Dardanians and allies. Victory is now of a 
surety seen to rest with Menelaus, dear to Ares ; do 
ye therefore give up Argive Helen and the treasure 
with her, and pay ye in requital such recompense 
as beseemeth, even such as shall abide in the minds 
of men that are yet to be." 

So spake the son of Atreus, and all the Achaeans 
shouted assent. 
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Ot Se 9eol Trap 7jT]vI KaOruxevoi rjyopocovTO 
Xpvoico iv ScmeSu), fiera Se a<f>iai ttotvio. "Hj8^ 
veKTap iwvoxoec rot Se ^pucreoi? SeWec/at 
SetSe^ar' dXXijXovs, Tpc6au> ttoXiv eiaopocovres. 
avriK i7Teipa.ro KpovlSrjs ipedi^dfiev "Hprjv 5 
Keprofilois eWeaat, irapa^Xiqhrjv dyopevcov 
" Sotat jxkv MeveAaa) dprjyoves etat dedcov, 
"Hpyj f* 'Apyei'77 /cat 'AAaA/co^iei^i? 'AOrjvT]. 
aAA' 77 rot rat voa<f)i Kadrjp^evai elaopocoaai 
ripTreadov r<x> S' aure ^lAo/A/zetS^s 'A^poBlr-q 10 
atet TTapjx4jx^XoiK€ /cat aurou Krjpas dfivvei' 
/cat w e'£eaaa>aev 6'Cofievov Qavezodai. 
aAA* 17 rot vt/c^ /zev dprfi^iXov MeveAaou* 
rjfieis Se <^pa£c6/ze0' ottcos carat raSe epya, 
17 p" auns 77oAe/xoi' re /ca/cov /cat ^>vXottlv alvrjv 15 
opaofxev, fj (f)iX6r7]ra /ier' d[X(f)OT€poicn fidXitijiev . 
ei S' au 770)? roSe 77aat <f>lXov /cat 77S1; yevoiro, 
rj rot /zer ot/ceoiro 7roAts' Tlpidfioio dvaKTOs, 
clvtls 8' 'Apyetyv 'EAeVryv Mere'Aaos" ayotro." 

n Q? e(^a0', at 8' €7T€fi,v^av 'AOrjvalr] re /cat "IJpry 20 

1 The epithet " Alalcomenean " is derived from a place- 
name (Alalcomenae, in Boeotia). It may well, however, 
have in this context no local force, but mean rather " the 
guardian " or " defender." 
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Now the gods, seated by the side of Zeus, were 
holding assembly on the golden floor, and in their 
midst the queenly Hebe poured them nectar, and 
they with golden goblets pledged one the other as 
they looked forth upon the city of the Trojans. 
And forthwith the son of Cronos made essay to 
provoke Hera with mocking words, and said with 
malice : " Twain of the goddesses hath Menelaus 
for helpers, even Argive Hera, and Alalcomenean 1 
Athene. Howbeit these verily sit apart and take 
their pleasure in beholding, whereas by the side of 
that other laughter-loving Aphrodite ever standeth, 
and wardeth from him fate, and but now she saved 
him, when he thought to perish. But of a surety 
victory rests with Menelaus, dear to Ares ; let us 
therefore take thought how these things are to be ; 
whether we shall again rouse evil war and the dread 
din of battle, or put friendship between the hosts. 
If this might in any wise be welcome to all and their 
good pleasure, then might the city of king Priam 
still be an habitation, and Menelaus take back 
Argive Helen." 

So spake he, and .thereat Athene and Hera 
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Tr\r)crlai at y r\oQr\v, /ca/cd 8e Tpcoeaat peheadt]V 
i) roi AUrjvair) aKecov r\v ovoe tl enre, 
0Kv£,ofJ.evrj Ait Trarpl, ^oAo? Se yLt6t» dypios flP^' 
"Hpy 8' ou/c e^aSe arrjOos %oAov, dAAa 7Tpoo7)v$a 
" alvorare KpoviSrj, ttoiov rbv p,vdov Genres' 
ttcos eOeXeis dXtov deivai ttovov rj$ y dreXearov, 
I8pa> 0' ov Ihpcoaa p>6ycp, Kap.err)v 8e p,oi lttttol 
Xaov dyeipovar), Upidp.cp /ca/cd roio re Traialv. 
e/>S '• drdp ov rot Trdvres eTraiveopiev Oeol dAAot." 
Trjv Se p.ey' dxOrjcras Trpoaecfrr) ve(f>eXrjyeperc 
Zeus" 

" haipbovir], rl vv ae Uplap,os UpcdpoLo re 77at8e< 
roaaa /ca/ca pet,ovow, 6 r aarrepxes p-eveaiveis 
'IAtou e'£aAa7rd£at evKrlp,evov TrroXLeOpov; 
el Se o~6 y eiaeXQovaa ttvXcls /cat rei^ca /ta/c/)d 
cbp,6v fieftpcbOoLs Tlpiap,ov Ylpidp,oi6 re nalBas 
dXAovs re Tpaias, rore Kev %6Xov e'^a/ce'aato . 
ep£ov O7rcos eOeXeus' p-r} rovro ye veiKos ott'iooo. 
aol /cat e/zot p,ey epuap,a /xer' dpcfrorepoiOL yevqrai 
dXXo Se rot epeco, crv 8' en <f>peo~l jSaAAeo afjcnv 
oTrirore Kev /cat eyd) p,epad>s 7t6Xlv e'£aAa7rd£at 
rrjv eOeXio 66i rot (f>iXoi dvepes eyyeydaoi, 
p.-q rt StarptjSetv rov ep,6v ^oXov, dAAa p? edaat 
/cat yd/3 eya> aot Scu/ca e/ctoi> deKovrl ye 6up,a>. 
at yap 077' rjeXlcp re /cat ovpavco darepoevri 
vaierdovoi TroXr^es imxOovlcov dv9pd)7Tcov, 
rdcov p.01 Trepl tcrjpi rieaKero "IAto? Iprj 
/cat Tlplap,os /cat Aad? evpp,eXlco Tipidpoio. 
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murmured, who sat side by side, and were devising 
ills for the Trojans. Athene verily held her peace 
and said naught, wroth though she was at father 
Zeus, and fierce anger gat hold of her ; howbeit 
Hera's breast contained not her anger, but she spake 
to him, saying : " Most dread son of Cronos, what 
a word hast thou said ! How art thou minded to 
render my labour vain and of none effect, and the 
sweat that I sweated in my toil, — aye, and my 
horses twain waxed weary with my summoning the 
host for the bane of Priam and his sons ? Do thou 
as thou wilt ; but be sure we other gods assent not 
all thereto." 

Then, stirred to hot anger, spake to her Zeus, 
the cloud-gatherer : " Strange queen, wherein do 
Priam and the sons of Priam work thee ills so many, 
that thou ragest unceasingly to lay waste the well- 
built citadel of Ilios ? If thou wert to enter within 
the gates and the high walls, and to devour Priam 
raw and the sons of Priam and all the Trojans besides, 
then perchance mightest thou heal thine anger. 
Do as thy pleasure is ; let not this quarrel in time to 
come be to thee and me a grievous cause of strife 
between us twain. And another thing will I tell 
thee, and do thou lay it to heart. When it shall 
be that I, vehemently eager to lay waste a city, 
choose one wherein dwell men that are dear to 
thee, seek thou in no wise to hinder my anger, 
but suffer me ; since I too have yielded to thee of 
mine own will, yet with soul unwilling. For of all 
cities beneath sun and starry heaven wherein men 
that dwell upon the face of the earth have their 
abodes, of these sacred Ilios was most honoured 
of my heart, and Priam and the people of Priam, 
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ov yap /zot irore fiojfxos eoevero Bairos etorjs, 
Xoifiijs re Kvlcrqs re' to yap XaftOfxev yepas r)fxels." 

Tov 8' rjixeLfier eireira fiocoms Tiorvia "Hprj- j 
" rj roL ifxol rpels fxev ttoXv <j>iXrarai eloi TroXrjes, 
"Apyos re Ttnaprr) re /cat evpvdyvia MvKrjvrj' 
ras oiairepoai, 6V av roi direyQuivrai irepl Krjpr 
rdcov ov roi eycj rrpood' tora/xat ovSe fxeyalpoj. 
e'L Trep yap <f)dove<z> re /cat ovk elco StaTreoaat, 1 i 
ovk dvvco (frOoveovo* , enel rj ttoXv <j>eprep6s eooi. 
dXXa XP?) KaL e/xoi> defievat rrovov ovk dreXeorov 
/cat yap eyd> 9e6s el[xt s yevos Se [xoi evdev odev ool, 
KaL pie 7Tpeo^vrdrr)v reKero Kpovos dyKvXoprjTrjs, 
dfi(f)6repov } yevefj re /cat owe/ca or) TrapaKoiris ( 
KeKXr)p,ai, ov Be iraoi /xer' dOavdroioiv dvdooeis. 
dXX rj rot jxev ravd' vrroet^ofxev dXXfjXoioi, 
croi [lev eyco, av o ep,oi' em o eipovr at t/eot aAAot 
dddvaroi' ov Se ddooop 'Adrjvatr) emrelXai 
iXde iv es Tpcocov /cat 'A^atcSv <j)vXomv alvr/v, ( 
ireipdv 8' a>s" K€ Tpwes V7repKvoavras 'A^atouj 
dp£cooi Trporepoi vrrep op/cia SrjXfjoaodai." 

*Qs" e(f>ar , } oi)8' drrlBr^oe irarr)p dvBpcov re Be&v 
re' 

avriK , A6rjvalrjv ore a rrrepoevra rrpoor^vha' 
aupa p,aA orparov eAoe fiera lpcoas /cat 
'A^atoyy, 1 
rreipdv 8' a>s Ke Tpcoes vrrepKvoavras 'A^atou? 
dp£cooi Trporepoi vrrep op/cta SrjXfjoaodat." 
1 Lines 55 f. were rejected by Aristarchus. 
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with goodly spear of ash. For never at any time 
was mine altar in lack of the equal feast, the drink- 
offering, and the savour of burnt-offering, even the 
worship that is our due." 

Then in answer to him spake ox-eyed, queenly 
Hera : " Verily have I three cities that are far 
dearest in my sight, Argos and Sparta and broad- 
wayed Mycenae ; these do thou lay waste when- 
soe'er they shall be hateful to thy heart. Not in 
their defence do I stand forth, nor account them 
too greatly. For even though I grudge thee, and 
am fain to thwart their overthrow, I avail naught 
by my grudging, for truly thou art far the mightier. 
Still it beseem eth that my labour too be not made 
of none effect ; for I also am a god, and my birth is 
from the stock whence is thine own, and crooked- 
counselling Cronos begat me as the most honoured 
of his daughters in twofold wise, for that I am 
eldest, and am called thy wife, whilst thou art king 
among all the immortals. Nay then, let us yield 
one to the other herein, I to thee and thou to me, 
and all the other immortal gods will follow with us ; 
and do thou straightway bid Athene go her way into 
the dread din of battle of Trojans and Achaeans, 
and contrive how that the Trojans may be first in 
defiance of their oaths to work evil upon the Achaeans 
that exult in their triumph." 

So said she, and the father of men and gods 
failed not to hearken ; forthwith he spake to Athene 
winged words : " Haste thee with all speed unto 
the host into the midst of Trojans and Achaeans, 
and contrive how that the Trojans may be first in 
defiance of their oaths to work evil upon the Achaeans 
that exult in their triumph." 
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elircbv orpvve irdpos p.€p:aviav 'Adrjvrjv, 
fir} Se /car' QvXvfiTroio Kap-qvcov di^acra. 
otov 8' daripa rjf<e KpoVou ird'is dy/cuAo^rea), ' 
r/ vavTyoi repas r)e arparcp evpi'C Xacov, 
\ap,7Tpov tov Si re 770AA01 6l7t6 aTTivdrjpes levrai' 
tw iiKvf rj'Cijev em ^0ova HaAAas" 'Adrjvrj, 
Kao o j£uop es pLeaaov Uapupos o €^€V eiaopocwras, 
Tpcvds 6' L7T7ToSdp:ovs /cat ivKvrjpLiSas 'A^atous" I 
cooc oe Tt? enreoKev locov es 7Tkr\oiov aAAov 
" rj p" avris 7To\ep,6s T€ kclkos /cat <f>vXo7Tis alvr) 
ecraerac, 77 ^tAor^Ta p,€T* ap,<j>OTepoioi TiOrjOi 
Zeus, os T* dvOpcbncov rapivqs TToXip,oio T€tvktcu." 

a Q.S apa tls ei7T€OK€v 'A^atajv re Tpcbcov re. i 
77 §' dVSpt t'/ce'Aiy Tpd)tov KareSvaed' opuXov, 
AaoSo/ca) i AvT7)voplSr), Kparepcb alx^rrj , 
HdvSapov dvrideov 8i£r]p:evr], et ttov e<f>evpoi} 
evpe AvKaovos vlov dp:vp:ovd re Kparepov re 
earaoT*' dpL<f>i Si p:iv Kparepal OTt^e? daTnardcov 1 
AacDv, ot ot €7tovto oV Ata^7roio podcov. 
dyxov §' larapiivrj eVea Tnepoevra irpoarjvSa' 
" r) pd vv pLoc rt irldoio, AvKaovos ute Sat<f)pov; 
rXaLrfs Kev MeveAdoj eVi7rooe)iiev ra^vv lov, 
7racri Si /ce Tpdbeaai X®-P lv Ka - L K ^°S dpoco, \ 
e/c TrdvTwv §e pidXiara 'AAefdVSpco /SaatA^i,'. 
tov Kei> Srj irdp^Trpcora nap* dyAad Scopa <j)ipoLO, 
at Kev lSt) MeviXaov dprfiov 'Arpios vlov 
aw jSeAel' SpbrjdivTa Trvprjs eVt/SdVr' dXeyeivfjs . 
aAA' ay' otorevoov MeveXdov KvSaXipLOLO, 

1 et tov iipevpot : evpe Be r6i>5e Zenodotus, who omitted 89. 
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So saying, he stirred on Athene that was already 
eager, and down from the peaks of Olympus she 
went darting. Even in such wise as the son of 
crooked-counselling Cronos sendeth a star to be a 
portent for seamen or for a wide host of warriors, 
a gleaming star, and therefrom the sparks fly thick ; 
even so darted Pallas Athene to earth, and down she 
leapt into the midst ; and amazement came upon 
all that beheld, on horse-taming Trojans and well- 
greaved Achaeans ; and thus would a man say with 
a glance at his neighbour : " Verily shall we again 
have evil war and the dread din of battle, or else 
friendship is set amid the hosts by Zeus, who is for 
men the dispenser of battle." 

So would many a one of Achaeans and Trojans 
speak. But Athene entered the throng of the 
Trojans in the guise of a , man, even of Laodocus, 
son of Antenor, a valiant spearman, in quest of god- 
like Pandaruspif "haply she might find him. And 
she found Lycaon's son, peerless and stalwart, as 
he stood, and about him were the stalwart ranks 
of the shield-bearing hosts that followed him from 
the streams of Aesepus. Then she drew near, and 
spake to him winged words : " Wilt thou now 
hearken to me, thou wise-hearted son of Lycaon ? 
Then wouldst thou dare to let fly a swift arrow upon 
Menelaus, and wouldst win favour and renown in 
the eyes of all the Trojans, and of king Alexander 
most of all. From him of a surety wouldst thou 
before all others bear off glorious gifts, should he 
see Menelaus, the warlike son of Atreus, laid low 
by thy shaft, and set upon the grievous pyre. Nay, 
come, shoot thine arrow at glorious Menelaus, and 



159 



HOMER 



ev^eo 8' 'A7roAAom AvKrjyeve'C kXvtoto^co 
apvwv 7rpa)Toy6va>v pi^eiv K:Xeirr)v iKarop,^rjV 
oi/caSe voarrjaas teprjs els aarv ZeXelrjs." 

"O? <j>dr 'AdrjvaCr), ra> Be <f>pevas d<f>povi Treidev 

» / > > /\ if- yj.f- if- /\ y \ 

avriK eavAa rogov evgoov igaAov auyos 
dyplov, ov pa rror avrbs vtto aripvoio rvyr\oas 
7Terpr)s eK^aLvovra BeBeypLevos ev TrpoBoKfjai 
jSe/JA^/cet rrpds arrjdos' 6 8' V7ttios ep,Treae 7T€rprj. 
rod Kepa gk Ke<f>aXi}s e/c/catSe/caSatoa ire^vKei' 
/cat rd p,kv datcrjaas Kepao£6os T)po.pe tcktwv, 
7Tdv 8' ev Xeirjvas ytpvoiry e7re6r)Ke Kopcbvrjv. 
/cat to puev ev KaredrjKe ravvaadpievos ttotl yah 
ay/cAtVas" rrpoaQev Be cra/cea a^eOov eadXol iraipoL 
pur) 7rp\v dvat^etav dprfioi vies 'A^aicD^, 
Trplv fiXrjaOai, Me^eAaoy dpiqiov , Arpeos vtov. 1 
avrdp 6 avXa 7Tcop,a cpaperprjs, £k 8' eXer* lov 
dfiXrjra rrrepoevra, fxeXaivdcov epp? oSwatov 2 
cuipa 8' em vevpfj KareKoap,€L mKpov 6'iarov, 
ev^ero 8' 'A7roAAa>yi AvKrjyeve'C kXvtoto£(x) 
dpvcbv 7Tpcoroy6vo)V pe£eiv KXeirr)v eKaropL^-qv 
oikclBg voarrjaas Uprjs els aarv ZeAenj?. 
eA/ce 8' 6p,ov yXv<f>lBas re Xafiobv /cat vevpa jSoeta 
vevprjv p,ev p.aZ,& 7reXaaev, to^oj Be alBrjpov. 3 
avrdp eVet Br) KVKXorepes p,eya ro£ov ereive, 

1 'Arptos vlbv : Ap\bv 'AxaiGiv (cf. 195 and 205). 
2 Line 117 was rejected by Aristarchus. 
3 Lines 123 f. were given by Zenodotus in inverse order. 

1 This seems the most natural rendering of the epithet 
Connexion between the wolf and Apollo is completely 
established. Others prefer to render " light-born," o 
" light-begetting," and still others, " born in Lycia." 

2 The word tpni is very obscure. In Homer it mean 
" a prop," and the plural occurs in the sense of " earrings ' 
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vow to Apollo, the wolf-born 1 god, famed for his 
bow, that thou wilt sacrifice a glorious hecatomb of 
firstling lambs, when thou shalt come to thy home, 
the city of sacred Zeleia." 

So spake Athene, and persuaded his heart in his 
folly. Straightway he uncovered his polished. bow 
of the horn of a wild ibex, that himself on a time 
had smitten beneath the breast as it came forth 
from a rock, he lying in wait the while in a place 
of ambush, and had struck it in the chest, so that it 
fell backward in a cleft of the rock. From its head 
the horns grew to a length of sixteen palms ; these 
the worker in horn had wrought and fitted together, 
and smoothed all with care, and set thereon a tip 
of gold. This bow he bent, leaning it against the 
ground, and laid it carefully down ; and his goodly 
comrades held their shields before him, lest the 
warrior sons of the Achaeans should leap to their 
feet or ever Menelaus, the warlike son of Atreus, 
was smitten. Then opened he the lid of his quiver, 
and took forth an arrow, a feathered arrow that had 
never been shot, freighted 2 with dark pains ; and 
forthwith he fitted the bitter arrow to the string, 
and made a vow to Apollo, the wolf-born god, famed 
for his bow, that he would sacrifice a glorious heca- 
tomb of firstling lambs, when he should come to 
his home, the city of sacred Zeleia. And he drew 
the bow, clutching at once the notched arrow and the 
string of ox's sinew : the string he brought to his 
breast and to the bow the iron arrow-head. But when 
he had drawn the great bow into a round, the bow 

(xiv. 182, and Odyssey xviii. 297). The word occurs in 
later Greek in the sense of " ballast," and this may give a 
clue to the meaning here. 
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Aiy£e fiios, vevprj Be \iey layev> dXro 8' o'Ccxros 
o^vfieXrjS, kclO' ofxiXov eiriirreoftai fxeveatvoov . 

OvBe oedev, ^leveXae, Oeol fxdKapes XeXddovro 
dddvaroi, Trpcorir) Be Aid? dvydrrjp dyeXeirj, 
r\ rot. Trpoade ardaa fieXos i^eTrevKes dfxvvev. 
77 Se roaov fxev eepyev goto ^pod?, obs ore ^rrjp 
ttcliBos eepyj) fiviav, od J rjBe'C Xe^erat V7tvco, 
aiiTT) 8' aur' Wvvev 06 1 ^coarrjpos d^es" 
Xpvoeioi ovveyov /cat 8i7rAdos" rjvrero Qooprji;. 
iv 8' eireae ^ojarrjpL dprjport m/cpd? diords* 
Sia /u.ey ap ^ojorfjpos eXrjXaro ScuSaAeoio, 
/cat 8ta ddbprjKos TroAuSaiSaAou yprjpeioro 
jxLrpris 6\ rjv i(f>6pei epv/xa 1 xpodj, ep/co? aKovrcov, 
rj ol irXelorov epvro' Bunrpo Be etoa.ro /cat r^?. 
aKporcLTov 8' ap' dlbTos' eneypaifie X/oda cfxoros' 
clvtIkcl 8' eppeev atfxa KeXaive<f)€s ef ciretA^?. 2 

8' ore rt? T iXi(j>avra yvvfj (f>oiviKi furjvrj 
Mrjovis ye Kaetpa, Traprfiov efifievau lttttojw 
Keirat 8' eV daAdficp, rroXees re /l«j> rjptfoavro 
itTTrrjes (f>opeeiv $0.01X7)1 Be /cetrat dyaXfia, 
dfxcf)6repov Koofios 0* ltttto) iXarrjpi re kvBos' 
tolol rot, MeveXae, fJLidvdrjv aifxari fM^pol 
evcf)V€€s Kvfjfiai re IBe acf>vpd /caA' VTrevepde. 

'Piyrjoev 8' dp* eireira dva£ dvBpcov 'Aya- 

fA€fJLVCDV, 

cos etBev {JbeXav atp,a Karappeov e£ cbreiXrjs' 3 

1 fyvpa : fKv/jLa Zenodotus, Aristophanes. 

2 Line 110 was rejected by Aristarchus. 

3 Line 149 was rejected by Aristarchus. 

1 The fiirpT) appears to have been a short kilt-like piece of 
armour, covering the abdomen and the thighs. It is men- 
tioned only here (with 187 and 216) and in v. 857, but cf. 
the epithets aloXofilrp^ (v. 707) and d/iir/jox'Vwcej (xvi. 419;. 
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twanged and the string sang aloud, and the keen 
arrow leapt, eager to wing its way amid the throng. 

Then, O Menelaus, the blessed gods, the im- 
mortals, forgat thee not ; and before all the daughter 
of Zeus, she that driveth the spoil, who took her 
stand before thee, and warded off the stinging 
arrow. She swept it just aside from the flesh, even 
as a mother sweepeth a fly from her child when he 
lieth in sweet slumber ; and of herself she guided 
it where the golden clasps of the belt were fastened 
and the corselet overlapped. On the clasped belt 
lighted the bitter arrow, and through the belt 
richly dight was it driven, and clean through the 
curiously wrought corselet did it force its way, and 
through the taslet 1 which he wore, a screen for his 
flesh and a barrier against darts, wherein was his 
chiefest defence ; yet even through this did it 
speed. So the arrow grazed the outermost flesh 
of the warrior, and forthwith the dark blood flowed 
from the wound. 

As when a woman staineth ivory with scarlet, 
some woman of Maeonia or Caria, to make a cheek- 
piece for horses, and it lieth in a treasure-chamber, 
though many horsemen pray to wear it ; but it 
lieth there as a king's treasure, alike an ornament 
for his horse and to its driver a glory ; even in such 
wise, Menelaus, were thy thighs stained with blood, 
thy shapely thighs and thy legs and thy fair ankles 
beneath. 

Thereat shuddered the king of men, Agamemnon, 
as he saw the black blood flowing from the wound, 

For a full discussion of the problem see Helbig, Das 
homerische Epos 2 , 290 ff. ; Reichel, Homerische Wafferi*, 
74 f., 91 f., and Leaf, Iliad 2 i. 579 f. 
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plyrjcrev 8e /cat avros dpr^tyiXos MeyeAaoy. ] 
cbs 8e cSeu vevpov re Kal oyKOVs €Ktos iovras, 
diffoppov ol 9vp.6s ivl arrfieaaw ayepOr). 
tols Se fiapv arevdxcov /JL€re(f>r] KpeLcov 'AyafxepLVCOV, 
X^pos ex°° v Meve'Aaov, eTrearevdxovro 8' iralpor 
" ^>i'Ae KaalyvrjTe, Q6.vo.t6v vv tol opKi erafxvov, ' 
olov Trpoarrjaas npo 'A^ataV Tpajcri fxdx^aOai, 
cos o - ' efiaXov Tpcbes, Kara 8' opKia mora Trdrrjaav. 
ov p,£v ttcos aXiov rreXei opKiov at fid re dpvcov 
crnov&ai T aKprjTOL Kal Septal, 'fjs eWmfyiev '. 
ei 7rep yap re /cat avriK 'OAu/XTrto? ou/c eriXeaaev, ] 
e'fc Te /cat o</re reAet, aw Te p,eydXoo arreriaaV) 
crvv <jcf)fjcriv Ke<f>aXrjoi yvvai^i re /cat reKeeaaiv . 
ev yap eycb ro8e otSa /cara <f>peva Kal Kara BvpLOV 
ecraerat rjpbap or av rror oAcoAr] VAios ipr\ 
Kal YlpLap,os Kal Xaos evp.p.eXioo TlpidpLoio, 1 
Zeus 8e o<j)i KpovC&rjs viffl^vyos, aWepi valcov, 
avros eTTiaaelr\aiv epepbvrjv atyi'Sa 7racrt 
rrja8 > aTrdrrjs Korecov rd p.ev eaaerai ovk dreXeara- 
dXXd pbOL alvov a^o? oedev eaaerai, co Me^eAae, 
at kg Odvjjs Kal Tr6rp,ov x dva7rX^ojjs fiioroio. \ 
Kal K€V iXdyx^crros 7roXv$iifjiov "Apyos iKo£p,r)v 
avriKa yap [xvqaovrai 'A^atot narplSos atrjs' 
KaS 8e K€V evx^oXrjV Ylpidp,co Kal Tpooal XLiroip,ev 
'Apyetyv 'EiXevrjv aeo 8' oar 4a rrvaei dpovpa 
K€ip:evov ev TpoLjj dreXevrrjroo eVt epyoo' | 

1 nbrfj-ov Aristarchus : fioipav mss. 



1 By which the arrow-head was fastened to the shaft. 
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and Menelaus, dear to Ares, himself likewise 
shuddered. But when he saw that the sinew 1 and 
the barbs were without the flesh, back again into 
Ins breast was his spirit gathered. But with a 
heavy moan spake among them lord Agamemnon, 
holding Menelaus by the hand ; and his comrades 
too made moan : " Dear brother, it was for thy 
death, meseems, that I swore this oath with sacrifice, 
setting thee forth alone before the face of the 
Achaeans to do battle with the Trojans, seeing the 
Trojans have thus smitten thee, and trodden under 
foot the oaths of faith. Yet in no wise is an oath 
of none effect and the blood of lambs and drink- 
offerings of unmixed wine and the hand-clasps, 
wherein we put our trust. For even if for the moment 
the Olympian vouchsafeth not fulfilment, yet late 
and at length doth he fulfil them, and with a heavy 
price do men make atonement, even with their own 
heads and their wives and their children. For of 
a surety know I this in heart and soul : the day 
shall come when sacred Ilios shall be laid low, and 
Priam, and the people of Priam, with goodly spear 
of ash ; and Zeus, son of Cronos, throned on high, 
that dwelleth in the heaven, shall himself shake 
over them all his dark aegis in wrath for this deceit. 
These things verily shall not fail of fulfilment ; yet 
dread grief for thee shall be mine, O Menelaus, if 
thou shalt die and fill up thy lot of life. Aye, and 
as one most despised should I return to thirsty 
Argos, for straightway will the Achaeans bethink 
them of their native land, and so should we leave to 
Priam and the Trojans their boast, even Argive 
Helen. And thy bones shall the earth rot as thou 
liest in the land of Troy with thy task unfinished ; 
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Kat kg tis cSS' ipeei Tpcocov VTreprjvopeovTCOV 
rvpL^o) imdpcpaKOJV MeveXdov KV$aXlp.oio' 
' a W ovtoos em rrdoi ^dAov reXeaet 'Aya/xejuvoiv, 
tbs Kal vvv dXiov arparov tfyayev £vdd$' 'Ayaiwv, 
Kal S17 eftf] oiKovSe (J)iXrjv is irarpl^a yaiav 
crvv Kewfjaiv vrjval, Xlttojv dyaOov Meve'Aaov. 

COS 7TOT€ TLS ip€€L' TOT€ p.Ol "X&VOl evpeTa ^^OJV.' 

Tov 8' iiriQapovvcov Ttpoai^y] £av66s MeveXaos' 
" ddpcrei, /X7j8e rt ttoj 8eiSio-creo Xaov 'A^aia>v 
ovk iv Kaipict) 6£v irdyy] fieXos, dXXd irdpoidev 
elpvaaro "^oiarqp re iravaloXos 178' virevepde 
£cD^a re Kal [I'npt], Tqv xaXKrjes Kap,ov dvSpes. 

Tov 8' aTrapLeiftopLevos 7rpoae<j)7) Kpelow 'Aya- 
pLefivuiV 

" cu yap 817 ovtcos ei'77, <f)iXos a> Meve'Aae* 
cXkos 8' 1177-170 em/iaaaerat 178' iiridrioei 
<f)dpp:ax\ a kcv navarjai pbeXaivdcov ohvvdcov." 

Kal TaXOvfiiov, deiov Krjpvi<a, Trpoarjvha- 
" TaXOvfii', oTTi ra^io-ra Ma^aova Sevpo KaXecrcrov, 
(f>a>r 'AokXtjitiov vlov, dpbvpbovos Irjrrjpos, 
6(j)pa 1817 MevdXaov a.prj'Cov 'Arpeos vlov, 1 
ov tls 6'Co~T€vaas e/?aAev, t6£cov iv elScos, 

TpdoCOV t) AvKICOV, TW jJLCV kX<EOS, dpi/XL 8e 7T€v6oS." 

n D.S e^ar', ouS' apa 01 Krjpv£ dniO^aev aKOvaas, 
fir} 8' te'vai /caret Xaov 'A^atcD^ x a ^ KO X LT( * )VU)V 
TTairraivuiV rjpwa Ma^oWcr tov 8' ivorjerev 
loTaor' ap.fyl 8e p,iv KpaTepal otlx^S dcrmoTacov 

XaCOV, 0L OL C7TOVTO TpiKT]S ££ ITTTTofioTOlO . 

1 Lines 195-197 ( = 205-207) were rejected by Aristarchus. 
'Arptos vlbv : apxbv 'Ax^'we (c/. 115 and 205). 
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and thus shall many a one of the overweening 
Trojans say, as he leapeth upon the barrow of glorious 
Menelaus : ' Would that in every matter it may be 
thus that Agamemnon may fulfil his wrath, even as 
now he led hither a host of the Achaeans to no 
purpose, and lo ! he hath departed home to his 
dear native land with empty ships, and hath left 
here noble Menelaus." So shall some man speak 
in aftertime ; in that day let the wide earth gape 
for me." 

But fair-haired Menelaus spake and heartened 
him, saying : "Be thou of good cheer, neither 
affright in any wise the host of the Achaeans. Not 
in a fatal spot hath the dart been fixed ; ere that my 
flashing belt stayed it, and the kilt beneath, and 
the taslet that the coppersmiths fashioned." 

Then in answer to him spake lord Agamemnon : 
" Would it may be so, dear Menelaus. But the 
leech shall search the wound and lay thereon simples 
that shall make thee cease from dark pains." 

Therewith he spake to Talthybius, the godlike 
herald : " Talthybius, make haste to call hither 
Machaon, son of Asclepius, the peerless leech, to 
see warlike Menelaus, son of Atreus, whom some 
man well skilled in archery hath smitten with an 
arrow, some Trojan or Lycian, compassing glory for 
himself but for us sorrow." 

So spake he, and the herald failed not to hearken, 
as he heard, but went his way throughout the host 
of the brazen-coated Achaeans, glancing this way 
and that for the warrior Machaon ; and he marked 
him as he stood, and round about him were the 
stalwart ranks of the shield -bearing hosts that 
followed him from Trica, the pastureland of horses. 
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dyxov 8' Lardfievos eVea Trrepoevra 7rpocrr)vScf 
" Spa, ' AoKXrjTTidSr) , /caAe'ei Kpeicov ^ Ayap.ep.viov , 
o<f>pa iSrjs MeveXaov dprjlov dpxov 'A^cuaV, 1 
ov tis oiorevcras epaAev, rogcov ev eioa>?, 
Tpcocov rj Avklcov, 7 to [lev /cAe'o?, a[ip,i Se irevdos. 

*Q.S <f)dro, rto 8' apa 9vp.6v ivl crrr]QeooLV opive- 
fidv 8' levai Kad* opiiXov dvd arparov evpvv 'A^atcSv. 
dAA' ore S77 p" lkclvov g9l £av96s MeveAao? 
f$\rjp,€Vos r^v, irepl 8' aurov dyryyepaff ooool 
dp lotto i 

kvkXog*, 6 8' eV /jLeaooiai Traplararo lorodeos 
(f>tos, 

avTLKa 8' eV ^cocrrfjpos dprjporos cXkcv o'iarov 
tov 8' i£e\Kop,evoio irdXiv dyev 6£ees oyKOi. 
Xvae Se ol ^toarrjpa iravaioXov rjS' virevepOe 
^cbfid re /ecu p,Lrprjv } rrjv ^aA/c^e? Ka/xov dvSpes. 
avrdp eVei iSey ZXkos, 59* ep.'neoe iriKpog 6'Car6s )t 
alp,' eKpLv^rjcras err* ap' t^tho. <f>dpp,aKa elScbs 
irdaae, rd ol rrore rrarpl <f)iXa (f>pov€Cov Trope 
Xeipa>i>. 

"0<ppa tol dp,<f>e7revovTO fiorjv dyaddv MeveXaov, 
TO<f>pa 8' em Tpcocov arises" rjXv9ov dcnTLcrrdcov 
ol 8' avns /caret reu^e* 18 w, p,vr]aavro Se xdpp>rjs. 

"Ev0' ou/c aV PpL&VTa lSols ' Ayap,ep.vova Slov, 
ouSe KaTaTTTcbaaovT , oi)8' ou/c ideXovra p,dxeo~9a.L t 
aAAa p,dXa tnrevSovra p,dxr)v is /cuStaVetpay. 
L7T7rovs yap eacre /cat dppLara ttolklXol ^aA/car 
/cat Toy? />tev 9epdircov dirdvev9^ e%e (frvoLocovras 
JLvpvpLeStov, vlos YlroXepLCLLOv rietpatSacr 

1 &pxbv 'Axatwc : 'Arptos vl6v (cf. 115 and 195). 
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And he came up to him, and spake winged words, 
saying : " Rouse thee, son of Asclepius ; lord 
Agamemnon calleth thee to see warlike Menelaus, 
captain of the Achaeans, whom some man, well skilled 
in archery, hath smitten with an arrow, some Trojan 
or Lycian, compassing glory for himself but for us 
sorrow." 

So spake he, and roused the heart in his breast, 
and they went their way in the throng throughout 
the broad host of the Achaeans. And when they 
were come where was fair-haired Menelaus, wounded, 
and around him were gathered in a circle all they 
that were chieftains, the godlike hero came and 
stood in their midst, and straightway drew forth 
the arrow from the clasped belt ; and as it was drawn 
forth the sharp barbs were broken backwards. And 
he loosed the flashing belt and the kilt beneath and 
the taslet that the coppersmiths fashioned. But 
when he saw the wound where the bitter arrow had 
lighted, he sucked out the blood, and with sure 
knowledge spread thereon soothing simples, which 
of old Cheiron had given to his father with kindly 
thought. 

While they were thus busied with Menelaus, 
good at the war-cry, meanwhile the ranks of the 
shield-bearing Trojans came on ; and the Achaeans 
again did on their battle-gear, and bethought them 
of war. 

Then wouldst thou not have seen goodly Aga- 
memnon slumbering, nor cowering, nor with no 
heart for fight, but full eager for battle where men 
win glory. His horses and his chariot adorned with 
bronze he let be, and his squire, Eurymedon, son of 
Peiraeus' son Ptolemaeus, kept the snorting steeds 
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ra> p,dXa 7rdAA' eVe'rcAAe Trapio)(4p.cv , omrore 

K£V fJUV 

yvia Xdfir) Ka/jLaros, TroXias Sta. Koipaviovra' 
avrdp 6 Trends i(hv eTrenajiXeiro ori^a? dvSpcbv. 
/cat p" ovs {Mev orrevhovras t'Sot AaradV rayv- 
ttcoXcov, 

rovs p,dXa dapcrvvecTKe rrapiordpievos eTreeaaw 
" 'Apyetot, 7raj n fieOUre dovpiBos dXKrjs' 
ov yap eVt ipevSecrcri 7rarr)p Zeus" eaaer' dpwyos' 
dAA' ot 7rep rrporepoi vrrep op/cta BrjXfjaavro, 
rcov rj rot, avrcov repeva XP^ a yvirzs eBovrat, 
r)p,eis avr aXo^ovs re <f>LXas /cat vryma TfW 
d£op,ev iv vrjeaaiv, irrrjv rrroXieOpov eAa>p.ev." 

Ovs twos av p,ediivras tSot arvyepov rroXep^oio, 
rovs fxdXa vet/ceteovce ^oAa>Totatv Irrieaaiv' 
" 'Apyetot lop,copoL } iXeyxdes, ov vv oefieode; 
rl<f)d* ovrcos earrjre rediqTrores rjvre vefipoi, 
at r eVet ovv e/ca/xov -noXios ttcSloio Biovaai, 
ioraa, oi38' apa rLs o<j)i p,erd cfrpeoi ylyverai dXi<r)' 
u>S vfxeis eorrjre redrjirores, ouSe /xa^ea^e. 
rj p,eVere Tpwas o%e8oV iXOe/xev, evda re vrjes 
elpvar evTrpvp,voL, TroXirjs inl 9tvt daXdcrcrrjs, 
6<f>pa 'Ihrjr at k vp.p.iv vrripaxu X € ^P a Kportaw; 

n Cls o ye Koipavicov eTremoAetro oTt^a? dvSpcov 
r)X0e 8' eVt Kpfjreacri, kiojv dvd ovXap,6v dvhpwv. 
ot 8' dp,(f> y *I8op,€vfja Satffipova dcopfjoaovro' 
'ISo/xeveus* p-ev eVt Trpop,dxois, crvt clkcXos dXicf^v, 
Mr/pLovr/s 8' apa ot Trvp,dras wrpvve <f>dXayyas. 

1 I render the text in its traditional form, as given above, 
but we should almost certainly read the contemptuous 
neuter, tXiyxea, " things of shame," as in ii. 235, v. 787. 
viii. 228, xxiv. 2G0. 
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withdrawn apart ; and straitly did Agamemnon 
charge him to have them at hand, whenever weariness 
should come upon his limbs, as he gave commands 
throughout all the host ; but he himself ranged on 
foot through the ranks of warriors. And whomsoever 
of the Danaans with swift steeds he saw eager, to 
these would he draw nigh, and hearten them 
earnestly, saying : " Ye Argives, relax ye no whit 
of your furious valour ; for father Zeus will be no 
helper of lies ; nay, they that were the first to work 
violence in defiance of their oaths, their tender flesh 
of a surety shall vultures devour, and we shall bear 
away in our ships their dear wives and little children, 
when we shall have taken their citadel." 

And whomsoever again he saw holding back from 
hateful war, them would he chide roundly with 
angry words : " Ye Argives that rage with the bow, 
ye men of dishonour, 1 have ye no shame ? Why is 
it that ye stand thus dazed, like fawns that, when 
they have grown weary with running over a wide 
plain, stand still, and in their hearts is no valour 
found at all ? Even so ye stand dazed and fight not. 
Is it that ye wait for the Trojans to come near where 
your ships with stately sterns are drawn up on the 
shore of the grey sea, that ye may know if haply 
the son of Cronos will stretch forth his arm over 
you ? " 

Thus ranged he giving his commands through the 
ranks of warriors ; and he came to the Cretans as he 
fared through the throng of men. These were arm- 
ing them for war around wise-hearted Idomeneus ; 
and Idomeneus stood amid the foremost fighters like 
a wild boar in valour, while Meriones was speeding 
on the hindmost battalions. At sight of them 
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Toy? Be 1S0V yrjdrjaev ava£ dvBpwv 'Ayapipivcov, 

olvtlko. 8' 'ISo/xey^a TrpoarjvBa /xeiAt^toioiv 

" 'IBopievev, TTepl /xeV ere rtco Aavaa)j> rayjJTTOoX<x>\ 

i^uey eVi 7tto? ip>(p 178' dX)oia> em epyoo 

r)B' iv Scu#' , ore 7re/3 re yepovaiov aWoira olvov 

'Apyeioov ot dpiaroi iv\ Kpvyrr\pi Kipoovrai. 

ei 7T€p yap t dX)oi ye Ko.pt] Kop.6oovres 'A^ato 

Satrpov TTivcoaw, crov Be ttXziov hinds alel 

earrjx , <Zs rtep ifjioi, mieiv ore dvpios dvobyoi. 

dAA' opaev iroXepbovB' , otos irdpos ey^eat elvai." 

Tov 8' aur' 'ISo/xeyeus - Kprjroov dyos dvriov rjvBa 
" 'ArpetBr), /xdAa /xeV rot e'yojy eplrjpos eraipos 
eacropLCLL, cos to irpibrov vniarTjv /cat Karivevaa' 
ctAA' aAAou? orpvve Ka.pt] Kofiocovras 'A^caou?, 
o^pa rdyiara />ia^oj/j,e^', cVet ow y' opfa' eyeva\ 
Tpooes' rolaiv 8' au ddvaros koX /c^Se' ottIoooo 
eaaer iirel irporepoi virkp op/cta S17A770WTO." 

e^ar', 'ArpetBiqs Be rrapipyero yrjdoovvoi 

i^Afle 8' eV AtdVTeom /adw dm ovXafiov dvBpoov 
too Be Kopvcraicrdrjv, ct/xa Se vi<j)OS elirero ire^aiv 
obs 8' 6V ct7ro aKOTTiijs elBev vi(f>os aiiroXos dyi)/: 
ip)(6p,evov Kara irovrov vtto Ze<f>vpoio lojrjs' 
too Bi t' ayevdev eovrc 1 p,eXdvrepov r)vre mooa 
fyalver I6v Kara irovrov, dyei Be re XaLXairo 
7roX\rjv' 

piyrjoiv re iBcuv, vtto re arreos rjXaae p,rjXa' 
Totat d/x' Aldvreaai Biorpe<f>ea>v al^rjcbv 
Brj'Cov is TToXepiov TTVKival Kivvvro (f>dXayyes 

1 ibvri : Ibvri Zenodotus. 
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Agamemnon, king of men, waxed glad, and forth- 
with he spake to Idomeneus with gentle words : 
" Idomeneus, beyond all the Danaans with swift 
steeds do I show honour to thee both in war and in 
tasks of other sort, and at the feast, when the 
chieftains of the Argives let mingle in the bowl the 
flaming wine of the elders. For even though the 
other long-haired Achaeans drink an allotted portion, 
thy cup standeth ever full, even as for mine own 
self, to drink whensoever thy heart biddeth thee. 
Come, rouse thee for battle, such a one as of old 
thou dcclaredst thyself to be." 

To him then Idomeneus, leader of the Cretans, 
made answer, saying : " Son of Atreus, of a surety 
will I be to thee a trusty comrade, even as at the 
first I promised and gave my pledge ; but do thou 
urge on the other long-haired Achaeans that we 
may fight with speed, seeing the Trojans have made 
of none effect our oaths. Death and woes shall 
hereafter be their lot, for that they were the first 
to work violence in defiance of the oaths." 

So spake he, and the son of Atreus passed on, 
j glad at heart, and came to the Aiantes as he fared 
through the throng of warriors ; these were arming 
them for battle, and a cloud of footmen followed 
with them. Even as when from some place of 
outlook a goatherd seeth a cloud coming over the 
face of the deep before the blast of the West Wind, 
and to him being afar, off it seemeth blacker than 
pitch as it passeth over the face of the deep, and it 
bringeth a mighty whirlwind ; and he shuddereth 
at sight of it, and driveth his flock beneath a cave ; 
even in such wise by the side of the Aiantes did the 
thick battalions of youths, nurtured of Zeus, move 
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Kvdveat, 1 aaKealv re /cat eyxeoi ire^piKviai. 
Kal rovs p<ev yqQrjoev ihajv Kpe'nnv ' Ayafxepivcov , 
Kal ocfreas ^covqaas erred irrepoevra 7rpoor)vBa' 
" Kiavr , 'Apyeiwv rjyqrope x a ^ KO X LT <* )Va)V > 
cr<f)a>i fxev — ov yap eoiK orpvvefiev — ov ri KeXevoi' 
avrct) yap fxdXa Xaov dvcoyerov icf>t, /xa^eo-0at. 
at yap, Zeu re Trdrep Kal 'AOrjvair) Kal " AttoXXov , 
to los rrdaw Bv\ios evl crrrfdecrai yevoiro' 
rto Ke rax* rjfxvcreie ttoXis Hpidfxoio dvaKros, 
Xepalv v<f) y rjfxerepflmv dXovod re 7Tep6ofxevr] re." 
*Q.S elirdiv rovs {lev Xlirev avrov, fir} Be fxer* 
dXXovs' 

evd' 6 ye Neorop' ererpie, Xiyvv HvXlcjv dyoprjrrjv, 
ovs erdpovs areXXovra /cat orpvvovra /xa^ecrflai, 
dp,<j>l fieyav UeXdyovra 5 AXdaropd re Xpo/xtov re 
Aifxovd re Kpeiovra Btavrd re, iroi\ieva XaGiv. 
i7T7Tr}as fxev irpcora ovv ittttoloiv Kal o^ea^t, 
iret,ovs S' e^oTTide orrjaev TroXeas re Kal eadXovs, 
epKOS efxev 7ToXefj,OLO' KaKovs 8' is [xecrcrov eXaaaev, 
6<f>pa Kal ovk edeXojv ns dvayKaty iroXepLi^oi. 
iTTTtevaiv fxev Ttp&r eirereKkero' rovs yap dvcoyei 
a<j>ovs ittttovs exefxev fxrjhe KXoveeadai o/ziAar 
" fxrjhe ris LTTTToavvrj re Kal rjvoper)<f)i TTeiroiddis 
olos TrpooO* dXXoov fxefxdro) Tpdieaai fxdxeodai, 
p,7]$ y dvaxojpelroj' dXanahvorepoi yap eoeoQe. 
os Se k dvr]p aTTO wv d^ecov erep dpfjiad' LKrjrat, 
eyxei ope^daOu), eTrel rj ttoXv fyeprepov ovrto. 
JjSe Kal ot TrporepoL TroXeas Kal ret^e' eTropdeov, 
rovhe voov Kal Ovfxdv evl orrfieaaiv exovres." 
*Q.S d yepuiv orpvve 7raAat TroXeixcuv ev elScos' 
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into furious war — dark battalions, bristling with 
shields and spears. At sight of these lord Aga- 
memnon waxed glad, and he spake and addressed 
them with winged words : " Ye Aiantes, leaders of 
the brazen -coated Argives, to you twain, for it 
beseemeth not to urge you, I give no charge ; for of 
yourselves ye verily bid your people fight amain. 
I would, O father Zeus and Athene and Apollo, that 
such spirit as yours might be found in the breasts 
of all ; then would the city of king Priam forthwith 
bow her head, taken and laid waste beneath our 
hands." 

So saying, he left them there and went to others. 
Then found he Nestor, the clear-voiced orator of 
the Pylians, arraying his comrades and urging them 
to fight, around mighty Pelagon and Alastor and 
Chromius and lord Haemon and Bias, shepherd of 
the host. The charioteers first he arrayed with 
their horses and cars, and behind them the footmen, 
many and valiant, to be a bulwark of battle ; but 
the cowards he drave into the midst, that were he 
never so loath each man must needs fight perforce. 
Upon the charioteers was he first laying charge, and 
he bade them keep their horses in hand, nor drive 
tumultuously on amid the throng. " Neither let 
any man, trusting in his horsemanship and his valour, 
be eager to fight with the Trojans alone in front of 
the rest, nor yet let him draw back ; for so will ye 
be the feebler. But what man soe'er from his own 
car can come at a car of the foe, let him thrust forth 
with his spear, since verily it is far better so. Thus 
also did men of olden time lay waste cities and walls, 
having in their breasts mind and spirit such as this." 

So was the old man urging them on, having know- 
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/cat rov fxev yr]6rjaev Ihcov Kpalcov 'AyapLepivcov, 
/cat fxiv <f>covr)aas enea nrepoevra TTpoarjvoa' 
" co yepov, eW\ cbs 9vp,6s ivl arrjdeaai c^lXolglv, 
cos rot yovvaff 'irroiro, ftlr) Be rot epLrreSos etrj. 
dAAa ere yrjpas retjoet opLouow cbs otfreXev ns 
dvhpwv aXXos £X eLV > av ^ 6 Kovporipoiai //.eretvat." 

OV O TjpL€LpGT €7T€ VT<X 1 GprjVLOS LTTTTOTOL VieOTtOp' 

Arpeior), pLaAa. p:ev roc eycov eueAoipu /cat avros 
cos ep.ev cbs ore oiov 'EpeuflaAtouya /care/crav. 
dAA' ou ttcos d/ia rravra 9eol Soaav dvQpuiTtoiaiv 
et Tore Kovpos ea, aure /ze yrjpas oVa^ei. 1 
dXXa /cat co? iTTTrevai p,€reaaop:ai rjSe KeXevaco 
fiovXfj /cat pLvOoioL' to yap yepas iarl yepcWtui>. 
alxP'd.s B* atxp,do~o~ovcn vecbrepoi, ot 7T60 e/zeto 
07rAoTepot yeydaat TreTroLOaaLv re fiir)cf>iv." 
*Q.S ecf>aT* , 'A-roeiS^? 8e rrapcoyzro yrjdoavvos 

evp* utoV IleTecDo Mevecr^a TrArj^nnrov 
iaraor' dp.cf>l 8' 'Affyvatot, p.r]ar copes dvrrjs' 
avrap 6 rrXrjalov iarrjKeL 7ToXvp.r)rts *Oovaaevs, 
7rdo Se Ke^aAArjvcov d/z^t art^e? ou/c dAa7raSyat 
earaaav ov ydp ttco atf>iv dxovero Xaos dvrrjs > 
dXXd veov avvopivop^evai klvvvto cj>dXayyes 

TpcbcOV l7T7ToSdpLCOV KCU 'A^atCUf Ot 8e pL€VOVT€S 

earaaav, ottttotg rrvpyos 'A^atajv aAAo? irreXdchv 

Tpcbcov oppvqaeie /cat apijeiav moXepLOio. 

1 d^afti : /jcdpet (r/. viii. 102). 

1 The adjective 6/jloH'os is certainly to be distinguished 
from 6/jloios, and the traditional rendering, " common to 
all," is not particularly apt as applied to yrjpas, and Is 
quite inappropriate in connexion with 7r<JXe^os, etc. The 
word occurs in Homer only as an epithet of war, strife, 
old age, and death. It seems best to follow the ancient 
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ledge of battles from of old. At sight of him lord 
Agamemnon waxed glad, and he spake, and ad- 
dressed him with winged words : " Old Sir, - 1 would 
that even as is the spirit in thy breast, so thy limbs 
might obey, and thy strength be firm. But evil 1 
old age presseth hard upon thee ; would that some 
other among the warriors had thy years, and 'that 
thou wert among the youths." 

To him then made answer the horseman, Nestor 
of Gerenia : " Son of Atreus, verily I myself could 
wish that I were such a one as on the day when I 
slew goodly Ereuthalion. But in no wise do the 
gods grant to men all things at one time. As I was 
then a youth, so now doth old age attend me. Yet 
even so will I abide among the charioteers and urge 
them on by counsel and by words ; for that is the 
office of elders. Spears shall the young men wield 
who are more youthful than I and have confidence 
in their strength." 

So spake he, and the son of Atreus passed on glad 
at heart. He found Menestheus, driver of horses, 
son of Peteos, as he stood, and about him were the 
Athenians, masters of the war-cry. And hard by 
stood Odysseus of many wiles, and with him the 
ranks of the Cephallenians, no weakling folk, stood 
still ; for their host had not as yet heard the war-cry, 
seeing the battalions of the horse-taming Trojans 
and the Achaeans had but newly bestirred them to 
move ; wherefore these stood, and waited until 
some other serried battalions of the Achaeans should 
advance to set upon the Trojans, and begin the 

glossographers and understand the word as an equivalent 
of /ca/cos, although we need not go so far as to read dXotios, 
with Nauck. 
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tovs Be IBcbv veiKeaaev ava£ dvBpwv 5 AyapLepLvcov 
koll o<j)eas <f>covr)oas enea Trrepoevra irpocrqvBa' 
" Jj vie. Hereto Biorpefyeos fiaoiXijos, 
Kal av, kclkoTol BoXoloi KeKaarfxeve, KepBaXe6(j>pov , 
TL7TTG KaraTTTOjaaovres a^eWare, p,lp,vere 8 
dXXovs; ■ 

(7<f)cbLV /xev r eireoiKe fxera irpdiroioiv eovras 
eardp,ev r)Be p^dx^jS Kavarelprjs dvTifioXrjaar 
TTpuiTU) yap Kal Bacros aKOvd^eadov epLelo, 
ottttotc Satra yepovoiv e<f)07rXl^<x)p:ev 'A^aiot. 
evda <j>lX OTrraXea Kpea eBpuevai r)Be KV7reXXa 
olvov Tnvep-evai p,eXir)Beos, o^/d' edeXrjrov 
vvv Be (f)lXa>s X opocpre Kal el BeKa irvpyoi 'A^atcu 
vpcelcov Trpoirapoide piaxolaro vrjXe'C ^aA/co)." 
Tov S' ap y viroBpa IBcjv irpoae^r] TToXvpvqri 
'OBvacrevs' 

" 'ArpetBrj, iroiov ae erros <j>vyev epi<os oBovrcov; 
ttcos Br) <f>fjs TToXep-oio p,e6iepbev, ottttot 'A^atot 
Tpcoalv e<^' LTTTToBdpboiaiv eyelpopbev 6£vv "Aprja; 
oipeai, r]v edeXrjoda Kal at Kev rot rd p,ep,rjXrj, 
TrjXepbdxoio (f)lXov narepa TTpojxdxoicri puyevra 
Tpwcov LTTTToBapbcov ov Be Tayr' dvep,(bXia fidgets. 

Tov B' eTTtpbetB'qaas 7Tpoae<j>r) Kpelcov ' Ayap,ep,vcov 
d)9 yva> xwopbevoio' TtdXiv 8' o ye Xd^ero p,vdov 
" Bioyeves AaepTcdBrj, TToXvpLrixav' 'OBvaaev, 
ovre ere veiKelto irepicoaiov ovre KeXevw 
otBa yap <x>s roi 6vp,6s evl arr\Qeaai <f>iXoioiv 
rjina Brjvea olBe m ra yap <j>poveeis a r' eyeb -nep 
dXX Wi, ravra S' omadev dpeaaopied' , el n KaKo 
vvv 

etprjrai, ra Be Trdvra Oeol p,eran<x)VLa delev. 
1 Kep8a\e6<f>pov : <paidifi' 'OSvaaev Zenodotus. 
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battle. At sight of these Agamemnon, king of men, 
chid them, and spoke, and addressed them with 
winged words : " O son of Peteos, the king nurtured 
of Zeus, and thou that excellest in evil wiles, thou of 
crafty mind, why stand ye apart cowering, and wait 
for others ? For you twain were it seemly that ye 
take your stand amid the foremost, and confront 
blazing battle ; for ye are the first to hear my 
bidding to the feast, whenso we Achaeans make 
ready a banquet for the elders. Then are ye glad 
to eat roast meat and drink cups of honey-sweet 
wine as long as ye will. But now would ye gladly 
behold it, aye if ten serried battalions of the Achaeans 
were to fight in front of you with the pitiless bronze." 

Then with an angry glance from beneath his 
brows Odysseus of many wiles addressed him : " Son 
of Atreus, what a word hath escaped the barrier of 
thy teeth ! How sayest thou that we are slack in 
battle, whenso we Achaeans rouse keen war against 
the horse-taming Trojans ? Thou shalt see, if so be 
thou wilt and if thou carest aught therefor, the 
father of Telemachus mingling with the foremost 
fighters of the horse-taming Trojans. This that thou 
sayest is as empty wind." 

Then lord Agamemnon spake to him with a 
smile, when he knew that he was wroth, and 
took back his words : " Zeus-born son of Laertes, 
Odysseus of many wiles, neither do I chide thee 
overmuch nor urge thee on, for I know that the 
heart in thy breast knoweth kindly thoughts, seeing 
thou art minded even as I am. Nay, come, these 
things will we make good hereafter, if any harsh 
word hath been spoken now; and may the gods 
make all to come to naught." 
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€L7TCOV TOVS fJL€V Xl7T€V CLVTOV, fir} Se flCT* dXXoVS 

evpe 8e TuSeos 1 viov, vrripdvpiov Atoju^Sea, 
eoraoV ev 9* Ittitohji /cat dppiaai KoXXrjroicri' 
Trap 8e oi iarrjKei HOeveXos, K.a7Tavr}ios vlos. 
/cat top {lev v€iKecro€v IScov Kpelcov 'AyapLeptvcov, 
/cat fiLv cfrcovrjoas €7T€a 7TT€p6evra 7rpoarjv8a' 
co fjioi, Ivoeos vie oaicppovos nnrooapLoio, 

Tl 7TTLOOO€lS, TL 8' 07TL7T€V€LS TToX£p,OlO yecf)VpaS 

oi> yJkv TuSet y c58e tf>l\ov 7TTCooKa£,ep,ev ^ev, 
aXXd noXv Trpo c/)tXa>v irdpcov Srjtoiai pbd^crOaL, 
cos <f>daav ol puv Xhovro 7Tov€vp,evov ov yap eycoyc 
7]VTrja i ovSe XSov 77€pi 8' aAAcov <f>aoi yeveadai. 
rj tol p,cv yap drep noXepiov elcrrjXOe Mvicqvas 
ijeivos dp,' dvriOeco HoXvveiKe'C, Xaov dyeipcov 
oi 8e tot' ioTparocovB* Upa irpos reLx^o. Qrffirjs, 
KaL pa pidXa Xiaaovro hopuev kXcitovs iniKovpovs 
ol 8' eOeXov hopuevai /cat eV^veov cos eKeXevow 
aXXd "Leijs erpeifie irapalaia orjpLara tf>aLvcov. 
ot o errec ovv coypvro tpe Ttpo ooov eyevovTO, 
*A(jcott6v 8' lkovto fiadvoxoivov XeXeTTOLTjV, 
evd y avr dyyeXlrjv eVi Tv8rj oretXav 'A^atot. 
aindp 6 fir}, 7ToXeas 8e /ct^oaTO KaS/xeiawa? 
Saivvp,evovs Kara 8cop,a ftirjs 'Etco/cA^ci^?. 
€vd i oz)Se £eivos nep icov iTnrrjXdra Tvhevs 
rap/Sei, puovvos icov iroXiaiv pcerd ItaBfieloiaiv, 
dAA' 6 y* deOXzveiv irpoKaXi^ero, navra 8' eVt/ca 
prjiSlcos' rolr] ol irrLppoOos fjev 'AOrjvr). 
ot 8e ^oAa>cra//,evot Ka8ju.etot, Kevropes vttttcov, 
aifi dp' avepxopiivcp ttvkivov Ad^ov eloav dyovres, 

1 The phrase denotes the lanes between the opposing 
armies, the ranks on either side being likened to causeways 
or dykes. ye<pvpa does nOt mean " bridge" in Homer. 
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So saying he left them there and went to others. 
Then found he the son of Tydeus, Diomedes high 
of heart, as he stood by his horses and jointed car ; 
and by his side stood Sthenelus, son of Capaneus. 
At sight of him too lord Agamemnon chid him, and 
spake and addressed him with winged words : " Ah 
me, ihou son of wise-hearted Tydeus, tamer of 
horses, why cowerest thou, why gazest thou at the 
dykes of battle 1 ? Tydeus of a surety was not wont 
thus to cower, but far in advance of his comrades 
to fight against the foe, as they tell who saw him 
amid the toil of war ; for I never met him, neither 
saw him ; but men say that he was pre-eminent over 
all. Once verily he came to Mycenae, not as an 
enemy, but as a guest, in company with godlike 
Polyneices, to gather a host ; for in that day they 
were waging a Avar against the sacred walls of Thebe, 
and earnestly did they make prayer that glorious 
allies be granted them ; and the men of Mycenae 
were minded to grant them, and were assenting even 
as they bade, but Zeus turned their minds by showing 
tokens of ill. So when they had departed and were 
got forth upon their way, and had come to Asbpus 
with deep reeds, that coucheth in the grass, there 
did the Achaeans send forth Tydeus on an embassage. 
And he went his way, and found the many sons of 
Cadmus feasting in the house of mighty Eteocles. 
Then, for all he was a stranger, the horseman Tydeus 
feared not, all alone though he was amid the many 
Cadmeians, but challenged them all to feats of 
strength, and in every one vanquished he them full 
easily ; such a helper was Athene to him. But the 
Cadmeians, goaders of horses, waxed wroth, and as 
he journeyed back, brought and set a strong ambush, 
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Kovpovs 7T€VTrjKOVTa' Bvco 8' r)yrjropes rjaav 
Maltov AifjLOvi$r)s i eTTieiKeXos dOavdroiaiv, 
vlos T AvTO(f)6voLo, fxeveTTToXefxos Ho\v(f)6vTr)s . 
TvBevs fiev ko.1 roiaiv deiKea noTfiov i<f>r}i<€' 
Travras €7T€<pv , eva o oiov lei oiKovoe veeaaai' 
McuW dpa 7Tpoer]K€, detov repdeaai 7Ti6rjaa$. 
rolos TvSevs AlrcoXios' dXXa rov vlov 
yeivaro eto ^epeia tidxj], dyopfj Be r dp:elvco." 
*Q,S <f>dro, rov 8' ov ri Trpoae^t] Kparepos Aio- 

alBeadels fiacriXrjos ivt7Tr)v cuSoioio* 

rov 8' vlos Ka7Ta.vr}os dp,eiijsaro KvBaXip,oio' 

" 'ArpeiBr), fir) j/revSe' e7Tiardp,evos crd<f>a elireiv. 

r)p,eis TOi irarepcoy pcey* dp,elvoves ey^o/xe^' elvai' 

r)p,ets Kal Qrjfirjs eSos eiXopcev eTrraTrvXoio , 

navporepov Xaov dyayoV0' vtto rei^ps apeiov, 1 

7T€id6p,€voi repdeaai. 6ea>v Kal Zrjvos dpoDyfj- 

kcTvol Se a<f>erepr)ai,v draaOaXlflaw oXovro' 

rto pvr\ fioi irarepas tto6' 6p,olrj evdeo ripvr\!' 

ov o ap vnoopa tooov 7rpoae<prj Kparepos 

Aiop,rj8r]s' 

" rerra, ai(x)7rfj fjao, ep,a> 8' eTmreiOeo p,v8cp- 
ov yap eycb vept,eacb 'Aya/xe/xvow, rroip.evi Xacov, 
orpvvovri /xd^ecrflai ivKvrjpuSas 'A^aiovs' 
rovrw p,ev yap kvoos ap? eifserat, el Kev 'A^aioi 
Tpcoa? Sjjdoacoaiv eXcoal re "IXiov Iprjv, 
- rovrto 8' av p,eya nevQos 'A^ataiv Sr)co9evrcov. 
dXX* dye 8r) Kal vcb'i p,eocLp.eda dovpioos dXKrjs." 
*H pa, Kal e£ d^ecov avv revx^aiv dXro ^a/xa^e' 

1 Lines 407-409 were rejected by Aristarchus. 
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even fifty youths, and two there were as leaders, 
Maeon, son of Haemon, peer of the immortals, and 
Autophonus' son, Polyphontes, staunch in fight. 
But Tydeus even upon .these let loose a shameful 
fate, and slew them all ; one only man suffered he 
to return home ; Maeon he sent forth in obedience 
to the portents of the gods. Such a man was Tydeus 
of Aetolia ; howbeit the son that he begat is worse 
than he in battle, though in the place of gathering 
he is better." 

So he spake, and stalwart Diomedes answered 
him not a word, but had respect to the reproof of 
the king revered. But the son of glorious Capaneus 
made answer : " Son of Atreus, utter not lies, when 
thou knowest how to speak truly. We declare 
ourselves to be better men by far than our fathers : 
we took the seat of Thebe of the seven gates, when 
we twain had gathered a lesser host against a 
stronger wall, putting our trust in the portents of 
the gods and in the aid of Zeus ; whereas they 
perished through their own blind folly. Where- 
fore I bid thee put not our fathers in like honour 
with us." 

Then with an angry glance from beneath his 
brows stalwart Diomedes addressed him : " Good 
friend, abide in silence, and hearken to my word. 
I count it not shame that Agamemnon, shepherd of 
the host, should urge on to battle the well-greaved 
Achaeans ; for upon him will great glory attend, 
if the Achaeans shall slay the Trojans and take 
sacred Ilios, and upon him likewise will fall great 
sorrow, if the Achaeans be slain. Nay, come, let us 
twain also bethink us of furious valour." 

He spake, and leapt in his armour from his chariot 
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Beivov 8* efipaxe ^aA/cos - em OTrjdeooLV dvaKTOS 
opvvfxivov vtto kcv TaXaaicppovd vep Bios elXev. 

'Q.S 8' or iv aiyiaXcp TrqXvrjxi'i KVfxa 9aXdoorj< 
opvvr iTraaavTepov Zecfrvpov vtto KivqoavTOS' 
TTOvrtp p,€V re irpcora Kopvoaerai, avrap oreiTa 
X^pcrcp pr)yvvp,€VOV /xeyaAa jS/je/xei, dp,tj)l Bi r 
aKpas 

Kvprov iov Kopvcfiovrai, aTTOTTTvet, 8' dXos dxyrjv 
cos tot eVacrcnrrepai Aavaaw kLvvvto tf>dXayyes 
vcoXepuicos Tr6Xep,6vBe' /ce'Aeue Bi olaiv eKaoTos 
rjyefxovcov ol 8' aAAot aKrjv 'Laav, ovBi K€ (fralrjs 
roaaov Xabv eVeo-flai exovr* iv aTijdeatv avBrjV, 
cnyfj BeuBioTes arjp,dvropas' dpLtfn Bi Traoi 
revx^a ttolklX* eAa/X7re, ra ei/xeVoi iaTixocovTO. 
T pedes B\ cos t* otes" TToXvTrdpLOVos dvBpos iv avXi 
pivpuat ioTiqKaaiv dp,eXyop,evai ydXa Xcvkov, 
d^rjx^S /xe/xa/ancu aKOVovaai otto, dpvcov, 
cos Tpcocov dXaXrjTos dvd arparov evpvv opcbpei' 
ov yap ttovtcov *qev d/xos - dpoos ou8' ta yrjpvs, 
dXXd yXcooo' ip,ip,iKTO, ttoXvkX^toi, 8' k'trav dvBpes 
copae Bi tovs fJiiv "Aprjs, tovs Be yXavKcoTrts 
'Adrjvir) 

Aet/xdj t r)Bi 0>6fios Kal "E/hs - dpLOTOv /xe/xauia, 
"Apeos dvBpocjiovoio Kaaiyvr\Tr\ iTapt) re, 
7) T SXiyrj fxev Trpcorcx KopvacreTat, avrap eireiTa 
ovpavcp ioTrjpUje Kaprj Kal irrl x^ 0VL jSatVet* 

acf)LV Kal tot€ vetKos 6p,ouov efxfiaXe p,iaaco 
ipXop,4vq Kad' opuXov, ocfiiXXovoa otovov dvBpcov. 
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to the ground, and terribly rang the bronze upon the 
breast of the prince as he moved ; thereat might terror 
have seized even one that was steadfast of heart. 

As when on a sounding beach the swell of the sea 
beats, wave after wave, before the driving of the 
West Wind ; out on the deep at the first is it gathered 
in a crest, but thereafter is broken upon the land 
and thundereth aloud, and round about the headlands 
it swelleth and reareth its head, and speweth forth 
the salt brine : even in such wise on that day did the 
battalions of the Danaans move, rank after rank, 
without cease, into battle ; and each captain gave 
charge to his own men, and the rest marched on in 
silence ; thou wouldst not have deemed that they 
that followed in such multitudes had any voice in 
their breasts, all silent as they were through fear 
of their commanders ; and on every man flashed the 
inlaid armour wherewith they went clad. But for 
the Trojans, even as ewes stand in throngs past 
counting in the court of a man of much substance 
to be milked of their white milk, and bleat without 
ceasing as they hear the voices of their lambs : even 
so arose the clamour of the Trojans throughout the 
wide host ; for they had not all like speech or one 
language, but their tongues were mingled, and they 
were a folk summoned from many lands. These 
were urged on by Ares, and the Greeks by flashing- 
eyed Athene, and Terror, and Rout, and Discord 
that rageth incessantly, sister and comrade of man- 
slaying Ares ; she at the first rears her crest but 
little, yet thereafter planteth her head in heaven, 
while her feet tread on earth. She it was that now 
cast evil strife into their midst as she fared through 
the throng, making the groanings of men to wax. 
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t o ore ot) p es xcopov eva gwcovres lkovto, 
aw p epaAov pivovs, crvv o ey^ea Kai p^eve avoptov 
XoXK€odcoprjKO)v drap damSe? 6p,<j)aX6eooat, 
enXi^VT* aXXrfXrjcri, noXvs 8' dpupaySo? opcopei. 
evtfa o ap, oip,coyrj re /cat eu^ctMT) 7reAev avopcov it 
dAAiWtov re /cat 6XXvp,evcov, pee S' aipan yata. 
co? 8' ore ^et'pappoi 7Torap,oi /car' opeotf>i peovres 
is p.iaydyKeiav avpfidXXerov ofipipov vhcop 
Kpovvcov e/c p,eydXcov kolXtjs 'ivroade xapdSp^s, 
raw 8e re ryXocre hovrrov iv ovpeoiv e/cAue TcoipJ\v it 
cos rcov p,iayop,evcov yevero laxrj re ttovos 1 re. 
Upcoros 8' 'AvrtAo^os 1 Tpcocov eXev avSpa 
KOpvcrrrjV 

ia9X6v ivl trpopidxoioi, QaXvcrid§r)V 'E^eVcoAov 
rov p" efiaXe rrpcoros KopvOos (j>dXov iTnrohaoelr)s , 
iv Se p,erconcp Trfj£e, ireprjae 8' dp' oareov eicrco 4( 
alxp<f) xaA/cei'77" rov Se a/coros 1 oWe KaXvipev, 
rjpnre 8', cos ore rrvpyos, ivl Kpareprj vopLivrj. 
rov Se TreadiTa 770860^ eXafie Kpelcov 'RXecfr-qvcop 
XaA/ccoSoyTiaS^s', p,eya6vp,cov dpxos 'Aftdvrtov, 
eA/ce 8' j57re/c fieXecov, XeXirjp,evos 6(j>pa ra^tora 4( 
rev^ea cruXrjoeie' p,lvvvda Be ol yeved* dpp.77. 
veKpov yap ipvovra IBcov p,eyddvp,os 'Kyrjvcop 
nXevpd, rd ol Kvipavn Trap* domSos i^etjiaavdrj, 
ovrrjoe tjvcrrco ^aA/c^pet, Autre Se yuta. 
cos* rov p,ev Xlrre 0vp,6s, eV avrco 8' epyov irvxOf] 4' 
dpyaXeov Tptbcov /cat 'A^atcoi/* ol Se Xvkol cos 
dXXtfXois irropovoav, dvrjp S' dvSp' e'Si>07rdAt£ei>. 
1 vbvos Aristarchus : <p6pos. 
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Now when they were met together and come into 
one place, then dashed they together shields and 
spears and the fury of bronze-mailed warriors ; and 
the bossed shields closed each with each, and a great 
din arose. Then were heard alike the sound of 
groaning and the cry of triumph of the slayers and 
the slain, and the earth flowed with blood. As when 
winter torrents, flowing down the mountains from 
their great springs to a place where two valleys meet, 
join their mighty floods in a deep gorge, and far off 
amid' the mountains the shepherd heareth the 
thunder thereof ; even so from the joining of these 
in battle came shouting and toil. 

Antilochus was first to slay a warrior of the 
Trojans in full armour, a goodly man amid the fore- 
most fighters, Echepolus, son" of Thalysius. Him 
was he first to smite upon the horn of his helmet 
with crest of horse-hair, and into his forehead drave 
the spear, and the point of bronze passed within 
the bone ; and darkness enfolded his eyes, and he 
crashed as doth a wall, in the mighty conflict. As 
he fell lord Elephenor caught him by the feet, the 
son he of Chalcodon, and captain of the great-souled 
Abantes, and sought to drag him from beneath the 
darts, fain with all speed to strip off his armour ; 
yet but for a scant space did his striving endure ; 
for as he was haling the corpse great-souled Agenor 
caught sight of him, and where his side was left 
uncovered of his shield, as he stooped, even there 
he smote him with a thrust of his bronze-shod spear, 
and loosed his limbs. So his spirit left him, and 
over his body was wrought grievous toil of Trojans 
and Achaeans. Even as wolves leapt they one upon 
the other, and man made man to reel. 
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"Ev8 y e^8aA' 'AvOe/xlcovos vlov TeXap,a>vtos A'las, 
•qtdeov OaXepov Yiifxoeioiov, ov irore \i~f\Tf\p 
"IBrjdev KdTLovcra nap* oxOflcriv Hiftoevros < 
yelvar* , eirel pa roKevaiv a/x' eoTrero p,rjXa IBeaOar 
Tovvetcd pn,v KaXeov ^jifioelaiov' ouSe TOK€VOl 
dpeirrpa (f>lXois dire8coK€, puvvvOdBios Se ol alcbv 
orAefl' vtt* AtavTOs fxeyadv/xov Bovpl Bafxevn. 
TTpcbrov yap puv lovra fidXe VTrjOos Ttapd fia^ov < 
Be£t,6v dvTLKpii Se Bi <jop,ov xdXKeov eyxos 
rjXOev 6 B , iv Kovlrjai ^a^iai iriaev a'lyeipos a>s, 
r\ pd t iv €iap,€vfj eXeos p,eydXoio Trefyvxei 
Xeir), drdp re ol o£ot eV aKpordrr) vecfrvaof 
rrjv \xiv 0' dpnaTOTrrjyos dvrjp a'LOtovi aiBrjpcp < 
i^erafi, o<j>pa itvv Kapafrrj TrepiAcaAAet hl<f>pa)' 
rj fj,ev t' a^o/xeVjy Keirai irorapLoio Trap oyQas. 
rdlov ap' 'AvdepLiBrjv Si/xoeiaiov itjevdpiijev 
A'las Bioyevqs' rod 8' "AvTi(f>os aloXoOwprj^ 
UpiafxtBrjs /ca#' opuXov aKovrioev 6£4'C Bovpl. t 
rov p,ev dp,ap6 , y 6 Be AevKov, 'OBvaaeos iadXov 
eralpov, 

/3ef$Xr}Kei fiovfitova, vIkw erepcoa ipvovra' 
rfpiire 8' a/x<£' aura), vexpos Be ol eKTteae ^ci/jos". 
rov 8' 'OSucreus" /xaAa 6vp:6v aTTOKrajxevoLo x°~ 
Xcbd-q, 

firj Be Sia Trpop,dx<jov KeKopv9p,evos aWom xaXi<a>, 4 
arrj Be p,dX iyyvs lebv Kal aKovnae Bovpl t^aeivw 
d/x^t e TraTTTrjvas' vwo Be TpcDes" KeKaBovro 
dvBpos aKOvrlaaavros. 6 8' oi>x aXiov fieXos rjKev, 
aAA' vlov UpidpLOio voOov jSaAe ArjpLOKOcovra, 
os ol 'AfivBoOev tfXde, reap vmroiv ajKeidcov. J 
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Then Telamonian Aias smote Anthemion's son, 
the lusty youth Simoeisius, whom on a time his 
mother had born beside the banks of Simols, as 
she journeyed down from Ida, whither she had 
followed with her parents to see their flocks. For 
this cause they called him Simoeisius ; yet paid he 
not back to his dear parents the recompense of his 
upbringing, and but brief was the span of his life, 
for that he was laid low by the spear of great-souled 
Aias. For, as he strode amid the foremost, he was 
smitten on the right breast beside the nipple ; and 
clean through his shoulder went the spear of bronze, 
and he fell to the ground in the dust like a poplar- 
tree that hath grown up in the bottom-land of a 
great marsh, smooth of stem, but from the top 
thereof branches grow : this hath some wainwright 
felled with the gleaming iron that he might bend 
him a felloe for a beauteous chariot, and it lieth 
drying by a river's banks. Even in such wise did 
Zeus-born Aias slay Simoeisius, son of Anthemion. 
And at him Priam's son Antiphus, of the flashing 
corselet, cast with his sharp spear amid the throng. 
Him he missed, but smote in the groin Odysseus^ 
goodly comrade, Leucus, as he was drawing the 
corpse to the other side ; so he fell upon it, and the 
body slipped from his grasp. For his slaying waxed 
Odysseus mightily wroth at heart, and strode amid 
the foremost warriors, harnessed in flaming bronze ; 
close to the foe he came and took his stand, and 
glancing warily about him hurled with his bright 
spear ; and back did the Trojans shrink from the 
warrior as he cast. Not in vain did he let fly his 
spear, but smote Priam's bastard son Democoon, 
that had come at his call from Abydus, from his stud 
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tov p 'OBvaevs erdpoto ^oXcoadfxevos fidXe Bovpi 
Kopcrrjv r) 8' eTepoio Sid Kpord<j)OLO Treprjaev 
alx^ xaA/cetry tov Be gkotos oaae KaXvifte, 

oviriqaev oe ireaiov, apaprjae oe revyji en avru). 
Xioprjoav S' vno T€ TrpofxaxoL /cat (fxxLBifAOS "E/cto>/9 - 
'Apyeloi Be /ieya ta^ov, epvaavTO Be veKpovs, 
Wvaav Be ttoXv Trporepco' ve[iear\ae 8' 'AttoAAcdv 
Ile/aya/Aou e/c/cariSaV, Tpateaat Be /ce/cAer' duo-as* 

' opvvo6\ iTTTToBaixoi Tpcoes, /^S' ei/cere xdpp,r)s 
y Apyeiois, enel ov a<f)i, XiOos XP^ S ovBe aiBrjpos 
XclAkov dvaox€<J0aL rapLeoixpoa ^aXXofxevoiaiv 
ov ftdv ouS' 'A^iAeus", ©ertSoj mus - rjVKOfioio, 
jxapvarai, dAA' em i^ucri ^dAov OvpiaXyea 7recrcrei." 

^dr' a7ro tttoXios Bewos deos' avrdp 'A^aiouj 
wpcre Aios - OvyaTqp kvBlgtt] TpiToyeveia, 
ipXOfievrj /ca0' ofxiXov, oQi fieQievTas lBolto. 

w Ev0' 'ApiapvyKeiBrjv Aidipea /iot/a' eireB^ae' 
X^pfiaBlcp yap fiXrjTo 7ra/3a wfivpov oxpioevTi 
Kvr)fJ.r)v BeijiTeprjW jSdAe Se ®pr)Ka>v dyos dvBpwv, 
Hetpcos ^^paalBrjs, os dp' Alvodev elXrjXovdei. 
dp,<j)OTepco Be revovre /cat ocrrea Ada? avcuBrjs 

a.XP L S d7T7]X0Lr)O€V 6 8' V7TTLOS €V KOVLTjCL 

Kamreaev, dfufico X € ^P € <f>^XoLs erdpoicL •neTdaaa.s , 
ovftov a.TtOTTveiuiV o o eTreopa[xev os p epaAev irep, 
Helpcos, ovtcl Be Bovpi nap* 6p.<j)aX6v ck S' dpa 
Traaai 

Xvvro ^a/tat x°^dBes, tov Be okotos oaae KaXvifie. 

Tov Be Qoas AItcoXos d7reaavfj,evov fidXe Bovpi 
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of swift mares. Him Odysseus, wroth for his com- 
rade's sake, smote with his spear on the temple, and 
out through the other temple passed the spear-point 
of bronze, and darkness enfolded his eyes, and he 
fell with a thud and upon him his armour clanged. 
Then the foremost warriors and glorious Hector 
gave ground ; and the Argives shouted aloud, and 
drew off the bodies, and charged far further onward. 
And Apollo, looking down from Pergamus, had 
indignation, and called with a shout to the Trojans : 
" Rouse ye, horse-taming Trojans, give not ground 
in fight before Argives ; not of stone nor of iron is 
their flesh to resist the bronze that cleaveth the 
flesh, when they are smitten. Nay, and Achilles 
moreover fighteth not, the son of fair-haired Thetis, 
but amid the ships nurseth his bitter wTath." 

So spake the dread god from the city ; but the 
Achaeans were urged on by the daughter of Zeus, 
most glorious Tritogeneia, who fared throughout the 
throng wheresoever she saw them giving ground. 

Then was Amarynceus' son, Diores, caught in the . 
snare of fate ; for with a jagged stone was he 
smitten on the right leg by the ankle, and it was 
the leader of the Thracians that made the cast, 
even Peiros, son of Imbrasus, that had come from 
Aenus. The sinews twain and the bones did the 
ruthless stone utterly crush ; and he fell backward 
in the dust and stretched out both his hands to his 
dear comrades, gasping out his life ; and there ran 
up he that smote him, Peiros, and dealt him a wound 
with a thrust of his spear beside the navel ; and 
forth upon the ground gushed all his bowels, and 
darkness enfolded his eyes. 

But as the other sprang back Thoas of Aetolia 
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aripvov virkp p.a^olo, Trdyr] 8' ev 7rvevp,ovi ^aA/coV 
dy)(Lfj,oXov Se ol rjXde Qoas, e'/c 8' ofipifiov eyx°S 
loTTa.aa.TO oripvoio, ipvaaaro 8e £l<f>os o£v, 5 
to) o ye yaaripa rvifje fiearjv, e'/c 8' a'tVuTo Ovpbov. 
reu^ea 8' ou/c aTreSvae' irepiarqaav yap iraipoi 
SprjiKes a.KpoKop.01, SoAt^' ey^ea xepaiv exovres, 
ol e p,eyav Trep ecWa koX 'Lj>6ip,ov /cat ctyaucV 
akrav aTro G(f>ela)v 6 8e x aao ' ( ^l J ' €VO s 7reAep,tx6r] . 5 
cos" Tea y' eV KOvlrjaL nap aAA77A0i.cn TeTaodrjv, 
rj rot d /uev QprjKcov, 6 8' 'E77eta)v x a -^ K0 X iri * iV(x)V > 
rjyep,6ves' ttoAAch Se Trept ktclvovto /cat a'AAoi. 

"Ev#a /cev ow/cert epyov dvrjp ovoaano pbereXScov, 
os tis er' d^XrjTos Kai dvovraros 6£e'C ^aA/ca) 5 
8tveuot /caret fxdaaov, ay 01 8e' e' IlaAAdj 'AOrjvr] 
X^ipos iXova, avrap jSeAeW direpvKOi ipcorjv 
ttoXXol yap Tpco(x)v /cat 'A^aicDv rjfiaTi /cetVcu 
irp-qvees iv Kovirjai, Trap* dAAiyAotcrt riravro. 
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smote him with a cast of his spear in the breast 
above the nipple, and the bronze was fixed in his 
lung ; and Thoas came close to him, and plucked 
forth from his chest the mighty spear, and drew his 
sharp sword and smote him therewith full upon the 
belly, and took away his life. Howbeit of his armour 
he stripped him not, for about him his comrades, men 
of Thrace that wear the hair long at the top, stood 
with long spears grasped in their hands, and for all 
that he was great and mighty and lordly, drave him 
back from them, so that he reeled and gave ground. 
Thus the twain lay stretched in the dust each by 
the other, captains the one of the Thracians and 
the other of the brazen-coated Epeians ; and about 
them were others full many likewise slain. 

Then could no man any more enter into the 
battle and make light thereof, whoso still un- 
wounded by missile or by thrust of sharp bronze, 
might move throughout the midst, being led of 
Pallas Athene by the hand, and by her guarded 
from the onrush of darts : for multitudes of Trojans 
and Achaeans alike were that day stretched one by 
the other's side with faces in the dust. 
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"Ev9' av TuSet'Sfl Ato/^Set riaAAas- 'AOrjwq 
ScD/ce fievos /cat Odpaos, Iv* eKdrjXos fxera Traoiv 
'Apyetotcrt yevoiTO tSe kXcos iadXov apoiro. 
Sate' ol e/c KopvOog re /cat aam'Sos" a/ca/xaTov nvp, 
dcrrep' OTrcopivw ivaXtyKiov, os re jttaAiaTa 
XafiTrpov Trap:<f)aLvr)oi XeXovfxevos '£2/ceavoio* 
roiov ol TTvp Satev diro Kparos re /cat cjfxcov, 
obpoe Se /x«> /caret p.£aaov, 60 l ttXgiotol kXov£ovto. 

r ¥Lv Se rt? eV Tpweooi Adpyg, d<j>vei6s dpvfxcov, 
ipevs ti<paioTOiO' ovcd oe ot vices rjcmrjv, 
Qrjyevs 'ISaio? re, fiats' e'u et'Sore 7rdcrqs. 

Tib ol OLTTOKpivdeVTe ivaVTLCO 6pfA7)9r]Tr)V 

TO> p.eV d(f> ITTTTOUV, 6 S' <X7TO ^doVCiS OpVVTO 7T€^OS. 

ol S' ore S^ cr\;eS6i> T^cray eV dXArjXoicriv lovres, 
Qrjyevs pa. nporepos Trpoiei SoAt^ocr/ctov ey^os" 
TfSetSecu S' VTrkp cjpiov dptarepov -rjXvd' aKCOK-fj 
eyx^os, ouS' IjSaA' aurdV* o S' varepos opvvro ^aA/ca> 
TuSetS^s" tou S' oi5^ aAtoy fieXos €K<f>vy€ x €L P^ s » 
dAA' e)8aAe orrjdos [xeTa[xdt,LOV, cScre S' a^' l7T7tcov. 
'ISato? S' aTTopovae Xittlov 77ept/caAAe'a 8l(f>pov, 
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And now to Tydeus' son, Diomedes, Pallas Athene 
gave might and courage, that he should prove 
himself pre-eminent amid all the Argives, and win 
glorious renown. She kindled from his helm and 
shield flame unwearying, like to the star of harvest- 
time that shineth bright above all others when he 
hath bathed him in the stream of Ocean. Even such 
a flame did she kindle from his head and shoulders ; 
and she sent him into the midst where men thronged 
the thickest. 

Now there was amid the Trojans one Dares, a 
rich man and blameless, a priest of Hephaestus ; 
and he had two sons, Phegeus and Idaeus, both 
well skilled in all manner of fighting. These twain 
separated themselves from the host and went forth 
against Diomedes, they in their car, while he charged 
on foot upon the ground. And when they were 
come near, as they advanced against each other, 
first Phegeus let fly his far-shadowing spear ; and 
over the left shoulder of the son of Tydeus passed 
the point of the spear, and smote him not. Then 
Tydeus' son rushed on with the bronze, and not in 
vain did the shaft speed from his hand, but he smote 
his foe on the breast between the nipples, and thrust 
him from the car. And Idaeus sprang back, and 
left the beauteous chariot, and had no heart to 
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ouS' erXr] Trepi^rjvai, d8eX(J>eiov Krajxevoio' 
ovSe yap ouSe Kev avros vireK^vye Krjpa fxeXaivav, 
dXX "Hcfcaiaros epvro, crdcoae Se vvktI KaXvtfias, 
ol)S S77 oi [Mr] irayxy yepcov d/ca^/xevos' eirj. 
lttttovs o egeAaaas fieyaovfiov Lvoeos vtos 
Scokcv eralpoiaiv Kardyeiv KolXas em vi]as. 
Tpcbes Se fieydOvfioi eVei ihov vie Adprjros 
rov fiev dXevdfxevov , rov Se Krdfxevov nap* oxeofa, 
7t5.olv oplvOr) Qvfxos' drdp yXavKcoms 'AOrjvrj 
X^pos eXova hneeaai TrpoarjvSa dovpov "Aprjcf 
" T Apes "Apes fiporoXoiye, fxiaicfcove, reixeonrXrfra^ 
ovk dv 8rj Tpcoas (J>ev edoaifxev /cat 'A^atouj 
[idpvaaO', ornrorepoiai rrarr\p ILevs kvBos 6pe£r), 
va>'C Se ^a^cu^tea^a, Atos* 8' dXeco/xeOa fxfjviv; " 

*Q.S elrrovaa fidx^S i£rjyaye dovpov "Aprja. 
rov fiev eneira KaOelaev en rjioevrc UKa^avSpa), 
Tpcoas 8' eKXivav Aavaor eAe 8' dvSpa eKaaros 
rjyefiovcDV npcoros Se dva£ dvSpcov 'Aya/xe/xva>i> 
dpxov 'AXl^covcov > OSlov pieyav e/cjSaAe 8l(f>pov 
Trpd)Tco yap arpe<j>6evrL [Meracfrpevcp ev hopv 7rfj£ev 
cofxojv fieaarjyvs, Sid Se arrjOeocfciv eXaaae, 
BovTTTjcrev Se neoiLv, dpaftrjae Se revxe ett aura). 2 

'ISofievevs 8' dpa Oalarov evrjparo Mrjovos vlov 
Btopou, os eK Tdpvqs epiftcoXaKos elXrjXovdei. 
rov fiev dp' 'ISoju.eveus 1 SovptKXvros eyxe'C jxaKpco 
vvt? ittttidv e7TL^r]G6jxevov Kara he^iov copiov 
r\pnre 8' e'f oxecov, arvyepos 8' dpa fiiv aKoros eiXe. 

ToV fj,ev dp* 'ISopievfjos eavXevov Qepd-novres' 

1 TeixeffnrXrjra : T€ix€<ri^\rj ra Zenodotus. 
2 Line 42 is omitted in the best wss. 
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bestride his slain brother. Nay, nor would he 
himself have escaped black fate, had not Hephaestus 
guarded him, and saved him, enfolding him in 
darkness, that his aged priest might not be utterly- 
fordone with grief. Howbeit the horses did trie 
son of great-souled Tydeus drive forth and give to 
his comrades to bring to the hollow ships. But 
when the great-souled Trojans beheld the two sons 
of Dares, the one in flight and the other slain beside 
the car, the hearts of all were dismayed. And 
flashing-eyed Athene took furious Ares by the 
hand and spake to him, saying : " Ares, Ares, thou 
bane of mortals, thou blood-stained stormer of walls, 
shall we not now leave the Trojans and Achaeans 
to fight, to whichsoever of the two it be that father 
Zeus shall vouchsafe glory ? But for us twain, let 
us give place, and avoid the wrath of Zeus." 

So spake she, and led furious Ares forth from the 
battle. Then she made him to sit down on the sandy 
banks of Scamander, and the Trojans were turned 
in flight by the Danaans. Each one of the captains 
slew his man ; first the king of men, Agamemnon, 
thrust from his car the leader of the Halizones,^ 
great Odius, for as he turned first of all to flee he 
fixed his spear in his back between the shoulders and 
drave it through his breast ; and he fell with a thud, 
and upon him his armour clanged. 

And Idomeneus slew Phaestus, son of Borus the 
Maeonian, that had come from deep-soiled Tarne. 
Him even as he was mounting his chariot Idomeneus, 
famed for his spear, pierced with a thrust of his long 
spear through the right shoulder ; and he fell from 
his car, and hateful darkness gat hold of him. 

Him then the squires of Idomeneus stripped of 
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vlov Se Tirpo(f)loLo JjKap,dv8piov, alfxova O-qp-qs, 
'Arpe'th-qs MeveXaos e'A' ey^ei' 6£v6evri, 
eadXov OrjpTqrijpa' Sl8a£e yap "Aprep,LS avr-q 
fidXXeiv aypia rravra, rd re rpetfrei ovpeoiv vXrj. 
aAA' ov ol rore ye ^paio/i' "AprepLis to^eaipa/ 
ouSe e/ayjSoAtai, fjaiv to rrplv y eKeKaaro' k^- 
dXXd fxiv 'ArpetSrjs SovpiKXeiros MeveXaos 
rrpooOev edev tj>evyovra p:erdtf>pevov ovraae Sovpl 
cop,tov p.eo~o"qyvs , 8«x 8e arr]deacf>iv eXaaaev. 
rjpnre Se npTjvqs, dpdplrjcre Se reu^e' err' avrcp. 

Mypiovys Se Oepe/cAov evqparo, reKrovos vlov 
'App,ovl8eco, os x € P aLV cwiaraTO Sai'SaAa rxdvra 
revxeiw e^o^a yap /uv i(f>lXaTO TlaXXas 'Adrjviq' 
os Kal 'AXe£dv$pcp reKrrjvaro vfjas etaas 
dp^eKaKOVs, at iraai kclkov Tpcbetrai yevovro 
ot t avrcp, errei ov ri uecov gk ueotpara jjorj. 
rov pXv WrqpLovqs, ore Srj Karep\aprrre Sicoklov, 
ficPXrjKei yXovrov Kara 8e£i6v rj Se Siairpo 
avriKpv Kara kvotlv vtt* oareov ■qXvd' aKcoKiq' 
yvi>£ 8' epnr olp,cv£as, ddvaros 8e' p,iv dp,cf>eKdXvi/fe. 

n^Satpv 8' dp' €7T€cf)V€ ^lieyqs, ' ' Avrrjvopos vlov, 
os pa vodos p-ev €7]v, rxvKa 8' erpetfre Sea Qeavch 
taa tftlXoitn re/cecrcri, x a P L t°l J '^ vr ] "novel' to. 
rov p,ev QvXeiSirjs SovpiKXvros eyyvOev iXOthv 
PeplXrjKei KetjyaXrjs Kara IvLov 6£e£ hovp't' 
avriKpv 8' dv' oSovras vtto yXcooaav rdp,e ^aA/coV 
rjptfre 8' iv kovlt), ifjvxpov 8' e'Ae x a ^ K0V dSovcriv. 

1 xP a " r A l '"'-A/ :>Te M ty lox^ al P a '• xP a ? <r l lev 0o.v6.roio irtXwpa Zcno- 
dotus. 

2 Line 64 was rejected by Aristarchus. 

1 The great tendon at the back of the neck which holds 
the head erect. 
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his armour ; and Scamandrius, son of Strophius, 
cunning in the chase, did Atreus' son Menelaus slay 
with his sharp spear, even him the mighty hunter ; 
for Artemis herself had taught him to smite all wild 
things that the mountain forest nurtureth. Yet in 
no wise did the archer Artemis avail him now, 
neither all that skill in archery wherein of old he 
excelled ; but the son of Atreus, Menelaus famed 
for his spear, smote him as he fled before him with 
a thrust of his spear in the back between the 
shoulders, and drave it through his breast. So he 
fell face foremost, and upon him his armour clanged. 

And Meriones slew Phereclus, son of Tecton, 
Harmon's son, whose hands were skilled to fashion 
all manner of curious work ; for Pallas Athene 
loved him above all men. He it was that had also 
built for Alexander the shapely ships, source of ills, 
that were made the bane of all the Trojans and of 
his own self, seeing he knew not in any wise the 
oracles of the gods. After him Meriones pursued, 
and when 'he had come up with him, smote him in 
the right buttock, and the spear-point passed clean 
through even to the bladder beneath the bone ; 
and he fell to his knees with a groan, and death 
enfolded him. 

And Pcdaeus, Antenor's son, was slain of Meges ; 
he was in truth a bastard, howbeit goodly Theano 
had reared him carefully even as her own .children, 
to do pleasure to her husband. To him Phyleus' 
son, famed for his spear, drew nigh and smote him 
with a cast of his sharp spear on the sinew of the 
head ; x and straight through amid the teeth the bronze 
shore away the tongue at its base. So he fell in the 
dust, and bit the cold bronze with his teeth. 
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JLvpvTrvXos 8' RvaipuovlBrjs 'Tiffr/vopa Biov, 
vldv VTrepdvp,ov A.oXo7tlovos, os pa YiKap.dvBpov 
dprjTjjp erervKTO, deos 8' cos riero 8rjp.cp, 
rov p,ev dp* JLvpvTTvXos, Eivalpuovos dyXaos vlos, 
TrpoaBev e6ev cfrevyovra p,eraBpopbdBy]v eXaa cop,ov 
cf>aaydvcp dt£as, dno 8' e^eae X € W a fiapelav. 
alp,aroeaaa Be X eL P 7re 8toj neae' tov Be /car' 
oaoe 

eXAaple TTop<f>vpeos ddvaros Kal puolpa Kpararf. 

*Qs" ol p,ev TTOveovro Kara Kpareprjv vcrpLLvqv 
TvBetBrjv 8' ovk dv yvolrfs TrorepoLOi perelrj, 
rje p,era Tpcbecrcriv 6p,iXeoi rj pier 'A^ouchs". 
Ovve yap dp, neBlov TTorap,cp ttXt^Oovtl colkcos 
Xeip,dppcp, os r a>Ka pecov eKeBaoae ye<f>vpas' 
tov 8' ot>V dp re ye<j>vpai eepyp-evai laxavocoaiv, 
ovr dpa epKea tercet dXcodcov epiOr^Xecov 
eXdovT i£a7rtvr]S, 6V em/Splcrr) Ato? 6p.fipos' 
7roAAa 8' vtt avrov epya Karr^piTre KaX' alt^cov. 
cos vtto TvBetBrj ttvkivoX kXov4ovto <f>dXayyes 
Tpcbcov, oi3S' dpa puv p,ip,vov TroXees trep eovres. 

Tov 8' cos ovv evorjoe AvKaovos ayXaos vlos 
Bvvovt dp, 7re8iov 7rp6 eOev uXoveovra <j>dXayyas, 
anfj €ttl ivoeior) eriraivero Kap,7TvAa roga, 
Kal jSdA' eTrataaovra TV%cbv Kara $e£iov cop,ov, 
dtbpr\KOs yvaXov Sid 8* enTaro TTiKpos o'Caros, 
dvTLKpit Be Siecr^e, TraXdaaero 8' alpuan dcbpr)£. 
rep 8' em p,aKp6v dvae AvKaovos dyAad? vlos' 
" opvvade, Tpcoes p,eyd9vp,oi, xevropes Ittttcov 
jSejSArjrai yap dpurros 'A^aicuv, ovBe e <f>r)pt,i 
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And Eurypylus, son of Euaemon, slew goodly 
Hypsenor, son of Dolopion high of heart, that was 
made priest of Scamander, and was honoured of the 
folk even as a god — upon him did Eurypylus, Euae- 
mon 's glorious son, rush with his sword as he fled 
before him, and in mid-course smite him upon the 
shoulder and lop off his heavy arm. So the arm 
all bloody fell to the ground ; and down over his eyes 
came dark death and mighty fate.. 

Thus toiled they in the mighty conflict ; but of 
Tydeus' son couldst thou not have told with which 
host of the twain he was joined, whether it was 
with the Trojans that he had fellowship or with the 
Achaeans. For he stormed across the plain like 
unto a winter torrent at the full, that with its swift 
flood sweeps away the embankments ; this the 
close-fenced embankments hold not back, neither 
do the walls of the fruitful vineyards stay its sudden 
coming when the rain of Zeus driveth it on ; and 
before it in multitudes the fair works of men fall 
in ruin. Even in such wise before Tydeus' son were 
the thick battalions of the Trojans driven in rout, 
nor might they abide him for all they were so many. 

But when the glorious son of Lycaon was ware 
of him as he raged across the plain and drove the 
battalions in rout before him, forthwith- he bent 
against the son of Tydeus his curved bow, and with 
sure aim smote him as he rushed onwards upon the 
right shoulder on the plate of his corselet ; through 
this sped the bitter arrow and held straight on its 
way, and the corselet was spattered with blood. 
Over him then shouted aloud the glorious son of 
Lycaon : " Rouse you, great-souled Trojans, ye 
goaders of horses. Smitten is the best man of the 
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SrjO* dvoxrjoeoOat, Kparepov fieXos, el ireov fie 
a>paev dvo.£; Aid? vlos aTropvvfxevov AvKirjOev." 
"D? e^ar' eu^d/xe^os" rov 8' ov fieXos <*>ici> 
hdp,aaaev, 

dAA' dvaxojprjcras irpooO* lttttouv /cat 6xea(f)iv 
eorr], /cat HOeveXov TTpoaecfjrj, Kcnraviqiov vlov 
" opao, 7T€ttov l^air avrfidhr) , Karafirjoeo Stypov, 
o(f>pa /xot i£ aj/xoto epvaarjs TTiKpov oiarov." 
a Qs dp' e<f>r), UdeveXos Se /ca#' i7T7T(jov dXro 

Trap 8e crrds fieXos cokv Btajj,7repes e^epva a>p,ov 
at/xa 8' dvrjKovTi^e 8ta vTpeTTTOio x LT djvos. 
817 tot' eVerr' rjpdro fiorjv dyad 6s Ato/x^Si??* 
" /cAt/0t p,ev, atytd^oto Aid? reKos, 'ArpvTcbvr), 
et jroTe /xot /cat Trarpl <f)lXa (frpoveovoa Trapearrjs 
hrficp ev TToXepicp, vvv avr e'/xe ^»tAat, 'Adrjvrj' 
80? Se re /x' aVSpa e'AeZV /cat e's opfxrjv eyx € °S 
eXdelv, 

os /x' e/?aAe <f)ddp,evos /cat eVeuxerai, ouSe jue' 
<f>r)cri 

Srjpov er oifjeadai Xapnrpov <j)dos rjeXtoio." 
n Q,S e<f>aT ei>x6p>evos' rov 8' e/cAue riaAAa.? 
'Adrjvr), 

yvla 8' edrjKev eXa^pd, rroo'a.s /cat ^etpaj VTrepOev 
dyxov 8' iara/xevrj eirea Trrepoevra Trpocrqvha' 
" dapacov vvv, Atd/x^Ses", em Tpd>eaat fxdxeoOav 
iv ydp rot oTrjOeooL fievos Trarpdi'iov ^/ca 
drpopLOV, olov exeoKe aaKeoTraXos Imrora TvSevs' 
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Achaeans, and I deem he will not for long endure 
the mighty shaft, if in very truth the king, the son 
of Zeus, sped me on my way when I set forth from 
Lycia." 

So spake he vauntingly ; howbeit that other did 
the swift arrow not lay low, but he drew back, and 
took his stand before his horses and chariot, and 
spake to Sthenelus, son of Capaneus : " Rouse thee, 
good son of Capaneus ; get thee down from the car, 
that thou mayest draw forth from my shoulder the 
bitter arrow." 

So spake he, and Sthenelus leapt from his chariot 
to the ground, and stood beside him, and drew forth 
the swift arrow clean through his shoulder ; and the 
blood spurted up through the pliant 1 tunic. And 
thereat Diomedes, good at the war-cry, made prayer : 
" Hear me, child of Zeus that beareth the aegis, 
unwearied one ! If ever with kindly thought thou 
stoodest by my father's side amid the fury of battle, 
even so do thou now be likewise kind to me, Athene. 
Grant that I may slay this man, and that he come 
within the cast of my spear, that hath smitten me 
or ever I was ware of him, and boasteth over me, 
and declareth that not for long shall I behold the 
bright light of the sun." 

So spake he in prayer, and Pallas Athene heard 
him, and made his limbs light, his feet and his hands 
above ; and she drew near to his side and spake 
I to him winged words : " Be of good courage now, 
Diomedes, to fight against the Trojans, for in thy 
breast have I put the might of thy father, the 
dauntless might, such as the horseman Tydeus, 

1 Others render " woven," or " woven of twisted yarn." 
Aristarchus took the crTpeirrbs x LT ^ v to mean a coat of mail. 
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axXuy 8' av roi am 6(f)daXfjLiov eXov, rj rrplv eTrrjev, 
o(pp ev yiyvcoaicfls r/fxev Ueov rjoe /cat avopa. 
red vvv, at /ce 9eos Treipoj/xevos ivOdS* i/c^rat, 
fxrj tl av y dOavdroiai Oeois dvTiKpi) ^ta^ecr^at 
roTs dXXoiS' drdp ei /ce Alos Ovydrrjp 'Acbpoolrrj 
eXdrjcr is TToXefxov, rrjv y ovrdfxev 6£4'C ^aAfca)." 
'H f-ikv dp' cos elnova aTre^rj yXavKtoms' AOrjvT), 
V0€i07]s o egavrts lcov irpofxaxottnv e\xvypr\, 
/cat Trplv Trep Ovfjbw fJbefJLaojs Tpcbeooi fJbdx^crdai' 
Brj Tore \iiv rpls roaaov e'Aev fiivos, cos re Xiovra, 
ov pd re TTOi/jLrjy dypep iir elporroKois oteaot 
Xpavcrrj jxev r avXrjs VTrepdXfievov ouSe Bafidaojj' 
tov fxev re adevos copaev, eVetTa Se r ov vpoo- 
afivvei, 

aAAa /caret aradfxovs hverai, ra 8' iprjfxa <^o/3etTar 
at fiev r dyxicrx,ivai err' dAA^A^CTt /ce^wrat, 
avrdp 6 ifJb[jL€fJLaws fiaOerjs i^dXXerat avXrjs ' 
a>s fJLCfxacos Tptbeoai p^iyr) Kparepos Alo/jltjBtjs. 

"Ev#' eXev 'AoruVoov /cat 'Yrrelpova, iroifxeva Xacov, 
tov fxev virkp fxa^olo fiaXchv ^aA/c^pet hovpL, 
rov 8' erepov £i<f>ci fxeydXco /cA^tSa Trap' cofxov 
TrAr)q , a7ro o avx^vos cofxov eepyaoev rjo ano vcotov. 
tovs [xev eacr\ 6 8' "A/Wra fxerepx^ro /cat IIoAu- 
tSoy, 

vlias KvpvBdfJbavros, oveiporroXoLO yepovros' 
to is ovk ipxofievocs 6 yipcov e/cptvar' dveipovs, 
1 17W koX &vSpa : i]5' &vdpwirov Zenodotus. 
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wielder of the shield, was wont to have. And the 
mist moreover have I taken from thine eyes that 
afore was upon them, to the end that thou mayest 
well discern both god and man. Wherefore now if 
any god come hither to make trial of thee, do not 
thou in any wise fight face to face with any other 
immortal gods, save only if Aphrodite, daughter of 
Zeus, shall enter the battle, her do thou smite with 
a thrust of the sharp bronze." 

When she had thus spoken, the goddess, flashing- 
eyed Athene, departed, and the son of Tydeus 
returned again and mingled with the foremost 
fighters ; and though afore his heart had been eager 
to do battle with the Trojans, now verily did fury 
thrice so great lay hold upon him, even as upon a 
Hon that a shepherd in the field, guarding his fleecy 
sheep, hath wounded as he leaptjgyer the wall of 
the sheep-fold, but hath not vanquished ; his might 
hath 'he roused, but thereafter maketh no_ more 
defence, but slinketh amid the farm buildings, and 
the flock all unprotected is driven in rout, and the 
sheep are strewn in heaps, each hard by each, but 
the lion in his fury leapeth forth from the high fold; 
even in such fury did mighty Diomedes mingle with 
the Trojans. 

Then slew he Astynous and Hypeiron, shepherd 
of the host ; the one he smote above the nipple 
with a cast of his bronze-shod spear, and the other 
he struck with his great sword upon the collar-bone 
beside the shoulder, and shore off the shoulder from 
the neck and from the back. These then he let be, 
but went his way in pursuit of Abas and Polyidus, 
sons of the old man Eurydamas, the reader of 
dreams ; howbeit they came not back for the old 
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aAAct &(f)€as Kparepos Ato/r^S^s e^evdpi^e' 
firj Se fiera advdov re Qoojvd re, Qaivonos vie, 
a[x<f)U> rr)Xvyerco' 6 Se relpero yrjpa'C Xvypcp, 
vlov 8' ov reKer dXXov eirl Kredreaai AnreaOcu. 
evQ* 6 ye Toy? ivdpi^e, (f>iXov 8' e^atvvro 9vp,6v 
dp.<f>orepa> , rrarepi Se yoov /cat /c^Sea Xvypd 
Aet7r', eVet ov t,oiovre [idyr^s e/c voarrjaavre 
&c£aro' ^oworat Se Sta Krrjaiv hareovro. 

"Evd* vias Ylpidp.oio Bvco Xdfie AaoSavt'Sao 
elv evl 8icf>p(x) eovras, 'E^e/^tora re XoojittW re. 
wy Se Ae'aw eV fiovol Oopcov i£ au^eVa 
TToprios 1 rje fioos, ^yXo^ov Kara f$ooKop:evdcov, 
ws tow? dp,<f>orepovs i£ Irnrcov TvSeos vids 
ftrjoe KaKcos deKovras, eireira Se rev"^e eovXa' 
Ittttovs 8' of? erdpoiai St'Sou //.era. VT^a? eAawety. 

Toy 8' tSev Alvetas dXaird^ovra ori^a? oVSoojv, 
)StJ 8' tjuev dv re p-d^rjv /cat dra j<X6vov eyxeidaiv 
ndVSapor dvrtdeov Bi^p,evos, ei 7rou e^euoot* 
evpe AvKaovos vlov dp.vp.ovd re Kparepov re, 
orrj Se npood^ avrdto erros re p.iv dvriov rjvSa' 
' UdvSape, ttov rot ro^ov tSe rrrepoevres o'Caroi 
/cat kXcos; w °" Tt? TOt ept'^erat evOdSe y* dvrjp, 
ovSe ris ev Avklt) aeo y evyerai etmt dp,elva)v. 
dAA' aye rax)' e^e? dvBpi fieXos, Ati ^et/ja? aVa- 

o? ti? o8e Kpareei /cat 817 /ca/cd 7roAAa eopye 
TpcDas, eVet 7roAAaw re /cat eodXwv yovvar eXvaev 

1 irdpnos : f3ovic6\ov Zenodotus. 

1 The Greek may equally well mean, " howbeit the old 
man interpreted no dreams for them as they went forth." 
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man to interpret dreams for them, 1 but mighty 
Diomedes slew them. Then went he on after 
Xanthus and Thoon, sons twain of Phaenops, and 
both well beloved ; and their father was fordone 
with grievous old age, and begat no other son to 
leave in charge of his possessions. There Diomedes 
slew them, and bereft them of dear life, both the 
twain ; but for the father he left lamentation and 
grievous sorrow, seeing they lived not for him to 
weleomc them on their return ; and the next of \ 
kin divided his goods. 

Then took he two sons of Priam, Dardanus' son, 
Echemmon and Chromius, the twain being in one 
car. Even as a lion leapeth among the kine and 
breaketh the neek of a heifer or a cow as they graze 
in a woodland pasture, so did Tydeus' son thrust 
both these in evil wise from their car, sorely against 
their will, and thereafter despoiled them of their 
armour ; and the horses he gave to his comrades 
to drive to the ships. 

But Aeneas was ware of him as he made havoc 
of the ranks of warriors, and went his way along 
the battle amid the hurtling of the spears in quest 
of godlike Pandarus, if~so be he might anywhere 
find him. He found 'the son of Lycaon, goodly and 
valiant, and took his stand before his face, and 
spake to him, saying : " Pandarus, where now are 
thy bow and thy winged arrows, and thy fame ? 
Therein may no man of this land vie with thee, nor 
any in Lycia declare himself to be better than thou. 
Come now, lift up thy hands in prayer to Zeus, and 
let fly a shaft at this man, whoe'er he be that pre- 
vaileth thus, and hath verily wrought the Trojans 
much mischief, seeing he hath loosed the knees of 
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ei \vr\ ns Oeos ion Koreoodfievos Tptbeoaiv 
Iptov [xrjvloas' x a ^ e7T V ^ e deov em firjvts." 

T6v 8' aVT€ 7TpOO€€l7T€ A.VKO.OVOS dyXdOS VIOS' 

" Aivela, Tptbtov fiovXrjcfrope x a ^ KO X lr( * )Vtov > 
TvoetSr] pi.iv eytoye oatypovt iravra Hokco, 
daTTLOL yiyvtaoKtov avXajTTLoL re rpv^aXetrf, 

L7T7TOVS T eiOOpO(OV (70^0 OVK OLO 61 U€OS €OTlV. 

ct o o y aviyp or oaupptov Ivoeos vlos, 

oi>x o y avevde 6eov raSe /xalverac, dXXd ris dyx 1 

ecrnj/c' ddavdrcov, vc^dXrj elXvfievos a>fiovs, 

os tovtov jSe'Ao? a>/cu Ktxrjfievov erpanev aAAii. 2 

77817 yap ot e^/ca jSe'Ao?, /cat /nv fidXov topiov 

Se^tov dvriKpv oid dtoprjKos yvdXoio' 

/cat /Atv eyaiy' i(f>dp,r)V 'A'iocovrj'i Trpo'idipew, 

efXTTrjs §' ow/c e8a/^acrcra• 060? vu Tt? eari /cornets', 

t7T7rot 8' ou Trapiaai Kai dpfiara, rcov k iTTifiaiqv 

aAAa ttov eV p,eydpoiai Avtcdovos eV8e/ca &i(f>poi 

/caAoi 7Tpa)T07T<iy€ts veorevx^es' d[X(f)l 8e ttIttXol 

7T€7TTavTai' Trapd Be cr^ty e'/caoraj St^yyej tWoi 

eoracri /cpt Aeu/cov ipeTrropLevoi /cat dAupaj. 

77 /acV /-tot p,dXa TroXXd yiptov aixfJ-'rjTd Av/caa>» 

ipXOfievco eVe'rcAAe Bdfiois eVt 7TOLr)roTaLV 

LTTTTOLaiv /a' e/ceAeve /cat app,aaiv ip,fiefiacoT<i 

dpxeveiv Tpcoecrcri Kara Kparepds vop,ivas' 

a/\A eya» oi> TTwop\f]V — 77 t ay ttoAu Kepoiov rj€V— 

LTTTTOiV (fretSo/xevos, \xr\ p\oi Bevolaro (fropfirjs 

dvSptov etXop.evtov, ettodores eS/xevai d&rjv. 

cos Xlttov, avrdp ttcl^os is "IAioj> etArjAou^a 

1 Line 183 was rejected by Aristarchus. 

2 Line 187 was rejected by Zenodotus. 
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many men and goodly ; if indeed he be not some 
god that is wroth with the Trojans, angered by 
reason ofsacrifices ; with grievous weight doth the 
wrath of god rest upon men." 1 

To him then spake the glorious son of Lycaon : 
" Aeneas, counsellor of the brazen-coated Trojans, 
to the wise-hearted son of Tydeus do I liken him in 
all things, knowing him by his shield and his, crested 
helm, and when I look on his horses ; yet I know not 
surely if he be not a god. But if he be the man I 
deem him, even the wise-hearted son of Tydeus, 
not without the aid of some god doth he thus rage, 
but one of the immortals standeth hard by him, his 
shoulders wrapped in cloud, and turned aside from 
him my swift shaft even as it lighted. For already 
have I let fly a shaft at him, and I smote him upon 
the right shoulder clean through the plate of his 
corselet ; and I deemed that I should send him forth 
to Aidoneus, yet I subdued him not ; verily he is 
some wrathful god. And horses have I not at hand, 
neither car whereon I might mount — yet in Lycaon's 
halls, I ween, there be eleven fair chariots, new- 
wrought, new-furnished, with cloths spread~over 
them ; and by each standeth its yoke of horses 
feeding on white barley and spelt. Aye, and as I 
set out hither the old spearman Lycaon straitly 
charged me in our well-built house : he bade me be 
mounted on horse and car, and so lead the Trojans 
in mighty conflicts. Howbeit I hearkened not — 
verily it had been better far ! — but spared the horses 
lest in the multitude of men they should lack fodder, 
they that were wont to eat their fill. So I left 
them, and am come on foot to Ilios, trusting in my 

1 Possibly, " and the wrath of a god be heavy upon us." 
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ro^oioiv ttlovvos' ra Se p? ovk dp 1 ep,eXXov ov-qoeiv. 
7]Sr) yap Soioiaiv dpior-qeooiv i<f>r]Ka } 
TvSeto-r) T€ Kal 'ArpetSr), e/c 3' dpL(f>OTepouv 
arpeKes alp, 1 eaaeva fiaXciiv, rjyeipa Se p,aXXov. 
raj pa /ca/07 aicrr) and iraaaaXov dyKvXa ro^a 
rjp,an tu> eX6p.r)v ore "IXiov els epareivrjv 
r)yeop,r)v Tpcbeoat,, (faepcov "^apiv "E/cropt Sto>. 
el Se Ke voarr\ooi /cat e'cro^o/xai 6cf>9aXp,oLOi 
TTarplB* ep,7)v dXoxov re i<ai vtpepe(f>es /xeya ocopua, 
avTLK eireiT am ep,eio Kaprj rdp,oi aXXorpios (f>d)s, 
ei p,7j eyd> raSe ro£a (j>aeivd> ev nvpl deirjv 
X € P&1 Sia/cAaaaas' • dvepubXia yap p.01 o^Sei." 
Tov 8' avr Alveias Tpwajv dyos clvtlov yvoa' 
p,r) 8r) ovtojs dyopeve' irdpos 3' ovk eaaerai dXXios, 
irpiv y cttl vd> raiS' dvBpl avv vrrnoiaiv Kal ox£o-(f)iv 
avTifiirjv eXOovre avv evreai Treipr]9ijvai. 
aAA' ay' ep,tov oxecov imft-qaeo, o<f>pa i'S^at 
oiol Tpoi'CoL lttttol, eTTiardp,evoi irehloio 
Kpanrva p,<DC evda Kal evda oiu)Kep,ev rjoe (frefteadaL* 
to) Kal vGi'i TToXivSe aacoaerov, ei irep dv avre 
Zeu? enl Tvoetor) Aiop,rjoe'i kvoos dpe£j]. 
aAA' aye vvv pbdoriya Kal r)vla aiyaXoevra 
8e£ai, ey<h 3' lttttcov dTTofirjaop.ai, 1 ocf>pa ^icr^a^iar 
n]e av rovoe oeSe£o, p.eX-qoovoiv 3' ep,ol l7tttol." 

Tov 3' avre irpoaeenre AvKaovos dyXaos vlos' 
' Alvela, at) p,ev avrds ex V v ^ a KaL Tec * J " 7T7Ta> ' 
p.aXXov vcf>' rjvLox<{> elojOori Kap,TrvXov dpp,a 
OLoerov, ei rrep dv avre (f>efia)p,e9a TvSeos vlov 
p.rj to) p,ev Seiaavre p,arriaerov, ouS' eOeX'qrov 



1 awoftijaoiiLai : iiri^ao/JLai Zenodotus. 
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bow ; but this, meseems, was to avail me not. 
Already have I let fly a shaft at two chieftains, the 
son of Tydeus and Atreus' son, and smitten them 
fairly, and from them both of a surety I drew forth 
blood, yet did I but arouse them the more. Where- 
fore with ill hap was it that I took from the peg my 
curved bow on that day when I led my Trojans 
to lovely Ilios to do pleasure to Hector. But if so 
be I shall return and behold with mine eyes my 
native land and my wife and great, high-roofed 
palace, then may some alien forthwith cut my head 
from me, if I break not this bow with my hands 
and cast it into the blazing fire ; for worthless as 
wind doth it attend me." 

To him then spake in answer Aeneas, leader of 
the Trojans : " Nay, speak not thus ; in no wise shall 
matters be made good before that we twain with 
horses and chariot go to face this man, and make 
trial of him in arms. Nay, come, mount upon my 
car, that thou mayest see of what sort are the horses 
of Tros, well skilled to course fleetly hither and 
thither over the plain whether in pursuit or in 
flight. They twain will bring the two of us safely 
to the city, if again Zeus shall vouchsafe glory to 
Tydeus' son Diomedes. Come, therefore, take thou 
now the lash and the shining reins, and I will dis- 
mount to fight ; or else do thou await his onset, 
and I will look to the horses." 

Then made answer to him the glorious son of 
Lycaon : " Aeneas, keep thou the reins thyself, 
and drive thine own horses ; better will they draw 
the curved car under their wonted charioteer, if so 
be we must flee from the son of Tydeus. I would 
not that they take fright and run wild, and for want 
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€K<j)€peiJL€v 7roAe/xoio, reov <j>96yyov rroQeovre, 
vGi'i V eVai^d? p.eyadvp,ov TvSeos vlos 
avrco re Krelvy /cat eXdaorj fxcvvvxas ittttovs. 
dXXd ov y' avros eXavve re" apfxara /cat red) lttttco, 
rovoe o eycov emovra, oeoegofiai o$ei oovpi. 

*Q.S dpa <f>cov-qoavres , is apfxara TrocKiXa fidvres, 
eixp,e[Aatbr em, Tvoetor) exov cuKeas Ittttovs. 
rovs oe ioe UdeveXos, K-airavrjios ayXaos vlos, 
alifja oe TvSetSrjv eirea irrepoevra rrpoorjvSa' 
" TvSetSr] AiofJLrjSes, ep.a> Kexo-piOfxeve 0u/z<3, 
dVSp' 6p6a> Kparepcb em ool fxep,aajre ndx^oOai, 
iv aireAeupov e^ovras' o p,ev rogcxiv ev eidcos, 
apos, vlos S' avre Avkolovos ev^erai elvai' 
Alvelas 8' vlos fxev dfJLV/xovos 1 'Ay^icrao 
eu^erai eKyeydfiev, fJ*rjrr]p Se ot ear* 'AcfrpoSlrr). 
dAA' aye or) ^a^w/xef?' e^>' ittttwv ) p,rjSe p,oi ovroo 2 
9vve Sid 7rpop,dx<*>v ) p.r\ ttcos <f>lXov rjrop oXeoorjs ." 
ov o ap VTTodpa iogov Trpoaeiprj Kparepos 
AiopLtjSrjs' 

p.7] ri (f>opovb ayopev , errei ovoe ae Treioefiev oico. 
ov yap fjLOL yewaiov dXvoKdtpvri jud%ecr0ai 
ovSe KaraTTroioaeiv ere fxoc fxevos efXTrehov eariv 
OKveLcx) 8' Ittttidv eTnfiaivepLev, dXXd /cat avrcos 
avr'iov etfA avrajv rpeiv fx o&k ea TlaXXds 'Adrjvr). 
rovrco S' ov ttoXiv avris drto'ioerov d>Kees lttttoi 
dfM(f)Oj d<^' rjfjbeiojv, el y' ovv erepos ye (f>vyrjoiv. 
dXXo Se rot ipeoj, ov 8' ivl <f>peol fidXAeo ofjoiv 
a'L Kev p.oi TToXvfiovXos 'Adrjvrj kvSos ope'^rj 
dii(j>orepco Krelvac, ov he rovooe p.ev (VKeas Ittttovs 
avrov epvKaKeeiv et; dvrvyos rjvia relvas, 

1 /xtv a/jLv/j,oros : neyaK-f/Topos. 
8 Lines 249 f. were rejected by Zenodotus. 
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of thy voice be not minded to bear us forth from the 
battle, and so the son of great-souled Tydeus leap 
upon us and slay the two of us, and drive off the 
single-hooved horses. Nay, drive thou thyself thine 
own car and thine own horses, and I will abide this 
man's onset with my sharp spear." 

So saying they mounted upon the inlaid car and 
eagerly drave the swift horses against the son of 
Tydeus. And Sthenelus, the glorious son of Ca- 
paneus, saw them and straightway spake to Tydeus' 
son winged words : " Diomedes, son of Tydeus, dear 
to my heart, I behold two valiant warriors eager to 
fight against thee, endued with measureless strength. 
The one is well skilled with the bow, even Pandarus, 
and moreover avoweth him to be the son of Lycaon ; 
while Aeneas avoweth himself to be born of peerless 
Anehises, and his mother is Aphrodite. Nay, come, 
let us give ground on the car, neither rage thou thus, 
I pray thee, amid the foremost fighters, lest thou 
haply lose thy life." J. ^ 

Then with an angry glance from beneath his^ ^ 
brows mighty Diomedes spake to him : " Talk not u 
thou to me of flight, for I deem thou wilt not persuade ^ / 
me. 'Not in my blood is it to fight a skulking fight 
or to cower down ; still is my strength steadfast. 
And I have no mind to mount upon a car, but even 
as I am will I go to face them ; that I should quail 
Pallas Athene suffereth not. As for these twain, 
their swift horses shall not bear both back from us 
again, even if one or the other escape. And another 
thing' will I tell thee, and do thou lay it to heart. 
If so be Athene, rich in counsel, shall vouchsafe me 
this glory, to slay them both, then do thou hold here 
these swift horses, binding the reins taut to the 
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AlveLao 8' e7rat£ai p,ep,vr)p,evos lttttojv, 

e/c S' e'Aacrai Tpa>a)V jxer ivKV-q/xcSas 'A^aiou?. 

rrjs yap rot yeverjs, rjs Tpcot Trep eyouWa Zeus 2 

ScS^' v l°S 7tolvt]v Favvp.rjSeos, owe/c' dpiaroi 

17T7tcov, oaaoi eaaiv vn' r)a> r rjiXiov re. 

rrjs yeverjs e/fAei/;ev ava£ dvSpcov 'Ayxlcrqs, 

XdOpT] Aaop,eSovros virocr^ajv drjXeas lttttovs. 

rcbv ol eyevovro evl p,eydpoiai yeveOXrj. c 

rovs p>ev reaaapas avros e^ojv driraAA' eVi (f)drvr), 

ro} Se Si;' Alveia. ScoKev, prjcrrcope 1 <f)6/3oio. 

ei rovroi /ce Xd/3oip,ev, dpoip,edd /ce kXcos icrdXov." 

Cls oi /zev roiavra npos dXXrjXovs dyopevov, 
rtv Se ra^' eyyvQev rjXdov eXavvovr co/cea? ittttovs. 2 
rov rrporepos Trpoaeenre AvKaovos dyXaos vlos' 
" Kaprep6Qvp,e, Satfipov, dyavov TvSeos vie, 
rj fidXa cr' ov /3eXos cukv Sap,dcrcraro, niKpos oicrros' 
vvv avr eyxeij) Treiprjoo fiai, at kg rv^oj^L." 

*H pa, Kal d/j,7T€7raXdjv irpotei hoXixdaKiov eyxos 2 
/cai /JaAe TuSeiSao /car' dcrmSa' rrjs Se Sia7rpo 
a ^Xi a7 7 XaA/cei7y irrapievr] dcuprjKt TreXdoQr)- 
ra> S' em p,aKpdv dvae AvKaovos dyXaos vlos' 
"/Je/JA^ai Kevecbva SiapLTrepes, ovSe a otco 
$r)p6v er dvax^o-eadai' i/xol Se juey' eu^o? eSa>/ca?." g 

ToV S' oi) rapfirjeras irpooe^r] Kparepos Aio^itjS^s" 
" r]p,/3por€S oi5S' eVi^es" drap ov jxev a<f>tol y otco 

1 ftrftTTupe : firfiTTupi. 



1 This phrase is everywhere else (except in the parallel 
passage, viii. 108, where the mss. are divided) applied only 
to warriors ; hence many favour the easy change of the 
text in these two passages. Compare, however, ii. 767. 
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chariot rim ; but be mindful to rush upon the horses^ 
of Aeneas and drive them forth from the Trojans to~^ 
the host of the well-greaved Achaeans. For they are 
of that stock wherefrom Zeus, whose voice is borne 
afar, gave to Tros recompense for his son Ganymedes, 
for that they were the best of all horses that are 
beneath the dawn and the sun. Of this stock the 
king of men Anchises stole a breed, putting his 
mares to them while Laomedon knew naught thereof. 
And from these a stock of six was born him in his 
palace ; four he kept himself and reared at the 
stall, and the other two he gave to Aeneas, devisers 
of rout. 1 Could we but take these twain, we should 
win us goodly renown." 

Thus they spake on this wise one to the other, 
and forthwith drew near those other twain, driving 
the swift horses. And Lycaon's glorious son spake 
first to him, saying : " Thou son of lordly Tydeus, 
stalwart and wise of heart, verily my swift shaft 
subdued thee not, the bitter arrow ; now will I 
again make trial of thee with my spear, if so be 
I may hit thee." / Osh^^qAm* 

So saying, he poised and hurled his far-shadowing 
spear, and smote upon the shield of Tydeus' son ; 
and straight therethrough sped the point of bronze 
and reached the corselet. Then over him shouted 
aloud the glorious son of Lycaon : " Thou art smitten 
clean through the belly, and not for long, methinks, 
shalt thou endure ; but to me hast thou granted great 
glory." 

Then with no touch of fear spake to him mighty 
Diomedes ; " Thou hast missed and not hit ; but 
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Trplv y* CLTTOTravaeaOaL, Trpiv y 77 erepov ye ttgoovtol 
ai/xaros acrcu "Aprja, raXavpivov TroXepnaT-qv ." 

*Q.S (f)d{l€VOS TTpO€7)K€- fieXoS 8' WvV€V ' AdrjVT] 2 

plva Trap o^daXjxov, XevKovs 8' eneprjaev oSovras. 
tov 8' oltto fiev yXcoaaav TTpvfAvrjv ra/ze ^aA/cos 
aTeiprjs, 

ai;\;/z7j 8' i^eXvdr) 1 napa velarov dvOepecova' 
r]pi7T€ b eg- oyeoiVy ap<xpr\ae be Tev%e en avrcp 
aidAa TTafufiavocovTa, napeTpeaaav 8e ol Xttttoi 2 
d>KV7To8es' tov 8' avdi XvQr\ ipvx'q re fievos re. 

Alvelas 8' dnopovae avv damlBi bovpl re /za/cpa), 
belaras fiij nebs ol ipvaalaro veicpov 'A^atoi. 
a/x^t o ap avT(o paive Aecov cos aA/a nenoiucos, 
TTpoarUe be oi oopu r ea^e /cai aomba navToar 

eto-r)v, 3, 
tov KrdpLevat p,ep,acbs os tis tov y dvrlos eXQoi, 
a/zepSaAea Idycov 6 be yep[idbiov Xdfie x eL P L 

uoeio^s', /xeya epyov, o ov bvo y avbpe cpepoiev, 
olol vvv fipOTol eta'* o Se /xtv pea 7raAAe /cat otos - . 
tw fidXev Alvelao kut iayiov, evda tc pirjpos 31 
lar)(LU) evarTpecfreTai, kotvXtjv be re p.iv KoXeovai' 
dXdarcre Se ol KorvXrjV, npos S' dficfxo prj^e revovTe' 
were 8' a7ro pivov rprjxvs Xldos. avrdp 6 y r/pcos 
earrj yvit£ epmcbv kolI epelaaTO ;\;€ipi 7Ta X e ^'0 
yalrjs' dficf)l be oooe KeXaivrj vi>£ eKaXvipe. 3; 

Kai vv Kev evQ* dnoXoiro dva£ dvbpcbv Alvelas, 
el fj,r] ap' 6£i> vorjcre Aios Ovydrrjp 'A^poSm?, 
IxrjTfjp, r\ fiiv vtt 'Ay^icn? ret<e fiovKoXeovri' 
1 i£e\ijd7} Aristarchus: i^avdt] Zenodotus. 
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ye twain, I deem, shall not cease till one or the other 
of you shall have fallen and glutted with his blood 
Ares, the warrior with tough shield of hide." 

So spake he and hurled ; and Athene guided the 
s,pear upon his nose beside the eye, and it pierced 
through his white teeth. So the stubborn bronze 
shore off his tongue at its root, and the spear-point 
came out by the base of the chin. Then he fell 
from out the car, and his armour all bright and 
flashing clanged upon him, and the swift-footed 
horses swerved aside ; and there his spirit and his 
strength were undone. Su*^<u < 

But Aeneas leapt down with shield and long / ^ 
spear, seized with fear lest perchance the Achaeans ^ r v 
might drag from him the dead man. Over him he 
strode like a lion confident in his strength, and before 
him he held his spear and his shield that was well 
balanced on every side, eager to slay the man whoso- 
ever should come to seize the corpse, and crying a 
terrible cry. But the son of Tydeus grasped in his 
hand a stone — a mighty deed — one that not two men 
could bear, such as mortals now are ; yet lightly / 
did he wield it even alone. Therewith he smote 
Aeneas on the hip, where the thigh turns in the 
hip-joint, — the cup, men call it — and crushed the 
cup-bone, and broke furthermore both sinews, and 
the jagged stone tore the skin away. Then the 
warrior fell upon his knees, and thus abode, and with 
his stout hand leaned he upon the earth ; and dark 
night enfolded his eyes. 

rAnd now would the king of men, Aeneas, have y s 
perished, had not the daughter of Zeus, Aphrodite, ^ 
been quick to mark, e^ven his mother, that conceived 
him to Anchises as he tended his kine. About her 
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dfX(j)l 8' idv (j>i\ov vlov e^euaro ttx\x^ Xgvklo, 
npoade Se ol tt€ttXolo <f>a€Lvov TrrvypL* eKaXvifsev, 
epKOs €fX€V fieXecov, pLrj tls Aavatov raxvirdoXcov 
XclXkov ivl orrfdeocn flaXthv Ik dvp,6v gXolto. 

'H [lev iov cf>lXov vlov vire^ecfrepev iroXepbOLO' 
ovS' vlos Kairavrjos iXrjdero avvdeoidajv 
rdcov as eTreVeAAe f$or)v dyados A.LOpLrj8r]S, 
dAA' o ye rovs p>ev iovs rjpvKatce pLcovvx^S lttttovs 
voo~(f)iv diro <f>\olo-f}ov, i£ dvrvyos rjvla relvas, 
AtVetao 8' inat^as KaXXirpLxa-s lttttovs 
i£e\ao~€ Tpcocov fxer' iv'KvrjpLL$as 'A^atouj, 
Bcokg Se Ar]L7TvXcp, irdpcp c^lXto, ov irepl Trdarjs 

TLGV 6fJL7]XlKir]S, OTL ol (f>p€CTLV dpTld jj&T], 

vrjvulv eVi yXacj)Vpfjo-LV iXavv€fX€V. avrap 6 y rjpoos 
cov lttttcov e7Tipas eAap rjvia aiyaAoevra, 
ali/fa 8e TvdetBrjV pLedeire Kparepcbvvxas lttttovs 
ipLfjL€fj,aa)S. 6 8e KvirpLV eVa^ero vrjXe'C ^;aA/ca), 
yLyvcooKcov 6 r* dvaXtcLs €7)v Oeos, ovhe Oedcov 
rdcov at r dvSpcov iroXepLOV Kara KOLpaveovaLV , - 
ovr dp' 'AOrjvalrj ovre TTToXlTTopdos 'Eivvto. 
dAA' ore S77 p" gklxclvg ttoXvv /ca#' o^llXov ond^cov, 
evO' eTTope^dpLevos pLeyadvpLov Tvheos vlos 
aKprjv ovraoe X G W a ft-GrdXpLevos d^e'C Bovpl 
d§Xrixpr\v' eWap 8e Sopv XP°°S avTeroprjcrev 
dpLppoolov Sid ireTrXov, ov ol XaptTe? Kap-ov avrai, 

TTpVpLVOV VTT€p 0€VapOS' pGG 8' dpL^pOTOV atpLCL deOLO, 

iX&py otos Trip re pe'et pLaKapeooL OeolaLV 

ov yap oltov e8ovo\ ov ttIvovo aWoira olvov, 
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dear son she flung her white arms, and before him 
she spread a fold of her bright garment to be a 
shelter against missiles, lest any of the Danaans with 
swift horses might hurl a spear of bronze into his 
breast and take away his life.^ <J/fc**uS/i*~<> 

She then was bearing her dear son forth from out 
the battle ; but the son of Capaneus forgat not the / 
commands that Diomedes good at the war-cry laid -^-^^ 
upon him. He held his own single-hooved horses 
away from the turmoil, binding the reins taut to 
the chariot rim, but rushed upon the fair-maned 
horses of Aeneas, and drave them forth from the 
Trojans into the host of the well-greaved Achaeans, 
and gave them to Deipylus his dear comrade, whom 
he honoured above all the companions of his youth, 
because he was like-minded with himself ; him he 
bade drive them to the hollow ships. Then did the 
warrior mount his own car and take the bright reins, 
and straightway drive his stout- hooved horses in 
eager quest of Tydeus' son .[Tie the while had gone in 
pursuit of Cypris with his pitiless bronze, discerning / (<n 
that she was a weakling goddess, and not one of 
those that lord it in the battle of warriors, — no J 
Athene she, nor Enyo, sacker of cities. But when 
he had come upon her as he pursued her through 
the great throng, then the son of great-souled 
Tydeus thrust with his sharp spear and leapt upon 
her, and wounded the surface of her delicate hand, 
and forthwith through the ambrosial raiment that 
the Graces themselves had wrought for her the 
spear pierced the flesh upon the wrist above the 
palm • and forth flowed the immortal blood of the 
goddess, the ichor, such as floweth in the blessed 
gods ; for they eat not bread neither drink flaming 
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tovvck dvalpuoves eioi Kal dddvarot KaXiovrai, 
rj Se fxeya laxovaa oltto eo KafifiaXev yti&ir' 
Kal rov fxkv p,era ^e/aolv ipvaaro Oo^o? 'AnoXXuiV 
Kvaver) vecfiiXrj, p.r) ris &avaa>v raxvrrdiXiov 
X<iAk6v evl arrjOeaai fiaXcbv eK 6vp,6v eXoiro' 
rfj 8' irrl fiaKpov avoe fiorjv ay ados Ato/z^S^s" 
" €lk€, Aio? dvyarep, TroXifxov Kal hrfiorrjros' 
rj ovx aXis dm yvvaiKas avaA/aSa? r)7Tepo7reveis ; 
el Se crv y is 7r6Xep,ov 7TcoXfjaeai, rj re a olco c 
piyrjaeiv 7r6Xep,6v ye Kal el' x erepw^i TrvQ-qai.' 
*Qs k'(f)ad\ r) 8' dXvovcr' aTrefirjaero, relpero 8' 
alva>s' 

rrjv pt,kv dp* 9 lpis iXovaa noBrjvepLOS e£ay* 6p.iXov 
dx6opt,evqv 68vvr)0~i, p,eXa(vero Se XP° a ^aAoV. 
efipev eVeiTa p^dx^js eV' dpiarepd dovpov "Apr/a 3 
rjpbevov, rjipi 8' ey^o? eVe'/cAiro /cat ra^e" i7T7rco. 
^ Se yw£ ipiiTovaa Kaaiyvf]roio (J)lXolo 
TToXXd Xiaaop,dvrj xp vcr< ^f J ' 7TVKas fjreev lttttovs' 
" 0i'Ae Kaaiyvqre, Kopuaai re' //.e 80? Se //.oi 

o<^>' e's "OXvpnrov iKU)p:ai, tv* dOavdrcov eSo? eon. 3 
Aop dx9op,ai gXkos, o p,e fiporos ovraaev dvrjp, 
TuSetS^s", o? vvv ye Kal dv Ail irarpl p,dxoiro. 
*Q.s (j)dro, rfj 8' dp* "Apr/s ScD/ce xouoa/Z7ruKas' 

17 8' is hl(j)pov efiaivev a/o^e/xeV^ cf)iXov r)rop, 
nap 8e' 01 *]pis e/Saive Kal rjvla Aa£ero X € P a ^> ^ 
pbdcm^ev 8' iXdav, r<h 8' ovk deKOvre TTeriadrjv. 
alijja 8' e7rei#' ikovto #ea)v eSos, alrrvv "OXvpLTrov 
evd* ittttovs earrjac rrohrjvep.os d>Kea *lpis 
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wine, wherefore they are bloodless, and are called 
immortals. She then with a loud cry let fall her 
son, and Phoebus Apollo took him in his arms and 
saved him in a dark cloud, lest any of the Danaans 
with swift horses might hurl a spearof bronze into £ 
his breast and take away his life/JBut over her /u^v 
shouted aloud Diomedes good at the war-cry : ~ c ^j 
" Keep thee away, daughter of Zeus, from war and ' 
fighting. Sufficeth it not that thou beguilest weak- 
ling women ? But if into battle thou wilt enter, 
verily methinks thou shalt shudder at the name 
thereof, if thou hearest it even from afar." /I 

So spake he, and she departed frantic, and was ^ 
sore distressed ; and wind-footed Iris took her and 
led her forth from out the throng, racked with pain, 
and her fair flesh was darkened. Anon she found 
furious Ares abiding on the left of the battle, and 
upon a cloud was his spear leaning, and at hand 
were his swift horses twain. Then she fell upon her 
knees and with instant prayer begged for her dear 
brother's horses with frontlets of gold : " Dear ^£ 
brother, save me, and give me thy horses, that I ' 
may get me to Olympus, where is the abode of the ~vu-^ 
immortals. For sorely am I pained with a wound </ 
which a mortal man dealt me, Tydeus' son, that y,jt^ 
would now fight even with father Zeus." As ^ 

So spake she, and Ares gave her his horses with ' ' 
frontlets of gold ; and she mounted upon the car, 
her heart distraught, and beside her mounted Iris 
and took the reins in her hand. She touched the 
horses with the lash to start them, and nothing 
loath the pair sped onward. Straightway then they 
came to the abode of the gods, to steep Olympus ; , 
and there wind-footed, swift Iris stayed the horses 
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Xvoaa ig oxecov, rrapa S' dfifipooiov fidXev etBap' 
rj S' ev yovvaai TTLirre Alcoves St' 'AfooStrrj, 
firjrpos irjs' r) S' ay/fas' eXdt,ero Ovyarepa rjv, 
X^pl re [xlv Karepegev enos t e<f>ar ck r ovofia^e- 

Tt? vv ae rotaS' epe£e, <j>lXov reKos, Qvpavicbvtov 
fxaipiBlcos , cos e'l ri kolkov pet,ovaav evwrrfj; " 

Tr)v 8' r)fxelfier erreira <^>iXop,\xjeiBr)s *A(j)poBlrr)' 

ovrd fie TvBeos vlos, vTrepOvjxos AiofxrjBrjs, 
ovveK eyco <j>tXov vlov vrre^e^epov iroXefxoto, 
Alvelav, os ifiol rravrcov 7roXv <J>lXrar6s eariv. 
ov yap en Tpd)cov Kal 'A^aia^ <^vXottls cuvr), 
aXX -rjBrj Aavaol ye Kal adavdroim fidxovrai." 

Tr)v S' r)ixeifieT eireira Aiduvr), Bla dedcov 
' rerXadt, reKVOv efxov, Kal dvdax^o KrjBo/xevrj irep' 
ttoXXoI yap Br) rXrjfiev 'OXvfnna Bobfxar* exovres 
e£ dvBpcov, x a XiTr aXy€ , £tt aAA^Aoicrt ridevres. 
„ rXrj fxev "Aprjs, ore jxiv v £lros Kparepos t* 
'EfiidXrrjs, 

TralBes 'AXajrjos, Brjaav Kparepw evl Beafia>- 
XaXKeco 8' ev Kepdfico BeBero rpiOKalBeKa fxfjvas' 
Kai vv Kev evd* drroXoiro "Aprjs aros iroXepiOLO, 
el (xr) fxrjrpvif], TrepiKaX\r)s 'Heplfioia, 
'Epfiea e£r)yye,iXev' 6 S' e£eKXeif/ev "Aprja 
rjBrj reipofxevov , xaXeirds Be e Beafids eBd/Ava. 
rXrj S' "Hprj, ore fiiv Kparepos Trd'is ' Afx^irpvajvos 
Be£irepov Kara fxa^ov 6'Cara> rpiyXibx^vi 
PefiXrjKei,' rore Kal (xw avrjKearov Xdfiev aXyos. 
rXrj S' 'AtBrjs ev rolai TreXwpios lokvv 6'Carov, 
evre (jllv cuvros dvfjp, vlos Aios alyioxpio, 
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and loosed them from the ear, and cast before ^^^* 
them food ambrosial; but fair Aphrodite flung 
herself upon the knees of her mother Dione. She Jdt**~ 
clasped her daughter in her arms, and stroked her 
with her hand and spake to her, saying : " Who 
now of the sons of heaven, dear child, hath entreated 
thee thus wantonly, as though thou wert working 
some evil before the face of all ? " 0«n**- " fu.c<Mo cx-i 

To her then made answer laughter-loving Aphro- su^ 1 
dite : " Tydeus' son, Diomedes high of heart, r irf L, 
wounded me, for that I was bearing forth from out ^ 
the war my dear son Aeneas, who is in my eyes far 
the dearest of all men. For no longer is the dread 
battle one between Trojans and Achaeans ; nay, the 
Danaans now fight even with the immortals." 

To her then made answer Dione, the fair goddess : 
"Be of good heart, my child, and endure for all thy 
suffering ; for full many of us that have dwellings on 
Olympus have suffered at the hands of men, in bring- 
ing grievous woes one upon the other. So suffered 
Ares, when Otus and mighty Ephialtes, the sons of 
Aloeus, bound him in cruel bonds, and in a brazen 
jar he lay bound for thirteen months ; and then 
would Ares, insatiate of war, have perished, had 
not the stepmother of the sons of Aloeus, the 
beauteous Eeriboea, brought tidings unto Hermes ; 
and he stole forth Ares, that was now sore distressed, 
for his grievous bonds were overpowering him. So 
suffered Hera, when the mighty son of Amphitryon 
smote her on the right breast with a three-barbed 
arrow ; then upon her too came pain that might in 
no wise be assuaged. And so suffered monstrous 
Hades even as the rest a bitter arrow, when this 
same man, the son of Zeus that beareth the aegis, 
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iv TlvXa) iv veKvecrai fiaXcbv oSvvrjaiv e'Sco/cev 
avrap 6 fir) Trpos ScDjiia Aid? /cat [xaKpov "OXvfxrrov 
Krjp dx^cov, ohvvrjaL 7T€7Tapp,evos' avrap 6'Caros 
ojfjLCO 'ivi/ orifiapco rjXrjXaro, KrjSe Se 9vp:6v. 
rco 8' errt Ylairjojv 68vvrj<f>ara <f)dpp,aKa irdooujv 
^/cecrar'- ov jxev yap rt Kara9vrjros ye rervKro. 
axerXios, oftpi/jioepyos, 1 os ovk 89er aiavXa pe^cov, 
os r6i~oiow eK7)Se 9eovs y ot "OXv^ttov e^ouat. 
aol 8' em rovrov dvrjKe 9ed yXavKcoms , A9r\vr]' 
vrjmos, ovhe to otSe Kara. <f>peva TvSeos vlos, 
orri jLtaA' ov Srjvaids os ' d9avdroicn /zd^Tai, 
ovhe rl fuv 7rai$es ttoti yovvaai TtaTTTraXpvow 

£X96vT €K TToXipLOLO KOI alvfjs SrjLOrTjrOS . 

rco vvv TuSetS^s", el /cat jitdAa Kaprepos eon, 
<f>pa£,eo9io \ir\ rls ot dfxelvcov oeto jua^Tai, 
fj,7) Srjv AtytdAeia, 7Tepl<f>pcov 'ASprjarlvr), 
i£ vttvov yoocoaa <f>lXovs oiKrjas iyelprj, 
Kovplhiov 7To9eovaa rroaiv, rov apiorov 'A^atcov, 
l(f)9l[XT] aXo^os Aiofi,rj$eos iTnrohdp.OLO ." 

*H pa, /cat a[j,<f)OT€pr)Oiv a/Tr' t^tD ^etpo? 2 Sfiopyvv 
dX9ero xetp, dSwat Se Karr\m6<x>vro jSaoetat. 
at S' aur' eloopotooai > A9r]valr] re /cat "Ho?^ 
/cepro/xtots" eWecrcri Ata KpovlSrjv ipe9it,ov. 
to tot Se fxv9a>v rjpX £ 9ea yXavKcoms , A9rjvr)' 
" Zeu ndrep, rj pa rl fxoi /ce^oAdjoeat, otti /cey einto; 
fj [xdXa Brj riva Ktm/HS" 'A^aitdSaji' dytetcra 
Tpcoalv djxa orrea9ai, rovs vvv eKirayXa cpiXiqae, 

1 6&pi/xoepy6s : ahvXoepyds Aristarchus. 
2 xctpij : x e P< T ^ v Zenodotus. 
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smote him in Pylos amid the dead, and gave him over 
to pains. But he went to the house of Zeus and to 
high Olympus -with grief at heart, pierced through 
with pains ; for into his mighty shoulder had the 
shaft been driven, and distressed his soul. But 
Paeeon spread thereon simples that slay pain, and 
healed him ; for verily he was in no wise of mortal 
mould. Rash man, worker of violence, that recked 
not of his evil deeds, seeing that with his arrows 
he vexed the gods that hold Olympus. And upon 
thee has the goddess, flashing-eyed Athene, set 
this man — fool that he is ; for the heart of Tydeus' 
son knoweth not this, that verily he endureth not 
for long who fighteth with the immortals, nor do 
his children prattle about his knees when he is come 
back from war and the dread conflict. Wherefore 
now let Tydeus' son, for all he is so mighty, beware 
lest one better than thou fight against him, lest in 
sooth Aegialeia, the daughter of Adrastus, passing 
wise, wake from sleep with her long lamentings all 
her household, as she wails for her wedded husband, 
the best man of the Achaeans, even she, the stately 
wife of horse-taming Diomedes." 

She spake, and with both her hands wiped the 
ichor from the arm ; the arm was restored, and 
the grievous pains assuaged. But Athene and Hera, 
as they looked upon her, sought to anger Zeus, son of 
Cronos, with mocking words. And among them the 
goddess flashing-eyed Athene was first to speak : 
" Father Zeus, wilt thou anywise be wroth with me 
for the word that I shall say ? Of a surety now 
Cypris has been urging some one of the women of 
Achaea to follow after the Trojans, whom now she 
so wondrously loveth ; and while stroking such a 
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ru>v riva Kappetpvoa 'A^cuLaScov evireirXoiv 

irpos XP va V irepovr) KarafjLv^aro xeipa dpai-qv." 4 

n Q,S <f>dro, fxeLhiqaev Se Trarr^p dvBpcbv re 6ea>v re, 
Kal pa KaXeoodpevos it pooler] xpvarjv y A<f>poolrr)v 
" ov roi, t€kvov ifiov, SeSorcu TroXefi^'Ca epya, 
dXXd ov y Ifiepoevra fierepx^o epya ydfxoio, 
ravra 8' "AprfC doa> Kal 'Adrjvr) rrdvra fieXrjoei,." 4 

*Q,S ol fxev roiavra npos dXXrjXovs dyopevov, 
Alvelq 8' eiropovoe fioT]V dyados Aiofj,rj$r}s t 
yiyvcoGKCDv 6 ol avros vitelpex^ X € ^P as 'A^oAAw 
aAA o y ap ovoe Ueov fieyav ai,ero, Lero o cuei 
Alvelav Kreivai Kal aVo K.Xvrd reir^ea ftvaai. 4 
rpls [Jbev eireir eiropovoe KaraKrdfxevai pbevealviov, 
rpls Se ol eorvcfreXitje (f>aeivr]V acrm'S' 'A7rdAAajy. 
aAA' ore 817 to reraprov eireoovro Sal/xovi loos, 
oeivd 8' ojiOKXrioas irpooe^rj eKaepyos 'A77oAAa;y 
" <f>pd£eo, TvoetSr), Kal ^a^eo, //.TySe Oeoloiv 4 
to* edeXe fypoveeiv, eirel ov irore <f>vXov dfioTov 
ddavdrcov re 6ea>v xa/xat epxofMevcov r* dvdpco7T(jov." 

n Q.S (frdro, TvoetSrjs 8' dvexd^ero rvrdov dmooco, 
ftrjvLV dXevapevos eKarrj/SoXov 'AttoAAcovos 1 . 
Alvelav 8' dirdrepdev SfilXov drjKev ' AttoXXcdv 4 
Ylepydjicp elv lepfj, odi ol vqos y erervKro. 

roi rov Arjrdy re Kal "Apre/xt? to^eatpa 
ev fJbeydXcp dSvrco aKeovro re Kvhatvov re' 
avrdp 6 etocoXov rev^ dpyvporo^os 'AttoXAcdv 
avrco r Alvelq lkcXov Kal reu^eat roiov, 4 
dfj,(f)l 8' ap' elBcoXco Tpcoes Kal Siot 'A^atot 
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one of the fair-robed women of Achaea, she hath 
scratched upon her golden brooch her delicate 
hand." 

So spake she, but the father of men and gods 
smiled, and calling to him golden Aphrodite, said : 
" Not unto thee, my child, are given works of war ; 
nay, follow thou after the lovely Avorks of marriage, 
and all these things shall be the business of swift 
Ares and Athene." 

On this wise spake they one to the other ; but 
Diomedes, good at the war-cry, leapt upon Aeneas, 
though well he knew that Apollo himself held forth 
his arms above him ; yet had he no awe even of the 
great god, but was still eager to slay Aeneas and 
strip from him his glorious armour. Thrice then he 
leapt upon him, furiously fain to slay him, and thrice 
did Apollo beat back his shining shield. "But Avhen 
for the fourth time he rushed upon him like a god, 
then with a terrible cry spake to him Apollo that 
worketh afar : " Bethink thee, son of Tydeus, and 
give place, neither be thou minded to be like of 
spirit with the gods ; seeing in no wise of like sort 
is the race of immortal gods and that of men who 
walk upon the earth." 

So spake he, and the son of Tydeus gave ground 
a scant space backward, avoiding the wrath of 
Apollo that smiteth afar. Aeneas then did Apollo 
set apart from the throng in sacred Pergamus 
where was his temple builded. There Leto and 
the archer Artemis healed him in the great sanctuary, 
and glorified him ; but Apollo of the silver bow 
fashioned a wraith in the likeness of Aeneas' self 
and in armour like to his ; and over the wraith the 
Trojans and goodly Achaeans smote the bull's-hide 
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Srjow dXXrjXojv afx(f)l orrjdeaoi fioelas 
da7rtSas €Vkvk\ovs XaicrqCa re Trrepoevra. 
Br) rore dovpov "Aprja 7rpoarjvBa Ool/tas' 'AttoXXivv 
" * Apes "Apes fiporoXoiye, puaufaove , TeixeonrXrjTa, 4 
ovk av Brj roVS' dvSpa p*dxrjS epvaaio p,ereXda)V, 
TvBetBrjv, os vvv ye Kal av Ait narpl /xa^oiro; 
KwpiSa p,ev irpajra a^eSov ovraae X^P* e ' 7 ™ KapTTW, 
avrap eVeix' avra> /xot eTreaovro halp,ovi taos." 

*Q.S emcov avros p<ev e^e^ero Hepydp,u) aKprj, 4 
Tpa)ds Se arixo-S ovXos "Aprjs orpvve piereXdajv, 
elS6p,evos 'A/ca/xavTi Boat rjyr/Topi QprjKcbv 
vldai Se ITpta/xoio 8ioTpe<f>eeoGi KeXevev 
" u> vleis Hpidp,oio, Biorpe(f)eos fiaaiXfjos, 
is Tt en Kreiveadai edaere Xaov 'A^aio??; 4 
77 els o Kev dp,<f)i 7TvXys ev 7roi7]Tfjai /za^cojTcu; 
KeXrai dvfjp ov laov erlopuev "EiKropi Slu), 
Alveias, vlos p,eyaXrjropos 'Ay^taao* 
dAA' dyer* €K <f>Xoiofioio oad>oop,ev eaOXov eratpov." 

*Q,s ei7TO)V orpvve p,evos Kal 6vp,6v eKaarov. 4 
evd' av Hap7Tr)$d)v p,dXa veiKeaev "E/cropa Blov 
" "E/CTop, Txf\ StJ toi p,evos enteral o irplv exeaKes; 
<f)rjs ttov drep Xacvv ttoXlv e£ep,ev rjS' eiriKovp(x>v 
olos, crvv yapifipoioi Kaoiyvryroial re 00101. 
tujv vvv ov tlv' eyd> ISeeiv Swap,' ovSe vorjaai, 4 
dXXa Kara7Tru>aaovai Kvves cos dp,<j)l Xeovra' 

1 The Xaiffrjiov appears to have been (at least originally) 
nothing more than an undressed hide, the hair of which 
fluttered about its edges as a fringe — a human counterpart 
of the fringed, or tasselled, aegis of Zeus. 
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bucklers about one another's breasts, the round 
shields and fluttering targets. 1 Then unto furious 
Ares spake Phoebus Apollo : " Ares, Ares, thou 
bane of mortals, thou blood-stained stormer of walls, 
wilt thou not now enter into the battle and withdraw 
this man therefrom, this son of Tydeus, who now 
would fight even against father Zeus ? Cypris first 
hath he wounded in close fight on the hand at the 
wrist, and thereafter rushed he upon mine own self 
like unto a god." 

So spake he, and himself sate him down upon 
the height of Pergamus, and baneful Ares entered 
amid the Trojans' ranks and urged them on, in the 
likeness of swift Acamas, leader of the Thracians. 
To PEianws sons, nurtured of Zeus, he called, 
saying -V* Ye sons of Priam, the king nurtured of 
Zeus, how long will ye still suffer your host to be 
slain by the Achaeans ? Shall it be until such time 
as they fight about our well-built gates ? Low 
lieth a man whom we honoured even as goodly 
Hector, Aeneas, son of great-hearted Anchises. 
Nay, come, let us save from out the din of conflict 
our noble comrade. "\ 

So saying he"""aTDused the strength and spirit of 
every man. And Sarpedon moreover sternly chid 
goodly Hector, saying : " Hector, where now is the 
strength gone that aforetime thou hadst ? Thou 
saidst forsooth that without hosts and allies thou 
wouldst hold the city alone with the aid of thy 
sisters' husbands and thy brothers ; howbeit of 
these can I now neither behold nor mark anyone, 
but they cower as dogs about a lion ; and it is we 
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rjfAeis Se /xa^d/xecr^', ot Trip r IrriKovpoL eveifiev. 
/cat yap iycov eTTiKovpos idov /xdAa rrjXodev t\kco' 

T7]XoV yap AvKLTj, E,dv6op €7TL hivqevrL, 

evd' aXoxov re <f)lXr)v eXnrov /cat vryniov vlov, 45 
/cao be /cr^/xara 77oMa, ra eAoerat os /c e7rtoeu^s'. 
dAAa /cat cos Avklovs orpvvco /cat p\,ip,ov avros 
dvSpl p.ax'rjaQ'CrQo.r drap ov rl /xot ivddhe rolov 
olov k rje <f)ipoiev 'A^atot rj Kev dyoiev 
rvvrj 8' earrjKas, drap ouS' d'AAotat KeXeveis 41 
AaoZow p,evip,ev /cat dp.vvip.evai cbpeooi. 
pLTj ttcos, cos difjioi, Xtvoi dXovre rravdypov, 
dvBpdaL bvap.evieaaiv eXcop /cat Kvpfia yivrjode- 
ot Se eKTripaova ev vaiopbivrfv ttoXlv vpLr^v. 

cot Se ^/n? rdSe rrdvra /xeAetv vvKras re /cat rjp>ap, 4 
dpxovs Xcaaopbivco T^Ae/cAeirdV iTTiicpvpcov , ^ 
vcoAep,ecos e^e/ze^, Kpareprjv o arroveovai evnrrjv. 

*£ls <pdro llapTTrjScbvjSdKehe <f>pevas ai E>Kropvp,v0os' 
aurt/ca 8' e£ oxioov avv revxeoiv dXro ^a/xa^c, 
7rdAAa)V S' dfee Soupe Kara arparov cpxero "travrrj, 4 
orpvvcov /xa^eaaa^at, kyeipe Se ^vXottlv alvr\v. 
ot 8' IXeXlxQ^oav /cat evavrioi earav 'A^atcov 
'Apyetot 8' VTrip-eivav doXXies ouS' icfaofirjdev. 
cos 8' dvepbos dxyas cfropiei lepas /car' dAwd? 
dvSpouv XiKpucovrcov, ore re £avdr) At] p.rfr] p . 51 
/cpi'v^ eTteiyo\ievu)v dvipicov xapirov re /cat a^vas, 
at 8' VTToXevKatvovrai dxvppLiat' cos ror 'A^atoi 
Aeu/cot virepde yivovro KoviadXco, ov pa 8t' ayrcov 
ovpavov is ttoXvxo.Xkov eTriirXriyov nodes lttttcov, 
dtp iTTipLiayopbivcov vtto 8' eorpe^ov i^to^es. & 

1 Kpareprji' : x a ^ e7r V« 
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that fight, we that are but allies among you. For 
I that am but an ally am come from very far ; afar 
is Lycia by eddying Xanthus<£where I left my dear I 
wife and infant son, and my great wealth the whicnN | 
every man that is in lack coveteth. Yet even so urge/ < 
I on the Lycians, and am fain myself to fight my man, 
though here is naught of mine such as the Achaeans 
might bear away or drive ; whereas thou standest 
and dost not even urge thy hosts to abide and defend 
their wives. Beware lest thou and they, as if caught 
in the meshes of all-ensnaring flax, become a prey 
and spoil unto your foemen ; and they shall anon 
lay waste your well-peopled city. On thee should 
all these cares rest by night and day, and thou 
shouldest beseech the captains of thy far-famed 
allies to hold their ground unflinchingly, and so put 
away from thee strong rebukings." 

So spake Sarpedon, and his word stung Hector 
to the heart. Forthwith he leapt in his armour from 
his chariot to the ground, and brandishing his two 
sharp spears went everywhere throughout the host, 
urging men to fight, and roused the dread din of 
battle. So they rallied and took their stand with 
their faces towards the Achaeans ; and the Argives 
in close throng abode their coming and fled not. 
And even asdlhe wind carrieth chaff about the sacred \ 
threshjng^floprs^of-men that are^\vinnowing^when 1 
fair-haired Demeter amid the driving' blasts of wind 
separates the grain from the chaff, and the heaps of 
chaff grow white ; even so now did the Achaeans 
grow white over head and shoulders beneath 
the cloud of dust that through the midst of the 
warriors the hooves of their horses beat up to the 
brazen heaven, as the fight was joined again ; and 
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ol Be jxevos x eL P& v <f>epov a/x^t Be vvKra 

Oovpos "Ap-qs iKaXvtfte p>dxy Tptbeooiv dprjytov, 
TTavroa €TTOix6p:evo9' rod 8' eKpdaivev i<f)erp:ds 
Ooifiov 'A77oAAaivos' XP vcra °P 0V > °S l jLt - v dvcoyei 
Tpcoalv 6vp,6v iyelpai, irrel 'IBe IlaAAaS' 'Adtfvrjv 
oixofievrjv 77 yap pa TreXev Aavaolcriv dprjytov. 
avros 8' Alvelav p,dXa ttlovos i£ dBvroio 
rjKe, Kal iv arr\Qeaoi pievos fidAe 7701/xeVt Xatov. 
Alveias 8' irdpoioi pLediararo' rol 8' ixdprjaav, 
cos elBov X^toov re koX dprepcea rtpoaiovra 
koX pevos eadXov exovra. pLerdXXr\(jdv ye p,ev ov tl' 
ov yap k'a ttovos aXXos, ov dpyvporo^os eyeipev 
"Aprjs re fiporoXoiyos "Kpis r dp,orov pepavla. 

Tovs 8' Alavre Bvto Kal 'OBvaoevs ical Aiop,rjBr)s 
orpvvov Aavaovs TToXepLi^eptev ol Be Kal avrol 
ovre filas Tptotov VTreBeiBioav ovre ItoKas, 
aAA' epevov vetf>eXr]cnv ioiKores, as re Kpovltov 
vrjvepLLrjs eorr\aev eV aKponoXoiaiv opeooiv 
arpepas, o</>/d' evBrjcn p,evos Bopeao Kal dXXcov 
^axpeicov dvepLtov, ol re vitfcea OKioevra 
TTVOifjoiv Xiyvpfjai BiaaKiBvaatv devres' 
cos Aavaol Tptoas piivov epircBov oi38' e<f)4f$ovro. 
i ArpetBrjs S' ai>' opiXov icf)olra noXXa KeXevtov 
" to <j>LXoi, dvipes eare Kal dXKipov r)rop eXeade, 
dXXrjXovs t » alBeZade Kara Kparepas vcrpbivas' 
alBop.evtov dvBptov nXeoves 0601 rje Tre^avrar 
fyevyovrcov 8' ovr dp i<Xeos opvvrai ovre ris dAKrj." 
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the charioteers wheeled round. The might of their 
hands they bare straight forward, and about the battle 
furious Ares drew a veil of night to aid the Trojans, 
ranging everywhere ; so fulfilled he the behest of 
Phoebus Apollo of the golden sword, who bade him 
rouse the spirit of the Trojans, whenso he saw that 
Pallas Athene was departed ; for she it was that 
bare aid to the Danaans. And Apollo himself sent 
Aeneas forth from out the rich sanctuary, and put 
courage in the breast of the shepherd of the host. 
And Aeneas took his place in the midst of his com- 
rades, and these waxed glad as they saw him come 
to join them alive and whole and possessed of valiant 
courage. Howbeit they questioned him not at all, for 
toil of other sort forbade them, even that which he 
of the silver bow was stirring, and Ares the bane of 
mortals, and Discord that rageth without ceasing. 

On the other side the Aiantes twain and Odysseus 
and Diomedes roused the Danaans to fight ; yet 
these even of themselves quailed not before the 
Trojans' violence and their onsets, but stood their 
ground like mists that in still weather the son of 
Cronos setteth on the mountain-tops moveless, what 
time the might of the North Wind sleepeth and of 
the other furious winds that blow with shrill blasts 
and scatter this way and that the shadowy clouds ; 
even so the Danaans withstood the Trojans stead- 
fastly, and fled not. And the son of Atreus ranged 
throughout the throng with many a word of command: 
" My friends, be men, and take to you hearts of 
valour, and have shame each of the other in the 
fierce conflict. Of men that have shame more are 
saved than are slain, but from them that flee cometh 
neither glory nor any avail." 
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*H, /cat cLKovriae Sovpl 6od>s, jSdAe Se irpoy.ov 
dvSpa, 

Atveia) erapov fieyadvjiov, ArjiKocovra 
HepyaalSrjv, ov Tptoes ofitos Hpidfioio t£kg(joi 5 

TLOV, €7T€L 9oOS €OK€ fl€T(i TTpdiTOLOL jU,<X%eCT0at. 

tov pa /car' dcrmSa Sovpl /?dAe Kpeicov 'Ayap,€p:vajv 
rj 8' ovk eyxos epvro, $ia.7rpd Se eicraro ^aA/cos, 
veialprj 8' iv yaarpl Sid ^coarrjpos eXaoae' 
Sov7rrjaev Se rreadiv, dpa^rjae Se reu^e' e7r' aura). 5 

"Eyfl' aur' Aiveias Aavadiv e'Aev dvSpas dplcrrovs, 
vie Ato/cA^o?, Jtprfdajvd re 'O/octiAo^oV re, 
rail' pa irar^p fxkv evaiev ivKTifievr] eVt Qrjpfj, 
d(f)V6ios fiioTOio, yevos 8' rjv e/c 7rorap:oio 
'AA^etou, os t evpv peei HvXicuv Sid yalrjs, 5 
os rifcer* 'OpcriXoxov 1 rtoXieaa dvhpeooiv dra/cra* 
'OpalAoxos 8' dp* €tlkt€ Ato/cA^a fieyddvfxov, 
e/c Se Ato/cA^o? SiSu/zdove TraiSe yeviodrjv, 
Kprjdoov ^OpaiXo^ps re, l^d^ris iv ei'Sdre 7rdarjs. 
rd) jxev dp 1 Yifi-qoavTe /JLeXawdoJV erri irqGiv 5 
"IXtov els evTTCoXov a/x' ' Apyeloioiv €7r€adrjv y 
rifirjv 'ArpeiSrjs, 'Ayajxefivovi /cat MeveAda), 
dpvvyiivo)' rd) 8' aufli reAos' davdroio KaXvif/ev. 
ota> ra> ye Ae'ovre Sua> opeos Kopv<f>fjcriv 
irpa(f)€Trjv vtto firjTpl ^aOelrjs rdp^ecriv vXrjs' fi 
tco /zei^ dp' dpirdtpvTC. jSoa? /cat t^ta fifjAa 
aradfiovs dvdpdiTtcov Kepa'it,erov , o^pa /cat auroj 
dvS/3cui> eV 7TaXdp,rja(, KareKraOev 6£4'C ^aA/car 
roico rcb yeipeooiv vtt* Alveiao Sa/ieVre 
KaTTTreaerrjv , iXdrrjaiv ioiKores vifrqXfjoi. B 

Ta> Se TreCToW' iXerjaev dprji<f)iXos xMei'e'Aaos', 

1 'QpffiXoxov : 'OprlXoxov Zcnodotus, who also gave 'Oprt- 
Xoxoj in the following line ; cf. Odyssey iii. 489. 
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He spake, and hurled his spear swiftly and smote 
a foremost warrior, a comrade of great-souled Aeneas, 
De'ico6n,son of Pergasus, whom the Trojans honoured 
even as the sons of Priam, for that he was swift to 
fight amid the foremost. Him did lord Agamemnon 
smite with his spear upon the shield, and this stayed 
not the spear, but clean through it passed the bronze, 
and into the lower belly he drave it through the 
belt ; and he fell with a thud, and upon him his 
armour clanged. 

Then Aeneas slew two champions of the Danaans, 
the sons of Diocles, Crethon and Orsilochus, whose 
father dwelt in well-built Pherae, a man rich in 
substance, and in lineage was he sprung from the 
river Alpheius that flows in broad stream through the 
land of the Pylians, and that begat Orsilochus to be 
king over many men. And Orsilochus begat great- 
souled Diocles, and of Diocles were born twin sons, 
Crethon and Orsilochus, well skilled in all manner of 
fighting. Now when the twain had reached manhood, 
they followed with the Argives on the black ships to 
Ilios famed for its horses, seeking to win recompense 
for the sons of Atreus, Agamemnon and Menelaus ; 
but their own selves in that land did the doom 
of death enfold. Like them two lions upon the 
mountain tops are reared by their dam in the 
thickets of a deep wood ; and the twain snatch 
cattle and goodly sheep and make havoc of the 
farmsteads of men, until themselves are slain by 
the hands of men with the sharp bronze ; even in 
such wise were these twain vanquished beneath the 
hands of Aeneas, and fell like tall fir-trees. 

But as they fell Menelaus dear to Ares had pity 
for them, and strode through the foremost fighters, 
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fir] 8e Sta Trpofxdxcov KeKopvdfxevos aWom xo-Xkco, 

aelcov iyxelrjv rov 8' orpvvev [xevos "Aprjs, 

ra <f>pov€cov, iva xepalv vtt' Alveiao 8ap,elr]. 

rov 8' i$ev ' AvrlXoxos , fxeyadvp,ov Niaropos vlos, 

fir} 8e Sia. Trpofxdxcov . rrepl yap BU "rroip^ivi Xacov, 

p,r] ri irdOoi, \xiya 8e o~<f>as aTToa<j>r]XeLe rtovoio. 

tcu piev Sr) ^etpas" re kclI ey^ea 6£v6evra 

dvrlov d^XrjXcov ixir"r\v fiefxacore iidx^odai' 

' AvrlXoxos Se fxdX* ayx 1 rtaplararo Troip,ivi Xacov. 

Alvelas 8' ov [xeive, 9o6s rrep icbv rroXepLiorr]s , 

cos eiSev Svo encore Trap* dAAi^Aoicri fxevovre' 

oi 8' eVei ovv vetcpovs epvaav [xera Xaov 'A^aicS^, 

rtb fxev dpa SeiAa> fiaXirrjV iv ^epcriv iralpcov, 

avrcb Se arpecj)6evre fierd vpcoroiai fxaxicrdrjv . 

"JLvOa HvXaip,evea iXirrjV drdXavrov "Aprj'C, 
dpxov Hacf)Xay6vtov p.eyaQv\xcov domordcov. 
rov fxcv dp* 'ArpetSrjs SovpiKXeiros MeveXaos 
iaraor ey^ei' vv£e Kara KArjiSa rvxr]aas' 
'AvriXoxos Se MvScova fidX , rjvloxov Oepdrrovra, 
ioOXov 'ArvpLVidhrju, 6 8' VTriarpecf>e [xebvvxas iTrrrovs, 
XepfxaSlcp dyKcova rvxtbv fiiaov e/c 8' dpa ^etpcuv 
r)vla Xcvk iX4(f>avri ^a^uai. rreaov iv Kovlrjaiv. 
'AvriXoxos 8' dp' irrai^as £l<f>ei rjXaae Koparjv 
aura/) o y do6p,aivcov evepyios eK-neae Stypov 
KVfxfiaxos iv Kovifloiv irrl fipe,x}x6v re Kal co/jlovs. 
8r)9a fxdX' iarr]K€L — Ttr^e yap p" dfiddoio fiadeir)s — 
6tf>p' ltt7tco rrXrjijavre %aju.ai fidXov iv Kovlr\ai' 
rovs i/nacr' 'AvriXoxos, fierd Se arparov rjXaa' 
'A^atco^. 
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harnessed in flaming bronze and brandishing his 
spear ; and Ares roused his might with intent that 
lie might be vanquished beneath the hands of Aeneas. 
But Antilochus, son of great-souled Nestor, beheld 
him, and strode through the foremost fighters ; for 
greatly did he fear for the shepherd of the host, 
lest aught befall him, and he utterly thwart them of 
their toil. Now the twain were holding forth their 
hands and their sharp spears each against the other, 
fain to do battle, when Antilochus came close beside 
the shepherd of the host. Then Aeneas abode not, 
swift warrior though he was, when he beheld the 
two holding their ground side by side ; and they, 
when they had dragged the dead to the host of the 
Achaeans, laid the hapless pair in the arms of their 
comrades, and themselves turned back and fought 
amid the foremost. 

Then the twain slew Pylaemenes, peer of Ares, 
the leader of the great-souled Paphlagonian shield- 
men. Him as he stood still, the son of Atreus, 
spear-famed Menelaus, pierced with his spear, 
smiting him upon the collar-bone ; and Antilochus 
made a cast at Mydon, his squire and charioteer, 
the goodly son of Atymnius, even as he was turning 
the single-hooved horses, and smote him with a stone 
full upon the elbow ; and the reins, white with 
ivory, fell from his hands to the ground in the dust. 
Then Antilochus leapt upon him and drave his 
sword into his temple, and gasping he fell forth from 
out the well-built car headlong in the dust on his head 
and shoulders. Long time he stood there — for he 
lighted on deep sand — until his horses kicked him and 
cast him to the ground in the dust ; and them Anti- 
lochus lashed, and drave into the host of the Achaeans. 
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Toi>s 8' "YiKTcop ivorjae Kara cm^as 1 , copro 8' 
> > > \ 

/ce/cA^yaw afxa he Tpwojv eliTOVro (bdXayyes 
Kaprepal' r)pxe 8' dpa cr<^ii> "Aprjs Kal ttotvi 'Evuoo, 
17 fJ*ev eypvGa K.vBotp,6v dvaioea S77 ibr^TOS', 
"Aprjs 8' eV 7raAdp,r]ai TreXcLptov ey^os eVcojiia, 
(froiTa 8' aAAore p,ev TrpooO* "RKropos, aAAor' 
O7ricr0e. 

TbV Se i8cbi> plyrjae fior)v dyaOos Atop,f)BrjS' 
(Ls 8' or' dvr)p aTrdXapwos, ld>v 7roXeos Treoioio, 
arrjr) err' ooKvpou) 7Torap,a> dXaSe Trpopeovn, 
d<f)pa> fjbopp,vpovTa lSd)V, dvd r eSpap,' ottlggco, 
cos rore luoeio^s" cwe^a^ero, ei7re re Aaar 
" co <f)LXoL, olov Br) 6avp,dt,op,ev "E/cropa 8iov 
atxjfqrrjv t* e/xevat /cat OapaaXiov TTo\epuGTr)v 
tco 8' atet Trdpa els ye decov, os Xoiyov dp,vvec 
Kal vvv ol Trdpa Ketvos "Aprjs, fiporco dvopl eoiKcos. 
dAAd 77^0? Tpcoas 1 rerpap,p.evoL alkv ottlggoj 
eiKere, p.r)oe deoTs \1eveawe\1ev l<f>i jLtd^ea^at." 

"Q.S dp* ^4>f]> Tp&es 8e jitdAa a^eSov rjXvOov 
avrobv. 

evd* "Ektco/) 8uo ^core KareKTavev elBore ^ctp/A^S', 
eiV eVt ol<j>pa) iovre, MeveG0rjV 'Ay^iaAdV re. 
tco 8c 7T€ctovt' eXerjGe p,4yas TeXap,u>vios Atas* 
OT77 Se /*dA' eyyvs Icov, Kal aKovriGe oovpl ^aeivcp, 
Kal fidXev "Afx^LOVy T^eXdyov vtov, os p" ivl YlaiGco 
vale 7ToXvKTr)p,uiv TroXvXfj'Cos' dAAd i p,oipa 
rjy* eTTLKOvprjGovra p.erd Hptap,6v re Kal vlas. 
rov pa Kara t,toGTr)pa fidXev TeXapcovtos Aias, 



1 Kv5oi/j.6s appears here to be personified, as in xviii. 535. 
In the light of xi. 4, however, it is at least possible that 
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But Hector marked them across the ranks, and 
rushed upon them shouting aloud, and with him 
followed the strong battalions of the Trojans ; and 
Ares led them and the queen Enyo, she bringing 
ruthless Din of War, 1 while Ares wielded in his 
hands a monstrous spear, and ranged now in front 
of Hector and now behind him. 

At sight of him Diomedes, good at the war-cry, 
shuddered; and even as a man in passing over a great 
plain halteth in dismay at a swift-streaming river 
that floweth on to the sea, and seeing it seething 
with foam starteth backward, even so now did the 
son of Tydeus give ground, and he spake to the 
host : " Friends, look you how we were ever wont 
to marvel at goodly Hector, deeming him a spearman 
and a dauntless warrior ; whereas ever by his side 
is some god that wardeth from him ruin, even as now 
Ares is by his side in the likeness of a mortal man. 
But with faces turned toward the Trojans give ye 
ground ever backwards, neither rage ye to fight 
amain with gods." 

So spake he, and the Trojans came very close to 
them. Then Hector slew two warriors well skilled 
in fight, Mencsthes and Anchialus, the twain being 
in one car. And as they fell great Telamonian Aias 
had pity of them, and came and stood close at hand, 
and with a cast of his shirimg spear smote Amphius, 
son of Selagus, that dwelt in Paesus, a man rich in 
substance, rich in corn-land ; but fate led him to 
bear aid to Priam and his sons. Him Telamonian 
Aias smote upon the belt, and in the lower belly 

£x°uca means "bearing in her hands," rather than "bring- 
ing in her train," and that by Kvdoi/j.6s we are to understand 
some symbolic attribute of Enyo. 
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veialprj 8' ev yaarpl irdyy] BoXixookiov eyxos, 
hov7T7jaev Be rreadiv 6 8' eW8pa//,e (f>alBtp:os Ata? 
reir^ea ovXrjacav Tp&es 8' cnl Bovpar e^evav 
o^e'a 7rap,(f)av6ojvra' oaKos 8' dveBe£aro 7roAAa. 
avrdp 6 Xa£ irpoofids ck veKpov ^aA/ceov eyxos 1 
eaTrdaar • oi)8 ap' er aAAa Sw^CTaro reu^ea /caAd 
ojfxouv d(f>eXeodaf erreiyero yap fieXeeoai. 
Setae 8' o y' dp.^Lfiaaw Kpareprjv Tpwcov ayzpuyyuiv , 
oi 7roAAoi re /cat eauAoi ecpearaaav ey^e e^ovrej, 
ot e p.eyav 7re/3 eovra Kal icf)dLp.ov Kal dyavov i 
(Laav drro acf)€Lwv 6 Be xaacra/uevos' 7TeXep.Lxdr\ • 
*Q.S ol p.ev rtoveovro Kard Kpareprjv vap,lvrjv 
TXrj7ToXep,ov 8' 'Hpa/cAe 1817V, t}w re p.eyav re, 
a>paev eV avridecp Hap7rrjB6vi p.oipa Kparatf]. 
ol 8' ore 817 cr^e8oi> err' aAA^Aoicrir lovres, 1 

ino? 0' vitovos re Alos vecf)eXrjyeperao , 
tcV /ecu TA^TToAe/aos" rrporepos Trpos p.vdov eenre' 
" HapiTr]Bov s Avklojv (3ovXr)(f)6pe, rls roi dvdyKTj 
Trrwaaeiv eV0a8' - eovri p.dxf]S dBar)p,ovi <f>ajrt; 
ifjevB6p,evot Be ae <f>aai Aios yovov atyid^oio 1 
elvai, eVet 7ToXX6v Kelvcov emSeuecu dvBpu)V 
01 Aids e^eyevovro eirl rrporepcov dv9pa)irwv 
dXXoiov 1 rivd <f>aai filrjv 'HpaKArjelrjv 
elvai, ep,6v rrarepa Qpaahp.ep.vova 6up:oXeovra' 
os rtore Bevp* eXddjv evex Ittthhv Aaop.eoovros ( 
e£ otrjs ovv vrjval Kal dvBpdai Travporepoiaiv 
""IXlov e'faAa7ra£e ttoXlv, ^pajcre 8' dyvids' 
001 Be KaKos p,ev dvp.6s, a7ro<f)divvdovoi Be Aaot. 
ovBe ri ae Tpcoeaaiv 6top,ai aA/cap eaeadai 

1 iWotbv : d\\' olbv. 
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was the far-shadowing spear fixed, and he fell with 
a thud. Then glorious Aias rushed upon him to 
strip him of his armour, and the Trojans rained upon 
him their spears, all sharp and gleaming, and his 
shield caught many thereof. But he planted his 
heel upon the corpse and drew forth the spear of 
bronze, yet could he not prevail likewise to strip 
the rest of the fair armour from his shoulders, for he 
was sore pressed with missiles. Furthermore, he 
feared the strong defence of the lordly Trojans, 
that beset him both many and valiant with spears 
in their hands and, for all he was so tall and mighty 
and lordly, thrust him from them ; and he gave 
ground and was made to reel. 

So these toiled in the mighty conflict, but Tlepo- 
lemus, son of Heracles, a valiant man and tall, was 
roused by resistless fate against godlike Sarpedon. 
And when they were come near as they advanced 
one against the other, the son and grandson of Zeus 
the cloud-gatherer, then Tlepolemus was first to 
speak, saying : " Sarpedon, counsellor of the 
Lycians, why must thou be skulking here, that art 
a man unskilled in battle ? They speak but a lie 
that say thou art sprung from Zeus that beareth 
the aegis, seeing thou art inferior far to those 
warriors that were sprung from Zeus in the days of 
men of old. Of other sort, men say, was mighty 
Heracles, my father, staunch in fight, the lion- 
hearted, who on a time came hither by reason of 
the mares of Laomedon with but six ships and a 
scantier host, yet sacked the city of Ilios and made 
waste her streets. But thine is a coward's heart, 
and thy people are minishing. In no wise methinks 
shall thy coming from Lycia prove a defence to the 
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iXdovr Ik Avklt)s> oi)S' el fxdXa Kaprepos iaai, 
aAA' V7T* ip:ol Sp,r)0€vra rrvXas 'AiSao Treprfoeiv." 

Tov 8' ay Hap7rrjhd)v Avklcov ay 6s dvrlov rjvSa' 
" TA^oAe//.', rj roi kzlvos drrcoXeaev "IXiov tprjv 
avepos a(f>pa$ir)oiv dyavov AaopLeSovros, 
os pa p,iv eS ep^avra KaKcp ^wra^e pLvOcp, 
oi)S' aWScox' "ttttovs, &v eivexa rr)X69ev rjXde. 
gol 8' iy(h ivddSe <f>r]p:l <f>6vov Kal Krjpa piXaivav 
i£ ipiedev revgeadai, ip.u> 8' vtto Bovpl BapLevra 
evxos ip>ol hoycreiv, ifivxty 8' "Al'St KXvrcmcbXcp ," 
Q.S (f>dro Hap7T7)8d)v, 6 8' dviayero p,elXwov eyxos 
TXr)7r6Xep.os' Kal rcov pukv apbaprfj hovpara puaKpd 
eK x €L P& v rjctjav 6 p,kv jSaAev au^e'va p,£oaov 
51ap7Tr)$d)v, alxW ^ e SiapLrrepes rjXd* aXeyeLvq' 
rov Se Kar 6(f>daXp:cov ipe^ewrj vv£ eKaXvipe. 
TXrjTroXep-os 8' dpa pvr\pov dpiorepov eyx et ' f^o-Kpcp 
fiefiXrjKeiv, alxp-rj Se hiiacruro pbaipLwcoaa, 
ooTetp £yxpip.(f>6eTcra, Ttarrjp 8' en Xoiyov dpivvev. 

Oi jxkv ap* dvrtdeov Hap7rr)S6va Slot iraipoi 
i£d(f>€pov TToXepLOiO' f$dpvv€ Se pav hopv paKpov 
iXKop.evov to p,kv ov Tis €7T€(f)pdaaT y oi5S' ivoTjoe, 
p:r)pov i£epvaai hopv p,eiXivov t o0/>' imfiatr), 
OTrevhovTcov rotov yap ex ov ^ovov dp^ieTrovres . 

TXrjTToXcpiov 8' irepojdev ivKvrjpiSes 'A^aiot 
e^€(/)€pov TToXepLow vorjoe Se bios 'OSvaaevs 
rXrip.ova 9vp,6v e^wv, palfirjae 8e oi <f>iXov rjrop' 
p.€pp,^pi^€ 8' erreira Kara <f>piva Kal Kara 9vp,6v 
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men of Troy, though thou be never so strong, but 
thou shalt be vanquished by my hand and pass 
the gates of Hades." 

And to him Sarpedon, captain of the Lycians, 
made answer : " Tlepolemus, thy sire verily destroyed 
sacred Ilios through the folly of the lordly man, 
Laomedon, who chid with harsh words him that had 
done him good service, and rendered him not the 
mares for the sake of which he had come from afar. 
But for thee, I deem that death and black fate 
shall here be wrought by my hands, and that van- 
quished beneath my spear thou shalt yield glory to 
me, and thy soul to Hades of the goodly steeds." ' 

So spake Sarpedon, and Tlepolemus lifted on 
high his ashen spear, and the long spears sped from 
the hands of both at one moment. Sarpedon smote 
him full upon the neck, and the grievous point 
passed clean through, and down upon his eyes came 
the darkness of night and enfolded him. And 
Tlepolemus smote Sarpedon upon the left thigh 
with his long spear, and the point sped through 
furiously and grazed the bone ; howbeit his father 
as yet warded from him destruction. 

Then his goodly companions bare godlike Sarpedon 
forth from out the fight, and the long spear burdened 
him sore, as it trailed, but no man marked it or 
thought in their haste to draw forth from his thigh 
the spear of ash, that he might stand upon his feet ; 
such toil had they in tending him. 

And on the other side the well-greaved Achaeans 
bare Tlepolemus from out the fight, and goodly 
Odysseus of the enduring soul was ware of it, and 
his spirit waxed furious within him ; and he pondered 
then in heart and soul whether he should pursue 
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r/ rrporepcx) Aid? vlov epiyBovTroio Slcokol, 
rj o ye rGsv nXeovoiV Avklcov drro 6vp,6v eXoiro. 
ovB' dp' 'OBvaarjt [xeyaXrjTopt, fxopaifiov rjev 
L(f)0L[XOV Aid? vlov drroKrap^ev d^e'C x a ^ K ^' ' 
t6j pa Kara, ttXt]Qvv Avklojv rpdire Ovjxov 'AO-qvq. 
evQ' 6 ye Ysxilpavov eXXev * AXdaropd re Xpo/xtov re 
"AXKavBpov 0' "AXiov re Norjp:ovd re Upvravlv re. 
KaL vv k en irXeovas Avklcov Krdve Bios 'OBvaaevs, 
el p,rj dp' d£u vdrjcre pueyas KopvdaloXos "Ektcop" 1 
fir} Be Sid. Trpo/xa^cov K€Kopv6p.evos alBom ^aA/cdi, 
Beip,a <f>epu>v Aavaoicri. X^-P 7 ) ^' <*P a °^ Trpoatovrt, 
Hap7T7)B(bv Aid? vlos, eiros S' 6Xo<f>vBv6v eecne' 
" HpLap,lBrj, p,r) S77 p,e eXcop AavaoToiv edorjs 
KetaOaL, dAA' eTrdpLVVov eireird pie /cat Xlttol alwv 1 
ev TToXet vpuerepr], eVei ovk dp* ep,eXXov iyco ye 
voorrjoas oltcovBe (f>lXr)v is warplSa yaiav 
evfypaveew dXoxov re <f>lXr)v /cat vrjmov vlov. 
rt Q? 4>dro, rov 8' ov ri rrpoae^t] KopvdaloXos 

"E/CTCl>p, 

dXXa Traprfi^ev, XeXurjpLevos oj>pa ra^icra 
cboair* 'Apyelovs, 7roXecov S' drro Ovpiov eXoiro. 
ol pt,ev dp' dvrldeov Hapmr)B6va Stot eVaipoi 
eiom> vtt* aiyid^oio Ato? nepiKaXXe'C ^y<p" 
£k 8' apa ol pL7)pov Bopv p,eiXivov coae Ovpa^e 
t(f)9ipbOs rieAdycov, os ol (f>lXos rjev eraXpos. 
rov Se AtW ifjvxtf, Kara 8' 6<f)9aXp,6ov Kexvr d^Auj. 
aurt? S' dpLrrvvvOr), irepl Be 7TVOL7] Bope'ao 
^toypei eTMTveiovoa KaK&s KeKa(f>r)6ra 6vp:ov. 

'Apyeioi 8' vtt* "Aprj'C Kai "E/cropi x a ^ K0K0 P ucrr d 
ovre rtore Trporperrovro p,eXaivda>v em vrjcov 
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further after the son of Zeus that thundereth aloud, 
or should rather take the lives of more Lycians. 
But not for great-hearted Odysseus was it ordained 
to slay with the sharp bronze the valiant son of 
Zeus ; wherefore Athene turned his mind toward 
the host of the Lycians. Then slew he Coeranus 
and Alastor and Chromius and Alcandrus and 
Halius and Noemon and Prytanis ; and yet more of 
the Lycians would goodly Odysseus have slain, but 
that great Hector of the flashing helm was quick to 
see, and strode through the foremost fighters 
harnessed in flaming bronze, bringing terror to the 
Danaans. Then glad at his coming was Sarpedon, 
son of Zeus, and spake to him a piteous word : " Son 
of Priam, suffer me not to he here a prey to the 
Danaans, but bear me aid ; thereafter, if need be, 
let life depart from me in your city, seeing it might 
not be that I should return home to mine own native 
land to make glad my dear wife and infant son." 

So spake he, yet Hector of the flashing helm 
spake no word in answer, but hastened by, eager 
with all speed to thrust back the Argives and take 
the lives of many. Then his goodly comrades 
made godlike Sarpedon to sit beneath a beauteous 
oak of Zeus that beareth the aegis, and forth from 
his thigh valiant Pelagon, that was his dear comrade, 
thrust the spear of ash ; and his spirit failed him, 
and down over his eyes a mist was shed. Howbeit 
he revived, and the breath of the North Wind as it 
blew upon him made him to live again after in 
grievous wise he had breathed forth his spirit. 

But the Argives before the onset of Ares and 
Hector harnessed in bronze neither turned them to 
make for the black ships, nor yet could they hold 
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ovre ttot dvrecj>epovro [ao-XV> &AA' alev oirlaaoi 
xd£,ovd\ co? eirvdovro puerd Tpoieaow "Aprja. 

"Eivda riva Trpcbrov, riva 8' vararov itjevdpL^av 
"E/crcop re Uptdfioio ird'Cs Kai xdXiceos "Ap-qsi 
dvrideov Tevdpavr , em Be 7tXt]^L7T7Tov 'Opeorrjv, 
Tprj^ov r atxn7]Tr)v AlrwiXcov Olvofxaov re, 
Olvo7TtBr]v 9* "EiXevov /ecu 'OpeajSiov aloXopbirprjv, 
os p" iv "YA^ vateaKe p,eya irXovroLo jue^Aco?, 
Xtfivr] /ce/cAi/ieVo? K^tcriSr Trap Be oi aXXoi 
valov Boicotch p,dXa Ttlova Bfjpiov exovres. 

Tow? 8' at? ovv evorjae Bed XevK.d)X.evos "Hprj 
*Apyeiovs oXetcovras ivl Kparepfj vop,Lvrj, 
avriK 'AOrjvalrjv eirea ixrepoevra rrpoarjvBa- 
" co ttottol, alyioxoto Ato? re/co?, * Arpvrdivq, 
fj p" aXtov rov p,vdov VTrearrjpbev MeveXdcp, 
"YXiov eKTrepaavr evrelxeov dTroveeadai, 
el ovrcx) p,aivea9at idaopuev ovXov "Aprja. 
dAA' dye Br) /ecu vdi'C p,eB(I)pLeda OovpiBos dA/dJ?." 

°D? e^ar', oi58' dm^ae 9ed yAau/ccom? 'Adrjvr). 
r) p,ev eTTOixopbivr] xP va( ^l l ' rTVK<1 ^ evrvev Ittttovs 
"llpr), Trpeo^a ded, Ovydrrjp pLeydXoio Kpovoio. 
"H/fy 8' dpLcj}' oxeeaoL Boats fidXe KapLrrvXa /cu/cAa, 
xdXKea oKrdKvr]p,a, oiBrjpea) a£ovi dp,<j)ls. 
rdv fj toi xP var ^ 7 } i TV S d(f)6iTOS, avrdp VTrepOe 
xdXKe eTTLcracxirpa Trpoaap-qpora, davpua IBeaOai' 
TrXrjpLvai 8' dpyvpov eial TrepLhpop,oi dpLcp'orepcudew 
Btcf^pos Be ^pyaeoiat /ecu dpyvpioiaiv ipbdaiv 
ivrirarai, Boiai Be TrepLBpopioi dvrvyes eloi. 
rov 8' dpyvpeos pvp,6s TreXev avrdp eV awpco 
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out in fight, but they ever gave ground backward, 
when they heard that Ares was amid the Trojans. 

Who then was first to be slain and who last by 
Hector, Priam's son, and brazen Ares ? Godlike 
Teuthras, and thereafter Orestes, driver of horses, 
Trechus, spearman of Aetolia, and Oenomaus, and 
Helenus, son of Oenops, and Oresbius with flashing 
taslet, he that dwelt in Hyle oh the border of the 
Cephisian mere, having great care of his wealth ; 
and hard by him dwelt other Boeotians having a 
land exceeding rich. 

But when the goddess, white-armed Hera, was 
ware of them as they made havoe of the Argives in 
the fieree eonflict, forthwith she spake winged words 
to Athene : " Out upon it, thou child of Zeus that 
beareth the aegis, unwearied one, verily it was for 
naught that we pledged our word to Menelaus, 
that not until he had sacked well-walled Ilios should 
he get him home, if we are to suffer baneful Ares 
thus to rage. Nay, come, let us twain likewise 
bethink us of furious valour." 

So spake she, and the goddess, flashing-eyed 
Athene, failed not to hearken. Then Hera, the 
queenly goddess, daughter of great Cronos, went to 
and fro harnessing the horses of golden frontlets, 
and Hebe quickly put to the ear on either side the 
curved wheels of bronze, eight-spoked, about the 
iron axle-tree. - Of these the felloe verily is of gold 
imperishable, and thereover are tires of bronze 
fitted, a marvel to behold ; and the naves are of 
silver, revolving on this side and on that ; and the 
body is plaited tight with gold and silver thongs, 
and two rims there are that run about it. From the 
body stood forth the pole of silver, and on the end 
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Bijae xpvaeiov kolXov ^vyov, ev Be XenaBva 

koX eftaXe yjpvaei' vito Be t,vyov rjyayev "Hpij 

ittttovs d)KV7ToBas, fiefiavV epiBos /cat dvrrjs- 

Avrdp 'Adrjvatr), tcovprj Aids atyid^oto, 
rreTrXov p,ev Karreyevev eavdv Trarpos or ovBec, 1 
ttolklXov, ov p" avrr) TTOir^aaro /cat Kap.e yepalv "3 
rj Be yiT&v evBvaa Aids vecj^eXrjyeperao 
Tevyeow is TroXefxov Oaiprjaaero BaKpvoevra. 
afX(pL o ap cofwioiv paAer aiyioa uvaaavoeaaav 
Bewqv, rjv Trepl fiev Trdvrr) Qofios iorecfrdvcoTai, 
iv 8' "Epts - , iv 8' 'AA/ci^, iv Be Kpvoeaaa 'Ia»/c?y, r i 
iv Be re Topyeir) Ke^aXr) Beivoio ireXcopov, 
Beivrj re ap,epBvq re, Aids repas atytd^oto. 
Kparl 8' iir d[i<f)[<f>aXov Kvverjv dero rerpa^dXrjpov 
Xpvaetrjv, eKarov ttoXlcov TrpvXeeaa dpapvlav. 
is 8' o'x ea (f)X6yea rroal fi-qaero, Xd^ero 8* iyx°s 
fipiOv fxeya arifiapov, ra> Bd[Jivr)cn arLx^s dvBpcbv 
rjpdxov, olaLv re Aoreaaerai 6fipip,OTrdrpr\. 
"Hprj Be p,doriyi Oocbs iTTep-aler dp* Ittttovs' 
avTOjxarai Be irvXai pvKov ovpavov, as ix ov T ^pat> 
rfjs eTTiTerpaTTTai /xeyas ovpavds OvXvpLnos re, 1 
rjfxev aVa/cAtrat ttvkivov ve<j>os ^8' eiriQeivai. 
rfj pa 8t' avrdcov KevrprjveKeas ^X ov wttovs' 
eSpov Be YLpovlajva decov drep yjpievov dXXcov 
aKpordrrj «opv<f)f) TroXvBeipdBos QvXvpnroio. 
<£vd* Ittttovs ariqaaaa Bed XevKa>Xevos "Hprj 7 
Tjqv virarov ¥LpoviBi]V i^eLpero /cat irpooeenre' 

1 Lines 734 f. were rejected by Zenodotus. 



1 The 0d\ot of the Homeric helmet appear to have been 
horns (a survival from an earlier period in which a beast's 
head served as a helm), and the (j>d\apa metal bosses. 
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thereof she bound the fair golden yoke, and cast 
thereon the fair golden breast-straps ; and Hera 
led beneath the yoke the swift-footed horses, and 
was eager for strife and the war-cry. 

But Athene, daughter of Zeus that beareth the 
aegis, let fall upon her father's floor her soft robe, 
richly broidered, that herself had wrought and her 
hands had fashioned, and put on her the tunie of 
Zeus, the cloud-gatherer, and arrayed her in armour 
for tearful war. About her shoulders she flung the 
Jtasse lled aegis, fraught with terror, all about which 
Rout is set as a crown, and therein is Strife, therein 
Valour, and therein Onset, that maketh the blood 
run cold, and therein is the head of the dread monster, 
the Gorgon, dread and awful, a portent of Zeus that 
beareth the aegis. And upon her head she set the 
helmet with two horns and with bosses four, 1 wrought 
of gold, and fitted with the men-at-arms of an hundred 
cities. Then she stepped upon the flaming car and 
grasped her spear, heavy and huge and strong, 
wherewith she vanquisheth the ranks of men — of 
warriors with whom she is wroth, she, the daughter 
of the mighty sire. And Hera swiftly touched the 
horses with the lash, and self-bidden groaned upon 
their hinges the gates of heaven which the Hours had 
in their keeping, to whom are entrusted great 
heaven and Olympus, whether to throw open the 
thick cloud or shut it to. There through the gate 
they drave their horses patient of the goad ; and 
they found the son of Cronos as he sat apart from 
the other gods on the topmost peak of many-ridged 
Olympus. Then the goddess, white-armed Hera, 
stayed the horses, and made question of Zeus most 
high, the son of Cronos, and spake to him : " Father 
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" Ze£ irdrep, ov vepLeal^rj "Apr) raSe Kaprepa epya, 
oaadrtov re /cat olov dncoXeae Xaov 'A^atoiy 
jjidifj, drdp ov Kara Koap,ov, e/xot 8' dyps, ot ok 
01 

ripirovrai Y^vTrpis re /cat dpyvporo^os 'AttoXXcov, 
d(j)pova rovrov dvevres, os ov nva ot8e depaara; 
Zet> irdrep, rj pa rl /xot Ke)(oXojaeai } at /cev "Aprja 
Xvypais 7T€7rXrjyvLa p-ax^S e£ a77oSta)/*ai; " 

T^v 8' aTrap,eifi6pLevosTTpoa£(j)r) ve^eXrjyepdra TLevs' 
" ay pet p.dv ot erropaov 'AOr/vatrjv dyeXelrjv, 
i) i iidXior e'lcoOe KaKjjs ohvvrjai rreXd^eiv." 

*Q.S eftar', ouS' dirlQr)ae Bed XevKcoXevos "Hpi^, 
fxdar^ev 8' i7r7rous" rcb 8' oi)/c deKovre Trereadrjv 
pLeacrqyvs yairjs re /cat ovpavov darepoevros. 
oaaov o rjepoeioes avr)p ibev o<pvaApLoiaw 
r)p.evos iv crK07Tif}, Xevaacov errl olvorra ttovtov, 
roaoov ernQpioaKovai, decov vifj-q^ees lttttoi. 

J\\J W SV»fT / ?/• / */ 

aAA ore 017 Ipotrjv tgov TTorapm) re peovre, 
fjXi pods St/xoet? avpLpaXXerov r)Se TiKapiavSpos, 
evO' Ittttovs earr/ae 8ea XevKcoXevos "Hp^ 
Xvaaa i£ 6\iojv } rrepl 8' r)epa ttovXvv e^eue* 
to tow 8' dp,fipoa[r}v St/Moets" aWretAe vep,eadai. 

At Se fidrrjv rprjpcoat rreXeidaiv t0/u.a0' o/Motat, 
dvopdaiv ' Apyeioiaw dXe£ep,€vai p.ep.aviai' 
aAA' ore Si) p" i/ca^or 061 rrXelaroi /cat apiaroi 
earaaav, dp.<f)l ftlrjv Ato/r^Seo? ImToddpLOLO 
elX6p.evoi, Xeiovaiv eoiKores (hpLOcfidyoiaiv 
rj aval Karrpoiaw , rcov re adevos ovk dXarrahvov, 
evda araa' Tjuae 0ea. XevKcoXevos "Hprj, 
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Zeus, hast thou no indignation with Ares for these 
violent deeds, that he hath destroyed so great and 
so goodly a host of the Achaeans recklessly and in 
no seemly wise to my sorrow *, while at their ease 
Cypris and Apollo of the silver bow take their joy, 
having set on this madman that regardeth not any 
law ? Father Zeus, wilt thou in any wise be wroth 
with me if I smite Ares in sorry fashion and drive 
him out of the battle ? " 

Then in answer spake to her Zeus, the cloud- 
gatherer : " Nay, come now, rouse against him 
Athene, driver of the spoil, who has ever been wont 
above others to bring sore pain upon him." 

So spake he, and the goddess, white-armed Hera, 
failed not to hearken, but touched her horses with 
the lash ; and nothing loath the pair flew on between 
earth and starry heaven. As far as a man seeth 
with his eyes into the haze of distance as he sitteth 
on a place of outlook and gazeth over the wine-dark 
deep, even so far do the loud-neighing horses of the 
gods spring at a bound. But when they were come to 
the land of Troy and the two flowing rivers, where 
the Simo'is and Scamander join their streams, there 
the goddess, white-armed Hera, stayed her horses, 
and loosed them from the car, and shed thick mist 
about them ; and Simols made ambrosia to spring 
up for them to graze upon. 

Then the goddesses twain went their way with 
steps like those of timorous doves, eager to bring 
aid to the Argive warriors. And when they were 
come where the most and the bravest stood close 
thronging about mighty Diomedes, tamer of horses, 
in semblance like ravening lions or wild boars, whose 
is no weakling strength, there the goddess, white- 
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SreVro/ai eloajievr) /JLeyaXrjTopi xaA/c€0<£c6i'a>, 
os toctov avhrjoaox oaov aAAot Trevrr^Kovra' 1 
" alSd)S, 'Apyeioi, /caV eXiyxea, eiSos - ayqroi' 
6j>pa fj,ev is TroXepiov TrooiXeoKero Bios 'A^iAAeus - , 
ovBi 7Tore Tpcjes Trpo TTvXdcov AapBaviacov 
oixv€okov kclvov yap iBeiBioav 6j3pifj.ov eyxos' 1 
vvv Be e/ca? 7t6Xlos KoiXys eVt vrjvol fiaxovrat,. 

*Qs cIttovo' orpvve fievos kcu dvfiov eKaorov. 
TvBetBr) S' eVooouoe Bed yXavKcbms 'AOrjvrj- 
e$pe Be tov ye dVa/cra Trap* lttttolctiv /cat ox^cr^iv 
e'A/coj dvaifjvxovra, to puv j8aAe HdvBapos ta>. ' 
IBpojs yap fuv ereipev vtto TrXareos reXajj,6jvos 
domBos €vkvkXov to> reipero, 2 Kafive Be x € ^P a > 
dv B' loxojv reXaficova KeXaive^es af/x* aTTOfiopyvv. 
Vmreiov Be 6ed tpyov rjifjaro cfxivrjoev re* 
" rj SXiyov of 7ratSa eot/cora yelvaro TvBevs. I 
TvBevs rot fiiKpos fiev erjv Bifias, aAAd [Maxrjrrjs' 
/cat p" ore nip fiiv iy<h TToXep,it,eiv ovk eiaoKov 
ovB' e/C7rat(/>acrcreiv, ore r rjXvOe vocrfav 'A^aia^ 
dyyeXos is Orjfias 7roXeas fierd KaS/zetawas - 
BatvvoOat fiiv dvcoyov ivl fxeydpoioiv zKrjXov 
aura/3 6 Ovfxov ex^ov ov Kaprepov, ws to rrapos rrep, 
Kovpovs KaS/zeiaw 7r0o/caAi'£eTO, rrdvra B eviKa 
py\iBiois' TOLTj ol iycbv imTappodos 77a. 3 
001 8° rj rot [xev iytb irapd 6' toTa/zat rjBe (f>vXdo~o~to } 
/cat ere Trpo<f>poviios /ce'Ao/xat Tpcoecrcri fidx^odav I 
aAAd aev rj Kafiaros TroXvd'ii; yvla BeBvKev, 

1 Line 786 was rejected by some ancient critics. 

% relpero : rplfiero. >" 
8 Line 808 was omitted by Aristarchus. 
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armed Hera, stood and shouted in the likeness of 
great-hearted Stentor of the brazen voice, whose 
voice is as the voice of fifty other men : " Fie, ye 
Argives, base things of shame, fair in semblance 
only ! So long as goodly Achilles was wont to fare 
into battle, never would the Trojans come forth even 
before the Dardanian gate ; for of his mighty spear 
had they dread ; but now far from the city they are 
fighting at the hollow ships." 

So saying she roused the strength and spirit of 
every man. And to the side of Tydeus' son sprang 
the goddess, flashing-eyed Athene. She found that 
prince beside his horses and car, cooling the wound 
that Pandarus had dealt him with his arrow. For 
the sweat vexed him beneath the broad baldric of 
his round shield ; therewith was he vexed and his 
arm grew weary, so he was lifting up the baldric 
and wiping away the dark blood. Then the goddess 
laid hold of the yoke of his horses, and said : " Verily 
httle like himself was the son that Tydeus begat. 
Tydeus was small in stature, but a warrior. Even 
when I would not suffer him to fight or make a show 
of prowess, what time he came, and no Achaean 
with him, on an embassage to Thebes into the midst 
of the many Cadmeians — I bade him feast in their 
halls in peace — yet he having his valiant soul as of 
old challenged the youths of the Cadmeians and 
vanquished them in everything full easily ; so 
present a helper was I to him. But. as for thee, I 
verily stand by thy side and guard thee, and of a 
ready heart I bid thee fight with the Trojans, yet 
either hath weariness born of thy many onsets 
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rj vv ae ttov Beos toys 1 di<r)piov ov arv y etrevra 
TvBeos eKyovos ioai Batcf>povos OlvetBao." 

Trjv 8' dirapbeifiopLevosTrpooe^r} Kparepos AcopirjBrjS' 
" yiyvoiOKOi ae, Bed, dvyarep Atd? atyid^otcr 
rco tol Trpo(f)pove(x)s ipeco erros oi5S' irtiKevaoi. 
ovtg tl p.e Beos ta^et aKrjptov ovre rig okvos, 
dXX ert oecov p:e/jLvrjp,ai e^er/zeW, as iirereiXas' 
ov ju' eta? pLCLKapecrcrL deols dvriKpv fxax^odai 
tols dXXois' drrdp e'L K€ Ato? OvyaT-qp 'A^poBirrj : 
eXOrja 1 is TroXefiov, tt\v y ovTap,ev 6£e'C ^aA/ca). 
Tovvetca vvv avros r dvaxdt,op:ai -qBe /cat dXXovs 
'Apyeiovs eKeXevaa dXtffievai ivddBe Trdvras' 
yiyvcboKco yap "Aprja paxyv dvd Kocpaveovra." 

Tov 8' rj/jLelfteT* eVetra Bed yXavKwms 'Adrjvrj - : 
" TuSetSiy AtofirjSes, ifico Kexo.piap.eve dvpbo), 
firjrG av y "Aprja to ye BelBiOi fxrjTe tiv atikov 
adavaTcov too] tol iycbv imTappoOos elpn' 
aAA ay en AprjL TrpojTio eye pbajvvxo-S lttttovs, 
Tvifjov Be cr^eSiTp pbrjB* a£eo dovpov "Aprja, \ 
tovtov fj,aiv6/jLevov, tvktov KaKov, aXXmrpoaaXXov , 
os irptprjv /jLev epbol re /cat "Uprj oTevr 1 dyopevcvv 
Tpcval fiax^aeadai, drap 'Apyeioicnv dprj£eiv, 
vvv Be /ierd Tpayeoaiv d/uAet, tcov Be AeAaorai." 

n Qs (fafievrj UdeveXov /xev d0' Ittttcov a>ae ^a^ua^e, I 
%et/)t 7rdAtv epvaaa, 6 8' dp 1 epLfianecos diropovaev 
r) 8' is Bi<f>pov efiacve napal Ato/r^Sea Blov 
ipLfxefxavia 9ed- pbeya 8' ejSpa^e (ftjycvos dtjcvv 1 
1 Lines 838 f. were rejected by Aristarehus. 
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entered into thy limbs, or haply spiritless terror 
possesseth thee. Then art thou no offspring of 
Tydeus, the wise-hearted son of Oeneus." 

Then in answer to her spake mighty Diomedes : 
" I know thee, daughter of Zeus that beareth the 
aegis ; therefore with a ready heart will I tell thee 
my thought and hide it not. In no wise doth spirit- 
less terror possess me nor any slackness, but I am 
still mindful of thy behest which thou didst lay upon 
me. Thou wouldest not suffer me to fight face to 
face with the other blessed gods, but if Aphrodite 
the daughter of Zeus should enter the battle, her 
thou badest me smite with the sharp bronze. There- 
fore it is that I now give ground myself and have 
given command to all the rest of the Argives to be 
gathered here likewise ; for I discern Ares lording it 
over the battle-field." 

And the goddess, flashing-eyed Athene, answered 
him, saying : " Son of Tydeus, Diomedes, dear to 
my heart, fear thou not Ares for that, neither any 
other of the immortals ; so present a helper am I 
to thee. Nay, come, at Ares first drive thou thy 
single-hooved horses, and smite him in close fight, 
neither have thou awe of furious Ares that raveth 
here, a full-wrought bane, a renegade, that but now 
spake with me and Hera, and made as tEough~lie 
would'figKF against 'fHeTrojans but give aid to the 
Argives ; yet now he eonsorteth with the Trojans 
and hath forgotten these." 

So saying, with her hand she drew baek Sthenelus, 
and thrust him from the ear to earth, and he speedily 
leapt down; and she stepped upon the ear beside 
goodly Diomedes, a goddess eager for battle. 
Loudly did the oaken axle creak beneath its burden, 
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fipiOoovvr)' Beivrjv yap dyev 9eov dvBpa t' dpiorov. 
Xd^ero Be /xdariya /cat rjvla rTaAAa? *Adr)vr)' £ 
avriK ctt ' "Ap-q'C rrpwrtp e^e /xobvvxas lttttovs. 
rj to i 6 /xev Tleptyavra rreXibpiov e^evdpi^ev , 
AlrcoXcov ox dpiarov, 'Oxrjaiov dyXaov vlov 
rov fxev "Aprjs evdpi^e fxiai<f)6vos' avrdp 'Adrjvr) 
Sth>' "AiSo? Kvverjv, pvr\ /xiv iBol dfipi/xos "Aprjs. * 

'Q.S Be iBe PporoXoiyos "Aprjs Aio/xrjSea Blov, 
rj tol 6 /xev Uepl(f}avra rreXcopiov avrod* eaae 
Kelodai, odi rrpdrov Krelvcov e^alvvro 6v/x6v, 
avrdp 6 j3rj p" ffli/s Aio^Seos^iVTroSa/ioio. 
ot o ore or) ax^oov r)aav err aAArjAoioiv lovres, < 
rrpoadev "Aprjs (bpe£ad' vrrep t,vyov r)via 9* lttttojv 
eyx^'C x a ^ Ket V> /*e/iaa>s drro Ovfxov eXeodaf 
Kal to ye X €L P L Xaflovoa ded yXavKcoms *A6rjvr) 
waev VTreK Bl^poio ercbaiov dixOfjvai. 
Bevrepos avd* (bpixa.ro fiorjv dyados AioLifjBrjs I 
eyx^'C xaA/ceiar eirepeicre Be TlaXXas 'Adrjvr) 
velarov is Kevedva, odi ^ojuvvaKero fxlrprj- 
rfj pa fxiv ovra rvx<*)v, Bid Be XP°' <X k&X6v eBaipev, 
Ik Be Bopv orrdoev avns' 6 8' eplpaxe ^aA/ceo? 
"Aprjs, 

oaaov t* ewedxiXoL errlaxov rj Se/ca^iAot 
dvepes ev TroXe/xco epiBa £vvdyovres "Aprjos. 
rovs 8' dp" vtto rpofxos elXev 'A^aiou? re Tpcbas re 
Belaavras' roaov efipax "Ap-qs dros 7roXep,oio. 

O'ir) 8' Ik ve<f)ea)v epef$evvr) (j>alverai drjp 
Kavfiaros e£ dvefxoio Bvaaeos 6pvvp,evoio, j 
roios TvBetBr] Aiofj,r]Be'i ^aA/ceo? "Ap-qs 
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for it bare a dread goddess and a peerless warrior. 
Then Pallas Athene grasped the lash and the reins, 
and against Ares first she speedily drave the single- 
hooved horses. He was stripping of his armour 
huge Periphas that was far the best of the Aetolians, 
the glorious son of Ochesius. Him was blood-stained 
Ares stripping ; but Athene put on the cap of 
Hades, to the end that mighty Ares should not 
see her. 

Now when Ares, the bane of mortals, was ware 
of goodly Diomedes, he let be huge Periphas to lie 
where he was, even where at the first he had slain 
him and taken away his life, but made straight for 
Diomedes, tamer of horses. And when they were now 
come near as they advanced one against the other, 
Ares first let drive over the yoke and the reins of the 
horses with his spear of bronze, eager to take away 
the other's life ; but the spear the goddess, flashing- 
eyed Athene, caught in her hand and thrust above the 
car to fly its way in vain. Next Diomedes, good at 
the war-cry, drave at Ares with his spear of bronze, 
and Pallas Athene sped it mightily against his nether- 
most belly, where he was girded with his taslets. 
There did he thrust and smite him, rending the fair 
flesh, and forth he drew the spear again. Then 
brazen Ares bellowed loud as nine thousand warriors 
or ten thousand cry in battle, when they join in the 
strife of the War-god ; and thereat trembling came 
upon Achaeans alike and Trojans, and fear gat hold 
of them ; so mightily bellowed Ares insatiate of 
war. 

Even as a black darkness appeareth from the 
clouds when after heat a blustering wind ariseth, 
even in such wise unto Diomedes, son of Tydeus, did 
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(fraived 1 6/xov ve(j>eeooiv l(hv els ovpavov evpvv. 
KapTTaXijxoos 8'- ixave Oeojv eSos, alrrvv "OXvfnrov, 
nap oe Ait Kpovicovi KaOe^ero 9vp,6v a.yevoiV, 
$ei£ev 8' ap,fipoTOV af/xa Karappeov i£ ibreiXfjs, 
Kai p" 6Xo<f>vpop,evos erred rrrepoevra, Trpoo7]voa- 
" Zev irdrep, ov vep.eot£,r) op&v rdoe Kaprepd epya; 
alet roi plyiora Qeol rerXrjores elp,ev 
dAAi^Acov lorrjTV, X < *P tv ^' dvopeooi <f>epovres. 
ool rravres /xa^d/xeafla • ov ydp rexes dcfrpova Kovprjv 
ov\op,evr)v, fj r alev dtfovXa epya p,e[ir)Xev. 
aXXoL pXv ydp irdvres, Soot deoi ela ev 'OXvpLirw, 
ool r err vnelQovr ai koX oeopurfpieoda exaoros" 
ravrrjv 8* ovr etrei TrporifidXXeai ovre ri Zpyo), 
dXX' dviets, errei avros eyelvao 7rai8' dtSr/Xov 
fj vvv TvBeos vlov, VTrep(f>iaXov Ato/x^Sea, 
p,apyalveiv dverjKev eV ddavdroioi deoloi. 
Ku7rpi8a /xev npcorov ox^Sov ovraoe ^eio' ^ Tri Kapnco, 
avrdp eireir avrw /xot eTreoovro Sat/xovt loos' _ 
dAAd /x' virrjveiKav razees irohes' re kc Srjpov 
avrov TTripLar enaoxov ev alvfjoiv vexdoeooiv , 
rj K€ £,d>s dp,evrjvos ea ^aA/coto TV7rfjoL." 

Tov 8' dp' viroopa IScbv Trpooe<f>y] ve<j>eXr]yepera 
Zeus- 

" /xry ri /xot, dXXoTrpooaXXe, Trapet,6p,evos puvvpi^e. 
exOurros oe /xot eooi Oecov ot "OXvpmov exovoiv 
alel ydp roi epis re (f>iX-q 7rdAe/xot re /xd^ai re. 
p,7]rp6s roi p,evos eorlv ddox^rov, ovk emeiKrov, 
"Hp^S". rrjv fxev eycb O7rov8fj Sd/xv^/x' erreeooi' 
rco o 6to) Kelvrjs rdSe rrdox^v evveolfloiv. 
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brazen Ares appear, as he fared amid the clouds 
unto broad heaven. Speedily he came to the abode 
of the gods, to steep Olympus, and sate him down 
by the side of Zeus, son of Cronos, grieved at heart, 
and shewed the immortal blood flowing from the 
Avound, and with wailing spake to him winged words : 
" Father Zeus, hast thou no indignation to behold 
these violent deeds ? Ever do we gods continually 
suffer most cruelly by one another's devices, whenas 
we show favour to men. With thee are we all at 
strife, for thou art father to that mad and baneful 
maid, whose mind is ever set on deeds of lawlessness. 
For all the other gods that are in Olympus are 
obedient unto thee, and subject to thee, each one 
of us ; but to her thou payest no heed whether in 
word or in deed, but rather settest her on, for that 
this pestilent maiden is thine own child. Now hath 
she set on the son of Tydeus, Diomedes high of heart, 
to vent his rage upoj a imm ortal gods. Cypris first 
he wounded with a thrust in close fight upon the hand 
at the wrist, and thereafter rushed upon mine own 
self as he had been a god. Howbeit my swift feet 
bare me away ; otherwise had I long suffered woes 
there amid the gruesome heaps of the dead, or else 
had lived strengthless by reason of the smitings of 
the spear." 

Then with an angry glance from beneath his 
brows spake to him Zeus, the cloud-gatherer : " Sit 
thou not in any wise by me and whine, thou renegade. 
Most hateful to me art thou of all gods that hold 
Olympus, for ever is strife dear to thee and wars 
and fightings. Thou hast the unbearable, unyielding 
spirit of thy mother, even of Hera ; her can I 
scarce control by my words. Wherefore it is by her 
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dAA' ov fidv a en Srjpov ave^o/xai aAye' e^ovra' 
eK yap €fJL€V yevos eooi, e'/zoi Se ae yelvaro pvr\rt]p' 
ei Se rev e'£ aAAou ye Oecov yevev c5S' <ii§r]Xos, 
/ecu Kev hrj irdXai rjoOa eveprepos 1 Ovpavitbvtov." 

Q.S (fxxro, Kal Uairjov' avtbyeiv IrfaaoO ai' 
rco 8' e7ri Uairjcov oSvvrjcfrara <f)dpp,aKa 7rdaacov 2 
rjKeaar • ov p,ev ydp ri Karadvqros y erervKro. 
cos 8' or ottos ydXa XevKov eireiy6p.evos ovveir^ev 
vypov eovJ^pudXa 8' tu/ca irepir pec\>er ai KVKotovn,. 
cos dpa KaprraXlpicos Irjcraro Oovpov "Ap-qa. 
rov 8 "H/?^ Xovaev, ^apievra Se et/xara ecrae* 
vap Se Ait Kpovitovi KaOe^ero Kvhe'C yatcov. 3 
At 8' avns irpos Scofxa Alos p.eydXoio veovro, 
Hpr) r ^Kpye'vt] Kal 3 AXaXKop:evr]ts 'Adrjwrj, 
nravaaaai fiporoXoiyov "Apyf avhpoKraaidcov . 

1 iviprepos : ivipraros Zenodotus. 

2 wda-ffuv : ir6.<x<rev Aristarchus, who omitted the following 
line. 

3 Line 906 ( = i. 405) was rejected by Aristarchus. 

1 The words may be taken to mean, " lower than the 
sons of Uranus," i.e. than the Titans imprisoned in Tartarus ; 
but this would be contrary to Homeric usage. 
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promptings, meseems, that thou sufferest thus. - 
Howbeit I will no longer endure that thou shouldest 
be in pain, for thou art mine offspring, and it was to 
me that thy mother bare thee ; but wert thou born 
of any other god, thus pestilent as thou art, then 
long ere this hadst thou been lower than the sons 
of heaven." 1 

He spake, and bade Paeeon heal his hurt ; and 
Paeeon spread thereon simples that slay pain, and 
healed him ; for verily he was in no wise of mortal 
mould. Even as the j puice of the fi gjspeedily maketh 
to grow thick the white milk that is liquid, but is 
quickly curdled as a man stirreth it, even so swiftly 
healed he furious Ares. And Hebe bathed him, 
and clad him in beautiful raiment, and he sate him 
down by the side of Zeus, son of Cronos, exulting in 
his glory. 

Then back to the palace of great Zeus fared 
Argive Hera and Alalcomenean Athene, when they 
had made Ares, the bane of mortals, to cease from 
his man-slaying. 
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Tpcocov 8' olcodr] Kal 'Axaicbv <f>vXoTris alvq' 
7roAAa 8' dp 1 evda Kal evd' fflvae pax 7 } TreSloio 
aAA^Aaw Idvvofxevcov xaAtcqpea hovpa, 
ixeaarjyvs Hiifxoevros i'8e tLdvdoio podcov. 1 

Aias Se nptoros TeXa/xtovios, epKOS 'A^cucoi', i 
TpuxDV prj^e (f>dXayya, (f)6cos 8' erdpoiaiv edrjKev, 
avhpa fiaXdbv os dpiaros ivl Qpr]Keaai t4tvkto, 
vlov 'J&vaatbpov, 'A/cayuavT' rjvv re fieyav re. 
tov p" e/3aXe npcbros Kopvdos <f>dXov LTrTroSaaelrjs , 

GV 8e p,€T(X)7TCp 7T-fj^€, 7T€pr)0€ 8' (Z/)' 6<TT€OV eiUO) '. 

alxp^r] ^aA/ceo?' tov Se okotos oacre KaXvifsev. 

"A£vXov 8' ap' €7re<f)V€ fiorjv dyados Aio/r^S^S" 
TevdpaviSrjv, os evaiev evKTt,p.evr] iv 'Apiary 
d<f>veios fiioroio, (f)iXos 8' rjv dvdp<VTroiari' 
irdvTas yap ^lAe'ecr/cey oScp em oi/a'a valcov. 
dAAa ot ou tcDv ye tot' rjpKeae Xvypov oXedpov 
rrpoaOev vnavridaas, aAA' apxfxx) dupiov a7rr]vpa, 
avrov Kal depaTrovra KaA^aioV, os pa toO* ittttldv 
eoTcev v<f>r]vloxos' to) 8' ap,<f)co yatav ehvrrjv. 

Apfjaov 8' TZvpvaXos Kal 'OcjxzXriov i£evdpi£e' '. 

1 Aristarchus at first gave this line in the form, 
fiecrfftiyds irorafioTo liKafx&vftpov Kal <TT0/xa\l/xi'7]s. 
Chaeris gave, 

Trorafioio ^Ka/xdi'dpov Kal ZtjwSe/Toy. 
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So was the dread strife of the Trojans and 
Achaeans left to itself, and oft to this side and to 
that surged the battle over the plain, as they aimed 
one at the other their bronze-tipped spears between 
the Simois and the streams of Xanthus. 

Aias, son of Telamon, bulwark of the Achaeans, 
was first to break a battalion of the Trojans, and to 
bring a light of deliverance to his comrades, for he 
smote a man that was chiefest among the Thracians, 
even Eiissorus' son Acamas, a valiant man and tall. 
Him he was first to smite upon the horn of his helmet 
with thick crest of horse-hair, and drave the spear 
into his forehead so that the point of bronze pierced 
within the bone ; and darkness enfolded his eyes. 

And Diomedes, good at the war-cry, slew Axylus, 
Teuthras' son, that dwelt in well - built Arisbe, 
a man rich in substance, that was beloved of all 
men ; for he dwelt in a home by the high-road 
and was wont to give entertainment to all. Howbeit 
of all these was there not one on this day to meet 
the foe before his face, and ward from him woeful 
destruction ; but Diomedes robbed the twain of 
life, himself and his squire Calesius, that was then 
the driver of his car ; so they two passed beneath 
the earth. 

Then Euryalus slew Dresus and Opheltius, and 
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firj Se fier* Aiar)Trov /cat UlrjSaoov ovs ttotc. vvp.<^r\ 
vrjts AfiapfHapirj t4k dp,vp,ovi Bou/coAtawt. 
BovkoXlojv 8' r\v vlos dyavov Aaop,i$ovros 
TrpeofivTaTos yevefj, okotiov Si i yelvaro p.r}TT)p m 
TTOLfxalvcov 8' eV' oeaat A^V 7 ? (jx'AoTrjri /cat evvfj, 
r/ 8 VTTOKvaafxevr] SiSvp,dove yelvaro 7rat8e. 
/cat /ze^ tcDv VTriXvoz p,ivos Kal <f>aiBifJia yvla 
MrjKiorrj'idSrjs /cat an* djficov rcu^e' iavXa. 

'AoruaAoj/ 8' dp' €7T€(f)V€ /xev€77ToAe/zos' IIoAv- 
7^o^Trys'• 

niSuTi^v 8' 'OSucreus' IIe/3/cdxrioi' i£evdpi£ev 
eyX e i X a ^ /C€l V> Teu/cpo? 8' 'Aperdova SXov. 
AvtlXoxos 8' "AfiXrjpov ivr\paro Bovpl <f>aei,vu> 
NearoplB^s, "EAarov 8c draf dvSpcov ^Ayafxip,- 

VOJV 

rate 8e Sarvtoej'Tos' ivppeLrao nap oftdas 
n^Saaov airreivqv. QvXaKov 8' e'Ae Astros' ^pws 
<$>evyovT' HLvpviTvXos Se MeAdv^tov i£evdpi$ev. 

"ASprjaTov 8' dp' eneira jSo^ dya^o? MeveAao? 
£aw IA'* i7T7ra> yap ot drv^o/xivci} ttzSIoio, 
o£a> evi fiXa<j)devT€ fxvpiKiva), dyKvXov dpfxa 
d^avr' iv irpajrco pvp,u> avrd) p,kv ifirjTrjv 

7TpOS TToXlV, fj 7T€p OL dXXoi aTV^6p,€VOl <f)C>fiioVTO, 

avros 8' e/c Sl<f)poio 7rapd rpo-^ov i£eKvXiadr) 
Trprjvrjs iv Kovirjoiv inl arop,a. Trap hi ol earr) 
'ATpetSrjs MeviXaos, ex 001 * hoXixdaKiov eyxos. 
ASprjaTos 8' ap* eVetTa Xafiojv iXiaaero yovvcov 
(^ooypei, Arpeos vie, av o a£ta oe£at a^oira* 
7roAAd 8' iv d^vetov narpos /cet/^Ata Keirai, 
X<iXk6s re xpvvos T€ 7ToXvKp,r)ros re crlBr^pos, 
tcov Kiv rot x a P L<jaLro TT&Tr)p aTrepeioi aTroiva, 

€1 K€.V ifii £,(x)OV TTZTTvdoiT* €771 V7]V(jlv \AratC<W' J 
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went on after Aesepus and Pedasus, whom on a 
time the fountain-nymph Abarbarea bare to peerless 
Bucolion. Now Bucolion was son of lordly Lao- 
medon, his eldest born, though the mother that 
bare him was unwed ; he while shepherding his 
flocks lay with the nymph in love, and she conceived 
and bare twin sons. Of these did the son of 
Mecisteus loose the might and the glorious limbs 
and strip the armour from their shoulders. 

And Polypoetes staunch in fight slew Astyalus, 
and Odysseus with his spear of bronze laid low 
Pidytes of Percote, and Teucer goodly Aretaon. 
And Antilochus, son of Nestor, slew Ablerus with his 
bright spear, and the king of men, Agamemnon, 
slew Elatus that dwelt in steep Pedasus by the banks 
of fair-flowing Satnioeis. And the warrior Leitus 
slew Phylacus, as he fled before him ; and Eurypylus 
laid Melanthius low. 

But Adrastus did Menelaus, good at the war- 
cry, take alive ; for his two horses, coursing in terror 
over the plain, became entangled in a tamarisk 
bough, and breaking the curved ear at the end of 
the pole, themselves went on toward the city whither 
the rest were fleeing in rout ; but their master rolled 
from out the car beside the wheel headlong in the 
dust upon his face. And to his side came Menelaus, 
son of Atreus, bearing his far-shadowing spear. 
Then Adrastus clasped. him by the knees and be- 
sought him : " Take me alive, thou son of Atreus, 
and accept a worthy ransom ; treasures full many 
he stored in the palace of my wealthy father, bronze 
and gold and iron wrought with toil ; thereof would 
my father grant thee ransom past counting, should 
he hear that I am alive at the ships of the Achaeans." 
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*Q.S <f)dro, rco 8' apa Ovfxov ivl orrjdeotnv erret^e* 1 
/cat S77 p,w rd\ CjiieAAe doas inl vfjas 'A^aicdv 
Sdxrew to depdTrovrc Karate p,ev aAA' 'Aya/xe/xvwv 
dvrios rjXde decov, /cat opLOKXrjaas eiros rjiiha' 
" c5 ttIttov, a> Meve'Aae, rl rj Se av /a^Seat ov- 

TCl>S 51 

dvhpcbv ; rj crol dpicrra TreTroLrjrat, Kara olkov 
Trpos Tptocov ; rcdv pvr\ ns v7T€K<f)vyoi olttvv SXeOpov 
%€ipds 0' rffxerepas , ov riva yaarrepc p,r\ry\p 

Kovpov eovra cfrepoi, p-^S' os cfrvyoi, aAA' a^ua irdvres 
'IAt'ou e^aTToXoiar' d/c^Searot /cat d<f>avroi." 6< 

*Q.s elncov erpexfjev dSeA^etou <f)pivas yjpoos, 
aiaipua Trapcnrcbv o S' and edev coaaro ^ei/st 
rjpix) "Ahprjcrrow rbv Se Kpelcov 'Ayapbip-vcov 
ovra Kara Xandprju' 6 S' dverpdner' , 'ArpetSrjs Se 
Aaf eV arrjdeat jSds" iiianaae pueiXivov ey^o?. 6; 

NeWcap 8' 'Apyeloicrw e/ce/cAero p,ai<pov avaas' 
" co <f)lXoi yjpcoes Aavaol, depaTrovres "Aprjos, 
pj] ris vvv ivdpcov im^aXXopLevos pberomade 
pup.v4.rco, cos kg nXeiara tf>epcov em vijas iKrjrai, 
aAA' avSpas Krelvcopbcv eVetTa Se /cat rd e/ojAot 7( 
veKpovs dpi 7T€$iov avXrjaere redvrjcoras ." 2 

*Q.S €17tcov drpvve p,4vos /cat 0vp,6v e/caoTou. 
eV#a Kev aure Tpcbes dprjicf>LXcov vtt* 'A^o-icov 
"IAtov elcravefirjcrav dVaA/cet^oa SajMeVres", 
el pur) dp' Alveia. re /cat ".E/cropi et7re irapacrras 7i 
IIptajLtt'S?j? "EAevo?, o Icovotto Xcov ox' dpiaros' 
" Atveta re /cat "E/crop, eVet 770^09 tyi/xt p,aXiara 
Tpcocov /cat AvkUov e'y/ce'/cAirat, owe/c' dpiarot, 

1 tireide : 6pive. 

2 Zenodotus gave this line in the form, 

Tpwwv iredlov ffuX^ffoy-ev (vrea veKpovs. 
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So spake he, and sought to persuade the other's 
heart in his breast, and lo, Menelaus was about to 
give him to his squire to lead to the swift ships of 
the Achaeans, but Agamemnon came running to 
meet him, and spake a word of reproof, saying : 
" Soft-hearted Menelaus, why carest thou thus for 
the men ? Hath then so great kindness been done 
thee in thy house by Trojans ? Of them let not 
one escape sheer destruction and the might of our 
hands, nay, not the man-child whom his mother 
bears in her womb ; let not even him escape, but 
let all perish together out of Ilios, unmourned 
and unmarked." 

So spake the warrior, and turned his brother's 
mind, for he counselled aright ; so Menelaus with 
his hand thrust from him the warrior Adrastus, and 
lord Agamemnon smote him on the flank, and he 
fell backward ; and the son of Atreus planted his 
heel on his chest, and drew forth the ashen spear. 

Then Nestor shouted aloud, and "called to the 
Argives : " My friends, Danaan warriors, squires 
of Ares, let no man now abide behind in eager desire 
for spoil, that he may come to the ships bearing the 
greatest store ; nay, let us slay the men ; thereafter 
in peace shall ye strip the armour from the corpses 
that he dead over the plain." 

So saying he aroused the strength and spirit of 
every man. Then would the Trojans have been 
driven again by the Achaeans dear to Ares up to 
Ilios, vanquished in their weakness, had not the son 
of Priam, Helenus, far the best of augurs, come up 
to Aeneas and Hector, and said to them : " Aeneas 
and Heetor, seeing that upon you above all others 
rests the war-toil of Trojans and Lycians, for that 
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Traoav eir Wvv lore fxdx^crOal re <f)poveeiv re, 
CTT7JT* avTOV, /cat Xaov epvtcdtcere trpo irvXdcov £ 
TTOMTrj eTTOvxpixevoi, irplv avr ev xepcrt yvvaiKtbv 
(frevyovTas ireaeeiv, 81710101 Be X^-PP 0, y^veaBai. 
avrdp eVet /ce <f)dXayyas eiTOTpvvr\Tov dirdaas, 
rjp:ecs p,ev AavaoTcri /xa%^cro/xe0' av9c pevovres, 
/cat /xaAa reipopevol Trep' aVay/cai'77 yap eireLyei- i 
"E/crop, drdp av iroXivBe fxerepx^o, elire 8' eirevTo. 
firjTepi crfj /cat ififj' rj Be £vvdyovcra yepaids 
vqov 'Adrjvatrjs yAau/caWtSo? ev iroXei dxpr), 
oi^acra /cA^l'Si dvpas UpoTo So/xoto, 
ireTrXov, os ot So/ce'et x a P^°" raro ^ fteyiarros ' 
etrai evl /xeydpco /cat ot 7toXv ^LXtotos o-vrfj, 
OeZvai 'Ad-qval-qs eVt yovvacriv ^u/co/xoto, 
/cat ot viToax^odaL BvoKalBeKa jSou? evt vr\(x) 
rjvis rjKearas lepevaefiev, at k eXerjcrr) 
dorv re /cat Tpc6a)V dXoxovs /cat vr\TXio. reKva, 
at /cev luoeo? ftov a7roo~x7) lAtou tp^s, 
dypiov alxp>T]'rqv ) Kparepov pL-qaroopa ^djSoto, 
6V 8?) iyw K-dpnoTov 'A^atcDv ^7j/xt yeveadai. 
ouS' 'A^tA^a 7TO0' a>Se y' eBelBifiev, opxap^ov dvBpcbv, 
ov Trip <j)aoi Beds i£ e/x/xerat* dXX" oBe XLt)v 
/xatVeTat, ouSe rls ot SwaTai [xevos tcro^apl^eiv ." 

*Q.S e<f>ad\ "E/crcup 8' ou Tt Kacnyvqru) dmdrjoev. 
aurt/ca 8' e| oxeW avv revxeaiv aXro ^a/ita^e, 
7raAAa)i> 8' o£ee Soupe /cara. arparov a^ero Ttdvrr\, 
orpvvcov /xa^ecracr^at, eyetpe Se <j)vXo7Tiv alwqv. 
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in every undertaking ye are the best both in war 
and in counsel, hold ye your ground, and go ye 
this way and that throughout the host and keep 
them back before the gates, or ever in flight they 
fling themselves in their women's arms, and be made 
a joy to their foemen. But when ye have aroused 
all our battalions, we verily will abide here and 
fight against the Danaans, sore wearied though we 
be, for necessity weighs hard upon us ; but do 
thou, Hector, go thy way to the city and speak 
there to her that is thy mother and mine ; let her 
gather the aged wives to the temple of flashing-eyed 
Athene in the citadel, and when she has opened with 
the key the doors of the holy house, the robe that 
seemeth to her the fairest and amplest in her hall, 
and that is far dearest to her own self, this let her 
lay upon the knees of fair-haired Athene, and vow 
to her that she will sacrifice in her temple twelve 
sleek heifers that have not felt the goad, if she 
will have compassion on the city and the Trojan's 
wives and their little children ; in hope she may 
hold back from sacred Ilios the son of Tydeus, that 
savage spearman, a mighty deviser of rout, who 
has verily, meseems, proved himself the mightiest 
of the Achaeans. Not even Achilles did we ever 
fear on this wise, that leader of men, who, they say, 
is born of a goddess ; nay, this man rageth beyond 
all measure, and no one can vie with him in might." 

So spake he, and Hector was in no wise disobedient 
unto his brother's word. Forthwith he leapt in his 
armour from his chariot to the ground, and brandish- 
ing his two sharp spears went everywhere throughout 
the host, urging them to fight ; and he roused the 
dread din of battle. So they rallied, and took their 
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ot 8' iAeAtxQycrav Kal ivavrloc eorav 'A^atwv. 
'Apyeloi 8' v7rextbp7]oav, Xrj£av Se <f>6voio, 
<f>av 8e rtv' dOavdrojv i£ ovpavov dorepoevros 
Tpajolv dXe^rjoovra /careA0e'/xev, cis e'Ae'Ai^flev. 
"Ektcj/? Se Tpajecrow e'/ce'/cAero /xa/cpov duaas" ] 
" Tpcoes" V7T€p9vfj,oi r^Ae/cAeiroi t' kiriKovpoi, 
dvepes ecrre, <f>iXoi, p,vrjoao9e Se OovpiSos dXKtjs, 1 
o<pp av eyco prjCD trpori lAiov, rjbe yepovoiv 
et7ra) fiovXevrjjoi Kal rj^erepys dAd^oiox 
Sai/xoow dprjoaoOai, VTrooyeoQai 8' eKaropb^as." ] 

*Q.S apa <f}(x)vrjoas dnep^r) KopvBaioXos "EiKrcop' 
dpi<j)i Se /xiv cr<f)vpd twtc /cat air^eVa SeppLa KeXaivov, 
avrv£ rj 7TVpLdT7) deev doTTioos opxfiaXoeoarjs . 

rAau/cos 1 S' 'l7T7roAd^oto Trd'is Kal TvSeos vlos 
is pbioov dpbj>orepo)V ovvlrt]V /xe/xat3re pLaveadac. ] 
ot o ore 077 cr^eoov T^crav e7r aAA^Aototv lovre, 
top Trporepos Trpooienre plorjv dyaOos AcopLijhrjS' 
" ris Se av iaoi, <j>i.piare, KaradvrjTwv dvdpdiTTOiv ; 
ov pbev yap nor' oircoira p^dxj] €vl Kvoiaveipr) 
to irplv drdp p,ev vvv ye 7roAu npopli^Kas drravrcDV ] 
aai ddpoei, 6 r ipLOV SoAt^oo/ctov eyxos e/xeivas 1 . 
ovorrjvixiv Se re ^cuSe? e/xa) /xeVei dvrtdcooit'. <u^.J>- 
et Se ris ddavdrwv ye /car' ovpavov elXrjXovdas , 
ovi< dv iycoye deoioiv enovpavloioi p,axolp. r r\v . 
ouSe yap ovde Apvavros vlos, Kparcpos AvKoepyos, ] 
orjv rjv, os pa deoioiv inovpavioiaiv epi^ev 
os ttot€ pLaivopievoio Alcdvvoolo ridrjvas 
creue Kar* r^yddeov Nucttjiov at 8' d/xa iraaai 

1 <pl\oi . . . o\kt}s : Oool Kal a/j.6verov Aaret \&{iriv Zeno- 
dotns^ 

1 The huge Mycenean shield was swung behind the 
warrior's back when he turned from the foe. Cf. xi. 545. 
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stand with their faces toward the Achaeans, and the 
Argives gave ground and ceased from slaying; and 
they deemed that one of the immortals had come 
down from starry heaven to bear aid to the Trojans, 
that they rallied thus. And Hector shouted aloud 
and called to the Trojans : " Ye Trojans, high of 
heart, and far-famed allies, be men, my friends, and 
bethink you of furious valour, the while I go to 
Ilios and bid the elders that give counsel, and our 
wives to make prayer to the gods, and promise 
them hecatombs." 

So saying, Hector of the flashing helm departed, 
and the black hide at either end smote against his 
ankles and his neck, 1 even the rim that ran about 
the outermost edge of his bossed shield. 

But Glaucus, son of Hippolochus, and the son 
of Tydeus came together in the space between the 
two hosts, eager to do battle. And when the twain 
were now come near as they advanced one against 
the other, Diomedes, good at the war-cry, was 
first to speak, saying : " Who art thou, mighty one, 
among mortal men ? For never have I seen thee in 
battle where men win glory until this day, but now 
hast thou come forth far in advance of all in thy 
hardihood, in that thou abidest my far-shadowing 
spear. Unhappy are they whose children face my 
might. But and if thou art one of the immortals 
come down from heaven, then will I not fight with 
the heavenly gods. Nay, for even the son of Dryas, 
mighty Lycurgus, lived not long, seeing that he 
strove with heavenly gods — he that on a time 
drave down over the sacred mount of Nysa the 
nursing mothers of mad Dionysus ; and they all 

271 



HOMER 

OvadXa -^afxaX Kare^evav ^tt 1 dvBpocf)6voio AvKOvpyov 
6ewop,evai fiovrrXrjyi' Alcovvgos Be (frofi'qOeis 1 1 
Bvaed 1 dXos Kara KVfia, Qerts 8' VTreBe^aro koXttco 
BeiBiora' Kparepos yap rpop,os dvBpos opoKXfj. 
rep p,ev eireir oBvaavro deol pela t,ooovres, 
/cat p,LV Tvcf)X6v edrjKe KpoVou nrd'Cs' ovB 1 dp 1 en Brjv 
rjv, eirel ddavdroioiv d'n'qx^ eTO ^aoi deoiaiv 1 
ovB 1 dv iyoo pt,aKapeooi Oeois IdeXoipn pdxeodai. 
el Be rls eaai fiporcov, ol dpovprjs Kapirov eBovaiv, 
daaov W 1 , cos Kev ddaaov SXeOpov TrelpaS) 1 i/cqai." 

Tov B 1 avO 1 'IttttoXoxoio TTpooT)vBa ^cuSi/xos" vlos' 
" TvBeiBrj p,eyd6vp,e, rlrj yeverjv epeelveis; 1 
oir) irep <frvXXooy yevey], rolrj Be /cat dvBpGiV. 
<f>vXXa ra p,ev r avepbos ^a^aSt? X eet » aXXa Be 
9 1 vXr] 

rqXedocoaa (frvei, eapos B 1 enuyiyver ai wprj' 2 
cos dvBpcbv yeverj rj p,ev tfrvei rj B 1 aTroXrjyei. 
et o eveAeis, /cat ravra oarjp.evai, o<pp ev eiorjs 1 
rjpcereprjv y every, ixoXXol Be p,iv dvBpes loaoiv. 
eari ttoXis 'E^upi^ pvXV "Apyeos" Imro^oroLO, 
evda Be Ulcrvtfros eoKev, o KepBiaros yever dvBpcov, 
TiLcrv(f)OS AloXlBrjS' 6 B 1 dpa TXavKOv reKeO 1 vlov, 
avrdp TXavKos tlktcv dp:vp,ova HeXXepocfrovrqv. J 
rco Be deol KaXXos re /cat rjvoperjv epareivrjv ■ 
coiraaav avrdp ol UpoZros /ca/ca purjaaro dvpLtu, 
os p" €K Br]p,ov eXaaaev, eVet iroXv (freprepos rjev, 

1 <}>o^7]deU : x°^w0e2s Zenodotus. 
2 &pr] : &py Aristophanes. 



1 The word Trelpara plainly means " ropes v or " rope- 
ends" in Odyssey xii. 51, 162, 179, otherwise the analogy of 
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let fall to the ground their wands, smitten with an 
ox-goad by man-slaying Lycurgus. But Dionysus 
fled, and plunged beneath the wave of the sea, 
and Thetis received him in her bosom, filled with 
dread, for mighty terror gat hold of him at the man's 
threatenings. Then against Lycurgus did the gods 
that live at ease wax wroth, and the son of Cronos 
made him blind ; and he lived not for long, seeing 
that he was hated of all the immortal gods. So 
would not I be minded to fight against the blessed 
gods. But if thou art of men, who eat the fruit of 
the field, draw nigh, that thou mayest the sooner 
enter the toils of destruction." 1 

Then spake to him the glorious son of Hippo- 
lochus : " Great-souled son of Tydeus, wherefore 
inquirest thou of my lineage ? Even as are the 
generations of leaves, such are those also of men. 
As for the leaves, the wind scattereth some upon 
the earth, but the forest, as it bourgeons, putteth 
forth others when the season of spring is come ; 
even so of men one generation springeth up and 
another passeth away. Howbeit, if thou wilt, hear 
this also, that thou mayest know well my lineage ; 
and many there be that know it. There is a city 
Ephyre in the heart of Argos, pasture-land of horses, 
and there dwelt Sisyphus that was craftiest of men, 
Sisyphus, son of Aeolus ; and he begat a son Glaueus ; 
and Glaueus begat peerless Bellerophon. To him 
the gods granted beauty and lovely manliness ; but 
Proetus in his heart devised against him evil, and 
drave him, seeing he was mightier far, from the 

tAos davirov might suggest the rendering " destruction unto 
the uttermost." The translation given above is furthermore 
supported by vii. 402, and xii. 79. 
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'Apyetojv Zeus' yap ol vrro aK-qTrrpco eSdfiaaoe. 
ra> Se yvvrj Wpolrov eVe firjvaro, St' "Avreia, 
KpvTTrahiri (f)iX6rrjri p,iyrjp,evai' dXXd rov ov ri 
Treffi dyaBd (f>poveovra, Ba'typova J$eX\epo<f>6vTr]V . 
r) Se ipevcrafievr) Yipoirov fiaoiXr}a 7rpoar)vSa- 
' reOvalrjs, c5 Upotr , r\ KaKrave BeXXepo(j)6vrr)v , 
os p? eOeXev <f>t,X6rr)ri fiiyqp,evai ovk edeXovar].' 
a)s <f>dro, rov Se dvaKra )(6Xos Xdfiev otov a/couae* 
ktclvcu p,ev p" dXeeive, ce^daaaro yap ro ye Ovfia), 
7rep,7re Si fitv AvKL-qvbe, iropev S' 6 ye crfjfiara 
Xvypd, 

ypdifjas ev mVa/a tttvktco 9vp,ocf)96pa noXXd, 
Sel^ai 8' rjvtbyeiv & Trey()ep<l>> o^p' dnoXoLro. 
avrdp 6 fir) AvKirjvSe deuxv vtt dfivfiovi 7TOfirrfj. 
dAA' ore Srj AvKi-qv ?£e Edvdov re peovra, 
7rpo(j)pov€cos puv riev dva£ AvKLfjS evpei-qs' 
evvrjp,ap £eiviooe Ka\ evvea fiovs lepevaev. 
dAA' ore $f) BeKarr] i(f)dvrj po&o$aKrvXos 'YLcbs, 
Kai rore puv epeeive /ecu rjree arjfia ISeadai, 
orri pa ol yap,fipoio rrdpa Yipotroio <j>epoiro. 
avrdp errel hr) arfjfia KaKov irape^e^aro yap.flpov, 
Trpcbrov fiev pa Xt/Acupai> dfiaip,aKerr]v eKeXevae 
7T€<f)Vcp,€v. r) S' dp' erjv deiov yevos, ouS' dvdpcoTTWV, i 
rrpoade AeW, omdev Se SpaKouv, p,eaar] Se ^i/xaipa, 
heivov drroTTveiovaa rrvpos p.evos aldopievoio. 
/ecu ttjv fiev Karene^ve 6ewv repdeaai TTidrjoas. 
hevrepov av SoAu/xotai fiax^aaaro KvhaXlfioLar 
Ko.prlorf]v Br) rr\v ye fia\r)V (f>dro hvfievai avhpcbv. 1 
to rplrov av Karerre^vev 'Ap,a£,6vas dvriaveipas. 



1 This is the only passage in Homer which suggests 
knowledge of the art of writing. 
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land of the Argives ; for Zeus had made them 
subject to his sceptre. Now the wife of Proetus, 
fair Anteia, lusted madly for Bellerophon, to lie 
with him in secret love, but could in no wise prevail 
upon wise-hearted Bellerophon, for that his heart 
was upright. So she made a tale of lies, and spake 
to king Proetus : ' Either die thyself, Proetus, 
or slay Bellerophon, seeing he was minded to lie 
with me in love against my will.' So she spake, 
and wrath gat hold upon the king to hear that word. 
To slay him he forbare, for his soul had awe of 
that ; but he sent him to Lycia, and gave him 
baneful tokens, graving in a folded tablet many 
signs and deadly, 1 and bade him show these to his 
own wife's father, that he might be slain. So he 
went his way to Lycia under the blameless escort 
of the gods. And when he was come to Lycia and 
the stream of Xanthus, then with a ready heart 
did the king of wide Lycia do him honour : for 
nine days' space he shewed him entertainment, and 
slew nine oxen. Howbeit when the tenth rosy- 
fingered Dawn appeared, then at length he ques- 
tioned him and asked to see whatever token he bare 
from his daughter's husband, Proetus. But when 
he had received from him the evil token of his 
daughter's husband, first he bade him slay the 
raging Chimaera. She was of divine stock, not of 
men, in the fore part a lion, in the hinder a serpent, 
and in the midst a goat, breathing forth in terrible 
wise the might of blazing fire. And Bellerophon 
slew her, trusting in the signs of the gods. Next 
fought he with the glorious Solymi, and this, said 
he, was the mightest battle of warriors that ever 
he entered ; and thirdly he slew the Amazons, 
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rto 8' dp' dvepxofievu) ttvkivov hoXov dXXov v^aive' 
Kplvas Ik AvKLTjs evpetys cjicbras dpiorovs 
elae Ad^ov rol 8' ov n TrdXiv oi/cdv8e veovro' 
irdvras yap Kareire^vev d[iv[ioyv BeAAepo^ovr^S'. 
dAA' ore 8^ ylyvtooKe deov yovov r)vv eovra, 
avrov [xiv KaripvKe, 8t'8ou 8' o ye dvyarepa -qv, 
Sdi/ce Be ol TtfJirjs jSao-iA^iSos 1 Tjjjuov 7ra<rr]S' 

Kdl fxiv ol AvKLOL T€jX€VOS TOLjAOV e^O^OV aXXcOV, 

KaXov cf>VTaAiT]S kcu dpovprjs, o^pa vefioiro. 1 
rj 8' eVe/ce rpta reKva hat<f>povt ^eXXepo<f>ovrrj, 
"laavSpov re /cat 'IttttoXoxov /cat AaoSdjuetav. 
Aa.08aju.eo7 jxev napeXe^aro pvqrlera Zeus, 
17 8' eVe/c' dvrldeov Hap7rr)o6va x a XKOKopvoTr]V . 
dAA' ore 817 /cat kglvos dm^fleTO tto-oi OeoloLV, 
rj rot, 6 kcltt ireoiov to 'AA^ibv olos dXdro, 
ov OvfJiov KarehtoVy irdrov dvdpa)7ru)V dXeelvcov 
"laavSpov he ol vlov "Aprjs dros 7roXejxoLO 
Hapvdjxevov TtoXv/AOiai KareKrave KvhaXljxoLar 
rrjv he ^oAaJoa^teV^ xPV a 7) VLOS "Apre^t? l/cra. 
'IttttoXoxos 8e )u' ermre, /cat e/c to£» ^jut yeveadai 

7T€jJL7T€ hi /i' T ' polrjV , /Cat /AOt )U.dAa 7rdAA €77 

eVeAAev, 

alev dpiarevew /cat tmelpoxov efifievai dXXcov, 
firjoe yevos irarepoiv alaxwefiev , ol [ley dpiaroi 
ev r Ejyvprj eyevovro /cat ev Avkit) evpeir). 
ravrrjs roi yeverjs re /cat olfxaros eu^Ojuai elvai. 

*Q.S <j>dro, yrjOrjaev be fio7)v dyaOos AiojX'qhrjS' 
eyxos {xev KareTT-q^ev im ^fWt 7rovXv^oreipr\ , 
avrdp 6 /AeiAi^toiCTi irpoorjvoa iroiyLeva Xacbv 



1 6<ppa vifjioiro : irvpo<j>6poto. 
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women the peers of men. And against him, as he 
journeyed back therefrom, the king wove another 
cunning wile ; he chose out of wide Lycia the 
bravest men and set an ambush ; but these returned 
not home in any wise, for peerless Bellerophon slew 
them one and all. But when the king now knew 
that he was the valiant offspring of a god, he kept 
him there, and offered him his own daughter, and 
gave to him the half of all his kingly honour ; more- 
over the. Lycians meted out for him a demesne 
pre-eminent above all, a fair tract of orchard and 
of plough-land, to possses it. And the lady bare to 
wise-hearted Bellerophon three children, Isander and 
Hippolochus and Laodameia. With Laodameia lay 
Zeus the counsellor, and she bare godlike Sarpedon, 
the warrior harnessed in bronze. But when even 
Bellerophon came to be hated of all the gods, then 
verily he wandered alone over the Aleian plain, 
devouring his own soul, and shunning the paths of 
men ; and Isander his son was slain by Ares, 
insatiate of battle, as he fought against the glorious 
Solymi ; and his daughter was slain in wrath by 
Artemis of the golden reins. But Hippolochus begat 
me and of him do I declare that I am sprung ; 
and he sent me to Troy and straitly charged me 
ever to be bravest and pre-eminent above all, 
and not bring shame upon the race of my fathers, 
that were far the noblest in Ephyre and in wide 
Lycia. This is the lineage and the blood whereof I 
avow me sprung." 

So spake he, and Diomedes, good at the war- 
cry, waxed glad. He planted his spear in the 
bounteous earth, and with gentle words spake to 
the shepherd of the host : " Verily now art thou a 
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" 77 pa vv fiOL £eivos narpoj'ios eaai TraXaios' 
Olvevs yap irore 810s dp,vp,ova BeXXepo<f>6vrr]v 
^eivia evl pLeydpoiaiv eeiKoaiv rjpar epv^as' 
01 he Kal aX\rj\oiai rropov £eivrjia KaXd' 
Olvevs p*ev £,u>OT7]pa SIBov (froiviKt fyaeivov, 
BeAAeoo^oVr^s' Be y^pvaeov Benas dp,(f>LKV7reXAov , 
Kal p.w iyco KareXeirrov Ichv iv Boopaa ipLoiai. 
1 voea o ov p,ep,vr]pai, errei p, en tvtuov eovra 
/caAAi^', or* iv Orffirjoiv aTrooXero Xaos 'A^cuaw. 
rco vvv aol p,ev iyco £eTvos cf>iXos "Apye'C p,eoocp 
elp*l, cri) B* iv Avkit], ore Kev rcov Bijp,ov iKcop,ai. 
eyyea S' dAA^Acov 1 dXec6p,e9a Kal St' opLiXov 
ttoXXoI p,ev yap ip,ol Tpcbes K.Xeirol r* erriKovpoL, 

KT€LV€IV OV K€ deOS ye TTOpTj Kal TTOOol Kiyjd(X>> 

rroXXol B* ay aol 'A^atot ivaipepiev ov k€ Bvvqai. 
revyea B* dAA^Aoi? irrap.eL^iop.ev , o<f>pa Kal olBe 
yvcoaiv on ^elvoi trarpcoioi evypp^eQ* elvai." 

*Q.S dpa cfrcovqaavre, /ca#' itittcov dt^avre, 
Xeipds r' d^iX'qXojv XafHerrfV Kal TTiarcoaavro' 
evd* avre TXavKcp JtpovlBrjs <j>pevas i^eXero T^evs, 
os irpos TvBetBrjv AiopLtjBea rev\e ap,eif$e 
Xpvcrea ^aA/ceicov, eKar6p,f$oi ivveafiolcov . 

"EiKTiop B* cos TiKatds re nvXas Kal (frrjydv* iKavev, 
dpLtf)* dpa p,iv Tpcocov dAo^ot deov r/Se dvyarpes 
elpop,evai TratBds re Kaoiyvrjrovs re eras re 
Kal TToaias' 6 B* eneira deols evye^Qai dvcoyei 
rrdoas e^etrjs' noXXrjai Be KyBe* icfjrjTrro. 

1 £yxea 8' &\\t/)\wv : Zyxecri 5' dXX^Xouj Zenodotiis. 
* <j)7iybv : irvpyov. 
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friend of my father's house from of old : for goodly 
Oeneus on a time entertained peerless Bellerophon 
in his halls, and kept him twenty days ; and more- 
over they gave one to the other fair gifts of friend- 
ship. Oeneus gave a belt bright with scarlet, and 
Bellerophon a double cup of gold which I left in 
my palace as I came hither. But Tydeus I remember 
not, seeing I was but a little child when he left, 
what time the host of the Achaeans perished at 
Thebes. Therefore now am I a dear guest-friend 
to thee in the midst of Argos, and thou to me in 
Lycia, whenso I journey to the land of that folk. 
So let us shun one another's spears even amid the 
throng ; full many there be for me to slay, both 
Trojans and famed allies, whomsoever a god shall 
grant me and my feet overtake ; and many Achaeans 
again for thee to slay whomsoever thou canst. And 
let us make exchange of armour, each with the 
other, that these men too may know that we declare 
ourselves to be friends from our fathers' days." 

When they had thus spoken, the twain leapt 
down from their chariots and clasped each other's 
hands and pledged their faith. And then from 
Glaucus did Zeus, son of Cronos, take away his 
wits, seeing he made exchange of armour ,with 
Diomedes, son of Tydeus, giving golden for bronze, 
the worth of an hundred oxen for the worth of nine. 

But when Hector was come to the Scaean gate 
and the oak-tree, round about him came running 
the wives and daughters of the Trojans asking of 
their sons and brethren and friends and husbands. 
But he thereupon bade them make prayer to the 
gods, all of them in turn ; yet over many were 
sorrows hung, 
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'AAA' ore §r) HpidfMOLO §6[xov 7rept/caAAe" LKOLVe, 
£e<jTr}s aWovoyai T€Tvyp,4vov—avrdp iv avrtp 
TTevrr\Kovr eveaav OdXa/xoL ^earolo XlOoio, 
ttXtio'iov aAA^Acoi' SeS/x^/ieVor evOa 8e ma-iSes 1 2< 
KOlfMCOVTO Ylptdfxoto napd fJLVTJCTrfjs dXoxoLOL' 
KovpdcDV 8' irdpojOev evavrLoi evBodev avXrjs 
SaiSe/c' eaav riyeoi 6dXap,oi ^earolo XlOoio, 
TrXrjotov dAA'^AaJt' SeS/x^/LieVor evOa Se yap,fipol 

KOLfXCOVTO YipidpLOlO TTO.p alBoLTJS dAd^OlOW 2. 

evda ol r)7Ti6$copos ivavrlr) rjXvde ^Trjp 
AcloBIktjv iodyovaa, dvyarpwv elBos dpLarrjv 
ev r apa ol <pv X €L P L &nos T c^ar e/c t ovo/xat.e* 

" T6KVOV, TL7TT € XlTTtOV TToXcpLOV dpCLOVV elXrjXovdaS 

17 /xdAa 817 retpovai SuaaW/xot vies 'A^atdji' 2, 
p,apvdp,evoL nepl darv ok 8' ivOdoe 6vp:6s dvrjKev 
iXdovr* e£ aKprjs 7t6Xlos Ait ^ei/aa? dvacr^et^. 
dAAd /xeV, o^pa /ce' rot /xeAt^Se'a oii>oi> eVei/ca>, 
(Ls <77T€Lcrr)s Ait narpl /cat dAAots 1 dOavdroLOL 
TrpGirov, €7retra Se /cayros 1 overeat, at /ce Trlr^ada. 21 
dv8/3t Se K€Kp,r}a>Ti, p,evos ixeya olvos di^ei, 
d)S rvvt] KeKpLrjKas dfxvvcov oololv errjai." 

Trjv 8' ^/xet^er' eVetTa p,eyas KopvOaloXos "E/ctw/o* 
" /xij /xot olvov detpe {xeXtypova, ttotvmx fMrjrep, 
pvf] p? aTToyviLocrflS , p>eveos 8' dXicrjs re Ad#a>/xar 21 
X € po~i 8' dviVroicrii> Ait XeLfieiv aWona olvov 
d£o/iar ouSe' 7777 eari /ceAati>e<^e'i Kpoi>ta>i>t 
at/xart /cat Xvdpw 7T€7raXayp,evov eu^erdaa^at. 
dAAd au /xev Trpoj vt^ov 'Adrjvalrjs dyeXelrjs 
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But when he was now come to the beauteous 
palace of Priam, adorned with polished colonnades 
— and in it were fifty chambers of polished stone, 
built each hard by the other ; therein the sons of 
Priam were wont to sleep beside their wedded 
wives ; and for his daughters over against them on 
the opposite side within the court were twelve 
roofed chambers of polished stone, built each hard 
by the other ; therein slept Priam's sons-in-law 
beside their chaste wives — there his bounteous 
mother came to meet him, leading in Laodice, 
fairest of her daughters to look upon ; and she 
clasped him by the hand and spake and addressed 
him : " My child, why hast thou left the fierce 
battle and come hither ? Of a surety the sons of 
the Achaeans, of evil name, are pressing sore upon 
thee as they fight about our city, and thy heart 
hath bid thee come hitherward and lift up thy hands 
to Zeus from the citadel. But stay till I have 
brought thee honey-sweet wine that thou mayest 
pour libation to Zeus and the other immortals first, 
and then shalt thou thyself have profit thereof, if 
so be thou wilt drink. When a man is spent with 
toil wine greatly maketh his strength to wax, even 
as thou art spent with defending thy fellows." 

Then in answer to her spake great Hector of the 
flashing helm : " Bring me no honey-hearted wine, 
honoured mother, lest thou cripple me, and I be 
forgetful of my might and my valour ; moreover 
with hands unwashen I have awe to pour libation 
of flaming wine to Zeus ; nor may it in any wise be 
that a man should make prayer to the son of Cronos, 
lord of the dark clouds, all befouled with blood and 
filth. Nay, do thou go to the temple of Athene, 
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epX eo vvv Bveeaaiv, doXXlaaaaa yepaids' 27 

7T€7T\oV 8', OS TLS TOl X a P L ^ araT °S ^yLCTTOS 

eanv evl p,eydpq) Kai roi ttoXv cf>lXraros avrrj, 

tov Bes 'AOrjvalrjs errl yovvaaiv rjvKopioLO, 

Kai ol VTToayiaQai 8uo/cat'8e/ca fiovs evl vrja> 

rjvis rjKearas lepevaefiev, at k' eXerjarr) 21 

darv re /cat Tpdbcov dXoxovs Kai vqma reKva, 

al Kev TvBeos vlov d-noaxu 'IAtou Iprjs, 

dypiov alxwrrjv, Kparepov pvr\aruipa cf>6fioLO. 

dXXd ov p,ev Trpos vqdv 'AOrjvalrjs dyeXel-qs 

epx^v, eyu> 8e Hdpw fj,ereXevaop,ai 6(f>pa KaXeacrco, 2i 

al k edeXr\a elrrovros aKovefiev a>s kc ol avdi 

yala xdvor p.eya yap p,iv y OXvp,mos erpecf)e rrrjfia 

Tpcoal re /cat Upidp,a) pbeyaX-qropi rolo re iraioiv. 

el Keivov ye i$oi/u KareXBovr* "AtSoy etaco, 

(fialrjv Kev cf>lXov tfrop 1 6i£,vos eK.XeXade.crd at. 21 

*Q.S e(f>ad\ rj Se p,oXovaa rrorl p,eyap y dpxfrnroXoLcrL 
KeKXero- Tat 8' dp" doXAiaoav Kara darv yepaias. 
avrrj 8' es 6dXap,ov Karefirjoero Krjdoejnn, - \r»-Nf 
evO* eaav ol nenrXoi TrapbTTOiKiXa epya yvvaiKCJV 
TilSovIcov, rds avros 'AAe^avSpos deoeihrjs 2' 
r\yaye TiiBovlrjdev, e7Ti7rX<hs evpea rrovrov, 
rrjv 6B6v rjv 'EAeV/yv rrep dvrjyayev evTrarepeiav . 
ra>v ev deipap,evr\ 'E/ca/fy (f>epe Scbpov 'AOrjvrj, 
os KaXXiaros erjv rtoiKlXp.aaiv rfie. pueyiaros, 
darrjp 8' a>y d-neXafjiTTev e/cetTO 8e velaros oXXojv. 2 
/3rj 8' teWt, 7roAAat 8e p.ereaoevovro yepaial. 
1 Kev <f>l\ov tjTop Zenodotus : Kt (f>piv' arepirov mss. 
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driver of the spoil, with burnt-offerings, when thou 
hast gathered together the aged wives ; and the 
robe that seemeth to thee the fairest and amplest 
in thy hall, and that is dearest far to thine own 
self, this do thou lay upon the knees of fair-haired 
Athene and vow to her that thou wilt sacrifice in . 
her temple twelve sleek heifers that have not felt 
the goad, if she will take pity on Troy and the Trojans' 
wives and their little children ; in hope she may 
hold back the son of Tydeus from sacred Ilios, that 
savage spearman, a mighty deviser of rout. So go 
thou to the temple of Athene, driver of the spoil ; 
and I will go after Paris, to summon him, if haply 
he will hearken to my bidding. Would that the 
earth might straightway gape for him ! for in grievous 
wise hath the Olympian reared him as a bane to 
the Trojans and to great-hearted Priam, and the 
sons of Priam. If I but saw him going down to the 
house of Hades, then might I deem that my heart 
had forgotten its woe." 

So spake he, and she went to the hall and called 
to her handmaidens ; and they gathered together 
the aged wives throughout the city. But the 
queen herself went down to the vaulted treasure- 
chamber wherein were her robes, richly broidered, 
the handiwork of Sidonian women, whom godlike 
Alexander had himself brought from Sidon, as he 
sailed over the wide sea on that journey on the 
which he brought back high-born Helen. Of these 
Hecabe took one, and bare it as an offering for 
Athene, the one that was fairest in its broiderings 
and amplest, and shone like a star, and lay under- 
most of all. Then she went her way, and the throng 
of aged wives hastened after her. 
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At 8' ore vrjov Ikovov 'Adrjvrjs iv 7roAet o-Kprj, 
rfjai Ovpas c!)'i^e Seavob KaXXnrdprjos , 
Kicrcrrj'ts , a\o\os 'Avrrjvopos i7nro8dp,OLO' 
TTjV yap Tpcbes edrjKav 'AOrjvairjs lepeiav. 30C 
at §' SXoAvyfj Tracrat 'Adrjvrj )(€Lpas dveaxov 
' f) 8' dpa ireirXov iXovaa 0eava> KaXXvndpr)os 
6f)K€V 'Adrjvatrjs em yovvaaiv rjVi<6p,oLO, 
€V)(opL€vr] 8' rjparo Atos* Kovprj peyaXow 
" rrorvi 'Adrjvair], pvalrrroXL, Sta Oedwv, 30f 
d£ov 817 eyxos Ato^Seos", T^Se /cat avrov 
Trprjvia So? rteaeeiv 2/catah' TTporrdpoiQe nvXdcov, 
6(f>pa roi avTiKa vvv Suo/cat'Se/ca /?o£>s" ei/t v^a) 
t]vls rjKearas iepevaopbev , at k eXerjarjs 
dorv re /cat Tpdiwv dXoxovs /cat vrpTia. reKva." 31( 
ojs e^ar' eu^o/zeVry, dveveve Se naAAas 1 'Af^v^. 1 

"D? at jiieV p" evx ovro Atos" Kovprj pieydXoio, 
"E/CTa>p Se Trpos 1 hwp.ar' 'AAe^aVSpoto jSe/^/cet 
/caAd, ra p" auTos" erev£e ow avSpaatv ot tot' 
aptorot 

■^aav eVt Tpot'77 ipificbXaKi reKroves dvSpes. 31{ 
ot ot iiroLrjaav 6dXap,ov /cat 8a>p,a /cat auA^y 
eyyvQi re Tlpidp,oio /cat "E/cTopo?, eV 7roAet a/c/oiy. 

"E/CTa>p elarjXde StlV^tAos', 8' apa xetpi 
eyxos ex eVSe/ca7nr^tr ndpoiQe Se XdpiTTero hovpos 

a ^XA t1 7 X a ^' K€ * ,r l> 77e P^ §e xpv° €0 s ^ ee Tropes. 32c 
t6v 8' e#p' eV OaXdpbO) rrepiKaXXea revxe' enrovra, 
do-mSa /cat BdiprjKa, /cat dy/cuAa to£' d<f>6a)vra' 
^ApyeL-q 8' 'EAeV>7 /uct' apa Sp,(pfjai yvvait;lv 
fjoro, /cat dpL<f>nr6Xoi<jL TrepLKXurd epya KeXeve. 
rov 8' "E/CTO)p veiKeaaev i'Soiv alaxpols eneeaoi' 322 

1 Line 31 1 was rejected by Aristarchus. 
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Now when they were come to the temple of 
Athene in the citadel, the doors were opened for 
them by fair-cheeked Theano, daughter of Cisseus, 
the wife of Antenor, tamer of horses ; for her had 
the Trojans made priestess of Athene. Then with 
sacred cries they all lifted up their hands to Athene ; 
and fair-cheeked Theano took the robe and laid it 
upon the knees of fair-haired Athene, and with 
vows made prayer to the daughter of great Zeus : 
" Lady Athene, that dost guard our city, fairest 
among goddesses, break now the spear of Diomedes, 
and grant furthermore that himself may fall headlong 
before the Scaean gates ; to the end that we may 
now forthwith sacrifice to thee in thy temple twelve 
sleek heifers that have not felt the goad, if thou 
wilt take pity on Troy and the Trojans' wives and 
their little children." So spake she praying, but 
Pallas Athene denied the prayer. 

Thus were these praying to the daughter of 
great Zeus, but Hector went his way to the palace 
of Alexander, the fair palace that himself had 
builded with the men that were in that day the 
best builders in deep-soiled Troy ; these had made 
him a chamber and hall and court hard by the 
palaces of Priam and Hector in the citadel. There 
entered in Hector, dear to Zeus, and in his hand 
he held a spear of eleven cubits, and before him 
blazed the spear-point of bronze, around which 
ran a ring of gold. He found Paris in his chamber 
busied with his beauteous arms, his shield and his 
corselet, and handling his curved bow ; ' and Argive 
Helen sat amid her serving-women and appointed 
to them their glorious handiwork. And at sight of 
him Hector rebuked him with words of shame : 
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" Satuovi', ov jxkv KaXa x^Xov rovS' evQeo 6vp,a>. 
Xaol puev <f)Qivvdovai Trepl 7tt6Xlv alirv re rei^o? 
pa.pvdp.evov aeo 8' elveK avrrf re irroXefios re 
aoTV ro8' a/x^iSe'S^e* ov 8' av pLaxeaaio /cat aAAa), 
ov Tivd ttov p,edtevTa ibois OTvyepov TroXepLOio. 33 
aAA' dVa, p,r] raya. darv Trvpos Srjtoio Oeprjrai." 
Tov 8' avre Trpoaeevnev 'AXe^avbpos Oeoeibys' 

" "ISiKTOp, €7T€t fX€ KO.T OAOaV eVe'lKeOaS Oj}8' VTTep 

alaav, 

rovveKo, tol ipdw ov be avvdeo /ecu p:ev clkovoov. 
ov tol iyw Tpdbcov Toaaov °^8e ve/xeooi 33 

r\pvt]v ev OaXdfMW, edeXov 8' a^ei' TTporpaTreaOai. 
vvv Be fie Trapetnova aXoyos p-aXaKois eTreeaaiv 
op[ii]a is TToXefJiov So/ce'ei Se p,oi c58e koX avrco 
Xcoiov eaaeaOar vikk] 8' erra/iei/ferai dvbpas. 
aAA dye vvv empieivov, dprfCa rev^ea Suar 3* 
r) to , eyco be p.€T€ip.r KLxrjoeooai be a ota>. 
*Q.S (f)dro, tov 8' ov ri Trpoce^r) KopvOaloXos 

tov 8' 'EAcVjj puvdoiai 7Tpocrr]vba fxeiXixtoiai' 
" bdep ep.eio kvvos KCLKop,r]xdvov oKpvoeocrqs , x 
ws p? 6(f>eX y rjpLaTL ra> ore p,e npaiTOv tIkc. p-^r-qp 341 
otxecrOai irpocfrepovoa KaKrj dvepLOio OveXXa 
els opos els Kvp,a ttoXv^Xolo^olo OaXdoorjs, 
evOa pie Kvpi diroepae trdpos ra8e epya yeveoOai. 
aura/5 eVrei raSe y &be deol /ca/ca TeKpurjpavTO , 
avbpos eirevr axfreXXov dpbelvovos etvai a/coins, 35( 
os 17877 vep,eolv Te koX aio^ea voXX* dvOpcbtTcov. 

1 The original text must have had KaKopLrjxavoo Kpvoiac^, 
as iicpvoiaarii is meaningless. The corruption was due to 
unfamiliarity with the genitive ending -oo. 
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" Strange man, thou dost not well to nurse this 
anger in thy heart. Thy people are perishing 
about the town and the steep wall in battle, and it 
is because of thee that the battle-cry and the war 
are ablaze about this city ; thou wouldest thyself 
vent wrath on any other, whomso thou shouldest 
haply see shrinking from hateful war. Nay, then, 
rouse thee, lest soon the city blaze with consuming 
fire." 

And to him did godlike Alexander make answer, 
saying : " Hector, seeing that thou dost chide me 
duly, and not beyond what is due, therefore will I 
tell thee ; and do thou take thought and hearken 
unto me. Not so much by reason of wrath and 
indignation against the Trojans sat I in my chamber, 
but I was minded to yield myself to sorrow. Even 
now my wife sought to turn my mind with gentle 
words and urged me to the war : and I, mine own 
self, deem that it will be better so ; victory shifteth 
from man to man. But come now, tarry a while, 
let me don my harness of war ; or go thy way, and 
I will follow ; and methinks I shall overtake thee." 

So said he, and Hector of the flashing helm 
answered him not a word, but unto him spake Helen 
with gentle words : " O Brother of me— that Jim a 
dog, a contriver^f_mischief-and^a bhorred of all ,. I 
would that on the day when first my mother gave me 
birth an evil storm-wind had borne me away to some 
mountain or to the wave of the loud-resounding sea, 
where the wave might have swept me away or ever 
these things came to pass. Howbeit, seeing the 
gods thus ordained these ills, would that I had been 
wife to a better man, that could feel the indignation 
of his fellows and their many revilings. But this 
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tovto) 8' our' dp vvv (f>peves epbrrehoi out' dp' orrLaao) 
'iaoovrav tco /cat pnv eTTjavprjaeadai otco. 
dAA' dye vvv e'laeXde /cat e£eo t<SS' eVt Stypco, 
Sdep, e7ret ere ftdAiora ttovoj <f>pevas dpL<f)ifieplr)K€V 3 
etW/c' ejueto /cuvd? /cat 'AAe^drSpou eve/c' ar-qs, 1 
olaiv inl Zeus' ^/ce kolkov piopov, cos /cat ottlgctco 
dvOpcorroiai 7reAc6p.e0' doi8tp.ot iaoopLevoiai. 

Trjv 8' T^ieijSer' eVetra pueyas KopvdaloXos "E/cTtop' 
" pLrjpbe /cd0t£', 'EAeVr?, <f>iXeovad -nep' ouSe'pe rrelaeis' 3 
17817 yap p.01 dvpuos eVe'aauTat o(/>p' eTrapLvvco 
Tpcoeaa', 01 puey 1 ipueio rrodrjv drreovros e^ouatf. 
dAAa ou y' opvvQi tovtov, eTreiyeaOw 8e /cat aurdj, 
cS? /cev ep,' cvroadev ttoXios KarapLapipr) iovra. 
/cat yap iychv olkovBc eAeucropat, 6<f>pa tSaipat 3 
oiKrjas aXo^ov re <f>lXr)v /cat vrymov viov. 
ox) yap ot8' ei en cr^>iv vrrorpoTros t^o/xat avns, 
rj 17877 ft' U7TO X e P aL ® eoL 8auoa>CTtf 'A^ataiv." 

dpa <j>covr)oas a,7ref$r) KopvdaloXos "E/craip* 
at^ra 8' eVet^' i/cave Sopou? eu vaieTa^/Taj, 3 
ouS' eup' 'AvhpopLaxqv XevKcbXevov iv pbeydpoiaiv, 
dAA' 17 ye £w 7raiSt /cat dpL^irroXcp evireTrXcp 
TTvpyoo i<j)eoTr)K€i yoocoad re pLvpopbevr) re. 
"E/craip 8' oj? ou/c evSov dptvpLova rerpiev olkoitiv, 
eery) hx ovBov icbv, perd 8e hpLCpfjcriv eenrev 3 
" et 8' dye pot, Spcpat', vqpLeprea p^vdrjoaode' 
7777 1)817 'AvSpopd;^ Aeu/caiAevo? e'/c /xeydpoto; 
17c 7717 e? yaAdaiv 77 elvarepcov ivTrerrXcov, 
77 e? 'Adrjvatrjs e^ot^erat, eV#a 7rep dAAat 
Tpcoat e'u'7rAd/capoi het,vrjv deov iXdoKovrai; 3 

1 (Sttjs : d/>x?/s Zenodotus (c/. iii. 100). 
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man's understanding is not now stable, nor ever will 
be hereafter ; thereof I deem that he will e'en reap 
the fruit. But come now, enter in, and sit thee 
upon this chair, my brother, since above all others 
has trouble encompassed thy heart because of shame- 
less me, and the folly of Alexander ; on whom Zeus 
hath brought an evil doom, that even in days to come 
we may be a song for men that are yet to be." 

Then made answer to her great Hector of the 
flashing helm : " Bid me not sit, Helen, for all thou 
lovest me ; thou wilt not persuade me. Even now 
my heart is impatient to bear aid to the Trojans 
that sorely long for me that am not with them. 
Nay, but rouse thou this man, and let him of himself 
make haste, that he may overtake me while yet 
I am within the city. For I shall go to my home, 
that I may behold my housefolk, my dear wife, and 
my infant son ; for I know not if any more I shall 
return home to them again, or if even now the gods 
will slay me beneath the hands of the Achaeans." 

So saying, Hector of the flashing helm departed, 
and came speedily to his well-built house. But 
he found not white-armed Andromache in his halls ; 
she with her child and a fair-robed handmaiden had 
taken her stand upon the wall, weeping and wailing. 
So Hector when he found not his peerless wife within, 
went and stood upon the threshold, and spake amid 
the serving- women : " Come now, ye serving- women, 
tell me true ; whither went white-armed Andro- 
mache from the hall ? Is she gone to the house 
of any of my sisters or my brothers' fair-robed 
wives, or to the temple of Athene, where the other 
fair-tressed women of Troy are seeking to propitiate 
the dread goddess ? " 
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T6v 8' aVT* OTprjpf] TGLfAlT] 7TpOS fXvOoV €€L7T€V 

" "Ekto/3, 67ret [xaX dvojyas dXrjdea fivdrjcracrd ai, 
ovre nr) is yaXocov ovr elvariptov ivrrerrXcov 
ovt is 'AOrjvairjs e'^ot^erat, evda nep dXXac 
Tpcoal eWAo/ca/zoi Seivrjv deov IXdaKOvrai, 
aAA €7n TTvpyov eprj fieyav LAiov, ovvgk a/coucre 
relpeadai Tpcoas, jneya 8e Kpdros etvai 'A^aicuv. 
r) fiev Br) 77/30? relxos irr^iyo^ivr] dcfrtKavet, j 
fiaivopievr) icKvta' <f>ipei 8' a/xa 77a tSa riQr)vr)." 
*H pa yvvr) ra/xtrj, o 8' drrioovro Bco/xaros 
"Ektoj/o 

avrr)v 6B6v awns ivKTifiivas kot ayvias. 
evre rrvXas "/cave Bcepxofxevos \xiy<x darv 
YiKdids, rfj dp 1 e/zeAAe 8ie£i/>ievcu 77eSi'oi'Se, 
ev6' dXoxos TToXvBcopos ivavriq rjXQe deovaa 
'AvSpofidxT), dvydrrjp p,eyaXrjropos 'Herlcovos, 
'Heriajv, os evaiev vtto YlXaKto vXrjiaar), 
Qrj^rj 'Y77077Aa.KW7, KtAiKeaa' dvSpeootv dvdaaojv 
rod 7Tep Br) dvydrrjp e^eO' "Efcropi ^aA/coKopucTT^. 
77 ot errevr rjvrrjcr , a//,a o ap,<pnroAos Kiev avrr) 
770.18' €77t KoXrrcp t^pva draXd^pova, vryniov avrcos, 
'KKroptSrjv dyarrrjrov, dXlyKtov doripi tcaXcp, 
rov p "Eactco/o KaAe'ecr/ce TiKafx,dvBpcov , avrdp ol 

dXXot 

' AarvdvaKr * otos yap ipvero "IAtov "Ektcu/3. • 
rj roc 6 fi,ev pLelBrjaev IScbv is rralBa oicoirfj' 
'AvSpo/zaVri 8e' ol ay^t iraplararo BaKpv xiovoa, 
ev t apa 01 cpv X ei, P l e7T0 $ T ecpar €K r ovo/xac,e* 
" Sat/zoVie, (f>6laec ere to ow p,ivos, oi38' iXealpeis 



1 The name Astyanax occurs again in Homer only in 
xxii. 500 and 506. The connexion with the name Hector is 
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Then a busy house-dame spake to him, saying : 
" Hector, seeing thou straitly biddest us tell thee 
true, neither is she gone to any of thy sisters or thy 
brothers' fair-robed wives, nor yet to the temple 
of Athene, where the other fair-tressed Trojan 
women are seeking to propitiate the dread goddess ; 
but she went to the great wall of Ilios, for that 
she heard the Trojans were sorely pressed, and great 
victory rested with the Achaeans. So is she gone 
in haste to the wall, like one beside herself; and 
with her the nurse beareth the child." 

So spake the house-dame, and Hector hasted 
from the house back over the same way along the 
well-built streets." When now he was come to the 
gate, as he passed through the great city, the Scaean 
gate, whereby he was minded to go forth to the 
plain, there came running to meet him his bounteous 
wife, Andromache, daughter of great-hearted Eetion, 
Eetion that dwelt beneath wooded Placus, in Thebe 
under Placus, and was lord over the men of Cilicia ; 
for it was his daughter that bronze-harnessed 
Hector had to wife. She now met him, and with 
her came a handmaid bearing in her bosom the 
tender boy, a mere babe, the well-loved son of. 
Hector, like to a fair star. Him Hector was wont 
to call Scamandrius, but other men Astyanax ; for 
only Hector guarded Ilios. 1 Then Hector smiled, 
as he glanced at his boy in silence, but Andromache 
came close to his side weeping, and clasped his 
hand and spake to him, saying : " Ah, my husband, 
this prowess of thine will be thy doom, neither hast 

plain in this passage (Plato, Cratyl. 393 a 6 yap &va% Kal 6 
Zktwp crxedSv ri raiirbv <rqiialvei), although Hector was &va^ of 
Troy only in the sense of being its guardian or defender. 
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7ratSd re vxyniayov /cat e/x' apLpLopov, yj ra^a XVPV 
aev eaofxai' ra^a yap ae KaraKraveovatv 'A^atot 

TTOLVTeS i<f>OpiA7)64vT€S' ipLOL 84 K€ KtpBlOV €17) 4 j 

aev d(j>ap,aprovarj ^oW Su/xeyar 01) yap er dAA^ 
tar ai QaXiraiprj, eirel av av ye irorp^ov emoTr^?, 
dAA' a^ 6 '* °^ e ' A 101 '4oti irari]p /cat 7707-yta p,rjrr)p. 
rj rot ydo irarep d/xov direKrave Sto? 'A^iAAews", 
e/c 8e ttoXlv irepaev KiAt/cajv eu vaierdovaav , ^ 
(dr)fi"i)v vtpL7TvXov Kara. 8' eKravev 'Heruova, 
ou8e /xty e^evdpi^e, aefidaaaro ydp to ye dvfico, 
dAA' d/5a /xtv KareKrje avv evreai BaiBaXeoiaiv 

^0 €7Tt OT^/X 776/31 06 7TTeAea? €<J>VT€VOaV 

vvpb(f>ai opearidBes, Kovpai Ato? atytd^oio. 4c 
01 Se juot eirrd Kaaiyvr/roi eaav Iv pueydpoiaiv, 
ot puev Trdvres lq> kLov 17/xan "AlBos etacu' 
7rdvTas ydo Kareire^ve 7roBdpi<r]s Bios 'A^tAAeu? 
povaiv €77 etAi7rooeaai /cat apyevvys oieaai. 
ur\ripa 8', 77 fiaaiXevev vtto IIAd/ca> vXrjeaar), 45 
rr)v erret d/3 Seu/a' rjyay* dp? dAAotot Kredreaaiv, 
ciijj o ye d7reAyae Xaf$<hv aTrepeiai aTroiva, 
narpos 8' p-eydpoiai /?dA' "Aprepus lo^eaipa. 
"E/croo, drd/3 cru /xot earn Trarr^p /cat 7rcm>ia pJ]Tf]p 
r/Be Kaalyvrjros, av Be /xot OaXepos napaKolrr^s' 4; 
dAA' dye w eXeaipe /cat avrov p.ipjv eirl irvpycp, 
p,rj 7rat8' 6p(f>aviK.6v 9-qrjs XW r l v T€ yvvaiKa' 
Xaov Be arrjaov nap* ipiveov, evda /xdAtora 1 
d/xjSaros 1 cart ^dAi? /cat imBpopLOV eirXero ret^o?. 
7-/31? ydo 777 y' iXdovres lixeipr]aav&' ot dpiaroi 4j 
d/x<^' Atat'Te 8ya» /cat dya/cAyrot' 'IBopLevija 
)J8' dju,^' 'AT/aetSa? /cat TuSeos aXKifiov vlov 

1 Lines 433-439 were rejected by Aristarchus. 
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thou any pity for thine infant child nor for hapless 
me that soon shall be thy widow ; for soon will the 
Achaeans all set upon thee and slay thee. But for 
me it were better to go down to the grave if I lose 
thee, for nevermore shall any comfort be mine, 
when thou hast met thy fate, but only woes. Neither 
father have I nor queenly mother. My father 
verily goodly Achilles slew, for utterly laid he 
waste the well-peopled city of the Cilicians, even 
Thebe of lofty gates. He slew Eetion, yet he 
despoiled him not, for his soul had awe of that ; 
but he burnt him in his armour, richly dight, and 
heaped over him a barrow ; and all about were 
elm-trees planted by nymphs of the mountain, 
daughters of Zeus that beareth the aegis. And 
the seven brothers that were mine in our halls, all 
these on the selfsame day entered into the house 
of Hades, for all were slain of swift-footed, goodly 
Achilles, amid their kine of shambling gait and 
their white-fleeced sheep. And my mother, that 
was queen beneath wooded Placus, her brought he 
hither with the rest of the spoil, but thereafter set 
her free, when he had taken ransom past counting ; 
and in her father's halls Artemis the archer slew 
her. Nay, Hector, thou art to me father and 
queenly mother, thou art brother, and thou art my 
stalwart husband. Come now, have pity, and remain 
here on the wall, lest thou make thy child an orphan 
and thy wife a widow. And for thy host, stay it 
by the wild fig -tree, where the city may best be 
sealed, and the wall is open to assault. For thrice 
at this point came the most valiant in company 
with the twain Aiantes and glorious Idomeneus and 
the sons of Atreus and the valiant son of Tydeus, 
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7) 7TOV TLS <J(f>lV eVlOTTG OeOTTpOTTLCOV iv etSios, 

7} vv /cat avrcov 6vp,6s eVorpwet /cat dvcbyet." 
Trjv S' aure irpoaienre fieyas KopvBaioXos 

"E/CTO)p* 4 

' f) /cat ifj,oi rdoe ndvra /xe'Aet, yuVar dXXd /xdA' 
alvtos 

al8eofj,ai Tpa>as /cat Tpcodhas eA/ceai7re7rAous , ) 
at /ce /ca/cos - cS? voofyiv dAyo7cd£a> 7roAe/xotcr 
ouSe /xe 6vp,6s dvcoyev, eVet p,ddov e/x/xevat iaOXds 
atet /cat irpoiroiai /xerd Tpdbeoat, /xd^eaflat, 4 
apvvfxevos rrarpos re /xe'ya /cAeo? e'/xcV auroy. 
ey yap eyco rdSe otSa /caret <j>peva /cat /caret 9vp,6v 
eaaerat 77/xap or' dv- 77-or' dAwAiy "IAtos tp^ 
Kai Ilpta/xos - /cat Aads - eu/XjueAico Ilptd/xoio. 
dAA' oy /xot Tptbiov roaoov /xe'Aet dAyo? o-nLaato, 4 
oi»'r' auras' 'E/cd^s oyre Ilpta/toto dvaKros 
ovre KaoLyvrjTtov , 01 /cev TroXees re /cat iadXol 
iv Kovtrjoi Treooiev vir dvSpdot, Svap,ev€€Gmv, 
oaaov aev, ore /ceV tis 'A^aicov xolXkoxitcovojv 
ha.Kpv6e.ooav ayrjTat,, iXevdepov rjp,ap aTrovpas. 4 
/cat /cev eV "Apyet iovoa irpos dXXrjs Iotov vcfxiwois, 
/cat /cev ySajp cfropeois Meoorj'tSos 77 'Y7repei7)s 
7rdAA' de/ca^o/xeV)], Kpareprj 8' iTriKeloer dydy/07. 
/cat 7rore rt? eiTrrjotv tScuv /card Sd/cpy yiovaa.v 
' "EiKTopos 17'Se yuy^, 09 dpcoreveoKe /xd^eao^at 4 
Tpibcov i7T7ToBdp,o)v , ore "IAtov dpLcfrepLaxovTo .' 
ojs ttot4 tls ipeer aol 8' ay veov eWerat dAyos" 
X^ret_rotou8' dvSpds - d/xyVetv SovXiov 7^/xap. 
dXXd /xe reOvrjcora x vr V KaT ^ yola /caAyVroi, 
npiv yen ofjs re jSoTys' aou 0' e'A/cTy^/xoto TrvQeodai." 41 
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and made essay to enter : whether it be that one 
well-skilled in soothsaying told them, or haply their 
own spirit urgeth and biddeth them thereto." 

Then spake to her great Hector of the flashing 
helm : " Woman, I too take thought of all this, 
but wondrously have I shame of the Trojans, and 
the Trojans' wives, with trailing robes, if like a 
coward I skulk apart from the battle. Nor doth 
mine own heart suffer it, seeing I have learnt to be 
valiant always and to fight amid the foremost 
Trojans, striving to win my father's great glory 
and mine own. For of a surety know I this in heart 
and soul : the day shall come when sacred Ilios 
shall be laid low, and Priam, and the people of 
Priam with goodly spear of ash. Yet not so much 
doth the grief of the Trojans that shall be in the 
aftertime move me, neither Hecabe's own, nor king 
Priam's, nor my brethren's, many and brave, who 
then shall fall in the dust beneath the hands of 
their foemen, as doth thy grief, when some brazen- 
coated Achaean shall lead thee away weeping and 
rob thee of thy day of freedom. Then haply in 
Argos shalt thou ply the - loom at another's bidding, 
or bear water from Messeis or Hypereia, sorely 
against thy will, and strong necessity shall be laid 
upon thee. And some man shall say as he beholdeth 
thee weeping : ' Lo, the wife of Hector, that was 
pre-eminent in war above all the horse-taming 
Trojans, in the day when men fought about Ilios.' So 
shall one say ; and to thee shall eome fresh grief in 
thy lack of a man like me to ward off the day of 
bondage. But let me be dead, and let the heaped- 
up earth cover me, ere I hear thy cries as they hale 
thee into captivity." 
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n Q.S ei7ra)v ov 7Tai86s ope^aro (fralSifxos "E/crajp* 
dip 8' 6 TTais npos koXttov iv%oovoio ridrjvqs 
eKXlvdrj tdxcov, irarpos <j>LXov oipiv drvftdets, 
Tapfirjoas ;\;aA/coV re tSe X6(f)OV iTTTno^aLrriv , 
Seivov am aKpordrr^s Kopvdos vevovra vorjcras. 4 
e/c 8' iyeXaaae Trarrjp re ^lAos /cat 7r6Vvia pvqrrip' 

OLVTIK dlTO KpOLTOS KOpvO* clXeTO (fxilSlfJLOS E/CTOJp, 

/cat t^v p,ev KaredrjKev eVt ydovl 7Tap,<f>av6coaav' 
avrdp 6 y' ov <j>LXov vldv eVet /cuae 7T^Ae re ^epai'v, 
eiTrev i7T€v£dfJL€Vos Ait t' aAAotatv Te 0eo.tav 4 
" Zeu dAAot re 0eot, SoVe 817 /cat roVSe yeveadai 
7rat8' epoV, cos /cat eyaj 7rep, dpt7rpe7rea Tpobeamv, 
a)Se jSti^v t* dyafloV, /cat 'IAt'ou t$i dvaaaetv 
/cat 7tot€ rts" et7rot ' narpos y' 6'Se 7roAAoi> dfX€LVCOV ' 
e'/c TToXefxov avtovra* </>e'pot 8' eWpa fiporoevra 4 
Krelvas hrfiov dVSpa, ^apet'17 Se (j>piva fxrjrr]p." 

n Q.S clttoov dXoxoio <f)lXr)s iv ^epatv edrjKe 
7rato eov 1) o apa piv /c^aioet oegaro koattoo 
SaKpvoev yeXdaaaa' ttogls 8' iXerjae vorjcras, 
Xetpt Te ptv Karepegev tiros r ecpar e/c r ovopa^e* 4 
" baufAOvlrj , fxr) pot Tt At'^v d/ca;\;i£eo dvfxop' 
ov yap ti's" p.' V7rep atcrav d^p "Ai'St 7rpoia0ef 
potpav 8' ou rtvd (^pt 7T€(f)vyfj,€vov eppevat dvhp&v, 
ov /ca/coV, ovBe pev iodXov, eTTrjv rd Trpcora yevqrai. 
dXX' els olkov lovaa rd a' auras' epya /cdpt£e, 4 
lorov t rjXaKarrjV re, Kat dp^»t7roAotat /ce'Aeue 
epyov ETToLx^odai' TroXefios 8' avhpeooi fieXrjoei 
Trdoi, pdAtara 8' epot, rot 'IAtai eyyeydaatv." 
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So saying, glorious Hector stretched out his arms 
to his boy, but back into • the bosom of his fair- 
girdled nurse shrank the child crying, affrighted at 
the aspect of his dear father, and seized with dread 
of the bronze and the crest of horse -hair, as he 
marked it waving dreadfully from the topmost helm. 
Aloud then laughed his dear father and queenly 
mother ; and forthwith glorious Hector took the 
helm from his head and laid it all-gleaming upon 
the ground. But he kissed his dear son, and 
fondled him in his arms, and spake in prayer to 
Zeus and the other gods : " Zeus and ye other gods, 
grant that this my child may likewise prove, even 
as I, pre-eminent amid the Trojans, and as valiant 
in might, and that he rule mightily over Ilios. And 
some day may some man say of him as he cometh 
back from war, ' He is better far than his father ' ; 
and may he bear the blood-stained spoils of the 
foeman he hath slain, and may his mother's heart 
wax glad." 

So saying, he laid his child in his dear wife's 
arms, and she took him to her fragrant bosom, 
smiling through her tears ; and her husband was 
touched with pity at sight of her, and he stroked her 
with his hand, and spake to her, saying : " Dear 
wife, in no wise, I pray thee, grieve overmuch at 
heart ; no man beyond my fate shall send me forth 
to Hades ; only his doom, methinks, no man hath 
ever escaped, be he coward or valiant, when onee 
he hath been born. Nay, go thou to the house 
and busy thyself with thine own tasks, the loom 
and the distaff, and bid thy handmaids ply their 
work : but war shall be for men, for all, but most of 
all for me, of them that dwell in Ilios." 
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*Q.s dpa <f>a>vtfaas KopvQ* etAero (jxilSipLOS "E/crwp 
iTTTTOvpiv dXoxos Se (f>t\r) oiKovBe ^e^-qKet 495 
ivTpo7Ta\i£,op,€vr] s OaXepov Kara 8<xKpv xeovaa. 
culpa 8' eVetA' iKave 86/xovs eu vcuerdovTas 
"E/cropos" dvSpocpovoiOy Kix^\ aaro 8' evSodi TroAAas" 
dpLcpnroXovs, rf\aiv 8e yoov Trdarjaiv ivcopaev. 
at fxev en £a>6v yoov "E/cropa a) ivl olkco' sqq 
ov ydp jUtv eV ecpavro virorpoTrov Ik tto\£\ioio 
l^eadac, 7rpo<f)vy6vTa fievos /cat %etpas 'A^atait'. 

Oi38e Hapi? Srjdvvev iv viprjXoTai hopioiaiv, 
dAA' ' o y', eVei KareSv kAuto, Teu^ea, 7701/a'Aa 
XclXkco, 

oevar €7T€iT y dvd doTV, Ttool KpaitrvoZoi ttcttolOcvs. 505 
d)S 8' ore Tt? craTos Ittttos, dKOVTrjcras em (parvrj, 
Sea/jiov diroppri^as Oelfl 7reStoto Kpoaivoov, 
ela>9(hs XoveoQai iiippelos rroTafioio , 
kvBlocov vifiov Se Kaprj e^ei, d/x<j)l 8e ^atrat 
djfiois dtaaovrai' 6 8' dyXatr)<]>L TTCTroidibs, 510 
p'tjU</>a i yovva </>e'pet pLerd r rjdea koX vop:6v lttttcov • 
uto? Upidpioio Hdpis Kara Hepydp,ov dicp-qs 
review, 7rap:<f)aivLov a>s t rjXeKTOjp ifiefirjKei 
KayxaXotov, ranees' Se TroSes (pepov culpa 8' eVeiTa 
"E/cropa Slop ererpLev d8eA</>eoV, cut' dp' ejueAAe 515 
orpiiptoQ' €K X^Pys ?7 ddpt£e yvvaiKi. 
rov 7Tp6repos Trpoaeemev 'AAe'^avSpo? OeoeiS-qs' 
" rjdeV, rj judAa $rj ere /cat ioovp,evov KarepvKco 
S-qdvvcvv, ouS' rjXdov eVcuox/zoy, cos 1 eVe'Aeue?; " 

T6v 8' d,7rajU.etjSdjU.eWS 7TpOO€(f)7] KOpvdaioXoS 

"E/CTwp* 520 
" Saip,oVi', ou/c dv Tt? rot df^p, os ivaioipios et^, 
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So spake glorious Hector and took up his helm 
with horse-hair crest ; and his dear wife went 
forthwith to her house, oft turning back, and shedding 
big tears. Presently she came to the well-built 
palace of man-slaying Hector and found therein 
her many handmaidens ; and among them all she 
roused lamentation. So in his own house they 
made lament for Hector while yet he lived ; for they 
deemed that he should never more come back from 
battle, escaped from the might and the hands of the 
Achaeans. 

Nor did Paris tarry long in his lofty house, but 
did on his glorious armour, dight with bronze, and 
hastened through the city, trusting in his fleetness 
of foot. Even as when a stalled horse that has 
fed his fill at the manger breaketh his halter and 
runneth stamping over the plain — being wont to 
bathe him in the fair-flowing river — and exulteth ; 
on high doth he hold his head, and about his shoulders 
his mane floateth streaming, and as he glorieth in 
his ^lehdoTTfT^hiS" knees nimbly bear him to the 
haunts and pastures of mares ; even so Paris, son 
of Priam, strode down from high Pergamus, all 
gleaming in his armour like the shining sun, laughing 
for glee, and his swift feet bare him on. Speedily 
then he overtook goodly Hector, his brother, even 
as he was about to turn back from the place where 
he had dallied with his wife. Then godlike Alexander 
was first to speak to him, saying : " My brother, 
full surely I delay thee in thine haste by my long 
tarrying, and came not in due season, as thou 
badest me." 

Then in answer to him spake Hector of the 
flashing helm : " Strange man, no one that is right- 
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epyov ariiirjoeie fiats', eVet aXKifios icror 

dXXd €K(l)v fxediels re Kal ovk edeXeis' to 8' ifxov 

K ^ P 

axvvrai iv dv/xw, o6* virep aedev aicr^e' aKovio 
Trpos TpwoiV, ol exovai ttoXvv ttovov elveKa oeio. 
aXX tofiev' ra 8' omodev dpeaaofMeO' , at Ke ttoBi 

2a€VS 

Scbr) eTTOvpavLOLai deois aleiyevirr]ai 
Kprjrrjpa orrjoaoQai iXevdepov iu p,eydpoiaiv, 
eK Tpolrjs iXdaavras ivKV-qniSas 'A^aioyj." 
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minded could make light of thy work in battle, for 
thou art valiant ; but of thine own will art thou 
slack, and hast no care ; and thereat my heart is 
grieved within me, whenso I hear regarding thee 
words of shame from the hps of the Trojans, who 
because of thee have grievous toil. But let us go 
our way ; these things we will make good here- 
after, if so be Zeus shall grant us to set for the 
heavenly gods that are for ever a bowl of deliverance 
in our halls, when we have driven forth from the 
land of Troy the well-greaved Achaeans." 
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*Q,S elircbv uvXioov i£ecrcrvTO <}>aL8ifios "Ektcu/>, 
too 8' dp 'AAe£av$pos ki dheX^eos' iv 8' dpa 
Ovjxtp 

dfJL(f}6repoL fxifxaaav iroXenL^eiv rj8e {xaxeodai. 
cos 8e dcos vavrflcrcv e'eASo/xeVotow ISai/cev 
ovpov, eneL K€ Kafiooacv iv^earrjs iXdryai I 
ttovtov eXavvovres, /cajuaroj 8' V7t6 yvla XeXwrai, 
cos apa too TpcoGoaiv ieXhofxivoiOL <f>avr]rrjv. 

u E,vd y iXeTrjv 6 [xcv vlov ' Aprfidooio dVa/cro?, 
"Apvr) vaterdovra MeveaOiov, ov KopvvrjTt)s 
yeLvar* 'AprjtOoos /cat OuAo^te'Soucra fiotonis' 
"Ektcop 8' 'Hibi^a j8aA' ey^ei' dtjvoevn 
au%cV vtto <jT€(f)dvr)s cu^aA/cov, Xvae 1 8c yuta. 
TXavKos 8' 'l7T7roAoxoto 7rat?, Av/a'a>i> dyds dvSpojv, 
'Ifavoov j8aAe Sov/h /caret Kpareprjv vafiLvrjv 
Ae^cdSrjv, iTmcov i-jndXfievov coKeidcov, 
oofiov 6 8' t7T77Cov ^a^aSt? 7reCTe, AiWo 8e yuta. 

Tou? 8' co? ovv iv6r](T€ Bed yXavKa)7ns ^AQ-qvn) 
'Apyelovs SXeKovras ivi Kparepij vcrnlvrj, 
fir} pa Kar OvXvfXTroio Kap-qveov dt£acra 
"IAtov els Uprjv rfj 8' dm Los opvvr ' * AiroXkcov 
Hepydfiov e/c/cartScov, Tpcoecroi 8e fiovXero vLktji'. 

1 Xvae: \ivro Aristarchus. 
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So saying, glorious Hector hastened forth from 
the gates, and with him went his brother Alexander ; 
and in their hearts were both eager for war and 
battle. And as a god giveth to longing seamen a 
fair wind when they have grown weary of beating 
the sea with polished oars of fir, and with weariness 
are their limbs fordone ; even so appeared these 
twain to the longing Trojans. 

Then the one of them slew the son of king 
Areithous, Menesthius, that dwelt in Arne, who 
was born of the mace-man Areithous and ox-eyed 
Phylomedusa ; and Hector with his sharp spear 
smote Eioneus on the neck beneath the well-wrought 
helmet of bronze, and loosed his limbs. And Glaucus, 
son of Hippolochus, leader of the Lycians, made a 
cast with his spear in the fierce conflict at Iphinous, 
son of Dexios, as he sprang upon his car behind his 
swift rn^res, and smote him upon the shoulder ; so 
he fell from his chariot to the ground and his limbs 
were loosed. 

But when the goddess, flashing-eyed Athene, 
was ware of them as they were slaying the Argives 
in the fierce conflict, she went darting down from 
the peaks of Olympus to sacred Ilios. And Apollo 
sped forth to meet her, for he looked down from out 
of Pergamus and beheld her, and was fain to have 
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ctAA^Aotat Be ru> ye ovvavreadrjv Trapd (j>r)ya). 
tt]v irporepos Trpoaeemev aVa£ Aids vlos 'AttoXXojv 
" rinre av $T) av fxefxavla, Aids dvyarep /xeyaAoto, 
rjXdes a7r' OiXvpuroLO, fxeyas 8e' ere dvfxds dvrjKev; 2. 
rj Zva 877 Aavaotca l^d\f]S erepaXicea v'ikt\v 
oa>s; eirel ov n Tp&as aTroXXvfxevovs iXealpeis. 
aAA' ei /xol n ttlBolo, to kcv 7toXv Kepoiov e'lrj' 
vvv \ikv Ttavoojfxev TroXefxov /cat Srj'Corrjra 
arjfxepow varepov afire //.a^owr' , els o Ke reKfxojp 3 
'IAtou evpcooiv, eVet cos <j)iXov eirXero dvjxcp 
vjxlv ddavdrr^oL, 1 hunrpadeew ro6e aarv." 

Tov 8' avre irpoaeenre ded yXavKtoTns 'Adrjvr)' 
" cS8' ear co, e/caepye* rd yap <f>poveovaa /cat avrrj 
rjXdov air' OvXv/xttolo [xerd Tptoas /cat 'A^atous'. 3 
dAA' aye, ttu>s p.ip,ovas TroXefxov Kara7ravae\iev 
dvoptov; " 

Tt)v 8' aure irpooeenrev aval; Alos vlos AttoXXoov 
" "YiKropos opooj/xev Kparepbv \ievos t7T7TOodfjLOio, 
r\v nvd ttov Aavacov TrpoKaXeoaeraL olodev olos 
dvrlfiiov naxeaaodac ev alvfj Srj'Corrjri, 4 
ol Se k ayaaodp,evoL ^aA/co/cv^/uSes 1 'A^atot 
olov inopaeiav 7roXefxl^eiv "E/cropt 8ta>." 

"Q? ecSar', ou8' dmOrjoe ded yXavKa>7Tis*' ABr]vrf 
rGiv 8' "EAei>os, YlpidfxoLo <f>lXos 7rats, avvBero dvfxw 
fiovXriv, 17 pa deoloiv i<f>rjvoave firjriocoor 4 
orrj 8e Trap' "E/cto/s' Iojv /cat /mw 77/305 fJivdov eenrev 
" "EiKrop, vie YipidpiOLO, Att fxrjrtv drdXavre, 

1 aOavir-QGi : d^ovaToteri Zenodotus : &n<poTiprj<Ti Aristo- 
phanes. 
304 



THE ILIAD, VII. 22-47 



victory for the Trojans. So the twain met one with 
the other by the oak-tree. Then to her spake first 
the king Apollo, son of Zeus : " Wherefore art thou 
again come thus eagerly from Olympus, thou 
daughter of great Zeus, and why hath thy proud 
spirit sent thee ? Is it that thou mayest give 
to the Danaans victory to turn the tide of battle, 
seeing thou hast no pity for the Trojans, that 
perish ? But if thou wouldst in anywise hearken 
unto me — and so would it be better far — let us now 
stay the war and fighting for this day. Hereafter 
shall they fight again until they win the goal of 
Ilios, since thus it seemeth good to the hearts of 
you immortal goddesses, to lay waste this city." 

And in answer to him spake the goddess, flashing- 
eyed Athene : " So be it, thou god that workest 
afar ; with this in mind am I myself come from 
Olympus to the midst of Trojans and Achaeans. 
But come, how art thou minded to stay the battle 
of the warriors ? " 

Then in answer to her spake king Apollo, son of 
Zeus : " Let us rouse the valiant spirit of horse- 
taming Hector, in hope that he may challenge some 
one of the Danaans in single fight to do battle 
with him man to man in dread combat. So shall 
the bronze-greaved Achaeans have indignation and 
rouse some one to do battle in single combat against 
goodly Hector." 

So he spake, and the goddess, flashing-eyed 
Athene, failed not to hearken. And Helenus, the 
dear son of Priam, understood in spirit this plan 
that had found pleasure with the gods in council ; 
and he came and stood by Hector's side, and spake 
to him, saying : " Hector, son of Priam, peer of 
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fj pd vv /W rt ttlQolo; Kaatyvrjros Se' rot etui. 
aXXovs wev KaQioov Tpwas Kal irdvras 'A^atou?, 
avros Se irpoKaXeaaai, 'A^ataiv o? rt? apioTOs 
dvrlfiiov fxa^eaaadaL iv alvfj hrfCorrjri. 
ov yap 7Tco rot wotpa Qavelv Kal Trorpiov Ittiottciv 
coy yap iy<hv ott aKovoa Qewv atetyeverdtov." 1 
a Q.S e^ad*, "Efcrcup S' avr ixdpt] weya. fivdov 
aKovcras, 

Kal p* is fieaaov Iwv TpcLoov aveepye cf>dXayyas, 
ixeaaov Bovpos eXcov oi S' lopvvdr}oav aVavre?, 
kclS S' 'Ayawe'wvcov etcrev ivKV-qpuhas 'A^atou?. 
fcaS 8' ap' 'Adrjvalr] re /cat dpyvporotjos 'AttoXXcov 
i^ecrBrjv opvtatv iocKores alyvmoiai 
07^ycu e'^' viJjrjXfj Trarpos Ato? atyto^oto, 
avSpdat, TepTTOfAevoL' tojv Se art^ej 17a.ro irvKvai, 
dairlai Kal Kopvdeooi Kal ey^ecrt Tre^piKvlai,. 
007 Se 2je<f)vpoio e^euaro 7rdVrov em 0ptf 
opwfxivoLO veov, weAdvet Se re 7rdvros" uV auras', 
rotat apa art^e? 170/7-' 'A^ataiv re Tpcowv re 1 
eV 7reStar "E/crcop Se wer' dw^ore'pototv eet7re* 
" K€kXvt4 wev, T/ocues" /cat evKV-qpuhes 'A^atot, 
o^/)' et7rco rd /xe dvfios ivl arrfieooi /ceAeuei. 
opKia \xkv KpovtSrjs vijjl£,vyos ovk ireXeaaev, 
aAAd KaKa (]>povecov re/cwatperat dp,cf)OT€poi(nv, 

€LS O K€V 17 Vp,€tS TpOLTJV €V7TVpyOV eXf)Te, 

fj avrol Trapa vr)vol Sawi^ere TrovroTTopoioiv . 
vfxiv S' eV yd/3 eaav dpiaTrjes nava^ataiv 
raiv 6V rtva dvpLos ewot wa^eVao-^at dvcuyet, 
Seu/)' tra> eV Ttdvruiv 7Tp6/j,os ewwevat "Efcropi Sta>. ' 
<5Se Se /zufle'ouai, Zeus S' d/xw' em fxdprvpos e error 

1 Line 53 was rejected by Aristarchus. 
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Zeus in counsel, wouldst thou now in anywise 
hearken unto me ? for I am thy brother. Make the 
Trojans to sit down, and all the Achaeans, and do 
thou challenge whoso is best of the Achaeans to do 
battle with thee man to man in dread combat. Not 
yet is it thy fate to die and meet thy doom ; for thus 
have I heard the voice of the gods that are for ever." 

So spake he, and Hector rejoiced greatly when he 
heard his words ; and he went into the midst and 
kept back the battalions of the Trojans with his 
spear grasped by the middle ; and they all sate 
them down, and Agamemnon made the well-greaved 
Achaeans to sit. And Athene and Apollo of the 
silver bow in the likeness of vultures sate them upon 
the lofty oak of father Zeus that beareth the aegis, 
rejoicing in the warriors ; and the ranks of these 
sat close, bristling with shields and helms and spears. 
Even as there is spread over the face of the deep 
the ripple of the West Wind, that is newly risen, 
and the deep groweth black beneath it, so sat the 
ranks of the Achaeans and Trojans in the plain. 
And Hector spake between the two hosts : " Hear 
me, ye Trojans and well-greaved Achaeans, that I 
may speak what the heart in my breast biddeth me. 
Our oaths the son of Cronos, throned on high, brought 
not to fulfilment, but with ill intent ordaineth a 
time for both hosts, until either ye take well-walled 
Troy or yourselves be vanquished beside your sea- 
faring ships. With you are the chieftains of the 
whole host of the Achaeans ; of these let now that 
man, whose heart soever biddeth him fight with 
me, come hither from among you all to be your 
champion against goodly Hector. And thus do I 
declare my word, and be Zeus our witness thereto •: 
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et jiiv Kev ifie Keivos eXrj rava-qKe'C ^aA/ccu, 

revxecL crvXrjcras </>epeVa> KolXas em vfjas, 

aojjxa Se ot/caS' e'/zov So/zevat ttoXlv, ocfrpa irvpos /ze 

Tocoey /cat Tpcocov dAo^ot AeAa^coat davovra. 

ei 8e /c' eycu tov e'Aco, 8c6^ Se /xot euros' 'AttoAAojv, 

reu^ea avXrjcras o'lgoj -nporl "IXlov Ip^v, 

/cat /cpeaocu irporl vrjov 'AttoAAcovos* i Karo to, 

rov Se v€kvv eVi v^a? evaaiXp,ovs airohojooj , 

o<£pa e rapxvcrojai Kapt] /co/zdcovres" 'A^atot, 

oijp\,d re ot x€va)oiv IttI 7rAaret 'EAA^ctttovto). 

/Cat 7TOTC TIS €L7T7jO'L Kol OlpiyoVOJV avOpOJTTOiV, 

vrji 7roAu/cAi]i'8t irXiajv em otvoira ttovtov 

' dvSpos /xev rdSe cr^/xa 7rctAai KaraTeOvrjajros, 

ov ttot apiarevovra KarzKrave cf>at$ip,os "E/crco/).' 
« / »/ »^>> \ \/ >/ >>\^ >> 

CD? 7TOT€ Tt? €p€€L' TO O 6/XOV /CAeO? OU 7TOT OAeiTat. 

rt Os" e<j)ad , J ot 8' apa iravres aKrjv iyivovro mci)7rfj' 
alheoQev /zev avrjvacrdai, Setoav 8' xynohexdai' 
oipe Se S77 MeveAao? dvlo-raro /cat /xereet7Te 
vet/cet oVeiSt£cov, /zeya Se oreva^t^ero dvpLU)' 

co /xot, a7T€iAr)Trjpes, A^aitce?, ou/cer Abator 
77 /zev S17 Xcofir) rdSe y* eocrerai alvodev alvcos, 
et /Z77 rty Aavacov vvv "EiKropos olvtlos eloiv. 
ctAA* u/xets 1 /xev Trdvres u'Scop /cat yata yevoiade, 
17/zevoi au0t e/caoToc d/c^pioc, d/cAeey avrcos' 
rcuoe o eycuv auTO? tfcop-qgopiaL' avrap VTrepoe 
vlkt)s irelpaT exovrai eV dQavdroicn Qeoioiv." 

*Q.S apa <f}iovtfo-as Karehvaero reir^ea /caAct. 



1 This is tantamount to a curse : " May ye rot away 
into the elements out of which ye were made"; irdvres yap 
yalrjs re Kal OSaros iKyevbfieada (Xenophanes). Cf. Hesiod, 
Op. 61, and Herodas ii. 28 f. 
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if so be he shall slay me with the long-edged bronze, 
let him spoil me of my armour and bear it to the 
hollow ships, but my body let him give back to my 
home, that the Trojans and the Trojan wives may 
give me my due meed of fire in my death. But if 
so be I slay him, and Apollo give me glory, I will 
spoil him of his armour and bear it to sacred Ilios 
and hang it upon the temple of Apollo, the god that 
smiteth afar, but his corpse will I render back to 
the well-benched ships, that the long-haired Achaeans 
may give him burial, and heap up for him a barrow 
by the wide Hellespont. And some one shall some day 
say even of men that are yet to be, as he saileth in 
his many-benched ship over the wine-dark sea : ' This 
is a barrow of a man that died in olden days, whom 
on a time in the midst of his prowess glorious Hector 
slew.' So shall some man say, and my glory shall 
never die." 

So spake he, and they all became hushed in 
silence ; shame had they to deny him, but they 
feared to meet him. Howbeit at length Menelaus 
arose among them and spake, chiding them with 
words of reviling, and deeply did he groan at heart : 
" Ah me, ye braggarts, ye women of Achaea, men 
no more ! Surely shall this be a disgrace dread 
and dire, if no man of the Danaans shall now go to 
meet Hector. Nay, may ye one and all turn to 
earth and water, 1 ye that sit there each man with 
no heart in him, utterly inglorious. Against this 
man will I myself arm me ; but from on high are the 
issues of victory holden of the immortal gods." 

So spake he, and did on his fair armour. And 
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evOa k4 rot, Meve'Aae, <f>dv7] fiioroio reXevrrj 
"EiKTopos ev 7ra\dfxr](nv, eVet 7roAv <f>eprepos rjev, 
el fxr] dvat^avres eXov fiaoiXrjes 'A^aicDv, 
avros r 'ArpetSrjs evpv tcpelcov ^ Ayap.ep.vojv 
Se^ireprjs eXe ^ei/oo? 6770? r e^ar e/c T* ovopa^ev 
" d(f>palveis, M.eveXae $iorpe<f>es } ovSe ri ae XP 7 ) 
ravrrjs dcf>poovvr]S' dvd Se cr^eo K7)hop,evos 77ep, 
firjS' edeX* e£ epiSos oev dp,elvovi (f)Corl p.dx^odai, 
"EiKTopi YlpiaplSj], rov re arvyeovat kgu d'AAoi. 
/ecu 8' 'AxiXevs rovrip ye p<dxy evi KvBiavetpj] 
eppiy dvTifioXfjoai, o irep creo noXXov dpelvcov. 
aXXd av p,ev vvv i£ev Itov p,era edvos eraipojv, 
rovroj Be 7rpop,ov dAAoy dvaarrjaovaiv 'A^aioi'. 
€i Trep dhei-qs r* earl k<xi el p,69ov ear' aKoprjros, 
(f>rj/jLL [iw doTTaolajs yovv Kapufjeiv, at fee <f>vyr)oi 
hrjtov €K TToXep.oio kol alvrjs Srjiorijros ." 

Q.S eiTTOJV Trapetreioev dSeX<f>ecov (frpevas rjpeos 1 
atoLfxa TrapeiTT(x)v } 6 8' eireidero. rov pev eVeira 
yr/doavvoi depdirovres drr' ojpuov rev^e eXovro' 
N ear cop 8* 'Apyetoiatv dviararo /ecu p,ereeivev 

co ttottoc, y) p,eya 77€vdos 'A^cuiSa yaiav iKavei. 
7) Ke p,ey olpcj^eie yepcov l77777]Xdra UyXevs, 1 
eadXos Nlvpp,i86vcov ^ovX^opos tjS' dyopTjnrjs, 
os Ttore p,' elpop,evos p,ey eyrfdeev 1 & evl o'Lkoj, 
Travrojv *Apyelcov epecov yeverjv re roKov re. 
rovs vvv el 77rd)aaovras v(f>' "E/oropi ndvras aKOvaai, 
77oXXd Kev ddavdroiai (f>lXas dvd ^eicct? delpai, \ 
6vp.6v a7ro p,eXecov Svvai Sopov "AiSos eicrcu. 

1 ix elp6fifvo$ fiiy' lyfjdeev : fxeipdfievoi /ieyd\' tarevev Zcno- 
dotus. 
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now, Menelaus, would the end of life have appeared 
for thee at the hands of Hector, seeing he was 
mightier far, had not the kings of the Achaeans 
sprung up and laid hold of thee. And Atreus' son 
himself, wide-ruling Agamemnon, caught him by 
the right hand and spake to him, saying : " Thou 
art mad, Menelaus, nurtured of Zeus, and this thy 
madness beseemeth thee not. Hold back, for all 
thy grief, and be not minded in rivalry to fight 
with one better than thou, even with Hector, son 
of Priam, of whom others besides thee are adread. 
Even Achilles shuddereth to meet this man in battle, 
where men win glory ; and he is better far than thou. 
Nay, go thou for this present, and sit thee amid 
the company of thy fellows ; against this man shall 
the Achaeans raise up another champion. Fearless 
though he be and insatiate of battle, methinks he 
will be glad to bend his knees in rest, if so be he 
escape from the fury of war and the dread conflict." 

So spake the warrior and turned his brother's 
mind, for he counselled aright ; and Menelaus 
obeyed. Then with gladness his squires took his 
armour from his shoulders ; and Nestor rose up and 
spake amid the Argives : " Fie upon you ! In 
good sooth is great grief come upon the land of 
Achaea. Verily aloud would old Peleus groan, the 
driver of chariots, goodly counsellor, and orator 
of the Myrmidons, who on a time questioned me 
in his own house, and rejoiced greatly as he asked 
of the lineage and birth of all the Argives. If he 
were to hear that these were now all cowering before 
Hector then would he lift up his hands to the im- 
mortals in instant prayer that his soul might depart 
from his limbs into the house of Hades. I would, 
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at yap, Zeu re rrdrep Kal 'Adrjvair] Kal "AttoXXov, 
rjfSa>lx > (hs or' e7r' <l)Kvpocp KeAaSoi>Tt p.dxovro 
dypop,evoi HvXiol re Kal 'Ap/caSes eyx^oipnopot, 
betas' vap relxeaatv, 'IapSaVou ap,(f)i pied pa. 
tolgl 8' 'EipevdaXlcov Trp6p,os tararo, taoOeos (frcbs, 
Ttvyjz £X CtJV wP'Oiaiv ' ' AprfiOooio dvaKros, 
Blov 5 ' Aprfidoov , rov iiriKkqcriv Kopvvqrrjv 
dvSpes kIk\7)okov KaXXit^iovoi re yvvaiK.es, 
oxiveK ap' ov to£oioi pLaxeoKero BovpL re piaKpco, 
dXXa oihrjpeirj Kopvvr) p-ryyvvoKe <j)dXayyas. 
rov AvKoepyos enefoe SoAa>, ov ri Kpdret ye, 
areivcoTTCo iv oSa), 80' ap' ov Kopvvr) ol oXeOpov 
Xpaiapt,e oiS-qpeCrj' rtplv yap AvKoepyos vrro^dds 1 
Sovpl pLeaov nepovrjaev, 6 8' vrrrios ouSei ipetadr)' 
revxea 8' i£evdpi£e, rd ol Trope ^aA/ceo? "Aprjs. 
Kal rd pt,ev avros eneira (j>6pei p,era pLcoXov "Aprjos' 
avrap errel AvKoepyos ivl pt,eydpoiaiv iyrjpa, 
$a>K€ 8' 'EpeuflaAtawt <f)lXa> Bepdirovri <f)oprjvai. 
rov 6 ye revx^ e^cov upoKaXl^ero Ttdvras dplarovs' 
ol oe p,aA erpop\,eov /cat eoeioio'av, ovoe ris erArj. 
dAA' ept,e 6vpt,6s dvrjKe noXvrX'qpiCtJV TroXepbl^eiv 
ddpae'i <x>' yevefj Be vecoraros eaKov diravrajv. 
Kal p.axopvr\v ol iyd), Scokcv 8e p,oi evxos 'A^viy. 
rov $f) pvr\Kiorov Kal Kapncrrov Krdvov dvBpa' 
7toXX6s ydp tls eiceiro Traprjopos evda Kal evQa. 
eW' ais rj^iooipii, fSvr) 8c p,ot epnre&os eXr\' 
rcb Ke rax dvrr\aeie p-a^s KopvBaloXos "EiKrojp. 
1 i>iro<j>das : dpaarcts Aristarchus. 
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father Zeus and Athene and Apollo, that I were 
young as when beside swift-flowing Celadon the 
Pylians and Arcadians that rage with spears 
gathered together and fought beneath the walls of 
Pheia about the streams of Iardanus. On their 
side stood forth Ereuthalion as champion, a godlike 
man, bearing upon his shoulders the armour of 
king Areiithous, goodly Areithous that men and 
fair-girdled women were wont to call the mace-man, 
for that he fought not with bow or long spear, but 
with a mace of iron brake the battalions. Him 
Lycurgus slew by guile and nowise by might, in a 
narrow way, where his mace of iron saved him not 
from destruction. For ere that might be Lycurgus 
came upon him at unawares and pierced him through 
the middle with his spear, and backward was he 
hurled upon the earth ; ' and Lycurgus despoiled 
him of the armour that brazen Ares had given 
him. This armour he thereafter wore himself amid 
the turmoil of Ares, but when Lycurgus grew old 
within his halls he gave it to Ereuthalion, his dear 
squire, to wear. And wearing this armour did Ereu- 
thalion challenge all the bravest ; but they trembled 
sore and were afraid, nor had any man courage to 
abide him. But me did my enduring heart set on 
to battle with him in my hardihood, though in years 

1 was youngest of all. So fought I with him, and 
Athene gave me glory. The tallest was he and the 
strongest man that ever I slew : as a huge sprawling 
bulk he lay stretched this way and that. Would 
I were now as young and my strength as firm, then 
should Hector of the flashing helm soon find one to 
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vfiewv S' ot Trep eaow dpiorrjes Ilavaxaicov , 

ouS' ot 7rpo(f)pov4o)s "E/ctooos' dvriov iXBetv. 16 

*Q.S ve'iKeaa 6 yeptov, ol S' eWea iravres dviorav' 
a>pro ttoXv Trptoros p,ev ava£ dvBpcbv 'Ayap,€p,vcov, 
to) S' eVi TuSetSr/s" a>pro Kparepos Aio/x^S^s', 
Tolai S' eV Alavres, dovpiv eViei^eVot dXKrjv, 
rdiai S' eV 'ISo/xeveu? /cat drrdcov 'ISop,evfjos, It 
M.r)pi6vr}s, drdXavros 'Ej>uaAi'oj dv8pei(f)6vTr) , 
rotat 8' or' EupimuAos", Euai7x,ovos > dyAao? vios, 
dv Se Ooa? 'AvhpaLpboviBrjs /cat Sto? 'OSuorreus" 
navres dp* ot y* edeXov TroXepii^eiv "E/cto/h St'a>. 
toi? S' aurts" /JLtreenre Yep-qvios LTTTTora NeoTcop- Vi 
" i<X"qpcp vvv ireTrdXeade BcapLTTepds, 6s /ce Xaxyoiv 
ovros yap St) ovqaei ivKvrjpiiSas 'A^aiovs, 
/cat 8' avros ov 9vp,6v oVr/aerat, at /ce <j>vyr)cri 
Srjtov e/c TToXepLOio /cat alvrjs hrfCorrjTos ." 

*Q.S €(f>a6\ ol Se KXfjpov iarr)p,rjvavTO eKaarros, l' 
iv 8' efiaXov Kvvey ' Ayapbipuvovos *ArpetSao' 
Xaol 8' 'qp-qaavro, 0eotot 8e ^ei/Da? d^e'cr^oy. 
c58e 8e rts et7reCT/cei> t'Scuv ei? oupavoV evpvv 
" Ze£> Trdrep, rj Atavra Aa^eiy, r) TuSeos woV, 
t} auroV fiaoLXija TroXv^pvooio MvKrjvrjs." l 

"D? dp' e<f>av, TrdXXzv 8e repr/i/tos 1 Itttt6t(i N4oT<op, 
e/c o et/ope KArjpos Kvverjs, ov ap -qoeAov auroi, 
Atavros' Kr}pv£ Se <f>4pa)v dv* opuXov dirdvTr) 
Set£' eVSe'^ta Trdaiv dpiarrjeaaiv 'A^atcov 
at 5' ou yiyvcbaKovres dirr]vrjvavro e/caoro?. I 
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face him. Whereas ye that are chieftains of the 
whole host of the Achaeans, even ye are not minded 
with a ready heart to meet Hector face to face." 

So the old man chid them, and there stood up 
nine in all. Upsprang far the first the king of 
men, Agamemnon, and after him Tydeus' son, 
mighty Diomedes, and after them the Aiantes, 
clothed in furious valour, and after them Idomeneus 
and Idomeneus' comrade Meriones, the peer of 
Enyalius, slayer of men, and after them Eurypylus, 
the glorious son of Euaemon ; and upsprang Thoas, 
son of Andraemon, and goodly Odysseus ; all these 
were minded to do battle with goodly Hector. Then 
among them spake again the horseman, Nestor of 
Gerenia : " Cast ye the lot now from the first unto 
the last for him whoso shall be chosen ; for he shall 
verily profit the well-greaved Achaeans, and himself 
in his own soul shall profit withal, if so be he escape 
from the fury of war and the dread conflict." 

So said he, and they marked each man his lot 
and cast them in the helmet of Agamemnon, son of 
Atreus ; and the host made prayer, and lifted up 
their hands to the gods. And thus would one say 
with a glance up to the broad heaven : " Father 
Zeus, grant that the lot fall on Aias or the son of 
Tydeus or else on the king himself of Mycene rich 
in gold." 

So spake they, and the horseman, Nestor of 
Gerenia, shook the helmet, and forth therefrom 
leapt the lot that themselves desired, even the 
lot of Aias. And the herald bare it everywhither 
throughout the throng, and showed it from left to 
right to all the chieftains of the Achaeans ; but 
they knew it not, and denied it every man. But 
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aAA ore or) rov iKave <f>epcvv av ofxcAov aTravrr], 
os fxiv eViypa^a? Kvvey /?aAe, (jxitSi/jLos A "a?, 
r) to i V7reaxeue ^eio , o o ap ep,paXev ay^t irapa- 
ards, 

yyd> Se /cArjpou ar\p\a ISwv, yfjOrjae Se 9vp,cp. 

rov p,ev Trap 7t6S' eov ^a^taStS" /?aAe (frcvvrjoev re* k 

" a) <f>iXoi, rj rot KXrjpos ep,6s, ^aioco 8e /cat auros 

dvpico, eVet Bokcco viKrjaep,ev "E/crooa Siov. 

dAA' dyer , o^o' av eycb noXeparjia rev^ea. Svio, 

to</>o' v/xets 1 ev^eode Ait Kpovicuvt dVa/crt, 

criyfj e^>' vpLelcov, Iva p,r) Tpdies ye ttvOiovtcu, 1 ^ 

ije /cat ap,<f>a$ir)v , eVet ou riva SetSt/xev epurrjs. 

ov yap ris /xe ftirj ye ckojv 2 deKovra SLrjrai, 

ouoe Tt ibpeir], enei ovo ep.e vfjioa y ovrcos 

eXnop^ai ev SaAajiityi yeveaOai re rpa$ep.ev re." 

*Q.s e(f>a9\ ol 8' ei>xovTO Att YLpovlcovi am/err 21 
<58e Be Tt? e'nreo~Kev IScbv els ovpavov evpvv 
" TLev rrdrep, "ISrjOev p,eSecov, KvSiore p-eyiare, 
80s viKrjv AtavTt /cat dyXaov evxos dpeadac 
el Se /cat "E/cropa rrep (f)iXeeis Kai Krfieai avrov, 
tarjv ap,<j)OTepoi,OL fttrjv /cat kvSos OTraooov." 2< 
y *Q.s dp' e<f)av, Atas Se Kopvaaero votpoTTi ^aA/ca)' 
avrap eVet Sr) irdvra rrepX xpot eaoaro rev^ea, 
aevar eneiO' 016s re 7TeX(bpios epxerai "Aprjs, 
os t' elaiv noXepLovSe per dvepas, ovs re Kpovccov 
6vp,o/36pov epiSos p,eve'i £vver)Ke /xa^ecrflai. 2: 
rolos dp* Atas copro TreXoiptos, epKos 'A^aiojv, 

1 Lines 195-199 were rejected by Zenodotus, Aristophanes, 
and Aristarchus. 

2 e/ciby : iXiiv Aristarchus. 

316 



THE ILIAD, VII. 186-211 



when in bearing it everywhither throughout the 
throng he was come to him that had marked it and 
cast it into the helm, even to glorious Aias, then 
Aias held forth his hand, and the herald drew near 
and laid the lot therein ; and Aias knew at a glance 
the token on the lot, and waxed glad at heart. The 
lot then he cast upon the ground beside his foot, 
and spake : " My friends, of a surety the lot is mine, 
and mine own heart rejoiceth, for I deem that 
I shall vanquish goodly Hector. But come now, 
while I am doing on me my battle gear, make ye 
prayer the while to king Zeus, son of Cronos, in 
silence by yourselves, that the Trojans learn naught 
thereof — nay, or openly, if ye will, since in any case 
we fear no man. For by force shall no man drive me 
in flight of his own will and in despite of mine, nor 
yet by skill ; since as no skilless wight methinks 
was I born and reared in Salamis." 

So spake he, and they made prayer to king Zeus, 
son of Cronos ; and thus would one speak with a 
glance up to the broad heaven : " Father Zeus, 
that rulest from Ida, most glorious, most great, 
vouchsafe victory to Aias and that he win him 
glorious renown ; or if so be thou lovest Hector too, 
and carest for him, vouchsafe to both equal might 
and glory." 

So they spake, and Aias arrayed him in gleaming 
bronze. But when he had clothed about his flesh 
all his armour, then sped he in such wise as huge 
Ares goeth forth when he enters into battle amid 
warriors whom the son of Cronos hath brought 
together to contend in the fury of soul-devouring 
strife. Even in such wise sprang forth huge Aias, 
the bulwark of the Achaeans, with a smile on his 
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/xet8iocoi> ^XoavpoLUL irpoaoiTraai' vepde 8e ttoooiv 
rj'Ce /xa/coa /?t/?dV, Kpahdwv hoXi-)(6aKiov eyxos. 
tov Be /cat 'Aoyetot p,ev eyrjdeov elaopotovres, 
Tpcoas 8e Tp6p.os alvos V7TrjXvde yvta ckclotov, 2 
"YiKTOpi r avra> 6vp,6s ivl arrjdeaai Trdraaaev . 
dAA' ov 7tojs ert etyev virorpeaai ou8' avahvvai 
dip Xawv is ojutAov, eVei irpoKaXeaaaro ^ap/x^. 
Ata? 8' eyyvdev qXOe (frepcov aa/co? rjvre irvpyov, 
^aA/ceov eiTTafioeiov, ol Tu^to? /ca/xe reu^cov, 2 

OKVTOTOpLCOV 6%' OLpLOTOS, "YXrf €Vl OLKICL ValcOV, 

os ol eTro'irjoev oolkos aloXov eTrrafSoeiov 
ravpiov ^arpecfrecov, em 8' oyhoov ijXacre ^aA/coV. 
to irpoade arepvoio ^>epoiv TeXajiwvtos Alas 
ott] pa /xaA' "KKTOpos iyyvs, aTreiA^cras - Be irpoa- 

rjvBa' 2 
" "E/cto/3, vvv /xev 817 ad(f)a etcreat olodev olos 
oIol /cat Aavaotcrtv dpiarrjes /xeTe'aat, 
/cat /xer' 'A^tAA^a prjtjrjvopa OvpLoXeovra. 
aAA' o /xei/ eV v^eaat Kopcovioi TTovroTropoiai 
Keir OTTOpLriviaas 'Aya/xe/xvovt, Troipiivi Xawv 
17/xets' 8' et/xev rotoi 01 aV aeOev avridoaip,ev 
/cat 77-oAees - * aAA ap^e /^a^s - ^oe 77ToAe/xoto. 

Toy 8' aure Trpoaeeiire /xeya? KopvdaloXos "E/crcop* 
" Afav Stoyeve? TeAa/xdjvte, Kolpave Xacov, 
pvr\ Tt /xeu t}ut6 TratSos - d(f>avpov TretpriTL^e, 2 
i}e ywat/cos - , ^ oi5/c otSev 7roAe/x7}i"a epya. 
avrap iywv ev otSa /xa^a? t* avBpOKraalas re. 
o?8' eVt 8e£ia, o?8' eV dpiarepa viop/qaai ficov 
d^aXirjv, to /xot eon raXavpivov 7roAe/xi£eiv 
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grim face ; and he went with long strides of his feet 
beneath him, brandishing his far-shadowing spear. 
Then were the Argives glad as they looked upon 
him, but upon the Trojans crept dread trembling 
on the limbs of every man, and Hector's own heart 
beat fast within his breast. Howbeit in no wise 
could he any more flee or shrink back into the 
throng of the host, seeing he had made challenge 
to fight. So Aias drew near, bearing his shield that 
was like a city wall, a shield of bronze with sevenfold 
bull's-hide, the which Tychius had wrought with 
toil, he that was far best of workers in hide, having 
his home in Hyle, who had made him his flashing 
shield of seven hides of sturdy bulls, and there- 
over had wrought an eighth layer of bronze. This 
Telamonian Aias bare before his breast, and he came 
and stood close by Hector, and spake threatening : 
" Hector, now verily shalt thou know of a surety, 
man to man, what manner of chieftains there be 
likewise among the Danaans, even after Achilles, 
breaker of the ranks of men, the lion-hearted. 
Howbeit he abideth amid his beaked seafaring 
ships in utter wrath against Agamemnon, Atreus' 
son, shepherd of the host ; yet are we such as to 
face thee, yea, full many of us. But begin thou 
war and battle." 

To him then made answer great Hector of the 
flashing helm : " Aias, sprung from Zeus, thou son of 
Telamon, captain of the host, in no wise make thou 
trial of me as of some puny boy or a woman that 
knoweth not deeds of war. Nay, full well know I 
battles and slayings of men. I know well how to 
wield to right, and well how to wield to left my shield 
of seasoned hide, which I deem a sturdy thing to 
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oida o €7rat£at fiooov ltttto)V coKeiamv 2 
otSa 8' ivl otolSIt) drjtco [xeXrreadaL "Aprj'C. 
dAA' ov yap a eOeXco fiaXeeiv roiovrov eovra 
at) pfl o7Ti7T€vaas, aAA afupaoov, at xe rvyonxi. 
T H />a, kch djLi7re7raAa)V irpoteL hoXiyoaKiov eyxos, 
/cat jSdAev Atai'TO? Seizor ad/co? eirrafioeiov 2 
aKporarov Kara, ;£aA/<6V, o? oySoo? ^ev en - ' aurai. 
Se Std 7ttvxo.s rjXOe oat£,cov ^aA/co? aret^?, 
r?y S' e^Bofxdrr] piva> ayiro. Bevrepos afire 
Ata? Sioyevi]? Trpotei BoXixdaKiov eyxos, 
/cat j8dAe Ilpta/xt'Sao /car' dcrm'Sa irdvroa' itarjv. 2 
Sid yuei' doTTi'So? ^Afle <f>aeivrjs ofipifiov ey^os - , 
/cat Std dcbprjKOS 7ToAuSaiSdAof r)pr]peiaro' 
dvrLKpv Be Trapal Xa7rdprjv BiajXTjae yirGiva 
eyxos ' 6 S' eKXLvdt] /cat dAeuaro /c^pa p,eXaivav. 
raj S' eK.aTTaaaap.eva) BoXLx ey^ea ^epow d/i' d/x^aj 1 2 
crw />' erteaov XeLovaiv eoiKores d)p,o<f)dyoiaiv 
rj aval KairpoiaiVy rcov re adevos ovk dXaTraBvov. 
YlpiafJbforjs fiev eVetra /xe'aov ad/co? ovraae Bovpl, 
ouo epprjgev ^aAKos, aveyvap,<pUr) be ot aix^ij' 
Ata? S' doTri'Sa vufev eTrdXp,evos' r) Be Biarrpo 2 
rjXvOev eyxeLT), arv<f>eXi£;e Be /xw /xe/xacSra, 
r/JL'qSrjv S' au;\;ei>' eTrr)X9e, fieXav S' dve/oj/aev at/xa. 
dAA' ouS' coj direXrjye p-dx^S KopvdaloXos "E/crajp, 
dAA' dvaxo.aadp.evos XLdov etXero x ei P l ^X^V 
Keljievov ev TreBLco, fieXava, rprjxvv re p.eyav re* 2 

1 Lines 255-257 were rejected by Zenodotus. 



1 The line is obscure, and perhaps corrupt. It may 
also be rendered, " that is in my eyes to fight as warrior 
with tough shield of hide " — to play the part of "Ap?;s 
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wield in fight ; 1 and I know how to charge into the 
mellay of chariots drawn by swift mares ; and I 
know how in close fight to tread the measure of 
furious Ares. Yet am I not minded to smite thee, 
being such a one as thou art, by spying thee at 
unawares ; but rather openly, if so be I may hit 
thee." 

He spake, and poised his far-shadowing spear, 
and hurled it ; and he smote Aias' dread shield of 
sevenfold bull's-hide upon the outermost bronze, 
the eighth layer that was thereon. Through six 
folds shore the stubborn bronze, but in the seventh 
hide it was stayed. Then in turn Zeus-born Aias 
hurled his far-shadowing spear, and smote upon 
the son of Priam's shield, that was well balanced 
upon every side. Through the bright shield went 
the mighty spear, and through the corselet, richly 
dight, did it force its way ; and straight on beside his 
flank the spear shore through his tunic ; but he 
bent aside, and escaped black fate. Then the twain 
both at one moment drew forth with their hands 
their long spears, and fell to, in semblance like 
ravening lions or wild boars, whose is no weakling 
strength. Then the son of Priam smote full upon 
the shield of Aias with a thrust of his spear, howbeit 
the bronze brake not through, for its point was 
turned ; but Aias leapt upon him and pierced his 
buckler, and clean through went the spear and 
made him reel in his onset; even to -hisjaeck it 
made its way, and gashed it, and the dark blood 
welled up. Yet not even so did Hector of the 
flashing-helm cease from fight, but giving ground 
he seized with stout hand a stone that lay upon 
the plain, black and jagged and great ; therewith 
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rep fidXev Aiavros Beivov adtcos eWa/Joeiov 
\iiaaov eTTop,$aXiov 7repi'qx r l ' ev ^ ^-P a X a ^ K °$' 
Bevrepos avr Aia? 7roXv p,eit,ova Xdav delpas 
rjfc emBLvqaas, eTtepeioe Be lv* aTreXedpov, 
eiaco 8' domB' ea£e fiaXcbv pbvXoeiBe'C Trerpa), 21 
fiXdifje Be ol <f>lXa yovvaff' 6 8' vtttios etjeravvaOr) 
davlSi iy)(pip,<f)6€is' rov 8' atip' utpdioaev y Arr6XXcov. 
Kal vv kg 817 ^K^eeoa avroo~xeB6v ovrd^ovro, 
el p.r) KripvKes, A16? ayyeXoi i)Se Kal dvBptov, 
tfXdov, 6 p,ev Tpcocov, 6 8' 'A^atcSv x a ^ KO X Lr( * )VO}V > 2 ^ 
TaXOv^Lo? re /cat 'ISaio?, ireTtvvp\evoi dp,<f>co. 
fieacrco 8' d/jL<f>orepa)v GKrj7rrpa axeOov, eiTre re [ivOov 
Kr}pv£ 'IBaXos, 7re7TVvp,eva /z^Sea elBcos' 
" jj,r)Ken, 7ralhe <j)iXco, TroXep,lt,ere p,rjBe p,dxeo9ov 
dp,(f>orepco yap a(f>coZ <f>iXei vecfreXrjyepera Zevs } 2J 
a/x^co 8' ai^/xr^Ta* to ye 817 /ecu tS/xev dvavres. 
vv£ 8' 17S77 reXeOer dyadov koX vvKrl mOecrOat." 

Tov 8' a77-a/xeij8o/xevo? 7rpooecf)r) TeXapcbvios Aias" 
" 'ISat', "E/CTopa raura /ceAeuere pLvdrjoaaQai' 
avrds yap ^ap/xi? TrpoKaXeaaaro 7rdvras dplarovs. 2? 
dpxerco' avrap eyeb /zaAa Trelaop,aL 77 7re/) dv ovros." 

Tov 8' dure rrpoaeeiixe /xeya? KopvOaloXog "E/ctojo* 
" AZav, e7ret rot Saj/ce fleo? p.eye66s re fil-qv re 
Kal TTivvrriv, Trepl 8' eyx ei 'A^cuojv cfrepraros eoai, 
vvv }xev iravod)p.eoda pax^s Kal Brjiorfjros 2fl 
arjpbepov varepov avre pbax^cr6p,e9\ els o K€ 8ai/za)i> 
dfifie BiaKpivrj, 80077 8' erepoial ye vIktjv. 
vv£ 8' rj$r] reXeOer dyadov Kal WKrl TTiBeaQai, 
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he smote Aias' dread shield of sevenfold bulls-hide 
full upon the boss ; and the bronze rang about it. 
Then Aias in turn lifted on high a far greater stone, 
and swung and hurled it, putting into the cast 
measureless strength ; and he burst the buckler 
inwards with the cast of the rock that was like unto 
a mill-stone, and beat down Hector's knees ; so he 
was stretched upon his back, gathered together under 
his shield ; howbeit Apollo straightway raised him 
up. And now had they been smiting with their 
swords in close fight, but that the heralds, messengers 
of Zeus and men, came, one from the Trojans and 
one from the brazen-coated Achaeans, even Tal- 
thybius and Idaeus, men of prudence both. Between 
the two they held forth their staves, and the herald 
Idaeus, skilled in prudent counsel, spake, saying : 
" Fight ye no more, dear sons, neither do battle ; 
both ye twain are loved of Zeus, the cloud-gatherer, 
and both are spearmen ; that verily know we all. 
Moreover night is now upon us, and it is well to 
yield obedience to night's behest." 

Then in answer to him spake Telamonian Aias : 
" Idaeus, bid ye Hector speak these words, for it 
was he who of himself challenged to combat all our 
best. Let him be first and I verily will hearken 
even as he shall say." 

Then spake unto him great Hector of the flashing 
helm : " Aias, seeing God gave thee stature and 
might, aye, and wisdom, and with thy spear thou 
art pre-eminent above all the Achaeans, let us now 
cease from battle, and strife for this day ; hereafter 
shall we fight again until God judge between us, 
and give victory to one side or the other. Howbeit 
night is now upon us, and it is well to yield obedience 
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a)S av r ev(f>pf]vr}s rrdvras napd vrjvalv 'A^atou?, 
govs re fidXicrra eras Kal eraipovs, ol rot eaaiv 1 29 
avrap eya) Kara aarv p,eya TlpidpLOio dvaKros 
Tp&as ev<f)pavea> Kal TpcpdBas eXKeonreTrXovs, 
at re p,oi eu^o/xevac deiov Bvaovrat dy&va. 
Bwpa 8' ay aAA^Aoiox rrepiKXvrd Bcoopuev dp.cf)co, 
6<j)pa ris c5S' eiirr\aw 'A^aicDv re Tpcbcov re' 30 
' r)p.ev ifiapvdadrjv epiBos 7rept OvpLofiopoio, 
r)B y aur' ev (f>iX6rr)ri Bterp,ayev dpdp.'qaavre.' ' 

*Q.S dpa (fxovqaas Bd>K€ £i<f>os dpyvporjXov, 
cruv KoXea> re (frepoov Kal evrp,r)ra) reXapucovc 
Atas Be £,a)crrr}pa BIBov <J)oIvlkl (f>aeivov. 30 
r<h Be BiaKpivOevre 6 p,ev p,erd Xaov 'A^aia^ 
rjf, 6 8' is Tpd)0>v ofxaBov Kte. rol 8' exaprjoav, 
d)S elBov t,u)6v re Kal dprep,ea irpoaiovra, 
Klavros 7Tpo<f)vy6vra p,evos Kal xelpas dairrovs' 
Kal p y r)yov rrporl aarv, deXrrreovres aoov elvai. 31 
Aiarr' av9 J erepojOev iv'Kvrjp,iBes 'A^aiot 
els ' Ayap,ep,vova Btov ayov, /ce^ap^ora vlkt). 

01 8' ore Br) KXiatrjaiv ev 'ArpetSao yevovro, 
roiai Be (Hovv lepevoev dVa£ avBpcov 1 Kyap.ep.vtov 
dpoeva rravraerr\pov V7repp,eve'C K.povtajvi. 31 
rov Bepov ap:<f)i B* errov, Kal puv Bie-^evav airavra, 
p.iarvXX6v r dp emarap-evios Treipdv r ofieXoioiv, 
OTrrrjadv re 7repL<f)paBeajs, epvaavro re navra. 
avrap errel rravaavro ttovov rervKovro re Satra, 
Baivvvr , ovBe ti 6vp,6s eBevero Bairos eior)s> 32 

1 Line 295 was rejected by Aristarchus. 



1 The gods are thought of as meeting to receive their 
worshippers. 
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to night's behest, that thou mayest make glad all 
the Achaeans beside their ships, and most of all the 
kinsfolk and comrades that are thine ; and I through- 
out the great city of king Priam shall make glad 
the Trojan men and Trojan women with trailing 
robes, who because of me will enter the gathering 
of the gods 1 with thanksgivings. But come, let us 
both give each to the other glorious gifts, to the end 
that many a one of Achaeans and Trojans alike 
may thus say : ' The twain verily fought in rivalry 
of soul-devouring strife, but thereafter made them a 
compact and were parted in friendship.' " 

When he had thus said, he brought and gave 
him his silver-studded sword with its scabbard and 
well-cut baldric ; and Aias gave his belt bright with 
scarlet. So they parted, and one went his way to 
the host of the Achaeans and the other betook him 
to the throng of the Trojans. And these waxed 
glad when they saw Hector coming to join them alive 
and whole, escaped from the fury of Aias and his 
invincible hands ; and they brought him to the city 
scarce deeming that he was safe. And Aias on his 
part was led of the well-greaved Achaeans unto 
goodly Agamemnon, filled with joy of his victory. 

And when they were now come to the huts of 
the son of Atreus, then did the king of men, Aga- 
memnon, slay them a bull, a male of five years, for 
the son of Cronos, supreme in might. This they 
flayed and dressed, and cut up all the limbs. Then 
they-sliced these cunningly, and spitted them and 
roasted them carefully and drew all off the spits. 
But when they had ceased from their labour and 
had made ready the meal, they feasted, nor did 
their hearts lack aught of the equal feast. And unto 
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vcoroiaiv 8' Atavra Snjve/ceecrox yepaipev 
rjpcos 'ArpetSrjs, evpi) Kpeicov 'Aya/ze/xvajv. 
avrdp iirel ttooios Kai ihrjrvos i£ epov ivro, 
tois 6 yepcov Ttdpvnpcoros v<f>alv€iv rjpxero /xrjrLV 
Neorto/3, ov kou Trpoadev dplorrj <f>aivero ftovXrj. 
6 acf>LV iv (f)pov4(x>v dyopr\aaro Kai ixerienrev 
" 'Arpetftri re /cai'aAAoi apiorrjes Havaxcucov , 
7roXXol yap redvaac Koiprj ko^ocovtcs 'A^aioi, 
tcov vvv alp,a KeXaivov ivppoov dfi<f>l TiKap:avBpov 
ioKeSaa' 6£vs "Aprjs, ^u^ai 8' "Al'8ocr8e KaT-fjX9ov 31 
too ae XPV TToXepiov p:ev a\i rjol Travoai 'Axoucbv, 
avrol 8' dyp6pt,evoi KVKXtfaop,€v ivQdhe vetcpovs 
fiovcrl Kai rjiALOvoiaiw drdp KaraK^o/xev avTOVs 
rvrdov diroTTpo vecov, cos k oarea iraialv eKaaroq 1 
oi'/caS' dyrj y or dv avre vecofxeda Trarplha yaiav. 31 
rvfifiov 8' dp,(f>l 7TvprjV 'iva ^euo/xev i£ayayovres 
atcpiTOV etc 7re8tou 2, ttotI 8' avrov Selfio/xev (L/ca 
•nvpyovs viftrjXovs, elXap vr\G)V re Kai avrcov. 
iv 8' avrdicL 7rvXas Trovfioofxev ev dpapvlas, 
8(f)pa 8i' avrdcov iTTTTr^Xaa'ir] 686s glt]' 
eKTooOev Be fiadelav 6pv£op:ev iyyvdi rdcf>pov, 
r\ x "ttttov Kai Xaov ipvKaKoi dfufils iovaa, 
fxr/ ttot €TTif$pior) ttoXz^os Tpcocov ayepcbxoov. 

*Q.S e<f>ad\ ol 8* apa iravres iTrr\vqaav ftaaiXijes. 
Tpcocov avr dyoprj yiver 'IAiou iv iroXei aKprj, 3J 
Beivr) T€Tpr)xvia, Ttapd Tipidpboio Bvprjai. 
rotaiv 8' 'Avrrjvcop 7T€7TVVp:4vos rjpx' dyopevew 

1 Lines 331 f. were rejected by Aristarchus. 

2 iK wedlov : iv irediy Aristophanes (cf. 436). 

1 This meaning of i^ayaySvres is perhaps justified by 
Thucyd. i. 93. Aristarchus took the word to mean " march- 
ing out." 
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Aias for his honour was the long chine given by the 
warrior son of Atreus, wide-ruling Agamemnon. 
But when they had put from them the desire of 
food and drink, first of all the old man began to 
weave the web of counsel for. them, even Nestor, 
whose rede had of old ever seemed the best. He 
with good intent addressed their gathering and 
spake among them : " Son of Atreus and ye other 
princes of the hosts of Achaea, lo, full many long- 
haired Achaeans are dead, whose dark blood keen 
Ares hath now spilt about fair-flowing Scamander, and 
their souls have gone down to the house of Hades ; 
therefore were it well that thou make the battle 
of the Achaeans to cease at daybreak, and we will 
gather to hale hither on carts the corpses with 
oxen and mules ; and we will burn them a little way 
from the ships that each man may bear their bones 
home to their children, whenso we return again to 
our native land. And about the pyre let us heap a 
single barrow, rearing 1 it from the plain for all alike, 
and thereby build with speed a lofty wall, a defence 
for our ships and for ourselves. And therein let 
us build gates close-fastening, that through them 
may be a way for the driving of chariots ; and 
without let us dig a deep ditch hard by, which shall 
intervene and keep back chariots and footmen, lest 
ever the battle of the lordly Trojans press heavily 
upon us." 

So spake he, and all the kings assented thereto. 
And of the Trojans likewise was a gathering held 
in the citadel of Ilios, a gathering fierce and 
tumultuous, beside Priam's gates. Among them 
wise Antenor was first to speak, saying : " Hearken 
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' k4k\vt4 /xev, Tpcoes /cat AdpSavoi 178' eVt/coupoi, 
6<f>p €L7TO) rd jxe 6vp.6s ivl OT-qOeaai KeXevei. 
Scut' dyer', 'Apyeuyv 'KXivqv /cat Krrfp.aO^ dp;' avrfj 3i 
Bcoop.ev 'ArpetSTyaiv dyetv. vuv 8' op/cta mora 
ipevadfievoi p,ayop,zaQa' tco ov vv tl /cepStov rjpuv 
e'A7rop.at enTeXeeaQai, lvk x p.17 p4£op,€v cSSe." 1 

H rot o y' cS? et7ra>i' /car' dp' '4t,ero' rotoi 8' dviart] 
8109 i AX4^avhpos, 'EAeVq? ttools rjVKopiOio, 31 

OS pLLV dpt,€lfi6pL€VOS €7T€CL 7TT€pO€VTa TTpOOTjvho.' 

Avrrjvop, ov p,ev ovKer ep.01 <ptAa raur 
dyopeuets" 

olada Kai dXXov pcvdov d/xeiVova rouSe voTyoat. 
ei 8' ereov 817 rovrov arro 07rovSrjs dyopevets, 
i£ dpa S77 rot e7reira 0eot cf>p4vas cvXeoav avrot. 3( 
avTCLp eyd> Tpcoeoot p,ed' l7T7roBdp,OLS dyopevoco' 
avTLKpv 8' diro$ , r\p,i ) yuvat/ca p,kv ovk aTroScooco' 
Krrjp,ara 8' ooxr' dyop,rjv i£ "Apyeos rjfierepov Sd> 
TidvT iOeXco Sopevat /cat oiKodev dAA' imOe Ivai." 

V H rot o y' €L7T(bv /car' dp' e^ero' tolol 8' dviart] 3( 
Aapoav&rjs HpiapLos, 0e6(f>iv p,rjoriop drdXavros, 
o acf)Lv iii cf>pov4cov dyoprjoaro /cat peTeet7re - 

k4kXvt4 p.ev, Tpcoes /cat AdpSavot 17S' eVt/coupot, 2 
o^p' et7ra> rd p.e 9vp,ds ivl anqOeaai /ceAeuet. 
w p.ev oopTtov iXeode /card 7rroAtv, 3 co? to ndpos vep, 37 
/cat cfrvXcLKrjs p,vqoao0€ /cat iyptfyopde e/caoTOS" 
rjcddev 8' 'ISato? tro) KolXas em v^a? 
eL7T€p,ev 'ArpetSTys', * Ayap.ip.vovi /cat MeveAdcp, 
pcvdov 'AAefdvSpoto, tou etve/ca veiKOs optope. 
/cat 8e to8' ei7rep;ei>at tivkivov eiros, at k iOiXcoai 37 

1 Line 353 was rejected by Aristarchus. 

2 Lines 3C8 f. are omitted in some aiss. 

3 7rr<5\(^ : arparbv. 
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to me, ye Trojans and Dardanians and allies, that I 
may speak what the heart in my breast biddeth me. 
Come ye now, let us give Argive Helen and the 
treasure with her unto the sons of Atreus to take 
away. Now do we fight after proving false to our 
oaths of faith, wherefore have I no hope that aught 
will issue to our profit, if we do not thus." 

When he had thus spoken he sate him down, and 
among them uprose goodly Alexander, lord of 
fair-haired Helen ; he made answer, and spake to 
him winged words : " Antenor, this that thou say est 
is no longer to my pleasure ; yea thou knowest how 
to devise better words than these. But if thou 
verily speakest this in earnest, then of a surety 
have the gods themselves destroyed thy wits. 
Howbeit I will speak amid the gathering of horse- 
taming Trojans and declare outright : my wife will 
I not give back ; but the treasure that I brought 
from Argos to our home, all this am I minded to 
give, and to add thereto from mine own store." 

When he had thus spoken he sate him down, and 
among them uprose Priam, son of Dardanus, peer 
of the gods in counsel. He with good intent ad- 
dressed their gathering, and spake among them : 
" Hearken to me, ye Trojans and Dardanians and 
allies, that I may say what the heart in my breast 
biddeth me. For this present take ye your supper 
throughout the city, even as of old, and take need 
to keep watch, and be wakeful every man ; and at 
dawn let Idaeus go to the hollow ships to declare 
to Atreus' sons, Agamemnon and Menelaus, the 
word of Alexander, for whose sake strife hath been 
set afoot. And let him furthermore declare to 
them this word of wisdom, whether they are minded 
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TravaaaOat noXefioLO bvcrqxeos, eiy 6 K€ vetcpoiis 
KrjOfiew varepov avre /na^CTO/Ae^', ei's 6 K€ Salfiojv 
afjifxe oiaKpLvrj, 80637 ^' eTe'potCTi ye vIkh)v." 

"O? efiaO', ot 8' aoa tou //.aAa /xev kAuov 17S' 

677t^Ol'TO, 

hopnov e7rei0' eiAoi/TO Kara arparov iu TcXeeoow 1 > 
rjcHdev 8' 'ISatos 1)877 xoiXas eVt v^as" 
tous" 8' euo' etV dyopfj kavaovs depdnovras "Aprjos 
vrjt irdpa TrpvjAvf) 'Ayafiefivovos' avrdp 6 tolol 

(JTCLS iv p,£oaOlOlV fl€T€<f)COV€€V Tj7TVTCL Kr}pv£' 

" 'ArpeiS-q re Kal aAAot dpiarrjes Ilava^ataii', 2 ! 
rjvcbyei Uplands re Kal aAAot Teaks ayauot 
elirelv, at k4 Trep vfxfii (f)lXov Kal rjbi> yevoiro, 
javOov 'AXetjdvbpoio, rod etW/ca vet/cos opoope. 
KTij/xaTa jxkv da *A\e£avopos KOiXrjs ivl vrjvalv 
-qyayero Tpot^vS' — cos Ttplv aS^eAA' diroXiaQai — ! 
irdvT eWAet Bofievai Kal IV oiKodev aAA' eVrtfleu'ar 
KovpioL-qv 8' aAo^ov M.€veXdov KvbaXlfxoLO 
ov <j)f\aiv Sd)aeiv 77 fjurjv Tpoois ye KeXovrai. 
Kal 8e to8' rjvcbyeov eiVetz/ erro?, at /c' ideXrjTe 
Travaaadai TroXefioio ovorjxeos, els 6 kg vetcpovs ', 
Kr/ofiev varepov avre fiaxqcrdfjied' , ^ls 6 kc oaifioov 
dfifxe oiaKpivQ, htorj 8' iripotal ye vIkt\v!' 
a £ls ecfaad', ot 8' apa Tidvres aKrjv iyivovro aiamfj. 

6lfj€ 8e 87) fJL€T€€L7T€ fiorjV dyaOds AtOfirjST]S* 

" fi-qr' dp tis vvv Kr-qp^ar 'AAe£dvopoio Se^e'a^co « 
/x-qO* 'JLXev-qv yvoorov Se /cat os fxdXa vrynids iariv, 
obs 17877 Tpcbeaatv SXedpov neLpar' ififjirrai. ' 
*Q.S €<f>ad\ ot 8' apa navres e'm'a^ov vies 'A^atcuv, 

1 Line 380 is omitted in some jiss. 

2 Line 385 is omitted in some jiss. 
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to cease from dolorous war till we have burned the 
dead ; thereafter shall we fight again until God 
judge between us, and give victory to one side or 
the other." 

So spake he, and they readily hearkened to him, 
and obeyed ; then they took their supper throughout 
the host by companies, and at dawn Idaeus went 
his way to the hollow ships. There he found in 
the place of gathering the Danaans, squires of 
Ares, beside the stern of Agamemnon's ship ; and 
the loud-voiced herald took his stand in the midst 
and spake among them : " Son of Atreus, and ye 
other princes of the hosts of Achaea, Priam and the 
other lordly Trojans bade me declare to you — if 
haply it be your wish and your good pleasure — the 
saying of Alexander, for whose sake strife hath been 
set afoot. The treasure that Alexander brought to 
Troy in his hollow ships — would that he had perished 
first ! — all this he is minded to give, and to add 
thereto from his own store ; but the wedded wife 
of glorious Menelaus, he declares he will not give ; 
though verily the Trojans bid him do it. Moreover 
they bade me declare unto you this word also, 
whether ye be minded to cease from dolorous war 
till we have burned the dead ; thereafter shall we 
fight again until God judge between us and give 
victory to one side or the other." 

So spake he, and they all became hushed in silence. 
But at length there spake among them Diomedes, 
good at the war-cry : " Let no man now accept the 
treasure from Alexander, nay, nor Helen ; known is 
it, even to him who hath no wit at all, that now the 
cords of destruction are made fast upon the Trojans." 

So spake he, and all the sons of the Achaeans 
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[ivdov dyauadfxevoi AiOfxrjSeos iTnrohdpioio . 
Kal tot* dp' 'ISatov 7rpoae^>r] Kpeicov 'Ayap,€[XVOJV 
" 'ISat', rj tol p:v6ov 'A^ataiv avros aKoveis, 
a>s rot VTroKplvovrai' ip,ol 8' e7rtavSaVet ovrcog. 
dp,<f>l Se veKpdloLV /cara/<:aie/zev ov ti p,eyaipoo' 
ov yap tis (f>€i$d) vgkvcov KararedvrjcoTcov 
yiyver , eVet' kg Odvooai, irvpos p,eiXioaep:ev ookol. 
opKia oe Lgvs icrroo, epiyoovnos ttoctis tiprjs. 

*Q.S et7ra>v to oKr\Trrpov dveax^de irdai deolaiv, 
dipoppov 8' 'ISatos" efirj Trporl "IXlov lpr\v. 
ol 8' ear' etV dyopfj Tpcjes /cat AapSaviwves, 

loato?* o o ap rjAUe /cat ayyeALrjv a7reet7re 
ora? iv p,4aaoiaiv tol 8' 07tAi'£oi>to /zaA' coAca, 
dp,(f)OT€pov, veKvds r dyip,ev, erepoi Se />te0' u'Atjv. 
'Apyeloi 8' irepcodev evaaeXpicov drro vrjoov 
orpvvovro vgkvs r dyep,ev, erepoi Se /xe#' vXrjv. 

'He'Atos' fxev (L7T€iTa veov TrpooifiaXXev dpovpas, 
i£ aKaXappelrao fiadvppoov 'Q.K€avolo 
ovpavov elaavL(Lv' ol 8' rjvTeov dXXtfXoicrw. 
evda Stayi>coi>ai ^aAe7rcD? rjv dvBpa eKaarov 
dAA' u'Sart vl^ovres diro fiporov alp^aroevra, 
SaKpva 9epp,d yiovr&s dp,a£dcov eirdeipav. 
ouS' eta kXcxUiv Uplap,os p,eyas~ ol Se glcottj} 
veKpovs TTvpKa'irjs i7T€vrjveov dyyvp,tvoi Krjp, 
iv Se TTvpl TrprjoavT^s efiav irporl "IAtov lpr\v. 
cos o aureus erepojUev €VKvrjp,LO€s Amatol 
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shouted aloud, applauding the saying of Diomedes, 
tamer of horses. Then to Idaeus spake lord Aga- 
memnon : " Idaeus, verily of thyself thou hearest 
the word of the Achaeans, how they make answer 
to thee ; and mine own pleasure is even as theirs. 
But as touching the dead I in no wise grudge that ye 
burn them ; for to dead corpses should no man 
grudge, when once they are dead, the speedy 
consolation of fire. But to our oaths let Zeus be 
witness, the loud-thundering lord of Hera." 

So saying, he lifted up his staff before the face 
of all the gods, and Idaeus went his way back to 
sacred Ilios. Now they were sitting in assembly, 
Trojans and Dardanians alike, all gathered in one 
body waiting until Idaeus should come ; and he 
came and stood in their midst and declared his 
message. Then , they made them ready with all 
speed for either task, some to bring the dead, and 
others to seek for wood. And the Argives over 
against them hasted from the benched ships, some 
to bring the dead and others to seek for wood. 

The sun was now just striking on the fields, as 
he rose from softly-gliding, deep-flowing Oceanus, 
and climbed the "heavens," when the two hosts met 
together. Then was it a hard task to know each 
man again ; howbeit with water they washed from 
them the clotted blood, and lifted them upon' the 
waggons, shedding hot tears the while. But great 
Priam would not suffer his folk to wail aloud ; so 
in silence they Heaped the corpses upon the pyre, 
their hearts sore stricken ; and when they had burned 
them with fire they went their way to sacred Ilios. 
And in like manner over against them the well- 
greaved Achaeans heaped the corpses upon the 
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veKpovs 7TvpKaifjs iTnvr]veov a.yyv\L€Voi Krjp, 
iv Se TTvpl nprjoavTes efiav koiXgls irrl vrjas. 

^Hju.os' S' ovr dp ttco r)u>s, eVt 8' dpL(f>iXvKr] vv£, 
rfjp,os dp* d[jL(J)l Trvprjv Kpiros 'iypero Xaos 'A^atajv, 
ru/x^Sov 8' dfi(f)' avrrjv eVa ttoUov itjayayovres 
aKpiTOV Ik TreStou, 1 iron S' avrov ret^o? eSeifiav, 
TTvpyovs 0* vifrrjXovs, etXap vrjcov re /cat avrcov. 
iv S' avrdlai ttvXcls ivenoUov eu dpapvtas, 
S(f>pa St' avrdcov iTTTrrjXaalr] ohos eirj' 
(ZKToaOev Se ^adeiav err' aura) rd(J)pov opv£av, 
evpelav fieydXrjv, iv Se okoXottcls Karirrrj^av. 

*Qs ol [lev noveovTO Kaprj KOfiocovres 'Abator 
oi Se deol Trap Tjrjvl Kadfaevoi doTepo7rr)Tfj 2 
Orjevvro p,iya epyov 'A^aiaiv x a ^ KO X LTi * )VCOV '• 
rotat Se pcvOcov rjpx* IIocreiSaan> ivoal)(Qwv 
" Zeu rrdrep, rj pa tls ion ^pord>v eV dfreipova yatai; 
oV Tt? eV ddavdroiai voov /cat pbfjnv ivlipei; 
ovx opdas on or) aure Kaprj Kopocovres 'A^atot 
ret^o? ireixtvcravTO vecov vnep, dp,<f>i Se rd<f>pov 
rjXaaav, ouSe QeoZoi Soaav /cAei-nx? iKaro^as ; 
rov S' rot kX4os eorai oow t' eVt/ctSyaTat ^aj?* 
tou S' iTnXr}OOVT<iL 6 r* eycu /cat Oot^Sos 1 'AttoAAcov 
T^pa) Aao/zeScwTt TToXiaaapiev dOXtfcravre. ' 

Tov Se /^e'y' d^^aas 1 Ttpoaifyr) ve^eXrjyepera Zeus'. 
" aj ttottol, iwooLyai evpvcrOevisj otov eeiires'. 
aAAo? /ceV Tt? touto 0eaw Setcrete vor)p,a, 

1 <!k 7re5/oi/ : 7re5iy Aristophanes (cf. 337). 

2 Lines 443-464 were rejected by Zenodotus, Aristophanes, 
and Aristarchus. 
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pyre, their hearts sore stricken, and when they had 
burned them with fire they went their way to the 
hollow ships. 

Now when dawn was not yet, but night was still 
'twixt light and dark, then was there gathered 
about the pyre the chosen host of the Achaeans, 
and they made about it a single barrow, rearing it 
from the plain for all alike ; and thereby they built 
a wall and a lofty rampart, a defence for their ships 
and for themselves. And therein they made gates, 
close-fastening, that through them might be a way 
for the driving of chariots. And without they dug 
a deep ditch hard by, wide and great, and therein 
they planted stakes. 

Thus were they toiling, the long-haired Achaeans ; 
and the gods, as they sat by the side of Zeus, the 
lord of the lightning, marvelled at the great work 
of the brazen-coated Achaeans. And among them 
Poseidon, the Shaker of Earth, was first to speak : 
" Father Zeus, is there now anyone of mortals on 
the face of the boundless earth, that will any more 
declare to the immortals his mind and counsel ? 
Seest thou not that now again the long-haired 
Achaeans have builded them a wall to defend their 
ships, and about it have drawn a trench, but gave 
not glorious hecatombs to the gods ? Of a surety- 
shall the fame thereof reach as far as the dawn 
spreadeth, and men will forget the wall that I and 
Phoebus Apollo built with toil for the warrior 
Laomedon." 

Then greatly troubled, Zeus, the cloud-gatherer, 
spake to him : " Ah me, thou Shaker of Earth, 
wide of sway, what a thing thou hast said ! Another 
of the gods might haply fear this device, whoso was 
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o? creo 7roAAov d(f>avporepos ^etpas" re p^evos re' 
gov 8' 77 Tot kX4os eorat oaov r eTTLKthvarai rjcos. 
dypei pdV, or* av avre Kapr) Kopiocovres 'A^atot 
oixcovrai avv vqvoi (f>lXr)v is rrarplZa yalav, 
relxos dvappfjtjas to fikv els dXa irav /fara^eyat, 
avris 8' ijl'oVa pLeydXr)V ipapiddoicn KaXvifsai, 
a>s Kev rot p:eya relxos dpLaXSvvqrai 'A^atcDv. 

*Q,S 01 pev roiavra irpos aAA^Aous" dyopevov, 
Svaero 8' rjeXios, rerekearo 8e epyov 'A^atcDv, 
fiovfioveov 8e /caTa /cAtcta? /cat 8op7rov e'AovTO. 
v^es 8' e/c A^voto rrapearaaav olvov dyovaaL 
iroXXal, Tct? TrpoerjKev i \r)aovihr)s Euvijoy, 
rbV p" Zrex 'YtfjLTTvXr] vir* 'I^owt, 7rotpevt AacDv. 
XOipls 8' 'ArpetSfls, ' Ayapepvow /cat MeveAaa>, 
8cD/cei> 'I^aovtSrys' dyefxev p:edv, ^t'Ata pcerpa. 
evOev olvL^ovro Kapr) Kop,6covres 'A^atoi, 
aAAot pev ^aA/cai, aAAot 8' aWcovi atS^pai, 
aAAot 8e pivots, aAAot 8' avrfjai jSoeootv, 
aAAot 8' dv8/oa7rd8eaat' ridevro he SatTa flaAetav. 1 
rravvvx^oi pev eVetra /capi? Kopiocovres 'A^atot 
Satiwro, Tpcoe? 8e /caTa. tttoAiv 778' eTTLKovpot' 
rravvvx^os Se crfav /ca/ca pLfjSero pvqr'iera TLevs 
apepSaAea Krvneoiv. rovs 8e %Acopov 8eo? $per 
otiw 8' e/c SendcM ^apaSt? %eov, oi58e tis" ctA^ 
7rptv irieeiv, Trplv Xeltpai v7repp,eve'C KpovioiVL. 
KOipsqaavr dp' eireira /cat vttvov Bcbpov eXovro* 

1 Line 475 was rejected by Zenodotus, Aristophanes, and 
Aristarchus. 

* Line 482 was omitted by Zenodotus. 
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feebler far than thou in hand and might ; whereas 
thy fame shall of a surety reach as far as the dawn 
spreadeth. Go to now, when once the long-haired 
Achaeans have gone with their ships to their dear 
native land, then do thou burst apart the wall and 
sweep it all into the sea, and cover the great beach 
again with sand, that so the great wall of the 
Achaeans may be brought to naught of thee." 

On this wise spake they, one to the other, and the 
sun set, and the work of the Achaeans was accom- 
plished ; and they slaughtered oxen throughout the 
huts and took supper. And ships full many were at 
hand from Lemnos, bearing wine, sent forth by 
J ason's son, Euneiis, whom Hypsipyle bare to Jason, 
shepherd of the host. And for themselves alone unto 
the sons of Atreus, Agamemnon and Menelaus, had 
Euneiis given wine to be brought them, even a 
thousand measures." Jbrom"~~these~ships-^the long- 
haired Achaeans bought them wine, some for bronze, 
some for gleaming iron, some for hides, some for 
whole cattle, and some for slaves ; and they made 
them a rich feast. So the whole night through the 
long-haired Achaeans feasted, and the Trojans 
likewise in the city, and their allies ; and all night 
long Zeus, the counsellor, devised them evil, thunder- 
ing in terrible wise. Then pale fear gat hold of 
them, and they let the wine flow from their cups 
upon the ground, neither durst' any man drink until 
he had made a drink-offering to the son of Cronos, 
supreme in might. Then they laid them down, and 
took the gift of sleep. 
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'Hco? fxev KpoKoireirXos iKiSvaro trdoav in* aiav, 1 
Zeu? Se Oecov dyoprjv Troirjoaro repTTiKepavvos 
aKpordrr) Kopv(f)fj 7roXv$eipdhos OvXvfnroio' 
avros Se cr(j> y dyopeve, 9eoi 8' vtto iravres clkovov. 

" K€kXvT€ fX€V, TTOLVTCS T€ 0€ol 770.00.1 T€ dcCLlVCLl, 

o(f>p i eLTTOj'rd pee 6v/jl6s ivl oTrjdeooi /ceAeuet. 2 
pvqrz tls ovv OrjXeia Beds to ye fi-qre tls dpcnqv 
7T€ipdra} hiaKepaai ipLov €7tos, dXX a[xa 7rdvres 
alveir*, o(f>pa TaxiOTa TeXevT^aw raSe epya. 
ov 8' dv iycbv dirdvevOz Oecov iOeXovra votfaco 
iXOovr* rj Tpcoecraiv dprjyipLev rj Aavaolai, 
TrXrjycls ov Kara koo/jlov eXevoGrai OvXvpLTrovhe- 
rj fiiv iXcbv piijjco is Tdprapov rjepoevra, 
rrjXe [idX* , rjx L fiddiorov vtto x^ovos eon fiepeOpov, 
evda oio-qpeiai re TrvXai /ecu ^aA/ceo? ovoos, 
roaaov evepo Aioeco oaov ovpavos ear arro yairjs' 
yv(x)aeT i eVei0' oaov eiju,i Oecov Kapriaros diravTcov. 

> w / ft n i / 

ei o aye Treiprjoaoue, oeoi, iva eioeTe iravTes. 
oeiprps X9 vo ^' ir i v ovpavoOev Kpefxdaavres 
7rdvT€s t i£dTTT€o9e Qeol Trdaai re Qeaivai' 
aAA ovk av epvca.LT e£ ovpavooev TreoLovoe 
Zjfjv* vjrarov n^arojp* , ouS' ei fidXa 7roXXd /cajuoire. 
1 This line was placed by Zenodotns after 52. 
2 Line 6 is omitted in many jiss. 
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Now Dawn the saffron-robed was spreading over 
the face of all the earth, and Zeus that hurleth the 
thunderbolt made a gathering of the gods upon the 
topmost peak of many-ridged Olympus, and himself 
addressed their gathering ; and all the gods gave 
ear : " Hearken unto me, all ye gods and goddesses, 
that I may speak what the heart in my breast biddeth 
me. Let not any goddess nor yet any god essay 
this thing, to thwart my word, but do ye all alike 
assent thereto, that with all speed I may bring 
these deeds to pass. Whomsoever I shall mark 
minded apart from the gods to go and bear aid either 
to Trojans or Danaans, smitten in no seemly wise 
shall he come back to Olympus, or I shall take and 
hurl him into murky Tartarus, far, far away, where 
is the deepest gulf beneath the earth, the gates 
whereof are of iron and the threshold of bronze, as 
far beneath Hades as heaven is above earth : then 
shall ye know how far the mightiest am I of all 
gods. Nay, come, make trial, ye gods, that ye all 
may know. Make ye fast from heaven a chain 
of gold, and lay ye hold thereof, all ye gods and all 
goddesses ; yet could ye not drag to earth from out 
of heaven Zeus the counsellor most high, not though 
ye laboured sore. But whenso I were minded to 



339 



HOMER 

dAA' ore Br) Kal iycb irpotfrpcov ideXoifu ipvaoai, 
avrfj K6v yciirj ipvaacp,' avrfj re daXdaajj' 
aeipr)v fxev kcv erreira 7repl piov OvXvfATroio 1 2 
BrjaaLfxrjV, ra Be k* afire fxerfjopa irdvra yivoiro. 
roaaov iycb rtepl r elpl decov rrepi r eip. av- 

6p007TCOV." 

Lis ecpau , ot o apa iravres aKrjv eyevovro oiumi] 
fxvdov ayaaadfxevor /xdXa ydp Kparepcos ayopevaev. 
oifre Be Br) \xereeijre ded yXavKcoms 'AOrjvrj' 3 
" co rtdrep r)f.ierepe Kpovi'S^, vtrare Kpeiovrcov, 
ev vv Kal rj/jbeis 'IBfiev o tol adivos ovk imeiKrov 
dAA' efiTrrjs AavaaV 6\otf>v poped* at^u-TyTacov, 
ot Kev Br) kclkov olrov dvaTrXfjaavres oXcovrai. 
dAA' rj roi TToXdfiov p,ev d<j)e^6p,e9* , cos orv KeXeveis' 3 
fiovXrjv 8' *Apyelois VTroQ-qaopbeO* , rj rts ovrjoei., 
cos prj rravres oXcovrai oBvaaafxevoLO reolo.' 3 

Try 8' imixeiBrjoas 7Tpoarecf)rj vecj>eXr]yepira Zeus" 
" ddpaei, Tpiroyeveia, <f>LXov reKos' ov vv ri dvfico 
7rp6(f)povi jj,v9eop,au, ideXco Be tol 177710? elvai.' 4 

*Q.s elrrcbv V7T* ox^cr^ 1, TirvaKero ^aA/coVoS' "77770;, 
coKVTrera, yjpvaeriow ideipr/acv KOfiocovre, 
Xpvadv 8' avros eBvve rrepl xpot, yevro 8' IfxdadXrjv 
Xpvaelrjv ivrvKrov, iov 8' em^r\aeTO Bicf>pov, 
pdari^ev 8' iXdav rob 8' ovk diicovre 7rereadr)v 4 
fjbeaarrjyvs yairjs re Kal ovpavov aarepoevros. 
"YBrjV 8' ucavev TroXviriBaKa, pvfyrepa drjptov, 
Tdpyapov, evda re ot rdfievos fico/AOS re Ovfjeis. 
evd* L7T7TOVS earr\ae Trarrjp dvBpcov re decov re 
Xvcras i£ oxioov, Kara 8' r/epa ttovXvv ex^vev. £ 

1 Lines 25 f. were rejected by Zenodotus. 
2 Lines 28-40 were rejected by Aristarchus. 
8 Line 37 was omitted by Zenodotus. 
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draw of a ready heart, then with earth itself should 
I draw you and with sea withal ; and the rope should 
I thereafter bind about a peak of Olympus and all 
those things should hang in space. By so much am 
I above gods and above men." 

So spake he, and they all became hushed in 
silence, marvelling at his words ; for full masterfully 
did he address their gathering. But at length there 
spake among them the goddess, flashing - eyed 
Athene : " Father of us all, thou son of Cronos, 
high above all lords, well know we of ourselves that 
thy might is unyielding, yet even so have we pity 
for the Danaan spearmen who now shall perish and 
fulfil an evil fate. Yet verily will we refrain us 
from battle, even as thou dost bid ; howbeit counsel 
will we offer to the Argives which shall be for their 
profit, that they perish not all by reason of thy 
wrath." 

Then with a smile spake to her Zeus the cloud- 
gatherer : " Be of good cheer, Tritogeneia, dear 
child. In no wise do I speak with full purpose of 
heart, but am minded to be kindly to thee." 

So saying, he let harness beneath his car his 
bronze-hooved horses, swift of flight, with flowing 
manes of gold ; and with gold he clad himself about 
his - body, and grasped the well-wrought whip of 
gold, and stepped upon his car and touched the 
horses with the lash to start them ; and nothing 
loath the pair sped onward midway between earth 
and starry heaven. To Ida he fared, the many- 
fountained, mother of wild beasts, even to Gargarus, 
where is his demesne and his fragrant altar. There 
did the father of men and gods stay his horses, and 
loose them from the car, and shed thick mist upon 
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avros 8' iv Kopv<f>rjai Kadi^ero KvBe'C yalcov, 
elaopocov Tpcocov re ttoXlv Kal vrjas 'Axaicov. 

01 8' dpa Belirvov eXovro Kaprj KOfxotovres 'A^atot 
plp.$a Kara KXialas, oltto 8' avrov Oajp-qaaovro' 
Tpcbes 8' avd' eripcodev dvd TrroXiv OTrXi^ovro, 5; 
Travporepor p,ip,aaav Be Kal a>s vapXvi fxdxeadai, 
yjpzioi dvayKatrj, irpo re iraiBaiV teal rrpo yvvaiKcijv. 
■ndaai 8' oAyvvvro rrvXai, Ik 8' eaavro Xaos, 
rreZpl 6* Irnrijes re' ttoXvs 8' SpvfxayBos dpdipei. 

01 8' ore Br) p" is x^ ) P 0V * va £vviovres iKovro, G( 
aw p epaAov pivovs, ovv o ey^ea /ecu fxeve avopcuv 
XaXKeodcoprjKcov drap damBes dp,<j)aX6eaaai 
eirXrjvr aAA-^A^cu, ttoXvs 8' 6pvp,ayB6s opcopei. 
evua o ap, oip.coyr) re /cai cu^om?) ireAev avopcov 
oXXvvrcov re Kal 6XXvp,ivcov, pee 8' alfxari yala. 6; 

"0<j>pa p:ev rjebs rjv Kal di^ero lepov r)p.ap, 
r6<j>pa p.dX* dp,<j>oripcov jSeAe' rprrero, TTiTrre Be Xaos. 
f)p,os 8' 'HeAio? p,iaov ovpavov dp^^L^e^Kei, 
Kal rore Br) yjpva eia Trarr)p erlrawe rdXavra' 
iv Be rldei Brio Krjpe ravrjXeyios Oavdroio, k 
Tpdicov 6' iTTTToSdpbcov Kal 'Axaicbv x aAK0 X Lr( ^ va)V > 
e'A/ce Se p.eaaa Xaficov. pine 8' a'Laip,ov rjp,ap *Axai(bv. 
at p,ev i Axaia>v Krjpes em x^ ovl "novXvfioreLprf- 
e^eourjv, ipcx)o>v oe irpos ovpavov evpvv aepuev. 
avros 8' i£ "IBrjs p.eydX eKrvne, Bai6p,evov Be n 
f)Ke aiXas p,era Xaov 'Axaicov 01 Be IBovres 
6dp,f$r)oav, Kal -navras vtto xAcopcV Bios etXev. 
1 Lines 73 f. were rejected by Aristarchus. 
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them ; and himself sat amid the mountain peaks 
exultingjji_his glory, looking upon the city of the 
Trojans and the ships of the Achaeans. 

But the long-haired Achaeans took their meal 
hastily throughout the huts, and as they rose up 
therefrom arrayed them in armour ; and in like 
manner, the Trojans, on their side, armed themselves 
throughout the city ; fewer they were, but even so 
were they eager to contend in battle through utter 
need, for their children's sake and their wives'. And 
all the gates were opened, and the host hasted forth, 
footmen alike and charioteers ; and a great din arose. 

But when they were met together and come into 
one place, then clashed they their shields and 
spears, and the fury of bronze-mailed warriors ; 
and the bossed shields closed each with each, and a 
great din arose. Then were heard alike the sound 
of groaning and the cry of triumph of the slayers 
and the slain, and the earth flowed with blood. 

Now as long as it was morn and the sacred day 
was_ waxing, ^ o-Jong-the missiles of either side struck 
home, and the folk kept falling. But when the sun 
had reached mid heaven, then verily the Father 
lifted on high his golden scales, and set therein two 
fates of grievous death, one for the horse-taming Tro- 
jans, and one for the brazen-coated Achaeans ; then 
he grasped the balance by the midst and raised it, 
and down sank the day of doom of the Achaeans. 
So the Achaeans' fates settled down upon the boun- 
teous earth and those of the Trojans were raised aloft 
toward wide heaven. Then himself he thundered 
aloud from Ida, and sent a blazing flash amid the 
host of the Achaeans ; and at sight thereof they were 
seized with wonder, and pale fear gat hold of all. 
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"Fiv9* ovr 'ISofxevevs rXrj fxtfxveiv ovr 'Ayafxefivajv, 
ovre Sv A'lavres /xeverr)v, Oepdrrovres "Aprjos' 
Ne'crrcop olos epapuve Yep-qvios, ovpos 'A^atoiy, 81 
ov ri ckcov, aAA' lttttos erelpero, 1 rov fidXev leb 
Sios *AAe£av8pos y 'FiXevqs ttogis riv'KopLOLO, 
aKpr\v kclk Kopvj>r\v, odi re irpairai rpv^es IrmaiV 

vctoif jxaXiora Se Kdipiov eoriv. 
dXy-qoas S' dveiraXro, fieXos S' els eyKe<f>aXov hv, 8J 
aw S i7T7Tovs irdpatje KvXivBouevos irepl vctA/cco. 
o<pp o yepoiv lttttolo Traprjoptas arrerapLve 
(f>aoydvcp dtaacov, rojtp "Et<ropos d)Kees Ittttoi 
fjXOov dv\ lu>x(xov Opaavv fjvloxov (j>opeovres 
"E/cropa. /cat vv Kev eV0' 6 yepcov and 6v[x6v oXeaaev 9( 
el p:f) dp" o'fu vorjoe fioty dyados Aio/i^S^s" 
GfiepSaXeov S' eftoTjaev eirorpvvoiv 'OSucr^cr 
" htoyevks Aaepridh-q, noXv^xav* 'OSuacreu, 
rrfj <f>evyeis fxerd va>ra fiaXcbv kclkos a>s ev o/xiAoj; 
jM-q ris roi fyevyovri /xera^pepcp iv Sopv 777^17. 9* 
dXXd [lev*, 8(f>pa yepovros aTTOiaofxev dypiov dv&pa." 

*Q.S e^ar , ouS' iaaKovae 7roXvrXas Slos 'OSucr- 
crevs, 

dXXd Traprfi^ev KoiXas em vrjas 'A^aito^. 
TvSetSrjs o avros irep eaiv Ttpo^d^oiaw ep^l^Qt], 
arrj Se TTpoaO" lttttuiv N^A^LaSao yepovros,, 1C 
/cat fxtv (frcovqaas eVea irrepoevra 7rpocrqvha' 

c3 yepov, rf fxdXa S77 ae veoi relpovai fMax^ral, 
or) Se plr) XeXvrai, ^aAe77W Se' ae yrjpas oVa£ei, 2 

1 irelpero : iddfivaro Aristarchus. 
2 <57rdfet : licdvei (c/. iv. 321). 



1 Sueh is probably the meaning. The Greek would 
admit of the rendering "gave no ear," i.e. "heard, but 
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Then had neither Idomeneus the heart to abide, 
nor Agamemnon, nor yet the Aiantes twain, squires 
of Ares ; only Nestor of Gerenia abode,' the warder 
of the Achaeans, and he nowise of his own will, but 
his horse was sore wounded, seeing goodly Alexander, 
lord of fair-haired Helen, had smitten him with an 
arrow upon the crown of the head where the fore- 
most hairs of horses grow upon the skull, and where 
is the deadliest spot. So, stung with agony the horse 
leapt on high as the arrow sank into his brain, and 
he threw into confusion horses and car as he writhed 
upon the bronze. And while the old man sprang 
forth and with his sword was cutting away the traces, 
meanwhile the swift horses of Hector came on through 
the tumult, bearing a bold charioteer, even Hector. 
Andlnow would the old man here have lost his life, 
had not Diomedes, good at the war-cry, been quick 
to see ; and he shouted with a terrible shout, urging 
on Odysseus : " Zeus-born son of Laertes, Odysseus 
of many wiles, whither fleest thou with thy back 
turned, like a coward in the throng ? Let it not 
be that as thou fleest some man plant his spear in 
thy back. Nay, hold thy ground, that we may 
thrust back from old Nestor this wild warrior." 

So spake he, howbeit the much-enduring goodly 
Odysseus heard him not, 1 but hasted by to the hollow 
ships of the Achaeans. But the son of Tydeus, 
alone though he was, mingled with the foremost 
fighters, and took his stand before the horses of the 
old man, Neleus' son, and spake and addressed him 
with winged words : " Old sir, of a surety young 
warriors press thee sore ; whereas thy might is 

would not hearken," and the phrase was so taken by 
Aristarchus. 
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rj7TeBav6s 8e vv rot OepaTrcov, fipaSees 8e rot Ittttoi. 
aAA ay g/xcov ox^cov €7npr]O€0, ocppa ior]ai I 

OLOL TpCOLOL ITTTTOI, eTTLardpieVOl TTchiOLO 

Kpanrvd p,dX evQa Kal evda SicoKepev 778c ^zfieodaL, 
ovs ttot d7r' Alveiav eX6p,rjv, prfcrTcope 1 i^ojSoto. 2 
rovrco p,€v depdirovre Kop^elrcov, rcuSe 8e vw'C 
Tpcoolv i<f> LTTTTohdyLois ldvvop,€v } 6<f>pa Kal "YiKTCOp 1 
eiaerai el /cat ip,6v hopv pbaLverai iv TraXd\ir\ow ." 

*Q.S e^ar', oi58' ampere TeprpsLos IrnroTa Nearcop. 
Nearopeas pbev €7rei0' Ittttovs depdirovre KO\ievr-qv, 
?(f)0ip,os 3 HOeveXos re Kal Ei}pu/ieSa>i> dyan-qvcop • 
ra> 8' ei? dp,(f)orepa) Ato/A^Seo? appiara firjrrjv. 1 
Nearcop 8' eV x e ^P eaaL Aa/J' Tjvia cnyaAdo>Ta, 
p,daTi£ev 8' i7T7rous" ra^a 8' "Ekto/jos 1 ay%i yevovro. 
roy 8' i^y? pbep,au)TOs aKovriae TuSeo? vlos' 
Kal tov p,4v p" d(j)d[AapTev , 6 8 rjvioxov dtpd-novTa, 
vibv VTrepdvpbov Qrjfiaiov 'HvioTrrja, 1 
i7T77a>v ^vi" e^ovra /?aAe arrjOos rrapd p.at,6v. 
rjpnre 8' e£ ox^cov, VTrepcbrjoav 8e ot Ittttoi 
diKVTTohes' tov 8' au0i Au0?7 ^ux 7 ? Te ^ vo ? Te. 
"Ekto/jo. 8' cuVw d^os TTVKaoe <f>pivas rjvioxoio. 
tov p,ev en-eir' etaae, /ecu dxvvpievos nep iralpov, i 
KelaOai, 6 8' rjvioxov pbddeTre Qpaovv ou8' dp' ert St)i> 
?7T77a) Seveadrjv or)p,dvTopos' alipa yap evpev 
'IcfriTiSrjv ' Apx€TTToXep,ov dpaovv, ov pa to#' ?7T7ra>p 
co/<:u77o8a>i> eW^cre, Si'Sou 8e en i^via ^epai'v. 

v Ei>0a /<:e Aoiyo? e^y /ecu dp,rix ava tpya yzvovro, \ 

1 /x-qo-Twpe : /i-^o-rupa (cf. v. 272). 
2 Line 108 was rejected \>y Aristarchus. 
8 t(j>difj.os : t<f>6iixot, 
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broken and grievous old age attends thee, and thy 
squire is a weakling and thy ^horses slow. Nay, 
come, mount upon my car, that thou mayest see of 
what sort are the horses of Tros, well skilled to 
course fleetly hither and thither over the plain 
whether in pursuit or in flight, even those that once I 
took from Aeneas, devisers of rout. Thy horses shall 
our two squires tend, but these twain shall thou and 
I drive straight against the horse-taming Trojans, 
that Hector too may know whether my spear also 
rageth in my hands." 

So spake he, and the horseman, Nestor of Gerenia, 
failed not to hearken. So the mares of Nestor 
were tended by the two squires, valiant Sthenelus 
and Eurymedon the kindly ; and the other twain 
mounted both upon the car of Diomedes. Nestor 
took in his hands the shining reins, and touched the 
horses with the lash, and speedily they drew nigh to 
Hector. Upon him then as he charged straight at 
them the son of Tydeus made a cast : him he missed, 
but his squire that drave the chariot, Eniopeus, son 
of Thebaeus, high of heart, even as he was holding 
the reins, he smote on the breast beside the nipple. 
So he fell from out the car, and the swift-footed 
horses swerved aside thereat ; and there his spirit 
and his strength were undone. Then was the soul 
of Hector clouded with dread sorrow for his charioteer. 
Yet left he him to lie there, albeit he sorrowed for 
his comrade, and sought him a bold charioteer ; 
nor did his horses twain long lack a master, for 
straightway he found Iphitus' son, bold Arche- 
ptolemus, and made him mount behind his swift- 
footed horses, and gave the reins into his hands. 

Then had ruin come and deeds beyond remedy 
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Kai vv kg arjKaadev Kara "IXlov rjvre apves, 
el ixrj dp* 6£v vorjae TTarrjp dv&pcov re 6ea)v re. 
fipovrrjoas 8' apa heivov dj>rjK dpyrjra Kepavvov, 
/cd8 Se rrpoad^ lttttcov Aio/x.TySeos 1 r)Ke ^a/xa^e* 
heivr] Se <f>\6£ (jbpro Oeelov Kaiopbivoio, I 
tco 8' t7T7ra) Selaavre KaraTTTTjrrjv vtt o^ea^i. 
Nearopa 8' e/c ^eipdv (frvyov rpla aiyaAoevra, 1 
Setae 8' o y' eV dvpLO), AiopLtjBea Se irpoaienrz' 

1 voeiOT], aye 077 avre cpopovo e^e p,covv)(as lttttovs. 
rj ov yiyvuxjKeis o toi e/c Aio? oi)^ eVer' dA/07; ] 
vvv p,ev yap tovtu) KpovlSrjs Zeu? kvBos o7rd£ei 
orjp.epov vcrrepov avre Kal rjp.lv, at k edeXrjai, 
Scoaei. avrjp 8e Kev ov ri Ato? voov elpvcrcrairo 
ovoe fj,aA L<puip:os, eirei rj ttoav (peprepos eon. 

Tov 8' fjpLeifier* eVeira fiorjv ay ados Atop,rjST]S' ] 
" val $7) ravrd ye Trdvra, yepov, Kara puolpav eevnes. 
dXXa rdS' alvov d%os KpaStyv Kal dvpuov tKavei' 
"Ektoj/3 yap uore <f>rjoei ivl Tpcbecro* dyopevcov 
' TuSetS^j U77' epueio cfrofievpLevos lkcto vrjas.' 
a>S 77or' aVeiA^aer Tore \ioi ydvoi evpela ")(6a)v." ] 
ov o rjpLeiper eireira 1 epi]vios nnrora iSearcop' 

tit/ nn <> / n s ii f v 

co plot, Lvoeos vie oauppovos, oiov eenres. 
ei rrep yap a 1 "EiKrcop ye KaKOV Kal aVaA/aSa $r\aei> 
dAA' ov TTeLoovrai Tpcoes Kal AapSavlcoves 
Kal Tpditov dXoxoi pueyadvpicov doTnardoiv , 1 
rdcov ev Kovlrjcri fidAes daXepovs TrapaKoiTas." 

*Q.S dpa <f>covr)cras <f>vya8e rpdne pbcbvvxas lttttovs 

1 <riya\6evTa : ipoiviKdevra. 
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been wrought, and they had been penned in Ilios 
like lambs, had not the father of men and gods 
been quick to see. He thundered terribly and let 
fly his white lightning-bolt, and down before the 
horses of Diomedes he hurled it to earth ; and a 
terrible flame arose of burning jmlphur, and the two 
horses, seized with " terror, cowered beneath the 
car. Then from the hands of Nestor slipped the 
shining reins, and he waxed afraid at heart, and 
spake to Diomedes : " Son of Tydeus, come now, 
turn thou in flight thy single-hooved horses. Seest 
thou not that victory from Zeus waited not on thee ? 
Now to yon man doth Zeus, the son of Cronos, 
vouchsafe glory for this day ; hereafter shall he 
grant it also to us, if so be he will. But a man may 
in no wise thwart the purpose of Zeus, be he never 
so valiant ; for in sooth he is mightier far." 

And in answer to him spake Diomedes, good at 
the war-cry : " Yea, verily, old sir, all this hast 
thou spoken according to right. But herein dread 
grief cometh upon my heart and soul, for Hector 
will some day say, as he speaketh in the gathering 
of the Trojans : ' Tydeus' son, driven in flight before 
me, betook him to the ships.' So shall he some day 
boast — on that day let the wide earth gape for me." 

And in answer to him spake the horseman, Nestor 
of Gerenia : "Ah me, thou son of wise -hearted 
Tydeus, what a thing hast thou said ! For though 
Hector shall call thee coward and weakling, yet 
will not the Trojans or the Dardanians hearken to 
him, nor the wives of the great-souled Trojans, 
bearers of the shield, they whose lusty husbands thou 
hast hurled in the dust." 

So spake he, and turned in flight his single- 
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avrcs av* Icoxfxov' errl Be T pates re Kal "Ki<ra>p 
JDXIl^ €a7T€a fy i^eAea (grovoevra ^eWro. 
rq> B^'e^VJuiKpov dvae p,eyas KopvOaioXos "E/ctcu/t 
" TvSe'i&T), irepl p,ev ae nov Aavaol Ta^U7ra»Aot 
€$pj) re Kpeaaiv re IBe rrXeiois BeTrdeaoi' 
vvv Be a* artfi^aovcf yvvatKos dp' dvrl rerv^o. 
eppe, kclkt) yArfvr), irrel ovk et^avros e/zeio 1 
rrvpycov rjpLerepcuv eVi^aeat, ovBe yvvaiKas 
a£eis ev vqeooi' rrdpos rot Balpiova Bcboaj. 2 " 

*Q.S <j>dro, TvBeiBrjs Be BidvBixo- nepntfpitjev, 
17T7TOVS re orpeifjai Kal ivavrtfiiov fiaxeoaaOac. 
rpls p>ev p,epp,tfpi£e Kara (fapeva Kal Kara 6vp.6v, 
rpis o ap a-n loaiuiv opecov arvne p.rpiera JLevs 
orjp,a ndeis Tpdbeacrc, /xa;^? erepaXKea v'iKt]v. 
"E/ctoj/j Be Tpuieooiv e/ce/cAero fiaKpov dvaas' 
" Tpwes Kal Au/aoi /cat A.dpBavoi dyx^ax^rat, 
avepes ecrre, <f>tAoi, pswf^aaaQe Be OovpiBos dXKrjs. 
yiyvuxJKO) 8' on /xot Ttpo^poiV Karevevae Kpovloov 
vlktjv Kal /xeya kvBos, drap Aavaoccrl ye Trrjpia. 
vrprioi, 01 dpa Br\ rdBe ret^ea p,7)xav6a>vro 
apArjXp ovoevoacopa' ra o ov p,evos apiov epvgei' 
t777rot Be pea rd<f>pov vire pdopeovr ai opvKrrjV. 
dAA' ore Kev Br) vrjvolv em y\a<f)vpf}oi yevcupccu, 
p,v7]pLoavv7] ns eVeiTa rrvpos Brj'toio yeveoOa), 
(I)S vvpl vrjas evLnpriaco, Krelvo) Be Kal avrovs 
'ApyeLovs rrapd vqvolv drv&pLevovs vno Kanvov." 3 

*Qs elrrojv iTtrtoiaiv e/ce/cAero <j>d)V7]oev re' 

1 Lines 16H6G were rejected by Aristophanes and-Arist- 
archus. 

2 Sal/xova Stiffw : ir&r/xov £(ptf<ru Zenodotus. 
8 Line 183 is omitted in the best mss. 
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hooved horses, back through the tumult ; and the 
Trojans and Hector with wondrous sh outing poured 
forth upon them their darts |raughtwith groanings. 
Over him then shouted aloud great Hector of the 
flashing helm : " Son of Tydeus, above all others 
were the Danaans with swift steeds wont to honour 
thee with a seat of honour and meats and full cups, 
but now will they scorn thee ; thou art, it appeareth, 
no better than a woman. Bcgone r co wardly pupj aet ; 
since through no flinching of mine shalt thou mount 
upon our walls, and carry away our women in thy 
ships ; ere that will I deal thee thy doom." 

So spake he, and the son of Tydeus was divided 
in counsel whether he should not wheel his horses 
and fight him face to face. Thrice he wavered in 
heart and soul and thrice from the mountains of 
Ida Zeus the counsellor thundered, giving to the 
Trojans a sign and victory to turn the tide of battle. 
And Hector shouted aloud and called to the Trojans : 
" Ye Trojans and Lycians and Dardanians, that 
fight in close combat, be men, my friends, and bethink 
you of furious valour. I perceive that of a ready 
heart the son of Cronos hath given unto me victory 
and great glory, and to the Danaans woe. Fools 
they are, that contrived forsooth these walls, weak 
and of none account ; these shall not withhold our 
might, and our horses shall lightly leap over the 
digged ditch. But when I be at length come amid 
the hollow ships, then see ye that consuming fire be 
not forgotten, that with fire I may burn the ships 
and furthermore slay the men, even the Argives 
beside their ships, distraught by reason of the 
smoke." 

So saying he shouted to his horses, and said : 
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" advde re Kal av, TLoBapye, Kal AWcov Ad/jine 
re Sie, 1 

vvv jjloi rrjv KOfxiSrjV dmorlverov , r^v p,dXa 7toXXt]v 
'AvSpofJudxr) dvydrrjp fxeyaXtfropos 'Ylerloovos 
yjjuv irdp irporepoiai jj,eXl(f>pova irvpov edr^Kev 
olvov t eyKepdaaaa 7Tieiv t ore 6vp,6s dvcbyot,, 2 
7j efiol, os trip ol OaXepos iroais evxop-ai elvai. 
dAA' e^ojxapreZrov Kal airevBerov , 8(f)pa Xdftojfiev 
dcrm'Sa NearoperjV, rrjs vvv kXcos ovpavov iKei 
iraaav yjp vo ^' T \ v €fj,€vai, Kavovas re Kal avrr\v t 
avrdp air* a>fxouv AiOjjLrjSeos iTnToSdfjLoio 
SaiSdXeov dcbprjKa, rov "H<f>aiaros Kafie rev^oiv. 
el rovrco Ke Xdf5oip.ev, eeX7roljj,r)v Kev 'A^aious 
avrovvxl vr\Gsv €7Tif$r)aef/,ev diKeiduiv ." 

*Qs e^ar* evxofJievos, vep,ecrqae oe Txorvia "Hprj, 
aelaaro 8' elvl dpovo), eXeXi^e he fiaKpov "OXvjxttov, 
Kal pa Yioaeiodixiva jxeyav deov dvrlov rjvBa' 
" a) ttottol, ewoalyaC evpvadeves, ovBe vv aol irep 
oXXvfievcov Aavaiov 6Xo(f>vperai iv <f>peal dvp,6s. 
ol 8c roi els 'EXiKTjv re Kal Aiyds Scop' avdyovai 
TToXXd re Kal x^P^vra' av Be a<f>tai fiovXeo viKrjv. 
e'l rtep yap k edeXoifxev, oaoi Aavaoiaiv dpcoyol, 
Tpcbas airtbaaaOai Kal epvKefxev evpvoira Zfjv, 
avrov k evd* d/ca^oiTO Kadrjp,evos 3 olos iv "lor)." 

Trjv 8e jxey* 6xBr)aas 7Tpoae<f>r) Kpeicov evoalxOoov 
" "Upr] drnroerres , rrdiov rov fjivdov eenres. 
ovk av eyco y edeXoifit Au Kpovlcovi /xd^ea^ai 
rjfieas rovs aXXovs, enel rj 7toXv (f>eprepos eanv." 

1 Line 185 was rejected by Aristarchus. 

2 Line 189 was rejected by Aristophanes and Aristarchus. 

3 ivd' &k&x oito Kadrj/jLefOi : tvQa. k6.6oit d/cax^Mfos Zeno- 
dotus. 

352 



THE ILIAD, VIII. 185-211 



" Xanthus, and thou Podargus, and Aethon, and 
goodly Lampus, now pay me back your tending 
wherewith in abundance Andromache, daughter of 
great-hearted Eetion, set before you honey-hearted 
wheat, and mingled wine for you to drink when 
your souls bade you, sooner than for me, that avow 
me to be her stalwart husband. Nay, haste ye in 
pursuit, that we may take the shield of Nestor, the 
fame whereof now reacheth unto heaven, that it is 
all^f^g^ldjjthe^rods alike and the shiel d itself ; and 
may take moreover—from the shoulders of horse- 
taming Diomedes his breastplate richly - dight, 
which Hephaestus wrought with toil. Could we but 
take these twain, then might I hope to make the 
Achaeans this very night embark upon their swift 
ships." 

So spake he vauntingly, and queenly Hera had 
indignation thereat ; she shook herself on her 
throne and made high Olympus to quake, and to 
the mighty god Poseidon she spake, saying : " Ah 
me, thou Shaker of Earth, wide of sway, not even 
hath the heart in thy breast pity of the Danaans 
that are perishing. Yet in thine honour do they 
bring to Helice and Aegae offerings many and 
gracious and hitherto thou didst wish them victory. 
For did we but will, all we that are aiders of the 
Danaans, to drive back the Trojans and to withhold 
Zeus whose voice is borne afar, then, in vexation 
of spirit, would he sit alone there upon Ida." 

Then, his heart sore troubled, the lord, the 
Shaker of Earth, spake to her : " Hera, reckless in 
speech, what a word hast thou spoken ! It is not 
I that were fain to see us all at strife with Zeus, 
son of Cronos, for he verily is mightier far." 
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ol fzev roiavra 7rpos aX\r]\ovs dyopevov 
rcov 8', oaov e/c vrjcov oltt6 x rrvpyov rd<f>pos eepye, 
TrXrjdev 6p,a>s Ittttoov re /cat avSpoiv doTnardcov 
elXop,evo)v eiAet Se 9oa> drdXavros "Aprj'C 

E/cTcop YlpLafj,iBrjs, ore ol Zeus' kvSos eScoKe. 
/cat vv k iveTrpr\aev trvpX KrjXeco vrjas Haas, 
ei fxr) €7tl cfrpecri drjK ' Ayap,ep,vovi Trorvia "H/aiy 
avrcp rronrvvaavri dotbs orpvvai 'A^atou?. 
fir) 8' teVat Trapa re KXialas /cat v^a? 'A^aKSv 
7Top<f)vp€ov fxeya <f>apos eftoov iv xeipi 7ra X e ' L V> 
arrj 8' en 1 ' 'OSuctotJos" fxeyaKr]re'i vrjt fxeXaivy, 
r) p" iv p,eaadrcp eoKe yeya>vep,ev dfufrorepajcre, 
rjfiev err* A'lavros KXialas TeAajuawtaSao 2 
r)8 en 1 ' 'AxiXXrjos, roL p" ea^ara vrjas Haas 
eipvaav, rjvopir) tt'lovvoi /cat Kapre'i xeipcbv 
rjvaev 8e 8ia7rpvoiov Aaraotax yeycovd)S' 

alScos, 'Apyetot, /ca/c' eXeyxea, e^So? dyrjror 
Trij efiav evxoiXal, ore hr) <f>dp,ev elvai dpiaroi, 
as OTTor iv Arjp,vq) Keveav%ees r)yopdaade, 
eadovres xpea iroXXd fiotov opdoKpaipdojv, 3 
mvovres Kprjrrjpas eTTiore<f>eas oXvoio, 
Tpcocov avd* eKarov re oirjKoolcov re eKaaros 
ary]aead i iv TroXepup- vvv 8' ouS' evos d£iol elfiev 

EiKropos, os rdya vrjas ivnrprjcrei, Trvpl KrjXeu).* 
Z,ev Trdrep, r) pa riv rjSrj VTrep/xevecov fiaaiX-qcov 
ttJ8' arrj aacras /cat p,iv p.eya kvSos dwrfvpas; 
ov fiev Sry TTore (f>r]pu reov irepiKaXXea ficofiov 

1 airb : Kal Zenodotus. 
8 Lines 224-226 are omitted in the best mss. 
3 Line 231 was rejected by Aristarchus. 
4 Line 235 was rejected by Aristophanes and Aristarchus. 
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On this wise spake they, one to the other ; and 
now was all the space that the moat of the wall 
enclosed on the side of the ships filled alike with 
chariots and shield-bearing men huddled together : 
and huddled they were by Hector, Priam's son, the 
peer of swift Ares, now that Zeus vouchsafed him 
glory. And now would he have burned the shapely 
ships with blazing fire, had not queenly Hera put 
it in Agamemnon's mind himself to bestir him, 
and speedily rouse on the Achaeans. So he went 
his way along the huts and ships of the Achaeans, 
bearing his great purple cloak in his stout hand, and 
took his stand by Odysseus' black ship, huge of hull, 
that was in the midst so that a shout could reach to 
either end, both to the huts of Aias, son of Telamon, 
and td'those of Achilles ; for these had drawn up 
their shapely ships at the furthermost ends, trusting 
in their valour and in the strength of their hands. 
There uttered he a piercing shout, calling aloud to 
the Danaans : " Fie, ye Argives, base things of 
shame, fair in semblance only ! Whither are gone 
our boastings, when forsooth we declared that we 
were bravest, the boasts that when ye were in 
Lemnos ye uttered vaingloriously as ye ate abundant 
flesh of straight-horned kine and drank bowls brim 
full of wine, saying that each man would stand to 
face in battle an hundred, aye, two hundred Trojans ! 
whereas now can we match not even one, this Hector, 
that soon will burn our ships with blazing fire. 
Father Zeus, was there ever ere now one among 
mighty kings whose soul thou didst blind with 
blindness such ^as this, and rob hinTof great glory ? 
Yet of a surety do I deem that never in my benched 
ship did I pass by fair altar of thine on my ill- 
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vf]L TToXvKXrj'ihi irapeXdipiev ivOdSe eppiov, 
dAA' em iraoi ftocbv Srjfxov Kal p-rjpi e/c^a, 
Up,€vos TpoLrjV evreixeov e'£aAa7rd£ai. 
dAAa, Zet>, roSe rrep p,oi liriKprp^vov ieXScop' 
clvtovs S77 TT€p eaaov vireK^vyeeiv Kal a\v£cu t 
fir)8' ovtcd TpcoeacTLV ea Bdp,va<xdai 'A^aiou?." 

*Q.S (f>dro, rov Se rtarrr\p oXocfrvparo SaKpv x^ovra, 
vevae Se 01 Xaov aoov eju^ievai ouS' airoXiodai. 
avTLKa S' alerov i^ce, TeXeiorarov Trerer^vuiv, 
vefipdv e-)(pvT ovvyzoai, tckos eXd(j>oio ra^ei^s" 
nap Se Aio? ficop,u> TrepiKaXXe'C Acdj8j8aAe vefipov, 
evda 7ravop,cf)alcp 7jr]vl pe^eoKov 'Avouch. 
01 cu? GUI' eioovo o t ap ck l\los rjAvUev opvis, 
p,aXXov IttX Tpcbecrcrc 96pov, pLvrjcravro Se x^-PH-V^' 

"Evd' ov tls Trporepos kavacov, ttoXXcov Trep iovTOJV, 
€v£clto TuSetSao rrdpos crxep,ev coAce'as" Xtt7tovs 
rd(f)pov t* e'feAdcrai Kat eVavrijSiov /za^eWcrftai, 
dAAd 7toAi) irpwros TpcLcov eAev dvSpa Kopvarrjv, 
Q)paSp,ovt&r)v 'Aye'Aaov. o jiiev ^uyaS' erpairev Itt- 

7TOVS' 

rep Se p,€Taarpe(f)6€VT{. p,era(f>p£vtp iv 86pv Trr}£ev 
ajpLcov pLeaarjyvs, Sid Se ortfdecrfiiv eXaaaev 
r)pnr€ o eg ox£U)V, apaprjere oe reu^e 677 avrcp. 

T6i> Se fter' 'ArpetSat, * A.yap,4p.V(x)v Kal MeveXaos, 
tolgl S' e7r' AiatTes" dovpiv eVtet/xeVot dAK^i', 
rotcrt S' eV 'ISofteveus' /cat oTrdcov 'ISopievfjos 
Mr)pi6vr)s t drdXavros 'Ei>i>aAia> avhpei^ovrrj, 
roiac S' e7r' EupuTruAos 1 , Eucu/zovos 1 dyAao? utos" 
TevKpos S' eiraroy ^Afle, 7raAtVrova ro£a rvraivaiv, 
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starred way hither, but upon all I burned the fat and 
the thighs of bulls, in my eagerness to lay waste 
well- walled Troy. Nay, Zeus, this desire fulfil thou 
me : ourselves at least do thou suffer to flee and 
escape, and permit not the Achaeans thus to be 
vanquished by the Trojans." 

So spake he, and the Father had pity on him as 
he wept, and vouchsafed him that his folk should be 
saved and not perish. Forthwith he sent an eagle, 
surest of omens among winged birds, holding in his 
talons a fawn, the young of a swift hind. Beside 
the fair altar of Zeus he let fall the fawn, even 
where the Achaeans were wont to offer sacrifice to 
Zeus from whom all omens come. So they, when 
they saw that it was from Zeus that the bird was 
come, leapt the more upon the Trojans and be- 
thought them of battle. 

Then might no man of the Danaans, for all they 
were so many, vaunt that he before the son of Tydeus 
guided his swift horses to drive them forth across 
the trench and to fight man to man ; nay he was 
first by far to slay a mailed warrior of the Trojans, 
even Agelaus, Phradmon's son. He in sooth had 
turned his horses to flee, but as he wheeled about 
Diomedes fixed his spear in his back between the 
shoulders, and drave it through his breast ; so 
he fell from out the car, and upon him his armour 
clanged. 

And after him came the sons of Atreus, Aga- 
memnon and Menelaus, and after them the Aiantes, 
clothed in furious valour, and after them Idomeneus 
and Idomeneus' comrade, Meriones, peer of Enyalius, 
slayer of men, and after them Eurypylus, the 
glorious son of Euaemon ; and Teucer came as the 
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ott) 8' dp* V7T* Aiavros cra/cet TeXap,u)vidBao. 
evu Aias fxev vrregeyepev oolkos' avrap o y rjpcos 

TTCL1TTT)V(XS } eVet dp TIV oiareVOaS iv OfXlXo) 

jSe/JAiy/coi, 6 p,ev avdi neaoov drro Ovfiov oXeaaev, '. 
avrap 6 avns l(hv ttolls a>S vtto pLrjrepa Bvckcv 
els AiavO'' 6 Be puv cra/cet KpvnraaKe (f>aeivcp. 

JZvda riva npcbrov Tpdbwv eXe TevKpos ap,vp,a)v; 
'OpotXoxov p,ev np&ra /cat "Oppevov 77S' 'O^e- 
Xiarrjv 

Aairopd re "Xpo/xiov re /cat dvrideov AvKO(f>6vrrjv I 
/cat HoXvaip,oviBr)v *Ap,07rdova /cat MeXdvLmrov. 
rrdvras erraaavrepovs rreXaae %dovi TrovXvfiorelpr) } 
rov Be t'SaV yr\Qr\oev aVaf dvBpcov * Ayap,epvoyv , 
to£ov arro Kparepov Tpcjcuv oXeKovra <j)dXayyas' 
arrj Be Trap* avrov l(bv Kai fxiv npos p,vdov eeirrer ' 
" Teu/cpe, <j>iXrj Ke<f>aXrj, TeAa^tame, KoLpave Xaa>v> 
/?aAA' ovtojs, at Kev ri <f>6a>s Aavadioi yevrjai 
irarpl re oa> TeAa/iawt, 6 a erpe<f>e rvrOov eovra, 
/cat ae v69ov irep eovra KopLiaaaro to ivl ot/car 2 
rov /cat r^oO' eovra ivKXetys erri^rjaov. 5 
aol 8' eyw e£epea> cos /cat rereXeap,evov earai' 
at Kev fioi. Bcb?) Zeus' t alyloxos /cat 'AOrjvr) 
'IAiou e'£aAa7ra£ai ivKrlp,evov TtroXLedpov, 
7rpd)rcp roi p,er ifxe Trpeofirfiov ev ^ept Qy\aoi, 
r\ rplrroB* r/e Bva> lttttovs avrolaiv o^ecr^iy 
rje yvvalx ? rj Kev roi 6p,6v Ae^o? elaava^alvoi." 
Tov 8' d7Tap,eij36p,evos 7Tpooe<j>d)vee TevKpos dp:v- 
p,a>v 

1 Line 277 is omitted in most mss. 

8 Line 284 was rejected by Zenodotus, Aristophanes, and 
Aristarchus. 

3 ywaix ' 'Uir^v Zenodotus. 
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ninth, stretching his back-bent bow, and took his 
stand beneath the shield of Aias, son of Telamon. 
Then would Aias move his shield aside from over 
him, and the warrior would^'spy Ins^cHance f 'and 
when he had shot his bolt and had smitten one in 
the throng, then would that man fall where he 
was and give up his life, and Teueer would hie him 
back, and as a child beneath his mother, so betake 
him for shelter to Aias ; and Aias would ever hide 
him with his shining shield. 

Whom first then of the Trojans did peerless 
Teucer slay ? Orsiloehus first and Ormenus and 
Ophelestes and Daetor and Chromius and godlike 
Lycophontes and Amopaon, Polyaemon's son, and 
Melanippus. All these, one after another, he 
brought down to the bounteous earth. And at 
sight of him Agamemnon, king of men, waxed glad, 
as with his mighty bow he made havoc of the bat- 
talions of the Trojans ; and he came and stood by his 
side and spake to him, saying : " Teucer, beloved, 
son of Telamon, captain of hosts, shoot on in this 
wise, if so be thou mayest prove a light of deliverance 
to the Danaans and a glory to thy father Telamon, 
who reared thee when thou wast a babe, and for all 
thou wast a bastard cherished thee in his own house ; 
him, far away though he be, do thou bring to honour. 
Moreover, I will declare to thee as it verily shall be 
brought to pass. If Zeus that beareth the aegis, 
and Athene shall vouchsafe me to lay waste the 
well-built citadel of Ilios, in thy hand first after mine 
own self will I place a meed of honour, either a tripod 
or two horses with their car, or a woman that shall 
go up into thy bed." 

Then in answer to him spake peerless Teucer : 
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' y Arp€iBr] kvSiotg, rl fie airevhovra koX axnov 
orpvvcis; ov fiev rot oarj hvvajxis ye irdpecm, 
TravofjLCU, dAA' e£ ofi irpoTi "IXiov ooadpieB' avrovs, 2! 
Ik tov hrj To£oicri SeSeypevos dvBpas ivalpoo. 
okto) Brj 7TpO€TjK<x TavvyXcoxi'VO-S 6'iOTOVS, 
ttolvtgs 8' ev X/Jot Trfjxdev aprfidooov al£rja>v 
tovtov 8' ov Svvafxai fiaXeew Kvva Xvoor)Tr)pa." 

*H pa, Kai aXXov olotov ano vevprj<f>iv iaAAev 3! 
"EiKropos avTiKpv, ftaXeeiv Se k texo Ovpios' 
Kai tov fxev p" a<f)ap.apd* , 6 8' dpivp.ova Topyvdlcova 
vlov ivv Ylpidp,oco Kara, arrjdos jSdAev lep, 
tov p" e£ Atcnjp,rjdev 07TViop,evr) re'/ce \J»r\Tr\p 
KaXrj Kaoridveipa Senas' e'iKVia defjoi. 3( 
pLTjKcov 8' ws eTepoooe Kaprj jSdAev, rj r* ivl Krynix), 
Kapiroo fipidop,€vr) voTirjai tc elapivfjaiv, 
t5s" eTepcoa rjp,voe Kaprj 7njXrjKi fiapvvOev. 

TevKpos 8' aAAov oiorov ano vevprj^nv taXXev 
"J^KTOpos avTiKpv, fiaXeeiv Be e texo dvpios. 3! 
dAA' o ye /cat to0' dfiapTe' irapeo^rjXev ydp *Ait6X- 
Xcov 

dAA' y Apxe7TToXep,ov J Qpacrvv "E/cto/dos 1 r)vioxr}a, 
iip.evov 7rdAejuov8e jSdAe arfjdos irapd [latpv 
"fjpi7T€ 8 i£ oxecov, V7T€pc6rjoav Se ol lttttoi, 
ooKVTTohes' tov 8' avdi Xvdrj tpvx^ tc p,evos tc. 3, 
"E/cropa 8' aivov d-xos irvKaoe (f>pevas r)vioxoio' 
tov p,ev eireiT eiaoe Kai dxyvpevos Trep eTaipov, 
YLefipiovrjV 8' e'/ce'Aeucrev aheXcfaeov eyyvs eovra 
L7T7T00V r\v'C eXeiv 6 8' ap* ovk aTrtOrjoev aKOvaas. 
avTos 8' €K &t<f>poio xa/xcu dope ira^avooovTOS 3i 
crfxepSaXea laxoov 6 Se xep/xdSiov Ad/?e X €t P l * 
t 
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" Most glorious son of Atreus, why urgest thou me 
on, that of myself am eager ? Verily I forbear not 
so far as might is in me, but from the time when 
we drave them toward Ilios, even from that moment 
I lie in wait with my bow and slay the men. Eight 
long-barbed arrows have I now let fly, and all are 
lodged in the flesh of youths swift in battle ; only 
this mad dog can I not smite." 

He spake, and shot another arrow from the 
string straight against Hector ; and his heart was 
fain to smite him. Howbeit him he missed, but 
peerless Gorgythion he smote in the breast with 
his arrow, Priam's valiant son, that a mother wedded 
from Aesyme had born, even fair Castianeira, in form 
like to the goddesses. And he bowed his head to 
one side like a poppy that in a garden is laden with 
its fruit and the rains of spring ; so bowed he to one 
side his head, laden with his helmet. 

And Teucer shot another arrow from the string 
straight against Hector, and his heart was fain to 
smite him. Howbeit he missed him once again, 
for Apollo made his dart to swerve, but Arche- 
ptolemus, the bold charioteer of Hector, as he hasted 
into battle he smote on the breast beside the nipple. 
So he fell from out the car, and the swift-footed 
horses swerved aside thereat ; and there his spirit 
and his strength were undone. Then was the soul 
of Hector clouded with dread sorrow for his 
charioteer. Yet left he him to he there, though he 
sorrowed for his comrade, and bade Cebriones, his 
own brother, that was nigh at hand, take the reins 
of the horses ; and he heard and failed not to 
hearken. And himself Hector leapt to the ground 
from his gleaming car crying a terrible cry, and*. 
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fir} 8' Wi>s TevKpov, fiaXeeiv Be e 6vp,6s dvcoyei. 
"q toi 6 jxev (f)ap4rpr]s e^eiXeTO iriKpov o'Cotov, 
9rjK€ 8' €7tI vevpfj' tov 8' av KopvOaloXos "E/craip 
avepvovTa Trap cofxov, o9i hcXrjts dnoepyet, 
avx^va re arrjdos re, juaAiora Be Kalpiov can, 
rfj p" in ol \xe ju.aa>ra fidXev XlQcp 6t<pi6evTi, 
prj£e Be 6c vevprjv vdpKrqae Be ^etp em Kapirco, 
crrrj Be yvi>£ epmcov, to£ov Be ol eKirecre -^eipos. 
Ata? 8' ou/c d.p,eXr)oe Kaaiyvryroio neaovTos, 
dXXd decov irepl{$7) Kai ol cra/co? dpufreKaXvipe . 
tov p,ev eireid* VTroBvvre Bvco eplrjpes iraipoi, 
MrjKLorevs 'E^ioto ndis /ecu Bios 'AXdorcop, 
vrjas e7Ti yXa<f)vpds (freperrjv fiapea arevd^ovra. 

aurts" Tpcoeaaiv 'OXv^mos ev jxevos copaev 
ol 8' Wvs rd(f)poio fiade'vrjs coaav 'A^atous" 
"E/crtup 8' ev irpcoTOiai Kie adeve'C fiXep,ealvcov . 
cbs 8' ore tIs re kvcov avos dyplov r)e Xeovros 
S/TTTTjTO,i KdTOTTiode, TTOCtlv Tayeeaoi Blwkcov, 1 
loxla re yXovrovs re, eXiooo\xev6v re BoKevei, 
cos "E/crajp W7ra£e Kaprj KOfMocovras 'A^aiou?, 
alev diroKrelvcov tov otsiotcltov * ol Be (f>efiovro. 
avTap eirel Bid re okoXottcls /ecu Ta<f>pov efirjaav 
(f>evyovTes, noXXol Be Bdfxev Tpcbcov vtto x^P°' lv > 
ol p:ev Br) irapd vrjvalv eprjTvovro fxevovTes, 
dXXrjXoial re KeKXofMevoi /ecu 7ra.cn QeoZoi 
X*ipas dvloxovTes fieydX' evxeTocovTO e/cacn-os" 

1 dub/cuv : ireirotddii. 
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seizing a stone in his hand made right at Teucer, 
and his heart bade him smite him. Now Teucer had 
drawn forth from the quiver a bitter arrow, and laid 
it upon the string, but even as he was drawing it 
back Hector of the flashing helm smote him beside 
the shoulder where the collar-bone parts the neck 
and the breast, where is the deadliest spot ; even 
there as he aimed eagerly against him he smote 
him with the jagged stone, and he brake the 
bow - string ; but his hand grew numb at the 
wrist, and he sank upon his knees and thus abode, 
and the bow fell from his hand. Howbeit Aias 
was not unmindful of his brother's fall, but ran 
and bestrode him and flung before him his shield 
as a cover. Then two trusty comrades stooped 
beneath him, even Mecisteus, son of Echius, and 
goodly Alastor, and bare him, groaning heavily, to 
the hollow ships. 

Then once again the Olympian aroused might in 
the hearts of the Trojans ; and they thrust the 
Achaeans straight toward the deep ditch ; and amid 
the foremost went Hector exulting in his might. 
And even as a hound pursueth with swift feet after 
a wild boar or a lion, and snatcheth at him from 
behind either at flank or buttock, and watcheth for 
him as he wheeleth ; even so Hector pressed upon 
the long-haired Achaeans, ever slaying the hind- 
most ; and they were driven in rout. But when 
in their flight they had passed through stakes 
and trench, and many had been vanquished 
beneath the hands of the Trojans, then beside their 
ships they halted and abode, calling one upon the 
other, and lifting up their hands to all the gods they 
made feryent prayer each man of them. But Hector 

363 



HOMER 

"EiKTcop 8* d[X(f)L7r€pi(jrTpco(f)a KaXXlrpix^S lttttovs, 
Yopyovs d/z^iar' 1 extov rjBe jUporoXoiyov "Aprjos. 

Toi>s Se IBova eXerjcre Bed XevKcoXevos "Hprj, 
alipa 8' 'AOrjvalrjv ertea rtrepoevra 7rpocrr)v8a' 

" CO 7707701, alyLOXplO Aid? T€KOS, OVK€TL VCOl 

6XXvp,evojv Aayadiv Ace/caS^cro/Aefl' vordriov 7T€p; 
ol Kev $7) kolkov oltov dvanXrjcravTes oXojvrai 
dvSpos evos pi'Trf], o Se pLalverai ovKer* dveKrcos 
"Ektcoo TLpiap,i&r]s, /cat Srj /ca/cd 7roAAd eopye." 

Trjv 8' avre Trpoaeenre 0ed ■yAau/ccSms' 'Adrjvq' 
" Kal Xlrjv ovros ye p,evos Ovpcov r oXeaeie, 
Xepalv V7r' 'Apyelcov <f>dlfxevos ev Trarplhi yairj' 
dAAd 7TaTrjp ovp,6s <f>pecrl //.atVerat od/c dyaQfjai, 
crxerXios, alev dXirpos, ip-cov p,evea)v drrepojevs. 
ovSe ri rcov pbepLvrjTai, 6 ol pbdXa noXXaKis vlov 
reipop.evov acoeaKov vtt* H^upvoBrjos deOXcov. 
77 Tot 6 pbev /cAaieovce Trod? ovpavov, avrap ep,e Zed? 
tcS eVaAef^croucrav a7r' ovpavodev npotaXXev. 
el yap eycb rdSe 77'Se' eVt (f>pecri 7revKaXlpLr)crLV, 
efire pnv els 'AiSao nvXaprao Trpovirep^sev 
e£ 'ILpeftevs d£ovra Kvva arvyepov 'AiSao, 
ovk dv V7re£e<f>vye Hrvyos vSaros alnd peed pa. 
vvv 8' ep,e pcev arvyeei, QeriSos 8' etj-qwae fiovXds, 
7} ol yovvar eKvoae Kal eXXafte X €L P L yevelov, 2 
XiaaopLevrj Tipifjcrat, 'A^iAA-^a irroXiTropdov . 
ecrrai p,dv or dv avre <f>lXr)v yXavKcbmSa e 17377. 

1 6/j.fx.aT : offMar' Aristarehus. 
* Lines 371 f. were rejected by Zenodotus and Aristarehus. 
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wheeled this way and that his fair-maned horses, 
and his eyes were as the eyes of the Gorgon or of 
Ares, bane of mortals. 

Now at sight of them the goddess, white-armed 
Hera, had pity ; and forthwith spake winged words 
to Athene : " Out upon it, thou child of Zeus that 
beareth the aegis, shall not we twain any more 
take thought of the Danaans that are perishing, 
even for this last time ? Now will they fill up the 
measure of evil doom and perish before the onset 
of one single man, even of Hector, Priam's son, who 
now rageth past all bearing, and lo, .hath wrought 
evils manifold." 

Then spake unto her the goddess, flashing-eyed 
Athene : " Yea, verily, fain were I that this fellow 
lose strength and life, slain beneath the hands of 
the Argives in his own native land ; howbeit mine 
own father rageth with evil mind, cruel that he is, 
ever froward, a thwarter of my purposes ; neither 
hath he any memory of this, that full often I saved 
his son when he was fordone by reason of Eury- 
stheus' tasks. For verily he would make lament 
toward heaven and from heaven would Zeus send me 
forth to succour him. Had I but known all this in 
the wisdom of my heart when Eurystheus sent him 
forth to the house of Hades the Warder, to bring 
from out of Erebus the hound of loathed Hades, 
then had he not escaped the sheer-falling waters 
of Styx. Howbeit now Zeus hateth me, and hath 
brought to fulfilment the counsels of Thetis, that 
kissed his knees and with her hand clasped his 
chin, beseeching him to show honour to Achilles, 
sacker of cities. Verily the day shall come when 
he shall again call me his flashing-eyed darling. 



365 



HOMER 



dXXa crv fxkv vvv vGi'iv iirivTve. fid>w)(a.s lttttovs, 
o(f>p* dv iyd> Karaovoa Aid? oofxov aiyid^oio ; 
Tevx*(nv is noXefiov Oajprj^ofxai, o<f>pa t'Sco/zat 

r) VCx>'C UpidfXOLO 77Ctl? KOpvdaLoXoS "EkTCO/3 

yr\Qr\aei 7rpo<f>av4vT€ dvd TTToXijxoio y€<f>vpas. 
rj tis Kal Tpd)cuv Kopeei Kvvas rjo* oiojvovs 
or)fi,a> Kal adpKeam, 7T€ad)v em vrjvalv 'A^aiaiv." 5 

a Q,s '4<f>aT , oi5S' dmdrjoe ded XcvkcoXgvos "Hprj. 
rj fxev i7TOLxofJievrj xfivadinrvKas evrvev ittttovs 
"Hprj, Trpiafia 9ed, dvydrrjp fxeyaXoio YLpovoio' 1 
avrdp 'Adrjvalrj Kovprj Aid? cuyid^oio 
iriirXov fjbev Kardxevev iavov Trarpos eV ou'Sa 2 ! 
ttolkLXov, ov p" avrr) TTOirjaaro Kal Kafxe x € P aiv t 
r) ok ^itcDv' ivBvaa Aid? vefaXrjyeperao 
Teu^ecrw is TToXtfAOV dcoprjaoero BaKpvoevra. 
is 8' °X ea <f>X6yea 7TOai ' PtfcreTO, Aa£ero 8' ey^o? 
fipidi) fxiya onfiapov, ra> odfxvqai ort^ay dvSpcov 3 ; 
rjpcooov, rolaiv re KoriaoeraL 6fipi[xo7TdTpr). 
"Hp-rj 8e fxdoTiyi dows iTre\iaUr dp ittttovs' 
avrofxarai Se irvXai ixvkov ovpavov, as %X ov T Qp al > 
rfjs €7riT€Tpa7TTai fxiyas ovpavds QvXvfXTros re, 
rjfxev ava/cAivai ttvkivov vi<f>os rfi iiriQ^ivai. 
rfj pa oi avrdwv KevrprjveKeas ix ov "wovs. 

Zjcvs oe 7Tarrjp Lorjoev cttcl ioc x a)aaT a P ollvcos, 
T lpiv 8' djrpvve xP vao ' 7Tr€ P ov dyyzXiovoav 
" fidoK* Wi, T Ipi ra^eta, TrdXiv rperre jtifjS' la dvrrjv 
cpXtcrO*' ov yap KaXa avvoiaofxeda TTToXzfjLovbe. a 

1 Line 383 is omitted in some mss. 

1 Lines 385-387 were rejected by Zenodotus, Aristophanes, 
and Aristarchus. 

8 Lines 390 f. (=v. 746 f.) were rejected by Aristarchus. 
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But now make thou ready for us twain our single- 
hooved horses, the while I enter into the palace of 
Zeus, that beareth the aegis, and array me in armour 
for battle, to the end that I may see whether Priam's 
son, Hector of the flashing helm, will rejoice when 
we twain appear to view along the dykes of .battle. 
Nay of a surety many a one of the Trojans shall 
glut the dogs and birds with his fat and flesh, when 
he is fallen at the ships of the Achaeans." 

So spake she, and the goddess, white-armed Hera, 
failed not to hearken. She then went to and fro 
harnessing the horses of golden frontlets, even Hera, 
the queenly goddess, daughter of great Cronos ; but 
Athene, daughter of Zeus that beareth the aegis, 
let fall upon her father's floor her soft robe, richly 
broidered, that herself had wrought and her hands had 
fashioned, and put on her the tunic of Zeus the cloud- 
gatherer, and arrayed her in armour for tearful war. 
Then she stepped upon the flaming car and grasped 
her spear, heavy and huge and strong, wherewith she 
vanquisheth the ranks of men, of warriors with whom 
she is wroth, she the daughter of the mighty sire. 
And Hera swiftly touched the horses with the lash, 
and self-bidden groaned upon their hinges the gates 
of heaven, which the Hours had in their keeping, 
to whom are entrusted great heaven and Olympus, 
whether to throw open the thick cloud or shut it 
to. There through the gate they drave their horses 
patient of the goad. 

But when father Zeus saw them from Ida he 
waxed wondrous wroth, and sent forth golden- 
winged Iris to bear a message : " Up, go, swift 
Iris ; turn them back and suffer them not to come 
face to face with me, seeing it will be in no happy 
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c5Se yap i^epico, to Se teal rereXea^ivov tarai' 
yvnoaco p,iv acfxv'Cv vcf)' app,aoiv toKeas Xttttovs, 
auras' 8' i« &i<f>pov j8aAea> Kara dppLara d£ar 
ouSe K€v is ScKarovs TrepireXXopiivovs iviavrovs 
e'A/ce' diraXdrjoeodov, a K€V p:dp7Trr)oi Kepavvos' 
6(f)pa ISfj yXavKcoms or av <S irarpl p,dyr\rai. 
"Hpfl 8' ov n roaov j/€ju,eax£oju,ai ouSe xoXovp,ai m 
aiei yap /xot ecodev eviKXav orn /cey coto;. 1 " 

€<f)ar } copro Se Ipis deAAd7ros dyyeAeouaaj 
/Jtj 8' ££ 'I8ata>v opicov is p,aKpov "OXvimov? 
TTpWTflaiV Se TTvXr^ai TroXvirrvyov OvXvpLTTOlO 
avropivt] KaripVK€, Ato? 8c a<^' €W€7T€ p,v9ov 
" nfj p.£p,arov; rl o<J>u>iv ivl <f)p€ai p,alv€rai rjrop; 
ovk ida KpovtS'qs iirapbwipLev 'Apyeioiaw. 
<5Se yap rjnelXrjoe Kpovov ird'is, fj reAe'et 7rep, 
yvidboeiv p,kv o(f>coiv vcf)' dp/xaow wKeas iTnrovSy 
avrds 8' e/< $t(f>pov fiaXieiv Kara 0' appear a a£ew 
ovhi kgv is heKarovs ir€pir€.XXop,£vovs iviavrovs 
eA/ce' a7raX9rjO€o9ov } a Kev p:dp7Trr}cri Kepavvos' 
6(f>pa l^fjs, yXavKcom, or av aa> irarpl fiaxqai. 3 
"Hp27 ^' ov> Tt tooov ve/xeox^erai ouSe yoXovr ai' 
atet yap oi 'iwdev eVi/cAdV orn kcv €17777.* 
dXXd av y alvordrrj, kvov doeis, ei eVedV ye 
roXpL-qoeis Aids dvra 7T€Xcbpiov eyyos delpai." 

1 Kev efww Aristarchus : vo^au (cf. 422). 
2 Line 410 is omitted in some jiss. 
3 Lines 420-424 were rejected by Aristarchus. 
* Kev etiry : vo-ficry (cf. 408). 
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Avise that we shall join in combat. For thus will I 
speak and verily this thing shall be brought to pass. 
I will maim their swift horses beneath the chariot, 
and themselves will I hurl from out the car, and will 
break in pieces the chariot ; nor in the space of ten 
circling years shall they heal them of the wounds 
wherewith the thunderbolt shall smite them ; that 
she of the flashing eyes may know what it is to 
strive against her own father. But against Hera 
have I not so great indignation nor wrath, seeing 
she is ever wont to thwart me in whatsoe'er I have 
decreed." 

So spake he, and storm-footed Iris hasted to bear 
his message, and went forth from the mountains of 
Ida to high Olympus. And even at the entering-in 
of the gate of many-folded Olympus she met them 
and stayed them, and declared to them the saying 
of Zeus : " Whither are ye twain hastening ? Why 
is it that the hearts are mad within your breasts ? 
The son of Cronos suffereth not that ye give succour 
to the Argives. For on this wise he threateneth, 
even as he will bring it to pass : he will maim your 
swift horses beneath your chariot, and yourselves 
Avill he hurl from out the car, and will break in 
pieces the chariot ; nor in the space of ten circling 
years shall ye heal you of the wounds wherewith 
the thunderbolt shall smite you ; that thou mayest 
know, thou of the flashing eyes, what it is to strive 
against thine own father. But against Hera hath 
he not so great indignation nor wrath, seeing she 
is ever wont to thwart him in whatsoe'er he hath 
decreed. But most dread art thou, thou bold and 
shameless thing, if in good sooth thou wilt dare to 
raise thy mighty spear against Zeus." 
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'H [lev dp* cos €L7Tova aTrefir) Trohas cbi<ea ^Ipis. 
avrdp 'AQrjvairjv "Upr) npos p.vQov eenrev 
" to ttottoi, olyioypio Aids tckos, oi3/ceV eyco ye 
vco'C ico Aids dvra fiporcov eW/ca nroXep^L^eiv 
rcov dXXos p,ev tXTrocfiOioOco, dXXos Se fiicbrto, 
os kg tvxW Kelvos Se rd a cf>povecov ivl dvpico 
TpcooL re /cat AavaoXoi St/camera), cos eTTieiKes." 

A £ls dpa cf>covr}oaoa ttoXiv rpeire p,covvxas ittttovs 
rfjoiv S' T £lpai p,ev Xvaav KaXXirpixcts ittttovs, 
/cat rovs p,ev KareSrjaav eV' djx^poa'irjai koltt-qoiv 
dpp,ara 8' enXivav irpds eVamta Trap.cf>av6covra- 
avral Se xP vcr ^ olCflv e ' 77 ^ /cAiCT/Ltotcrt Kadi^ov 
p,lyS* aAAotat Qeoiai, cj>iXov renrjp.evat rjrop. 

Zeus Se Trarrjp "ISrjdev ivrpoxov dpp,a /cat ittttovs 

0vXvp,TTOvSe SlW/Ce, OeCOV 8' i£lK€TO 0COKOVS. 

rco Se /cat lttttovs p*ev Xvoe kXvtos iwoaiyaios , 
dpp,ara 8' aju f$cop,oloi ridei, Kara Xlra Trerdaoas' 
avrds Se xpvaeiov em Opovov evpvoTra Zeus 

et,€TO, TCp 8' VTTO TTOOol p,iyaS TT€X€p,Ll,€T "OXvp,TTOS. 

at 8' otat Ato? dp,cf)ls 'AO-qvatr] re /cat "Hpr) 
rjodrjv, ouSe Tt p,iv Trpoaecf>coveov ovV ipeovro' 
avrdp 6 eyvco fjoiv ivl cjypeol cf>covqoev re 
" rlcf>9 y ovrco rerlrjoOov, 'AO-qvairj re /cat "Wp-q; 
ov p,ev df]v Kap,erov ye fidxi) evi KvSiaveiprj 
oXXvacu Tpcoas, roiotv 1 Korov alvbv edeode. 
Trdvrcos, olov ip,6v ye p,evos /cat X e ^P €S daTrroi, 
ovk dv p,e rpetpeiav oooi deoi eta* iv > OXvp,Trcp. 
o<f)Co'iv Se irpiv Trep rpopuos eXXafie ^atStjua yvia, 
1 roiciv : toiov Aristarchus. 
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When she had thus spoken swift-footed Iris 
departed ; but Hera spake to Athene, saying : " Out 
upon it, thou child of Zeus that beareth the aegis ! 
I verily will no more suffer that we twain seek to 
wage war against Zeus for mortals' sake. Of them 
let one perish and another live, even as it may befall ; 
and for him, let him take his own counsel in his 
heart and judge between Trojans and Danaans, as 
is meet." 

So spake she, and turned back her single-hooved 
horses. Then the Hours unyoked for them their fair- 
maned horses, and tethered them at their ambrosial 
mangers, and leaned the chariot against the bright 
entrance wall ; and the goddesses sate them down 
upon golden thrones amid the other gods, with sore 
grief at heart. 

But father Zeus drave from Ida his well-wheeled 
chariot and his horses unto Olympus, and came to 
the session of the gods. And for him the famed 
Shaker of Earth both unyoked his horses and set 
the car upon a stand, and spread thereover a cloth ; 
and Zeus, whose voice is borne afar, himself sat upon 
his throne of gold, and beneath his feet great 
Olympus quaked. Only Athene and Hera sat apart 
from Zeus, and spake no word to him nor made 
question. But he knew in his heart and spake, 
saying : " Why are ye thus grieved, Athene and 
Hera ? Surely ye twain be not grown weary with 
making havoc of the Trojans in battle, wherein men 
win glory, seeing ye cherish against them wondrous 
hate ! Come what will, seeing I have such might 
and hands irresistible, all the gods that are in 
Olympus could not turn me ; and for you twain, 
trembling gat hold of your glorious limbs or ever 



371 



HOMER 



TTplv TToXejXOV T€ IBeiV TToXiflOlO T€ jlie/tyiepa ipya. 

o>Se yap i£epea>, to Be kcv rereXeafiivov r)ev 
ovk av €</)' Vfieripwv o^eojv TrXrjyevre Kepavvcp 
dip is "OXvfnrov LKeodov, Iv* ddavdrcov eBos ioTiv." 

*Q.S ecfxid'y ai 8' irrifiv^av 'Adrjvairj re Kal "Hprj' 
TrXrjalai at y' rjaOrjv, /ca/cct Be Tpibeooi pLeBeardrjv } 
r) roi 1 A9rjvaL7] axeoov r)v ovBe ri elrre, 
crKv^ofievr) Ad war pi, ^oAo? Be puv aypios jjp^' 
Hpjj 8' ovk exo.Be orrjdos %oAor, aAAa TrpoorjvBa' 

alvorare KpoviBr], ttolov tov fivdov eenres. 
ev vv Kal rjfieTs lBp.ev 6 tol odevos ovk dXaTraBvov* 
aXX efX7T7]s Aavaa>v oXo^vpoped* alxfit]rda>v, 
ot Kev Br) KaKov olrov dvairX-qoavres oXcovrai. 
aXX* r) tol TToXefiov fxev a<^efo/x€0', el ov KeXeveis'* 
fiovXrjv 8' 'Apyeiois VTrodrjcrofieO' , r] ns ovfjoei, 
o)$ fir) Travres oXcovrai 6Bvooap:ivoio reolo." 

Trjv 8' aTrafieLfSofievos n poai^rj ve^eXr/yepira Zeus* 

rjovs Br) Kal pc&XXov virepp.evea Kpovlcova 
oifteai, at k i6iXrjcr9a, fSowms Trorvia 'Hotj, 
oAAiW ' Apyeiwv ttovXvv arparov alxwrdcov 
ov yap Trplv TToXe/xov aTTOTravaerai ofipifxos "E/ctojo, 
7rpiv opdai Trapd vav(f)i rroBcoKea Ylr/Xetajva, 
rjfiari tlo ot' av ot fiev errl Trpvfivrjcri p^dx^vrai* 
OTeivet iv alvordrto irepl TiarpoKXoio Qavovros, 
o)S yap dio^arov ion. oidev 8' iyd> ovk dXeyi^w 
XoJOfxiurjs, ouS' ei /ce ra velara TreipaQ' t/oyat 
yafys Kal ttovtolo, iv' 'YdrreTos re KpoVos re 

1 Line 158 is omitted in some jiss. 
2 dXairaSvdv t iTTieiKr6v. 
3 Lines 466-468 are omitted in most mss. 
4 Lines 475 f. were rejected by Aristarchus. 
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ye had sight of war and the grim deeds of war. 
For thus will I speak, and verily this thing had been 
brought to pass : not upon your car, once ye were 
smitten by the thunderbolt, would ye have fared 
back to Olympus, where is the abode of the im- 
mortals." 

So spake he, and thereat murmured Athene and 
Hera, that sat by his side and were devising ills for 
the Trojans. Athene verily held her peace and 
said naught, wroth though she was with father Zeus, 
and fierce anger gat hold of her ; howbeit Hera's 
breast contained not her anger, but she spake to 
him, saying : " Most dread son of Cronos, what a 
word hast thou said ! Well know we of ourselves 
that thine is no weakling strength ; yet even so 
have we pity for the Danaan spearmen who now 
shall perish and fulfil an evil fate. Yet verily will 
we refrain us from battle, if so thou biddest ; howbeit 
counsel will we offer to the Argives which shall 
be for their profit, that they perish not all by reason 
of thy wrath." 

Then in answer spake to her Zeus the cloud- 
gatherer : - " At dawn shalt thou behold, if so be 
thou wilt, O ox-eyed, queenly Hera, the most 
mighty son of Cronos making yet more grievous 
havoc of the great host of Argive spearmen ; for 
dread Hector shall not refrain him from battle 
until the swift-footed son of Peleus be uprisen 
beside his ships on the day when at the sterns of the 
ships they shall be fighting in grimmest stress about 
Patroclus fallen ; for thus it is ordained of heaven. 
But of thee I reck not in thine anger, no, not though 
thou shouldst go to the nethermost bounds of earth 
and sea, where abide Iapetus and Cronos, and have 
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rjfievoi, ovr avyfis lirepiovos JrieAtoto 
ripirovr ovr dvifxoicn, fiadvs Si re Tdprapos dp,(f)LS. 
ouo 17V evv CKpt/c^at aAiVjJLevr), ov crev eyto ye 
aKvt,op,ivris dXiyco, eVet ov ado Kvvrepov dXXo." 

*Q.S (f>dro, tov 8' ov rt 7rpoai<j)ri XevKwXevos "llprj. 
iv 8' eVecr' 'O/ceava) XajATrpov (f>dos rjeXioio, 
cXkov vvkto. fieXcuvav em £et'Sa>oov dpovpav. 
Tptoalv p,iv deKovuLV eSv <j)dos, avrdp 'Amatols 
doTTaavq TplXXioros iTrrjXvde vi>£ ipefievvrj. 

"Tpwoiv avT dyoprjv TTOir\aaro ^at'St/io? "E/crajp, 
voa$i vecov dyaycbv 7Torap,cp em owrjevri, 
iv Kadapco, o9i Srj veicvcov Ste^aiVeTO ^copos. 
i£ L7T7TCOV 8' aTTofidvres irrl xdova [xvOov clkovov, 
tov p" "EiKrcop dyopevc SucfriXos' iv 8' dpa xet/ot 1 
eyx°S *X eVSeKaVir^ir irdpoiQe Si Aajit7reTo Sovpos 
alxfir) xaA/ceny, 7reot Si ^ouo-eo? #ee Tropicus. 
tw o y' ipeLodp,evos iirea Tpojecrai 2 fxerrjijoa' • 
" k€kXxjt€ |U,eu, TotSe? /cat AapSawt 178' imKovpor 
vvv i^d^rjv vrjds r SXiaas /cat ttovtcls 'A^atou? 
a«/r (XTrovocrT^cretv 7rporl "IXlov rjvepioecrcrav 
dXXd TrpXv Kvi^as r?A0e, to vvv icrdcocre /naAtora 
'Apyelovs /cat v^as em p-qypXvi daXdcrcr-qs- 3 
dAA' 77 Tot vvv p,iv 7T€L6d)p,e9a vvktI fxeXaivrj 
S6p7ra r i(f>07TXio6p,€oda' drdp KaXXirpixas 1717700? 
Xvoad* imii; 6xiojv,'7Tapd Si a$iai ftdXXer iScoStfv 
e'/c TrdAto? 8' a^ecrde fioas /cat t^ta ^Aa 
KapTTaXlpLOJS , otvov Si fieXlcfrpova olvL^eade 
aiTOV r e/c [xeydpcuv, eVt Si £vXa 7roAAa Xiyeade, 

1 Lines 193-196 w ere omitted by Zenodotus. 
2 Tp(Lt<r<ri : irrepoevra. 
* iirl prjy/juvt $a\dff<rrjs : iird Aids irpaireTo <pp^v Zenodotus. 
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joy neither in the rays of Helios Hyperion nor in 
any breeze, but deep Tartarus is round about them. 
Though thou shouldst fare even thither in thy 
wanderings, yet reck I not of thy wrath, seeing there 
is naught more shameless than thou." 

So said he ; howbeit white-armed Hera spake 
no word in answer. Then into Oceanus fell the 
bright light of the sun drawing black night over the 
face of the earth, the giver of grain. Sorely against 
the will of the Trojans sank the daylight, but over 
the Achaeans weleome, aye, thrice-prayed-for, came 
the darkness of night. 

Then did glorious Hector make a gathering of 
the Trojans, leading them apart from the ships 
beside the eddying river in an open space, where 
the ground shewed clear of dead. Forth from their 
chariots they stepped upon the ground, to hearken to 
the word that Hector dear to Zeus spake among them. 
In his hand he held a spear of eleven eubits, and 
before him blazed the spear-point of bronze, around 
which ran a ring of gold. Thereon he leaned, 
and spake his word among the Trojans : " Hearken to 
me, yc Trojans and Dardanians and allies : I deemed 
but now to make havoc of the ships and all the 
Achaeans, and so return baek again to windy Ilios ; 
but darkness came on ere that might be, the which 
above all else hath now saved the Argives and their 
ships upon the beach of the sea. So then for this 
present let us yield to blaek night and make ready 
our supper ; loose ye from the cars your fair-maned 
horses, and east fodder before them ; and from 
the city bring ye oxen and goodly sheep with speed, 
and get you honey-hearted wine and bread from 
your houses, and furthermore gather abundant 
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cos Kev tt<xvvv*xioi pLeaj) rjovs rjpiyevelrjs 
Kalcop,ev TTvpa TroXXd, aeXas 8' els ovpavov ikt), 
fir] ttcos Kal Sid vvktcl Ka.pt] Kopbocovres 'A^aioi 
<j>evyeiv opiirjocovrai eV evpea vcora daXdaarjS. 
fir) pbdv olottovSl ye veoov eiTiBaiev cktjXol, 
dXX <x>s tls tovtcov ye fieXos Kal olkoQl ireaar], 
pArjp,evos i] top i) ey^ei ogvoevTi 
vrjos linQpcpaKcov, Iva res OTvyeyoi Kal dXXos 
Tpcoalv ij) LTTTTohapLOLcri (frepeiv 7ToXvSaKpvv "Aprja. 
KiqpvKes 8' dva aarv Sii<£iAoi dyyeKKovTcov 
iraihas Trpcodrjfias 7roXcoKpord(j)ovs re yepovras 
Xe^aaOai irepl aarv deoop\,rjTCov em Trvpycov 
9r)Xvrepai Se yvvaiKes evl p,eydpoiaiv eKaart] 
nvp p,eya Kaiovrcov </>t»Aa/a) Se' tls epLirebos ecrrco, 
pur) Ad^o? elcreXdyoc ttoXiv Xaoov direovrcov . 
a)8' eorco, Tpooes pLcyaXrjropes, cos dyopevco' 

pLvOoS 8' OS pL€V VVV Vyif)S €ip7]pL€VOS ecrroo, 1 

tov 8' rjovs Tpdoeooi p,ed y iTnroodpLOis dyopevaco. 
etl^o/xat eXiropLevos* An' r' dXXocaiv re Beolaiv 
i£eXdav ivdevoe Kvvas K7]peaaL^>oprjTovs , 
ovs KTjpes (j)opeov(7L pueXawdcov eirl vqcov? 
aAA' rj rot eVi vvktI <j)vXd£opt,ev rjpLeas avrovs, 
7rpcb'C 8' V7rrjOLOL avv revyeai dcoprj^devres 
vt]valv eVi yXa^vpfjaiv iyelpop:ev 6^i)V "Aprja. 
eiao/iai ei k4 /a' 6 Tvoetorjs Kparepos Aiopaqorjs 
irap vrjcov irpos rel^os dirooaeTai, rj Kev eyco tov 
XO-Xkoo Sflcboas evapa fiporoevra (frepoopuai. 
avpcov rjv dperrjv SiaeiWrai, ei k epbov ey^o? 4 
pielvji eTrepxdp-evov dXX ev TrpooToicriv, otco, 
1 Lines 524- f. were rejected by Aristarchu.«. 
2 etfx°M ai i\ir6fxevo^ : ZXironai dix°l X€V0 ' i Zenodotus. 
3 Line 528 was rejected by Zenodotus and Aristarchus. 
4 Lines 535-537 were omitted by Zenodotus. 
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wood, that all night long until early dawn we may 
burn fires full many and the gleam thereof may 
reach to heaven, lest haply even by night the long- 
haired Achaeans make haste to take flight over 
the broad back of the sea. Nay, verily, not without 
a struggle let them board their ships neither at 
their ease ; but see ye that many a one of them 
has a dart to nurse even at home, being smitten 
either with an arrow or sharp-pointed spear as he 
leapt upon his ship ; that so others may dread to 
bring tearful war against the horse-taming Trojans. 
And let heralds, dear to Zeus, make proclamation 
throughout the city that stripling boys and old 
men of hoary temples gather them round the city 
upon the battlement builded of the gods ; and for 
the women folk, let them build each one a great 
fire in her halls ; and let a diligent watch be kept, 
lest an ambush enter the city while the host is 
afield. Thus be it, great-hearted Trojans, even as 
I proclaim ; of counsel, good and sound for this 
present, be this enough ; but more will I proclaim at 
dawn amid the horse-taming Trojans. I pray in 
high hope to Zeus and the other gods to drive out 
from hence these dogs borne by the fates, whom 
the fates bare on their black ships. Howbeit for 
the night will we guard our own selves, but in the 
morning at the coming of dawn arrayed in our 
armour let us arouse sharp battle at the hollow 
ships. I shall know whether the son of Tydeus, 
mighty Diomedes, will thrust me back from the 
ships to the wall, or whether I shall slay him with 
the bronze and bear off his bloody spoils. To- 
morrow shall he come to know his valour, whether 
he can abide the on-coming of my spear. Nay, 
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Keiaerai ovTrjdeis, iroXees 8' dfMcf)' avrov eraipoi, 
rjeXLov dviovros is avpiov. el yap eycbv cos 
elr^v dddvaros /cat dyrjpaos rj^ara Trdvra, 
TLolfjLTjv 8' ojs tUt 'Kdrjvairi /cat 'AttoAAcov, 1 G' 
cos vvv rjfiepr] rjSe kclkov (fyepeu ' Kpyeioiaw." 

"Q.S f/ E/cTa>p dyopev', em 8e Tpajes" /ceAa8?jcraj>. 
ol 8' lttttovs f^ev Xvaav vtto ^vyov ISpcoovras, 
Srjcrav.S' [[idvTeaoi Trap apfxaaiv olaw e/caaros" 
e/c ttoXlos 8' d£ovTO fioas /cat t<f>ta [xrjXa 5' 
KapiraXiixtos , olvov Be fxeXl^pova olviCpvro, 
crtTOV t e/c fieyapcov, em oe gvAa iroAAa Aeyovro, 
ephov 8' ddavdroiac TeXrjeaoas €Kar6fj,^as. 2 
Kvicrrp/ 8' e/c 7reStou dvefAoi (fiepov ovpavov e'laco 
T^Setav ttJs 8' ov rt #eot fxaKapes Sare'ovTO, 2 51 
ou8' eOeXov pdXa yap o<f>w a7TrjxdeTO "IXios Iprj, 
/cat Uplafios kolI Xaos evixfxeXlco YlpidfxoLo. 

01 8e ^te'ya (frpoveovres errl TrroXep^oio ye(f>vpas 
rjaro iravvvyioi, rrvpd 8e a<j>iai /catero rroXXd. 
obs 8' 6V eV oupava) dcrrpa <j>aeivrjv dfxtjA aeX-qvrju 51 
(fralver' apiTrpeTrea, ore r eirXero vrjvefios affltfp- 
e/c r ecf)avev rraaaL okottioI /cat Trpcooves a/cpot 3 
/cat vdrrai' ovpavodev 8' ap' vireppdyq dcnreros ald-qp, 

1 Line 540 was apparently not read by Aristarchus. 

a Lines 548 and 550-552, not found in the mss. of the 
Iliad, are found in [Plato,] Alcib. II. 149 d. 

8 Lines 557 f. were rejected by Zenodotus, Aristophanes, 
and Aristarchus. 
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amid the foremost, methinks, shall he lie smitten 
with a spear-thrust, and full many of his comrades 
round about him at the rising of to-morrow's sun. 
I would that mine own self I might be immortal 
and ageless all my days, and that I might be honoured 
even as Athene and Apollo, so surely as now this 
day bringeth evil upon the Argives." 

So Hector addressed their gathering, and thereat 
the Trojans shouted aloud. Their sweating horses 
they loosed from beneath the yoke, and tethered 
them with thongs, each man beside his own chariot ; 
and from the city they brought oxen and goodly 
sheep with speed, and got them honey-hearted wine 
and bread from their houses, and furthermore 
gathered abundant wood ; and to the immortals 
they offered hecatombs that bring fulfilment. And 
from the plain the winds bore the savour up into 
heaven — a sweet savour, but thereof the, blessed 
gods partook not, neither were minded thereto ; 
for utterly hated of them was sacred Ilios, and 
Priam, and the people of Priam with goodly spear 
of ash. 

These then with high hearts abode the whole 
night through along the dykes of war, and their 
fires burned in multitudes. /Even as in heaven 
about the gleaming moon the stars shine clear, 
when the air is windless, and forth to view appear 
all mountain peaks and high headlands and glades, 
and frorrTheaven breaketh open the infinite air, 1 and 

1 The meaning of inreppdyrt is clearer in the parallel 
passage, xvi. 300, where clouds hanging over a mountain 
peak are, as it were, rent asunder, thus admitting a burst of 
light from the highest heavens. In the present passage the 
familiar idiom should be noted whereby the Greek has 
"from heaven," where we should say "unto heaven." 
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iravra Se eiSercu darpa, yeyrjOe Se re (fipeva Troi\x,r\v 
roaaa /j,€or)yv vecov rjSe "EdvdoLO podcov 
Tpcocov kcuovtcov irvpd (jxxLvero 'IAiofli irpo. 
^iAt n ap* iv TreSlo) irvpd kolUto, Trap Se e/caara) 
rjaro TrevT^ovra ae'Aa irvpos aldofxivoLO. 
Ittttoi Se Kpi Xgvkov ip€7TTop,evoL /cat dAupa? 
e'araores' 7rap' o^ecr^tv ivdpovov 'Ha> p,[fxvou. 
1 x'^'' s A"7^' Zenodotus. 
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all stars are seen, and the shepherd joyeth in his 
heart ; even in such multitudes between the ships 
and the streams of Xanthus shone the fires that the 
Trojans kindled before the face of Ilios. A thousand 
fires were burning in the plain and by each sat fifty 
men in the glow of the blazing fire. And their 
horses, eating of white barley and spelt, stood 
beside the cars and waited for fair-throned Dawn. 
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*Q,S ol jiev Tpdoes (j>vXaKas ex ov ' a VTO-P 'A^aious" 
Oecnreolr) <f>v£,a, cfrofiov Kpvoevros eraiprj, 
Trevde'C 8' arXrjTcp fie§oXr)a.TO -navres dpiOTOi. 
cos 8' avefjioc Suo ttovtov opiverov Ixdvoevra, 
Boperjs Kal Zi4<f)vpos, too re QprjKrjdev drjTov, J 
eXdovr i£amvr)s' dp,i>$is Se re Kvp.a KeXaivov 
Kopdverat, 7toXX6v Se Trapei; dXa (J)€kos exevev 
oos eSat^ero Ovfxos ivl arrfieaaiv 'A^atcov. 

'ArpetSrjs 8' ^et.' °p,eydXip ftefioXrjpievos rjrop 
(f)oiTa KrjpvKeaat Xtyv(f)d6yyoicrL KeXevoov 
KXriSrjv els dyoprjv KiKXrjOKetv dvSpa eKaoTOV, 
firjSe jSoaV* avros Se fierd Ttpuoroioi Ttovevro. 
f£oi> 8' elv dyopfj Tenrjores' av 8' ' Ayapiepivcou 
lara.ro Sa/cpu yioov cos re K.p~qvr) pieXdvvopos, 
7) re k<xt alyiXnros irerprjs hvo<j>ep6v ^e'ei vSoop' 
cos 6 ftapi) orevdxcov 1 eVe' y Apyeloioi fierrjvoa' 
" oo (j>LXoi, 'Apyelcov rjyrjTopes 178c p,4Sovres, 
Zeus' lie fxeyas 2 KpoviSrjs drrj eveSrjae fiapeir), 
oxgtXios, os irplv (lev p,oi vneax^ro /cat Karevevaev 
"\Xiov eKTrepaawr* evreLx^ov drtoveeadai, \ 
vvv Se KCLKrjv d7rdrr]u ftovXevaaro , ko.1 p,e KeXevei 

1 &s re . . . <T7€fdxwc : Zenodotus omitted these words 
and for tve' . . . ^errjOda read juera 5' 'Apydoiaiv Zenrev. 
% (xtyas Aristarchus: fxdya (cf. ii. 111). 
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* Thus kept the Trojans watch, but the Achaeans 
Were holden of wondrous Panic, the handmaid of 
numbing fear and with grief intolerable were all 
the noblest stricken. Even as two winds stir up 
the teeming deep, the North Wind and the West 
Wind that blow from Thrace, coming suddenly, and 
forthwith the dark wave reareth itself in crests and 
casteth much tangle out along the sea ; even so 
were the hearts /of the Achaeans rent within their 
breasts. s a e-^efj 

But the son of Atreus, stricken to the heart with 
sore grief, went this way and that, bidding the clear- 
voiced heralds summon every man by name to the 
place of gathering, but not to shout aloud ; and 
himself he toiled amid the foremost. So they sat 
in the place of gathering, sore troubled, and Aga- 
memnon stood up weeping even as a fountain of 
dark water that down over the face of a beetling 
cliff poureth its dusky stream ; even so with deep 
groaning spake he amid the Argives, saying : " My 
friends, leaders and rulers of the Argives, great Zeus, 
son of Cronos, hath ensnared me in grievous blindness 
of heart, cruel god ! seeing that of old he promised 
me, and bowed his head thereto, that not until I 
had sacked well- walled Ilios should I get me home ; 
but now hath he planned cruel deceit, and biddeth 
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BvoKXea "Apyos iKeodai, irrel ttoXvv coXeaa Xaov. 

ovrco rrov Aii fieXXet, vrrepp.evei cf>LXov elvai, 1 

os Br] TToWdcov ttoXlcov KareXvoe Kaprjva 

r)B i en Kal Xvoei' rov yap Kpdros iorl jxeytarov. ' 

dXX' dyed\ cbs av iyco eiTrco, rreidcbpbeda irdvres' 

(f>€vycofxev crvv vrjvol cfrlXrjv is rrarpiBa yalav 

ov yap en Tpolrjv alpr\oop,ev evpvdyviav." 

Lis etpau , 01 o apa rravres atcqv eyevovro oicoTrrj. 
Brjv 8' dvecp rjaav rer trior es vies 'A^aicaf '• 
6i/j€ Be Brj pbereenre fiorjv ay ados ^.LopcqB-qs' 
" ArpetBrj, 001 rrpcora ptaxfjooptat dcfrpaBeovn, 
7] Odfiis eariv, aval;, dyopij' ov Be pLfj rt ^oAcd^s'. 
oXk^v ptev fxoi ixpcorov ovetBtoas iv kavaolot, 
(f>as eptev aTrroXepLOV Kal dvdXKtBa' ravra Be rrdvra I 
Loao Apyetcov rjptev veot r)oe yepovres. 
ctoi Be SiavSi^a BcoKe Kpovov rrdts dyKvXop,rjreco' 
OKTjTTTpcp ptev rot BcoKe rertp,rjodat Trepl TtdvrCOV, 
dXKTjv B' ov rot BtoKev, 6 re Kpdros earl p,eytorov. 
Batptovt' , ovrco ttov ptdXa eX-neat vlas 'A^aicDv > 
drrroXepLOVs r eptevat Kal dvdXKtBas, cbs dyopevets ; 
el Be rot avrco dvptos eneaovrai cos re veeodat, 
epX €0 ' ko-P toi 6B6s, vrjes Be rot ay^i OaXdoorjs 
earacr', ai rot errovro MvKrjvrjdev pcdXa noXXal. 3 
dAA' aAAoi pteveovot Kaprj Kopiocovres 'A^cuoi < 
els o k4 Ttep Tpolrjv BtarrepoopLev . el Be Kal avrol 
cf>evyovrcov crvv vrjvol <f)tXrjv is rrarplBa yalav 

1 Lines 23-25 were rejected by Aristophanes and Arist- 
archus ; in place of 23-31 Zenodotus gave, 

1}toi 6 y (I»s eliru}i> ko.t' &p' V^ero dvjxbv dx«<'wv, 
roiji d' dviJTa./j.£i>os ii*Tt<pt\ Kparepbs Ato/i^o^s* 
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me return inglorious to Argos, when I have lost 
much people. So, I ween, must be the good pleasure 
of Zeus supreme in might, who hath laid low the 
heads of many cities, yea, and shall lay low ; for 
his power is above all. Nay, come, even as I shall 
bid let us all obey : let us flee with our ships to our 
dear native land ; for no more is there hope that we 
shall take broad-wayed Troy." 

So spake he, and they all became hushed in 
silence. Long time were they silent in their grief, 
the sons of the Achacans, but at length there spake 
among them Diomedes, good at the war-cry : " Son 
of Atreus, with thee first will I contend in thy folly, 
where it is meet, O king, even in the place of gather- 
ing : and be not .thou anywise wroth thereat. My 
valour didst thou revile at the first amid the Danaans, 
and saidst that I was no man of war but a weakling ; 
and all this know the Achaeans both young and 
old. But as for thee, the son of crooked-counselling 
Cronos hath endowed thee in divided wise : with 
the sceptre hath he granted thee to be honoured 
above all, but_vajour^he^axe_thee_ not, wherein is 
the greatest might. Strange king, dost thou indeed 
deem that the sons of the Achaeans are thus un- 
warlike and weaklings as thou sayest ? Nay, if 
thine own heart is eager to return, get thee 
gone ; before thee lies the way, and thy ships stand 
beside the sea, all the many ships that followed 
thee from Mycenae. Howbeit the other long-haired 
Achaeans will abide here until we have laid waste 
Troy. Nay, let them also flee in their ships to their 
dear native land ; yet will we twain, Sthenelus and 

2 t)(jl£i> . . . yipovres : 7]yrjTopes i)5i fxtdovres Zenodotus. 

3 Line 44 was rejected by Aristarchus. 
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vtb'iB', iy<h Ti8eve\6s re, fiasco fieO* els o ice TeKfiojp 
'IAiou evpcofMcv avv yap deto elArjAovOfjbev." 

*Q.S €<f>a6\ oi 8' apa iravres eirLa^ov vies 'A^aicov, , 
fjivOov ayaaadfievoc AiofjbijBeos L7nroBdp,oLo. 
toZgl 8' d-VLardfjicvos p,eTe<j>cbveev Ittttoto, Neorcop' 
' TvBetBr), Ttipi fxev TroAejxto evi Kaprepos iaroi, 
/cat PovArj p,era irdvras opLrjAiKas eirAev dpiaros. 
ov tls tol top jxvdov dvoaaeTaL, oaaoi 'A^aioi, i 
ovBe TtdXiv epeei' drdp ov tcAos i/ceo [jlvOojv. 
77 p,ev Kal veos iaal, ep,6s Be kg Kal reals e'L-qs 
ottXotcltos yeverjfav drdp Trerrvvfieva /Ja^ei? 
'Apyetwv fiaaiArjaS} eTrel Kara p,oipav eenres. 
dAA' ay' iydbv, os aelo yepairepos eu^o/iat elvai, ( 
e^eiVa) Kal Txdvra 8u£o[iai m ovBe Ke tls [xol 
p,vdov aTifjLrjoei , ovBe Kpeicov 'Ayafiefivcov. 
a<f)prjTU)p adep,LOTOS aveoTLOs Iotlv eKelvos 
os TroXip.ov eparat imBrffiiov oKpvoevros. 
aAA' rj toi vvv fxev 7reL9u)p,e9a vvktl fieAalvr) ( 
Bopira r i<f>07r\io6[jL€cr9a' <j>vAaKTrjpes Be eKaaroi 
Ae^dadcov Trapa rd(f>pov opvKTTjv rei)(eos cktos. 
Kovpoiaiv p.ev ravr eViTeAAojuar axndp eirevra, 
ArpetBrj, av p,ev apxc ov yap fiaoLAevTaTos iaai. 
BaLvv BaZra yipovaiv eoi/ce tol, ov tol aei/cej. 7 
irAeZal tol olvov /cAtctat, top vrjes 'A^aiaV 
rjfidriaL Qpr)K7)9ev eV evpea ttovtov dyovoi' 
TT&oa roc eo-0' V7roBe£lr), TtoAeeaaL 8' dvdoaeis. 
TToXXGiv 8' dypop,evcov ra> TreloeaL os Kev dplarrjv 
fiovArjv fiovAevor). [xdAa Be ^peco 7rdvras 'A^atoi)? 7 
eo9Arjs Kal ttvklv^s, on BrfCoL eyyvdi vrjcov 
386 



THE ILIAD, IX. 48-76 



I, fight on, until we win the goal of Ilios ; for with 
the aid of heaven are we come." 

So spake he, and all the sons of the Achaeans 
shouted aloud, applauding the word of Diomedes, 
tamer of horses. Then uprose and spake among them 
the horseman ' Nestor^: " Son of Tydeus, above all 
men art thou mighty in battle, and in council art 
the best amid all those of thine own age. Not one 
of all the Achaeans will make light of what thou 
sayest neither gainsay it ; yet hast thou not reached 
a final end of words. Moreover, thou art in sooth 
but young, thou mightest e'en , be' my son, my 
youngest born ; yet thou givest prudent counsel 
to the princes of the Argives, seeing thou speakest 
according to right. But come, I that avow me to 
be older than thou will speak forth and will declare 
the whole ; neither shall any man scorn my words, 
no, not even lord Agamemnon. A clanless, lawless, 
hearthless man is he that loveth dread strife among 
his own folk. Howbeit for this present let us 
yield to black night and make ready our supper ; 
and let sentinels post themselves severally along the 
digged ditch without the wall. To the young men 
give I this charge; but thereafter do thou, son of 
Atreus, take the lead, for thou art most kingly. Make 
thou a feast for the elders ; this were but right and 
seemly for thee. Full are thy huts of wine that the 
ships of the Achaeans bring thee each day from 
Thrace, over the wide sea ; all manner of entertain- 
ment hast thou at hand, seeing thou art king over 
many. And when many are gathered together thou 
shalt follow him whoso shall devise the wisest counsel. 
And s~ore need have all the Achaeans of counsel 
both good and prudent, seeing that foemen hard by 
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Kaiovoiv nvpa noXXd' ris av rdSe yrjdrjaeLc; 
vvg o r]o i]e oiappaiaei arparov i\e oatooei. 
*Q.s e(f)a9\ oi S' dpa rod jxdXa fiev kXvov 77S' 
erridovro . 

e/c Se (f)vXaKrrjpes avv revx^cnv eaaevovro 8< 
d/x<£t re Nearo/ai'S^v Qpaav^Sea, 7TOLfxeva Xawv, 
17S' d/x<£' 'Ao7cdAa<£ov /cat 'IaA/xevov, via? "Aprjos, 
d/x(f)i re Mr^pio^v *A(f>ap7)d re brfiTrvpov re, 
77S' djjL(f)l Kpeiovros vlov Au/co/ZTySea Stov. 
eW ecrav rjyefioves <j>v\di«jov } e/caroV Se eKaarco 8; 
KOvpoL afi eareLXOv SoAt'x' ey^ea x € P aLV exovres' 
/cdS Se fieaov rd<f)pov /cat rei^eo? t£ov lofre?' 

eV0a Se 7r£y> Krjavro, riOevro Se hopira eKaoros. 1 

'ArpetS^s" Se yepovras 2 doXXeas r^yei/ 'Amateur 
eV KXiafyv, 7ra/od Se' ct</>i Tt#et fxevoeiKea Satra. 9i 
ot S' eV ovetad* erolfxa irpoKelpLeva ^etpa? taAAoi/. 
avrdp eVret 7ro<7to? /cat iSrjrvos e'£ epov eVrOj 
Tots' o yepcov Trdinrpcoros v<f>aiveiv r)px€TO /xrjri.v, 
Nearcop, ov /cat irpooQev dpiarrj (f>alvero fiovXrj. 
6 <j(f)iv iv (f>pov4u)V dyoprjoaro /cat fiereenrev 9< 
" 'ArpetSr) /cuStore, dVa£ dVSptDv 'Aydne/xvov, 
iv aoi fiev Xrj£co, creo S' dptjofxat,, owe/ca 7roAAa>v 
AaaV eWt aVa£ /cat rot Zeus* iyyvdXi^e 
aKiynrpov r rjhe defxioras, Iva ofyioi fiovXevyada. 
rob ere %/3i7 7re)ot /xei/ (f>do9ai tiros 77S' eTra/couaat, 1< 
Kprjrjvcu, Se /cat dXXa), or 1 dv riva dvfios dvcoyr) 
evneiv els dyadov aeo S' eferat otti «ev dpxj\. 

1 56/)7ra iKaaroi : Satra 0dXeta? Zenodotus. 
* yipovrat : dptaTeas Aristarchus. 
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the ships are kindling their many watehfires ; what 
man could rejoice thereat ? This night shall either 
bring to ruin or save our host." 

So spake he, and they readily hearkened to him 
and obeyed. Forth hasted the sentinels in their 
harness around Nestor's son Thrasymedes, shepherd 
of the host, and Ascalaphus and Ialmenus, sons of 
Ares, and Meriones and Aphareus and DeTpyrus, 
and the son of Creon, goodly Lycomedes. Seven 
were the captains of the sentinels, and with each 
fared an hundred youths bearing long spears in 
their hands ; then they went and sate them down 
midway betwixt trench and wall ; and there 
they kindled a fire and made ready each man his 
meal. 

But the son of Atreus led the counsellors of the 
Achaeans all together to his hut, and set before them 
a feast to satisfy the heart. So they put forth 
their hands to the good cheer lying ready before 
them. But when they had put from them the desire 
of food and drink, first of all th e old man began to 
weajve the web_of _ counsellor them, even Nestor, 
whose redeTiad of old ever seemed the best. He 
with good intent addressed their gathering and 
spake among them : " Most glorious son of Atreus, 
Agamemnon, king of men, with—thee, will -I begin^ 
and with thee make an end, for that thou art king 
over many hosts, and to thee Zeus hath vouchsafed 
the sceptre and judgments, that thou may est take 
eounsel for thy people. Therefore it beseemeth 
thee above all others both to speak and to hearken, 
and to fulfil also for another whatsoever his heart 
may bid him speak for our profit ; for on thee will 
depend whatsoever any man may begin. So will 
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avrap eyojv epea> cos pot So/cet elvat apiara. 

ov yap tis voov dXXos dpielvova rovSe vorjaei, 

olov eych voeco, rjpLev ndXai en /cat vvv, \Q 

i£ eri rov ore, Stoyeves, B/ncn/iSa Kovprjv 

XcoopLevov 'A^tAryos efirjs KXioirjQev airovpas 

ov ri KaO' rjp,erepov ye voov p.dXa yap roieyco ye 

7ToAA' a,7T€p,v6€6fJL7)V' OV 0€ GO) pL€ya\rjT0pi dvpLW 

et£as dvopa <f)epiarov, ov dddvaroL nep enaav, \\ 
rjTLpLrjaas' eXchv ydp e^ei? yepas' aAA' en /cat vvv 
(frpa^copieaB' cos Kev puv dpeaadpLevoi 7T€m6cofA€V 

hcbpoiotv t* dyavoiaiv eireaal re ^tetAt^totCTt.". , 

Tov S' avre rrpoaeeiirev aVaf dvhpcov ' Ayap,€p,vcov 
" co yepov, ov rt ipevBos epids dras KareXe£as. 1] 
daadpLrjv, oi)S' avros dvalvopLai. dvrl vv ttoXKcov 
Xacov eariv dvrjp ov re Zeus Krjpi <f>iXrjGr), 
cos vvv rovrov eriae, Sdp,aaae Be Aaoi> 'A^atcuv. 
aAA' eWt daadpbrjv <j>peal XevyaXeyoi 7Ti9r)oas, 
difj edeXco dpeaai SopLevac r aTrepeloi aVowa. u 
vpuv 8' eV iravreaai TrepucXvrd Saip' 6vop,r)vco, 
eirr dirvpovs rpiTrohas, Se/ca he xP vao ^° rdXavra, 
aWcovas 8e XejSrjras eeiKooi, Sc6Se/ca S' linrovs . 
TTrjyovs ddXo<f)6povs, ot dedXia iroaaiv dpovro. 
ov Kev dXrj'Cos etrj dvrjp cp roaaa yevoi.ro, 12 
ovBe Kev aKrrjpcov epvrlpoio xP vcro ^°> 
Sacra p,oi r)veLKavro dedXia picovvx^s Ittttoi. 
hcboco S' errra yvvaiKas dp,vp:ova epya Ihvias, 

AeofilSas, as ore Aeafiov evKripLevrjv eXev avros 
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I speak what seemeth to me to be best. No man 
beside shall devise a better thought than this I 
have in mind from old even until now, even since 
the day when thou, O king sprung from Zeus, 
didst take from the hut of the angry Achilles the 
damsel Briseis and go thy way — in no wise according 
to our will. Nay, for I, mine own self, urgently 
sought to dissuade thee ; but thou didst yield to 
thyJordly spirit, and upon a man most mighty, whom 
the very immortals honoured, didst thou put dis- 
honour ; for thou tookest away and keepest his 
prize. Howbeit let us still even now take thought 
how we may make amends, and persuade him with 
kindly gifts and with gentle words." 

To him then spake in answer the king of men, 
Agamemnon : " Old sir, in no false wise hast thou 
recounted the tale of jny blind^ folly. Blind I was, 
myself I deny it not. Of the worth of many hosts 
is the man whom Zeus loveth in his heart, even as 
now he honoureth this man and destroyeth the host 
of the Achaeans. Yet seeing I was blind, and yielded 
to my miserable passion, I am minded to make 
amends and to give requital past counting. In the 
midst of you all let me name the glorious gifts ; 
seven tripods that the fire hath not touched, and ten 
talents of gold and twenty gleaming cauldrons, and 
twelve strong horses, winners in the race, that have 
won prizes by their fleetness. Not without booty 
were a man, nor unpossessed of precious gold, whoso 
had wealth as great as the prizes my single-hooved 
steeds have won me. And I will give seven women 
skilled in goodly handiwork, women of Lesbos, 
whom on the day when himself took well-built 
Lesbos I chose me from out the spoil, and that in 
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e£eX6pir)v, at KaXXei eviKcov (f)dXa yvvaiKcov. \ 
raj fxev ol Buioco, /xera 8' eaaerai rjv tot aTrrjvpiov , 
Kovprj JSpiafjos' Kal enl fxeyav opKov d/xou/xat 
ixrj ttot€ TTjs evvfjs emfirifxevai r)Be fjuyfjvai, 
7] Befits dv6pco7TCov TreXei, dvBpojv r)Be yvvaiKwv. 
raura fiev aim/ca irdvTa irapeoaeTai' el Be Kev avTe 1 
aoru fieya Ylpidfioio 6eol Bdiooa dXaTrd^ai, 
vrja aXis xP va °v Kai X a ^ K °v vrjrjadoOw 
elaeXdcov, OTe Kev BaTedbfieOa A7718' 'A^acot, 
TpcoiaBas Be yvvaiKas eeiKoaiv avTos eXeadco s 
at kc peT ^Apyeliqv 'EAeVryv /«xAAiotch ewaiv. 1 
el Be Kev "Apyos iKolfied' 'A^aa/cov, ovdap.dpovprjs, 
yafifipos Kev fioi eoi- tloco Be fiiv laov 'OpeaTjj, 
os /xoc TTjXvyeTos TpefyeTai OaXlrj evi TroXXfj. 
Tpeis Be fxoi elai dvyarpes ivl fieydpco evTrr^KTCp, 
yLpvaodepiLS Kal AaoBiKT] Kal 'Icfridvaaoa, 1 
Tacov rjv k edeXrjai <f)lXr)v dvdeBvov dyeaOco 
rrpos olkov n^A^os" eyoj 8* em fxeiXia Bcoaco 
TtoAAa fxaA , oaa ov ttu) tls erj eneowKe vvyaTpi. 
eTTTa Be ol Bcoaco ev vaiofieva inoXieOpa, 
KapBafivXrjv *Evo7T7)v tc Kal 'lpr)v Troirjeaaav, 1 
Qrjpds re t,aQeas r)B* "Avdeiav fiaOvXetfiov, 
KaXfy t AiTreiav Kal IlrjBaoov dfnreXoeaaav . 
Traoai 8' eyyvs aXos, veaTac IIuAou r)fiad6evTOS' 
ev 8' dvBpes vaiovai TroXvpprjves TroXvfiovTaL, 
ol Ke e BtoTivrjoi 6e6v a>s Ttfirjaovai 1 
KaL ol vtto OKTjiTTpcp Xnrapds TeXeovai de/jLLGTas. 
Tavrd K€ ol TeXeaaifii fxeTaXXrj£avTi xdXoio. 
Bfirjdf^TOo 1 — 'AtS^? T06 dfielXixos rjB' dBdfxaoTOS' 
TOweKa Kal re fipoToToi decov e'xOicrTos drravToov — 

1 8fir]0^Tu : KafjL<p8^Tu Zenodotus and Aristophanes. 
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beauty surpass all women folk. These will I give 
him, and amid them shall be she that then I 
took away, the daughter of Briseus ; and I will 
furthermore swear a great oath that never went I 
up into her bed neither had dalliance with her as 
is the appointed way of mankind, even of men and 
women. All these things shall be ready to his hand 
forthwith ; and if hereafter it so be the god grant 
us to lay waste the great city of Priam, let him then 
enter in, what time we Achaeans be dividing the 
spoil, and heap up his ship with store of gold and 
bronze, and himself choose twenty Trojan women 
that be fairest after Argive Helen. And if we return 
to Achaean Argos, the richest of lands, he shall 
be my son, and I will honour him even as Orestes 
that is reared in all abundance, my son well-beloved. 
Three daughters have I in my well-builded hall, 
Chrysothemis, and Laodice, and Iphianassa ; of these 
let him lead to the house of Peleus which one he 
will, without gifts of wooing, and I will furthermore 
give a dower full rich, such as no man ever yet gave 
with his daughter. And seven well-peopled cities 
will I give him, Cardamyle, Enope, and grassy Hire, 
and sacred Pherae and Antheia with deep meadows, 
and fair Aepeia and vine-clad Pedasus. All are 
nigh to the sea, on the uttermost border of sandy 
Pylos, and in them dwell men rich in flocks and rich 
in kine, men that shall honour him with gifts as 
though he were a god, and beneath his sceptre shall 
bring his ordinances to prosperous fulfilment. All 
this will I bring to pass for him, ifjhe but cease from 
his wrath. Let him yield — Hades, I ween, is not 
to be soothed, neither overcome, wherefore he is 
most hated by mortals of all gods. And let him 



393 



HOMER 



Kai [aol V7TO OTTjT co , oooov fiaoiXevrepos etp,t l 1 
rjo* oooov y^vefj 7rpoy€v4orepos eu^o/xai elvai." 

Tov S' T^et^er' eireira Teprjvios ImTora NeWtop* 
" 'ArpetS^ Kvoiore, ava£ dvBpcov 'AydfxefAVOv, 
hcopa fxkv ovk4.t ovoord Blools 'A^iXrj'C avatcri' 
dXX dyere, kXt]tovs orpvvofjLev, ot K€ ra^tora li 
eXdcoq' is kXioltjv YlrjXrj'idheoj 'A^tA^oy. 
ei o aye, tous av eyto eTTLoifJOfxai, ot oe mueoucov. 
<J>otvt£ p,ev Trpcoriora Bu<j)iXos rjyrjodoOco, 
avrdp eireir Ata? re pbiyas Kai Bios 'OSuoxreds" 
KTjpvKOJV S' 'OStoj re /cat JZvpvfidrrjs a//,' kirioQcov. X 

(f)4pT€ 0€ X e P fJlV vS<Op, €V(f>7]pL7joaL T€ KeXeodi, 

5(f)pa Att KpovlBrj dprjoofxeO' , at iXzrjor)." 

*Q.S <j)dro } rotat Se iraoiv eaSdra jxvdov kenrev. 
avTiKa tcqpvKes p.ei> vBcop em xetpa? ex €Vav > 
Kovpoi Se Kpr\rrjpas iireoreipavro ttotoio, V 
vcofArjoav S' dpa rrdoiv irrap^dpievoi BeTrdeooiv. 
avrdp eVet orrelodv r tiriov 0' oaov i}'0eAe Ov/xos, 
(bpfx&VT €K kXloltjs ' A.yap,ep,vovos 'ArpetSao. 
rotcrt Se 7roAA' eVereAAe rep^to? vnitora Necrrcop, 
SevStAAtov e? etcaorov, 'OBvoorj'C Se jxaXiora, 1: 
Treipav cos 7T€7tl6ol€v dfx,vfx,ova Il^Aetwva. 

Td> Se fidrrjv Trapd Oiva 7ToXv<j)Xolo[3oio daXdoorjs, 
7roAAd p,dA' evxofxevco yairjoxoo ivvooiyaioo 
prjioicos 7T€ttl6€lv pieydXas <f>pivas Ata/a'Sao. 
Mupp,tSdvoji> S' em re KXioLas /cat i^as iKeodrjv, 1 
to^ S' evpov <j)peva repiropievov <f>6ppLiyyi Xiyeir), 



1 The dual number is consistently used of the envoys, 
so that Phoenix cannot be regarded as strictly a member 
of the delegation. Probably we are to assume that he was 
sent in advance of the others (cf. irpwriara and fireira) ; so 
Aristarchus. 
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submit himself unto me, seeing I am more kingly, 
and avow me his elder in years." 

Then made answer the horseman, Nestor of 
Gerenia : " Most glorious son of Atreus, Aga- 
memnon, king of men, the gifts that thou offerest 
the prince Achilles may no man any more contemn. 
Come, therefore, let us send forth chosen men to go 
forthwith to the hut of Peleus' son, Achilles. Nay, 
rather, whomsoever I shall choose, let them consent. 
First of all let Phoenix, dear to Zeus, lead the way, 
and after him great Aias and goodly Odysseus ; and 
of the heralds let Odius and Eurybates attend them. 
And now bring ye water for our hands, and bid keep 
holy silence, that we may make prayer unto Zeus, 
son of Cronos, if so be he will have compassion 
upon us." 

So said he, and the words that he spake were 
pleasing unto all. Then heralds poured water over 
their hands, and youths filled the bowls brim full 
of drink, and served out to all, pouring first drops 
for libation into the cups*. But when they had 
made libation and had drunk to their hearts' content, 
they went forth from the hut of Agamemnon, son 
of Atreus. And the horseman, Nestor of Gerenia, 
laid strait command upon them with many a glance 
at each, and chiefly upon Odysseus, that they should 
make essay to persuade the peerless son of Peleus. 

So the twain 1 went their way along the shore of 
the loud-resounding sea, with many an instant 
prayer to the god that holdeth the earth and 
shaketh it, that they might easily persuade the great 
heart of the son of Aeacus. And they came to the 
huts and the ships of the Myrmidons, and found 
him delighting his soul with a clear-toned lyre, fair 



395 



HOMER 



KaXfj SatSaAe'i^, em 8' dpyvpeov £,vy6v rjev, 
rr]v dper i£ ivdpcov ttoXiv 'liericovos SXeaaas. 
rfj o ye dvfjLov erep-nev, aetSe 8' apa /cAe'a dvBpcbv 
UdrpoKXos Se ol olos evavrlos rjaro ouDirfj, 
Sey/xevos AlaKiBrjv, oirore Xrj£eLev deihtov. 
rd) Se f}drr]v Trporepco, rjyeiro Se Sto? 'OSvaaevs, 
ardv Se Trpood* avroio • racfxhv S' dvopovaev 'A^tAAeu? 
avrfj avv cf)6p[iiyyL, Xlttcov eSos ev9a Qdaaaev 
u>S 8' avrojs UdrpoKXos, eVret t'Se (f>a>ras, dvearrf. 
to) /cat heiKvvixevos 7rpoae(f)r] noSas oj kvs 'A^tAAeus. 
" xaiperov rj (f>iXoL dvhpes iKaverov — r) n p,dXa 
Xpeu— 1 

ol fxoi (jKV^o/jLevco nep 'A^ata^ cf>lXraroL earov." 

"Q.S apa (j)(x)vr)oas Trporepco dye Sto? 'A^tAAeu?, 
eloev 8' ev KXiapbolai rd-nr^cs'i re TTop<j>vpeoioiv 
alipa Se UdrpoKXov irpoae<j>coveev eyyvs eovra' 
" p,elt,ova Srj Kprjrfjpa, Mevomou vie, KaQlara, 
£,cop6repov Se Kepaie, heiras S' evrvvov eKaarcp' 
ol yap <j)iXraroi dvSpes e/xco vveaaL /xeXdOpcp." 

*Q.S (f)dro, UdrpoKXos Se (j>lXtp eire-neCded* eraipcp. 
avrap 6 ye xpelov fieya KafifiaXev ev nvpos avyfj, 
ev 8' apa vcorov edrjK 6'Cos /cat nlovos alyos, 
ev he avos oidXoio pdx LV TeflaAutav aXoLcfrfj. 
rep 8' ex ev AvropLeScov, rdpjvev 8' apa Bios 'A^tAAeu?. 
/cat ra puev ev p^larvXXe /cat djJL<f> SfieXoTaiv eireipe, 
TTvp Se MevotrtaSi?? Satev fxeya, IdoQeos (f>tbs. 
avrap eVet Kara rrvp eKarj /cat <f)X6£ ifxapdvdr], 
dvOpaKif)v aropeaas ofieXovs e<j>VTtepde rdvvaae, 
1 % ti judXa xP e & ' vptrep&vde Aristarchus. 
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and richly wrought, whereon was a bridge of silver ; 
this had he taken from the spoil when he laid waste 
the city of Eetion. Therewith was he delighting his 
soul, and he sang of the glorious deeds of warriors ; 
and Patroclus alone sat over against him in silence, 
waiting until Aeacus' son should cease from singing. 
But the twain came forward and goodly Odysseus 
led the way, and they took their stand before his 
face ; and Achilles leapt up in amazement with the 
lyre in his hand, and left the seat whereon he sat ; 
and in like manner Patroclus when he beheld the 
men uprose. Then swift-footed Achilles greeted 
the two and spake, saying : " Welcome, verily ye 
be friends that are come — sore must the need be — 
ye that even in mine anger are to me the dearest 
of the Achaeans." 

So saying, goodly Achilles led them forward and 
made them sit on couches and rugs of purple ; and 
forthwith he spake to Patroclus, that was near : 
" Set fortt* a larger bowl, thou son of Menoetius ; 
mingle stronger drink, and prepare each man a cup, 
for these be men most dear, that are beneath my 
roof." 

So he spake, and Patroclus gave ear to his dear 
comrade. He cast down a great fleshing-block in 
the light of the fire and laid thereon a sheep's back 
and a fat goat's, and the chine of a great hog withal, 
rich with fat. And Automedon held them for him, 
while goodly Achilles carved. Then he sliced the 
meat with care and spitted it upon spits, and the 
son of Menoetius, a godlike man, made the fire 
blaze high. But when the fire had burned down 
and the flame was abated, he scattered the embers 
and laid thereover the spits, and sprinkled the 
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irdaoe 8' dXos QeioLO Kparevrdcov eTraetpa?. 
avrap iirel p" umrr]ge /cat elv iXeoiaiv e^eue, 1 i 
ndVpo/cAos" /xei' atTOV eAan> eWvet/xe rpaireCft 
kclXols iv KavioiGLV, drdp Kpea velpiev 'A^iAAeu?. 
auros 1 8' oVi-toy t^ey 'OSuctct^o? OeloLO 
tolxov rov erepoio, deolat Be Ovaai dvcoyei 
TidrpOKXov, ov eratpov 6 8' iv irvpl /JaAAe BvrjXds. \ 
ol 8' e7r' oveiaO* erot/xa 7rpo/cet/xei>a ^etpas taAAoi>. 
avrap eirel itoolos /cat iBrjrvos i£ epov evro, 
veva Ata? OotVt/cr vorjoe Be Sto? 'OSuctctcus, 
7rXrjcrdp:evos 8' otVoto Se7ras" SetSe/cr' 'A^iAtjct 
" x a ^p'» 'A^tAeu* Satros" /xev etcrqs ovk emSeuets' : 
17/xev eVt KXiaLrj 'AyapLepbvovos 'ArpetSao 
TjSe /cat ivOdBe vvv Ttdpa yap pLevoeiKea 77oAAa 
SaivvaO*. aAA' ou Sairo? eTT-r\pdrov epya pLepLrjXev, 
dXXa Xirjv fzeya 7rr\p.a, Biorpe^es, elaopoaivres 
BetBipLev iv Bolt} Be aacoaepiev rj aTroXeaOai 
vrjas ivooeXpbovs, el pir) av ye Suaeai dA/crji'. 
iyyvs yap vr\Giv ./cat ret^eo? auAw eOevro 

TpCOe? V7T€p6vpLOL T^Ae/cAetTOt T* eVl/COUpOt, 

K7]dpL€V0i Ttvpd TToXXa Kara arparov, ovB* ert <£acrt 
o-^creCT^', aAA' eV vrjval p,eXaivrjOLV rreaieadaL. 
Zeus Be cr<f>i KpoviBrjs ivBetjia cqfiara (fralvcov 
aorpdrrrei' "Ektco/d Be p-eya aOeve'i plXepLeatvoov 
p,aiverai iKirdyXois , "ttlgvvos Att, oiBe n nei 
dvepas ovBe 9eovs" Kpareprj Be e Xvaaa BeBvKev. 
apaVat Se ra^tora cfiavrjpLevai 'HcD Stay 
arevrai yap vrjuiv diroKoipeiv d/cpa Kopvpipla 

1 Possibly, " that we shall no more hold our ground, 
but fling ourselves (in rout) upon our black ships." The 
same ambiguity is found also in parallel passages. 
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morsels with holy salt when he had set them upon 
the fire-dogs. But when he had roasted the meat 
and laid it on platters, Patroclus took bread and 
dealt it forth on the table in fair baskets, while 
Achilles dealt the meat. Himself he sate him down 
over against godlike Odysseus, by the other wall, 
and bade Patroclus, his comrade, offer sacrifice to 
the gods ; and Patroclus cast burnt-offering into the 
fire. So they put forth their hands to the good cheer 
lying ready before them. But when they had put 
from them the desire of food and drink, Aias nodded 
to Phoenix ; and goodly Odysseus was ware thereof, 
and filling a cup with wine he pledged Achilles : • 
" Hail, O Achilles, of the equal feast have we no 
stinting, either in the hut of Agamemnon, son of 
Atreus, or now in thine ; for here is abundance that 
satisfies the heart to feast withal. Yet matters of 
the delicious feast are not in our thoughts, nay, 
Zeus-nurtured one, it is utter ruin that we behold, 
and are afraid ; for it is in doubt whether we save 
the benched ships or they perish, except thou clothe 
thee in thy might. Hard by the ships and the wall 
have the Trojans, high of heart, and their far-famed 
allies set their bivouac, and kindled many fires 
throughout the host, and they deem that they shall 
no more be stayed, but will fall upon our black ships. 1 
And Zeus, son of Cronos, shows them signs upon 
the right with his lightnings, and Hector exulting 
greatly in his might rageth furiously, trusting in 
Zeus, and recketh not of men nor gods, for mighty 
madness hath possessed him. His prayer is that 
with all speed sacred Dawn may appear, for he 
declareth that he will hew from the ships' sterns 
the topmost ensigns, and burn the very hulls with 
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auras t* epLTrprjoeiv 1 p,aXepov irvpos, avrap 'A^atou? 
Sflcboeiv irapa. rfjaiv opivopuevovs 2 vtto Kairvov. 
ravr alvtos SeiSoi/ca Kara, cf>peva, pvr\ ol drTeiXas 
eKreXeacoai deoi, rjpLtv 8e $f) aXai\xov eit] 2 
(f>9lodaL evl Tpotrj ckcls "Apyeos Itttto^otolo. 
dAA' dva, el pcepLovds ye koX otpe irep vlas *A)(aicov 
reipopuevovs epveodai vtto Tpcocov 6pvp:ayBov. 
aura) roi p^eroTTiod 1 ax os zaaerai, ou8e ri fJ,fjx°S 
pexdivros KaKov ear axos tvpe.iv aXXa ttoXv irplv 2 
(f>pd^ev 07TO>s AavaoToiv dXe^rjaeis KaKov r}p.ap. 
co ttIttov, r\ {xev aoL ye Trarrjp enereXXero HrjXevs 
r\p,an rco ore cr' Ik <&6l7)s ' AyapLepLVOVt TrepLTre' 
' reKvov epuov, Kapros p.ev 'A^rai^ re /ecu "Hp^ 
hcoaova , a'l k edeXcooi, av 8e p,eyaXrjropa dvfxov $ 
tcr^eiy ev orrjOeaai' cf>iXocf)poavvrj ydp dpcelvwv 
Xrjye/jLevai 8' epiBos KaKopL7]xdvov, 6tf>pa ae pudXXov 
rlcoa , Apyeicov rjpiev veoi rfie yepovres-' 
cos eWreAA' 6 yepcov, av 8e Xr)6 eat. dAA' en /cai vvv 
rrave ', ea oe xoXov dvpuaXyea' col 8' ' Ayap:ep:vcov s 
d£ia otbpa SiScoax pi^eraXXri^avri x°Xolo. 
ei 8e av [lev pLev aKovaov, iych oe Ke rot KaraXe^co 
oaaa rot, ev kXioLdoiv vireoxero ocop 5 AyapbepLVcov 
errr dirvpovs rptTroSas, Se/ca oe xP vao ^° fdXavra, 
atOcovas oe Xefirjras eei/coox, ocboeKa 8' ?7r7rous" S 
Trrjyovs ddXo<j>6povs , ot aedXia ttoooIv dpovro. 
ov Kev dXrj'Cos eir) dvrjp co roaaa yevot.ro, 
ovBe Kev aKrrjpLiov epiripiOLO ^/suctoio, 
oaa 'Ayapiepivovos lttttol aedXia rroaaiv dpovro. 
Scboei 8' errra yvvaiKas dpivpLOva epya ISvlas, S 

1 i/xirp-fi<reiv : £nTr\-f)<reii> Arist.archus (cf. ii. 415). 
2 dpivo/xivovs : drv^ofiivovi {cf. viii. 183). 
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consuming fire, and amidst them make havoc of the 
Achaeans, distraught by reason of the smoke. This 
then is the great fear of my heart, lest the gods fulfil 
for him his boastings, and it be our fate to perish 
here in Troy, far from horse-pasturing Argos. Nayp— 
up then, if thou art minded even at the last to save 
from the war-din of the Trojans the sons of the 
Achaeans, that are sore bested. To thine own self 
shall sorrow be hereafter, nor can healing be found 
for ill once wrought — nay, rather, ere it be too late - 
bethink thee how thou mayest ward from the Danaans 
the day of evil. Good friend, surely it was to thee that 
thy father Peleus gave command on the day when he 
sent thee to Agamemnon forth from Phthia : ' My 
son, strength shall Athene and Hera give thee if 
they be so minded, but do thou curb thy proud 
spirit in thy breast, for gentle-mindedness is the 
better part ; and withdraw thee from strife, con- 
triver of mischief, that so the Argives both young 
and old may honour thee the more.' On this wise 
did that old man charge thee, but thou forgettest. 
Yet do thou cease even now, and put from thee^^ 
thy bitter wrath. To thee Agamemnon offereth • 
worthy gifts, so thou wilt cease from thine anger. 
Nay come, hearken thou to me, and I will tell the 
tale of all the gifts that in his hut Agamemnon 
promised thee : seven tripods, that the fire hath 
not touched, and ten talents of gold and twenty 
gleaming cauldrons, and twelve strong horses, winners 
in the race, that have won prizes by their fleetness. 
Not without booty were a man nor unpossessed of 
precious gold, whoso had wealth as great as the 
prizes Agamemnon's horses have won by their 
speed. And he will give seven women skilled in 
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AeafilSas, as ore Aeofiov evKri\xevr]v eXes avros 

e£eXed\ at rore /caAAet eViVwv <f>v\a yvvaiKcov. 

ras [lev roi Scbaei, fierd 8' eaaerai rjv ror dir-qvpa, 

Kovprj Hpiaijos' enl Se jxeyav opKov 6\xeirai 

pvf) 7Tore rrjs evvrjs em^r^xevai r)8e /xiyfjvai, 27 

fj Oe/xis earlv, avat;, rj r dvSpcjv rj re yvvaiK&v. 

ravra fiev avriKa rrdvra rxapeaaerai' el Se Kev avre 

aarv fieya Upidfioio deol Swcoa dXaird^at, 

vrja aXis XP va °v ^at ^aA/cot; vrjrjaaodai 

elaeXOcov, ore Kev hareojfxeda Xrfib^ 'A^atoi, 28 

Tpco'CaSas Se yvvaiKas eeiKoaiv avros eXeodat,, 

ax Ke fxer* ' Apye'vqv 'EXevrjv /caAAiarat emaiv. 

el Se Kev "Apyos iKol/xed' 'A^ati/coV, ovdap dpovprjs, 

yafxfipos Kev ol eois' rlaei he ae laov 'Opecrrr], 

os ol rrjXvyeros rpe(f>erai BaXlrj evi rroXXfj. 28 

rpels Se ol elai Ovyarpes evi fieydpa) evTrrjKTCp, 

XpvaoOefjLis /cat AaoSiKT] /cat 'Icjiidvacroa- 

rdcov rjv k eOeXyada ftXrjv dvdeSvov ayeadai 

rrpos olkov UrjXrjos' 6 8' avr em fxelXia Scoaec 

ttoAAci fidX', oaa ov ttcL tis efj eW8a»/ce dvyarpl. 291 

eirra Be roi Scoaet ev vaiojxeva TrroXledpa, 

KapSafivXrjv 'Evonrjv re /cat '\pr)v 7TOirjeooav 

<t>7)pds re t,adeas 178' "Avdeiay ^aOvXe^xov, 

KaXr)v r Alireiav /cat Tlrj&acrov dfJLTreXoeaaav . 

nacrai 8' eyyvs dXos, vearai UvXov r)jxadoevros' 201 

ev 8' dvSpes valovai TroXvp proves TToXvftovrat,, 

01 Ke ae Sojrlvrjat Oeov ws Tifxrjoovo-i 

/cat Tot vtto OKTjTTTp<x> Xnrapas reXeovai OefJLlOTaS. 

ravra k4 roc reXeaeie jxeraXXr]^avn xoXolo. 
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goodly handiwork, women of Lesbos, whom on the 
day when thou thyself tookest well-built Lesbos he 
chose him from the spoil, and that in beauty sur- 
passed all women folk. These will he give thee, and 
amid them shall be she whom he then took away, 
the daughter of Briseus ; and he will furthermore 
swear a great oath, that never went he up into her 
bed, neither had dallianee with her, as is the appointed 
way, O king, of men and women. All these things 
shall be ready to thy hand forthwith ; and if here- 
after it so be the gods grant us to lay waste the great 
city of Priam, do thou then enter in, what time we 
Aehaeans be dividing the spoil, and heap up thy 
ship with store of gold and bronze, and thyself 
choose twenty Trojan women that be fairest after 
Argive Helen. And if we return to Achaean Argos, 
richest of lands, thou shalt be his son, and he will 
honour thee even as Orestes, that is reared in all 
abundance, his son well-beloved. Three daughters 
has he in his well-builded hall, Chrysothemis, and 
Laodice, and Iphianassa ; of these mayest thou lead 
to the house of Peleus which one thou wilt, without 
gifts of wooing ; and he will furthermore give a 
dower full rich, sueh as no man ever yet gave with 
his daughter. And seven well-peopled cities will 
he give thee, Cardamyle, Enope, and grassy Hire, 
and sacred Pherae, and Antheia, with deep meadows, 
and fair Aipeia, and vine-clad Pedasus. All are 
nigh the sea, on the uttermost borders of sandy Pylos, 
and in them dwell men rich in flocks and rich in kine, 
men that shall honour thee with gifts as though 
thou wert a god, and beneath thy sceptre shall 
bring thy ordinances to prosperous fulfilment. All 
this will he bring to pass for thee, if thou but cease 
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el Be toi 'ArpeiSrjs f^ev aTnqxQzTo Krjpodi fxaXXov, 
olvtos Kal tov Bcupa, av 8' dXXovs irep Wavaxciovs 
reipojxevovs eXeaipe Kara arparov, 61 ae deov a>s 
riaova'' rj yap kc o<f>t [xdXa p,eya kvBos apoio. 
vvv yap x "E/CTop' eXois, enel av fxdXa tol ax^Bov 
eXdoi 

Xvaaav excov oXorjv, ewel ov riva <f>r)oiv 6p,oiov 
of e\xevai Aava&v, ovs iv6a.Be vrjes eveiKav! 
Tov S' dirafieL^ofievos irpoae^rj iroBas (Lkvs 

" Bioyeves AaepTidBr], TToXvp^-qx^v 'OBvaoev, 
Xprj fJiev Br] tov fxvdov aTrqXeyeoos aTroenreiv, 
fj Trep Br) <f)poveai x re Kal J)S reTeXeofxevov eorai, 
<vs p,r\ fioi rpv^rjre 7rapr^[xevoi dXXodev aXXos. 
exdpos ydp jxoi Keivos ofxcos 'AtBao ttvXt]olv 
os x' eTepov p,ev Kevdrj evl <f)peolv, dXXo Be eiirr). 
avrdp eyojv epeoj a>s [xoi Bokcl etvai dpicrra. 
ovt ipe y 'ArpetBrjv 'Ayap:ep:vova rreiaefiev oiat 
ovr dXXovs Aavaovs, eirel ovk dpa ris X^P LS V ev 
[xdpvaodai Brftoiaiv eir* dvBpdot vcoXep,es aiei. 
tar] fiolpa fievovri, Kal el paXa tls 7ToXe[xl£oi' 
ev Be If} Tififj r)[xev KaKos r)Be Kal eodXos' 
KarOav* opLibs o r depyds dvrjp o re iroXXd eopycus. 
ovBe tl p,oi TrepLKevraif eirel TrdQov dXyea 6vj.ia>, 
alel ep,r)v tfrvxty 7rapa^aXX6p:evos TroXepbl^eiv. 
d)S B y opvis aTrrrjoi veoaaolai Trpo$epr)ai 
p,doTaK , eirel K€ Xdfirjoi, KaK&s §' dpa ol TreXei avrfj, 
a)S Kal eyd) noXAds fxev dvirvovs vvKras tavov, 
rj^ara 8' alp,aroevra Bie7Tpr)ooov TroXepbl^oiv , 
dvBpdot piapvdpievos odpojv eveKa ocfrerepaajv. 

1 <ppoviui Kpavico. 
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from thy wrath. But if the son of Atreus be too 
utterly hated by thee at heart, himself and his gifts, 
yet have thou pity at least on the rest of the 
Achaeans, that are sore bested throughout the host ; 
these shall honour thee as though thou wert a god, 
for verily shalt thou win great glory in their eyes. 
Now mightest thou slay Hector, seeing he would 
come very nigh thee in his baneful rage, for he 
deemeth there is no man like unto him among the 
Danaans that the ships brought hither." 

Then in answer to him spake swift-footed Achilles : 
" Zeus-born son of Laertes, Odysseus of many wiles, 
needs must I verily speak my word outright, even 
as I am minded, and as it shall be brought to pass, 
that ye sit not by me here on this side and on that 
and prate endlessly. For hateful in my eyes, even 
as the gates of Hades, is that man that hideth one 
thing in his mind and sayeth another. Nay, I will 
speak what seemeth to me to be best. Not me, I 
ween, shall Atreus' son, Agamemnon, persuade, nor 
yet shall the other Danaans, seeing there were to 
be no thanks, it seemeth, for warring against the 
foemen ever without respite. Like portion hath he 
that abideth at home, and if one warreth his best, 
and in one honour are held both the coward and the 
brave ; death cometh alike to the idle man and to 
him that worketh much. Neither have I aught of 
profit herein, that I suffered woes at heart, ever 
staking my life in fight. Even as a bird bringeth 
in her bill to her unfledged chicks whatever she may 
find, but with her own self it goeth ill, even so was 
I wont to watch through many a sleepless night, 
and bloody days did I pass in battle, fighting with 
warriors for their women's sake. Twelve cities of 
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SojSe/ca Br) avv vrjval 77oAei? aXdna^ dvdpcoTTtov, 
Trends 8' eVSe/cd <prj[XL Kara Tpoirjv iplfitoXov 
rdcov Ik iraoetov /cet/x^Ata ttoXXgl /cat eadXd 
etjeXofxrjv, /cat Trdvra <j>epwv 'Ayafxefxvovi, Bookov 
'ArpetBr]' 6 8' 07nade fxevcov irapd vrjval dofjaL 
Be^dfxevos Sid Travpa BaadaKero, 7roAAa 8' e^eaKev. 
d'AAa 8' dpiorrjecrcri BlBov ye'pa /cat fiaaiXevoi, 
Sroiai [xev e)u.7re8a /cetTat, e/aeu 8' diro [lovvov 'A^atdV 
etAeT', e^et 8' dXoxov Ovfiapea. rfj irapiavivv 
TepTreadco. rt Be Set 7roAe/xt£e)u.evai Tpojeooiv 
'Apyeiovs; tl Be Xaov dvqyayev evddB* dyeipas 
'ArpetBrjs; rj ovx 'EAeVri? eVe/c' r)vK6fj,OLo; 
77 (jlovvoi <f)i\eovo > d\6)(ovs fJieponcov dvdpcu7ra>v 
' At/36 tSat; orei. 0? n? dvrjp dyados /cat ixe<f>pa>v 
T7)v avrov (^>iAeei /cat /CTjSerat, a)? /cat eyoj tt)v 
e/c dv/AOV cf>lXeov, BovpiKT7)Tr)v Trep iovaav^~ 
vvv 8' eVet Ik ^etpair yepas etXero /cat ju.' a7rdrr)ae, 
jj,rj fxev Treipdrco ev elBoros' ovBe [xe Trelaei. 
dAA', 'OSucreu, ow ctoi re /cat dAAotaty jSaatAeuat 
(f)pa£,€o6ou vqeaoiv dXe^efxevat Brj'iov 7r£>p. 
77 /x.ev 8r) [xdXa 7roAAd TrovrjcraTO voafiiv e/xeto, 
/cat 817 ret^o? eSet/je, /cat rjXaae rd<f>pov lir avrw 
evpeiav (xeydXrjv, ev Be aKoXonas Karenrj^ev 
dAA' ouS' tbs Bvvarai o9evos "T&Kropos dv8pocj)6voio 
tcr\;eii>. o<f>pa 8' eyd> //.er' 'A^atotatv 7roX4[Ai£,ov 
ovk iOeXeaKe /^d^riv diro Tet^eo? opvufxev "E/crcoo, 
dAA' ocrov e? S/catd? re TryAa? /cat cf>rjy6v iKavev 
evda ttot olov efjufxve, fxoyis Be [xev eKtfrvyev opfxrjv, 

1 Many scholars put a full stop after ei'Xer', on the ground 
that Achilles must not be assumed to speak of Briseis as his 
wife (&\oxos). This, however, is to spoil the splendid 
rhetoric of the passage. 
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men have I laid waste with my ships and by laud 
eleven, I avow, throughout the fertile land of Troy ; 
from out all these I took much spoil and goodly, and 
all would I ever bring and give to Agamemnon, this 
son of Atreus ; but he staying behind, even beside 
his swift ships, would take and apportion some small 
part, but keep the most. Some he gave as prizes 
to chieftains and kings, and for them they abide 
untouched ^✓'but from me alone of the Achaeans 
hath he taken and keepeth my wife, 1 the darling of 
my heart. Let him lie by her side and take his joy. 
But why must the Argives wage war against the 
Trojans ? Why hath he gathered and led hither his 
host, this son of Atreus ? Was it not for fair-haired 
Helen's sake ? Do they then alone of mortal men 
love their wives, these sons of Atreus ? Nay, for 
whoso is a true man and sound of mind, loveth his - 
own and cherisheth her, even as I too loved her 
with all my heart, though she was but the captive 
of my spear.^But now, seeing he hath taken from 
my arms my prize, and hath deceived me, let him 
not tempt me that know him well; he shall not 
persuade me. Nay, Odysseus, together with thee 
and the other princes let him take thought to ward 
from the ships consuming fire. Verily full much 
hath he wrought without mine aid ; lo, he hath 
builded a wall and digged a ditch hard by, wide and 
great, and therein hath he planted stakes ; yet 
even so availeth he not to stay the might of man~~ 
slaying Hector. But so long as I was warring amid 
the Achaeans Hector had no mind to rouse battle 
far from the wall, but would come only so far as the 
Scaean gates and the oak-tree ; there once he 
awaited me in single combat and hardly did he 
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vvv 8' e77et ovk ideXco 7roAe/xt^e/xev "E/ctooi Sioj, 

avpiov ipd Ait pe£as /cat 7racri deolcri, 

vq-qaas ev vrjas, inty dAaSe npoepvaaco, 

oipeai, at /c' edeXfloda /cat at /ceV rot ra fiefirjXr), 

7701 /x.aA' f EAA7yCT770VTOv eV iyQvoevra irXeovaas 36C 

v^a? e/ia?, eV 8' dvBpas epeaaep.evai fxefxaajras' 

€t 8e /cev evTrXoirjV Bcorj kXvtos evvoolyaios , 

rjfJLaTL K€ TptTOLTCp ^)dlf]V iplfiojXoV LKol(XrjV. 

eon Be fioi fidXa 7roXXd, rd kolXXlttov evddBe eppcov 
dXXov 8' evdevBe xpvoov /cat ^aA/cdv epvdpov 36{ 
rjBe yvvaiKas ev%d>vovs ttoXlov re alBrjpov 
a£oficu, dad eXaypv ye' yepas Se'/zot, 6s irep eBojKev, 
avTis e<f>vf}pl£cov eXero Kpelcov ' Ayafxepivajv 
'Arpe 1877s* tco Trdvr dyopevefiev, cos eirireXXo), 
dfAcfxxBov, 6<f>pa /cat aAAot eTnoKv^covrai 'A^atot, 371 
ei rtva 77-ou Aavacbv ert e'A7reTat e^aTTarrjaeiv , 
alev dvaiBeirjv eViei^ueVos'. oi)S' dV e/x.01 ye 
rerXalr} Kvveos Ttep eajv els ama IBeaOai. 
ovBe tl ot fiovXds crvp,<f)pdcFCFop,ai, ovBe fxev epyov 
e'/c yap S77 aTrdnqae /cat ijAtrev. oj38' dv eV avris 37. 
e^aird^on^ eireeaaLV dXis Se' ot. dAAd eKrjXos 
epperco' e/c yap ot <j>pevas elXero paqriera Zeifc. 
exdpd Be fxoi rov Bcopa, tioj Be jxiv ev Kapos aicrrj. 
ovB' e'L jjloi Se/cd/as re /cat eiKocdius rooa 80177 
oooa re' ot vvv eon, /cat et irodev dXXa yevovro, 35 
ouS' 00' eV 'Opxopevov TTOTivtoerai, 01)8' ooa Qtffias 
AiyvTTTias, 0Q1 77-AeiOTa BopiOLS ev /cTT^uara /cetrat, 

1 The precise meaning of Kap6s is uncertain, but con- 
nexion with Kelpu is probable. The word does not recur. 
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escape my onset. But now, seeing I am not minded 
to battle with goodly Hector, to-morrow will I do 
sacrifice to Zeus and all the gods, and heap well my 
ships, when I have launched them on the sea ; then 
shalt thou see, if so be thou wilt, and carest aught 
therefor, my ships at early dawn sailing over the 
teeming Hellespont, and on board men right eager 
to ply the oar ; and if so be the great Shaker of the 
Earth grants me fair voyaging, on the third day 
shall I reach deep-soiled Phthia. Possessions full 
many have I that I left on my ill-starred way hither, 
and yet more shall I bring from hence, gold and 
ruddy bronze, and fair-girdled women and grey 
iron — all that fell to me by lot ; howbeit my prize 
hath he that gave it me taken back in his arrogant — - 
pride, even lord Agamemnon, son of Atreus. To 
him do ye declare all, even as I bid, openly, to the 
end that other Achaeans also may be wroth, if haply 
he hopeth to deceive yet some other of the Danaans, 
seeing he is ever clothed in shamelessness. Yet not 
in my face would he dare to look, though he have 
the front of a dog. Neither counsel will I devise 
with him nor any work, for utterly hath he deceived 
me and sinned against me. Never again shall he 
beguile me with words ; the past is enough for him/ — 
Nay, let him go to his ruin in comfort, seeing that 
Zeus the counsellor hath utterly robbed him of his 
wits. Hateful in my eyes are his gifts, I count them 
at a hair's 1 worth. Not though he gave me ten 
times, aye twenty times all that now he hath, and 
if yet other should be added thereto I care not 
whence, not though it were all the wealth that goeth 
in to Orchomenus, or to Thebes of Egypt, where 
treasures in greatest store are laid up in men's 
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at 6* eKaroiiTTvXol elai, St^/cdatot 8' av* eKaaras 

avepes e^oiyyevai avv iTrnoiaw /cat oyeofyiv 

ovV el puoi roaa Bolrj oaa ijjdfxaOos re kovls re, 

oiBe Kev cos en Ov/jlov ifiov TielaeC 5 Ayap,ep,vcov s 

irplv y ol7to Traaav ifxol B6p,evai OvpuaXyea Xwfirjv. 

Kovprjv 8' ov yap,eco , Ayap,ep:vovos , ArpetBao, 

ouS' el xP vae ^Jj 'A^poBlrrj KaXXos ipl^oi, 

epya 8' , A9rjvalrj yAau/caWtSt laocfrapl^oi' 

ovBe p,iv a>s ya/xew o 8' 'A^atwv dXXov eXeadco, 

os tls ol r eWot/ce /cat os fiaaiXevrepos eariv. 

rjv yap By p,e aacoai deol /cat ot/caS' t/ca>/Aat, 

n^Aevs" />toi eixeira ywat/ca ye fidaaerac 1 avros. 

7roAAat 'A^atiSes etatv dv' 'EAAaSa re 

Kovpac dpiarrjoov, ol re irroXiedpa pvovrai, 

rdcov r\v k edeXcopu <f>lXr)v TTOvr)Q~op? a/cotrtv. 

evda Be fioi pudXa ttoXXov eTreoovro dvpios dyrjvcof. 

yr\p.avra p,vr)crrr)v dXoxov, eixvlav a/cotTiv, 

KTr\p,aoi repixeaQai rd yepcov eKriqaaro IlrjXevs' 

^ ov ydp epLol ifjvx^js dvrd£iov ouS' oaa <f>aalv 

"IAtov eKrrjodai, ev vaiop^evov 7TToXledpov, 

to irpXv hn elprjvqs, irplv eXdeiv vlas 'A^atwv, 

ouS' oaa AatVo? ovBos apropos euros eepyei, 

<Dot/?ou 2 'AttoAAowoj, Ilu0ot evi Trerpiqeaarj. 

Xrj'iarol p,ev ydp re fides /cat t</>ta p,f}Xa, 

Kr-qrol Be rplnoBes re /cat lttttoov £avdd Kaprjva' 

dvBpos Be ^VX^l 7T ^ lv eXdeiv ovre Xe'Carrj 

ovd* eXerrj, eTrel dp Kev dp-elifjerai epKos oBovrwv. 

p*rp"f]p ydp re p,e <f>r)cn 6ed Oertj dpyvpoTre^a 

Bix&aBlas Krjpas <f>epep,ev davdroio reXooBe. 

1 ye ndacerai Aristarchiis : yafii<r<reTcu jiss. 
a <&ol(3ov: ytjov Zenodotus. 

410 



THE ILIAD, IX. 383-411 



houses, — Thebes which is a city of an hundred gates 
wherefrom sally forth through each two hundred 
warriors with horses and cars ; — nay, not though he 
gave gifts in number as sand and dust ; not even 
so shall Agamemnon any more persuade my soul, 
until he hath paid the full price of all the despite 
that stings my heart. And the daughter of Aga- 
memnon, son of Atreus, will I not wed, not though 
she vied in beauty with golden Aphrodite and in 
handiwork were the peer of flashing-eyed Athene : 
not even so will I wed her ; let him choose another 
of the Aehaeans that is of like station with himself 
and more kingly than I. For if the gods preserve 
me, and I reach my home, Peleus methinks will 
thereafter of himself seek me a wife. Many-^ 
Achaean maidens there be throughout Hellas and,— 
Phthia, daughters of chieftains that guard the 
cities ; of these whomsoever I choose shall I make my 
clear wife. Full often was my proud spirit fain to 
take me 'there a wedded wife, a fitting helpmeet, 
and to have joy of the possessions that the old man 
Peleus won him. /For in my eyes not of like worth 
with life is even all that wealth that men say Ilios 

possessed, the well-peopled citadel, of old in time of 

peace or ever the sons of the Aehaeans came, — nay, 
nor all that the marble threshold of the Archer 
Phoebus Apollo encloseth in rocky Pytho. For by 
harrying may cattle be had and goodly sheep, and 
tripods by the winning and chestnut horses withal ; 
but that the spirit of man should come again when 
once it hath passed the barrier of his teeth, neither 
harrying availeth nor winning. For my mother the 
goddess, silver-footed Thetis, telleth me that two- 
fold fates are bearing me toward the doom of death : 



411 



HOMER 

€6 fiev k av6i fxevcov Tpcocov ttoXw dpL<j>ipLd-)(w pai, 
djXero p.ev fiot vocttos, drap kX4os d^dirov ecrrar 
el Be Kev ol'/caS' iKcofii ^>IXt)v is narplBa yaiav, 
ojXero jxoi kX4os ea9X6v, em Brjpov Be fxoi altbv 41 
eaaerai, ovBe Ke fi t5/ax reXos 6avdroio Kixelrj. 1 
peat S' dv rots dXXoiaiv iytb 7rapap,v9rjaaipi,rjv 
I o'lkclS 1 aTTOTrXeieiv , eTrel ovkcti Br]ere reKpbcop 
'IXlov alTreivrjs' fidXa ydp edev evpvoira Zeus 
XeZpa erjv VTrepeo")(e > redaporjKaai Be XaoL 42 
aAA' v/xels fiev lovres dpiarrjeacnv 'A^aicDv 
ayyeXtyv dTT6<f)aa6e-^r6 yap yepas earl yepovrcov — 
6<f>p* dXXrjv (f> pdt,(nvr ai evl cfrpeal p,ijTiv dpLelvco, 
7} Ke a<f>iv vrjds re aaa> kcu Xaov 'A^cutt^ 
v-qvalv em yXa<f>vpfjs, inel ov o<f)ioiv r]Be y erolprt], 42 
rjv vvv i<f>pdaaavro e/xeu d7rop,r)vloavTos. 
0>oivi£ 8' avdi nap 1 dfijxi p,evoiv KaTaKoipLrjOrjTU), 
o<fipa /xoi iv vr\eaai j>LXf]V is warpCS* eV^TCu 
avpiov, rjv iOeXyjoiv dvdyKY) 8' ov tl pup d£co.'^, 

O.S ecfrad', ol 8' dpa ndvres aKTjv iyevovro aicoTrij 43 
fivOov dyaaadfievoi- fidXa yap Kparepcos drreenrev. 
oipe he Br) pLereenre yepcov lTTTTr]Xdra OoHnf 
BaKpv 1 dvairp-qaas' Trepl yap Ble v-qvolv 'Axaicbv 
"el p,ev Br) voarov ye p,erd <f>peoi, ^ai'Sc//,' 'A^cAAeu, 
^aAAecu, ouSe' ti TrdpLrrav dpbvveiv vrjvarl Oofjai 4.^ 
TTvp edeXeis dtBrjXov, iirel x^Xos epLireae dvpLcp, 
7tujs av eTTeir aVo oeio, (f>lXov t4kos } av6i XnrolpLrjv 
olos; aoi Be pt, 1 eirepLTre yepejv i7T7Tr)Xdra TlrjXevs 

1 Line 416 was rejected by Zenodotus and Aristarchus. 
412 



THE ILIAD, IX. 412-438 

if I abide here and war about the city of the Trojans, 
then lost is my home-return, but my renown shall 
be imperishable ; but if I return home to my dear 
native land, lost then is my glorious renown, yet 
shall my life long endure, neither shall the doom 
of death come soon upon me. Aye, and I would I 
counsel *you others also to sail back to your homes ; I 
seeing there is no more hope that ye shall win the 
goal of steep Ilios ; for mightily doth Zeus, whose 
voice is borne afar, hold forth his hand above her, 
and her people are filled with courage. But go ye 
your way and declare my message to the chieftains 
of the Achaeans — for that is the office of elders — 
to the end that they may devise some other plan 
in their minds better than this, even such as shall 
save their ships, and the host of the Achaeans 
beside the hollow ships ; seeing this is not to be 

had for them, which now they have devised, by reason 

of the fierceness of my anger. Howbeit let Phoenix 
abide here with us, and lay him down to sleep, that 
he may follow with me on my ships to my dear — 
native land on the morrow, if so he will ; but perforce 
will I not take him." 

So spake he, and they all became hushed in 
silence, marvelling at his words ; for with exceeding 
vehemence did he deny them. But at length there 
spake among them the old horseman Phoenix, 
bursting into tears, for that greatly did he fear for 
the ships of the Achaeans : "If verily thou lay est 
up in thy mind, glorious Achilles, the purpose of 
returning, neither art minded at all to ward from 
the swift ships consuming fire, for that wrath hath 
fallen upon thy heart ; how can I then, dear child, 
be left here without thee, alone ? It was to thee 
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rjfxan rep ore a €k Qdlrjs ' AyafxefxvouL rrepLne 
vryniov, ov rrco eiSofl' opLouov rroXipioio, 4.4 
ouS' dyopeoov, iva r auSpes dptrr perries reXidovai. 
tovvcko. p,e rrpoirjKe SiSaoTceju.emi rdhe rrdvra, 
fJLvdcov re pf]rr\p > epievat rrprjKrrjpd re epyoov. 
cos dv erreir drro oeio, cf)tXov tckos, ovk 'idiXoip.1 

Aei7Teod\ OuS' €1 K€V fJLOl VIJOCrTOLLTj deOS CLVTOS 44 

yrjpas drro^vcas 9rjoeiv viov rjfiojovra, 

oiov ore rrpcorov XLrrov 'EAAaSa /caAAiywat/ca, 

<f>evyoov vetKea rrarpos 'Afxvvropos 'Opjuew'Sao, 

os fxoi rraXXaKiSos TTepvxooaa.ro KaXXiKop,oio , 

rrjv avros <f>i\ieoKev, dnpid^eaKe S' aKoinv, it 

pbrjrep 1 ipLTjv. rj S' atev ejue XiacicKero yovvwv 

7raAAa/a'St rrpopiyrjuai, tv ix$r\peie yipovra. 

rfj TndopLrjv Kai epe£a' rrarr/p S' ip:6s avriK o'Cadels 

rroXXd Karrjparo, arvyepds S' eVe/ce/cAer' 'Epivvs, 

p.rj rrore yovvaoiv oloiv i(j)iaaeadai j>L\ov vlov 4£ 

e£ ip,i9ev yeyawra' deol S' iriXeiov irrapds, 

Zeus' re KaraxOdvtos Kai irraivr) Hepae<f)6veia. 

rov p,ev iycb fiovAevoa KaraKrdp,ev d^i'i ^aA/car 1 

aAAa ns ddavdrcov rravaev ^oAov, os p" ivl 9up,cp 

Si^uou dfjKe cf)drtv Kai ovelhea 7roAA' dvOpoj-rriov, 4C 

cos p,r) rrarpo(f)6vos juer' 'A^atoicriv KaXeoLp,r]v. 

ev6 epuol ovKert rrdp.rrav ipryrver iv tfrpeal dvfios 

rrarpos X 000 ^^ 010 KO-^d peyapa arpoo^dad at. 

rj p,ev rroXXd erat /cat dvexpiol dpL(J)ls iovres 

avrov AicroopLevoi Kareptfrvov iv p,eydpoiai, 4£ 

1 Lines 458-461, not found in the mss, of the Jllad, are 
given by Plutarch, J)e and. poet. 8. 
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that the old horseman Peleus sent me on the day 
when lie sent thee to Agamemnon, forth from 
Phthia, a mere child, knowing naught as yet of evil 
war, neither of gatherings wherein men wax "pre^ 
eminent. For this cause sent he me to instruct thee 
in all these things, to be both a speaker of words 
and a doer of deeds. Wherefore, dear child, I am 
not minded hereafter to be left alone without thee, 
nay, not though a god himself should pledge him 
to strip from me my old age and render me strong 
in youth as in the day when first I left Hellas, the 
home of fair women, fleeing from strife with my 
father Amyntor, son of Ormenus ; for he waxed 
grievously wroth against me by reason of his fair--^ 
haired concubine, whom himself he ever cherished, 
and scorned his wife, my mother. So she besought**^ 
me by my knees continually, to have dalliance with 
that other first myself, that the old man might be 
hateful in her eyes. I hearkened to her and did 
the deed, but my father- was ware thereof forthwith 
and cursed me mightily, and invoked the dire Erinyes 
that never should there sit upon his knees a dear 
child begotten of me ; and the gods fulfilled his 
curse, even Zeus of the nether world and dread 
Persephone. QTJien I took counsel to slay him with 
the sharp sword, but some one of the immortals 
stayed mine anger, bringing to my mind the voice 
of the people and the many revilings of men, to the 
end that I should not be called a father-slayer amid 
the Achaeansr^Theri might the heart in my breast 
in no wise be any more stayed to linger in the halls 
of my angered father. My fellows verily and my 
kinsfolk beset me about with many prayers and 
sought to stay me there in the halls, and many 
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TrjAAa Be L<f>La firjXa /cat eiAiVoSas' eXiKas fiovs 
eo<f>a£ov, ttoXXoI Be crves OaXedovres dXoL(j)fj 
evofievoi ravvovro Bid (J>\oyds 'H</>atoTOto, 

7ToXX6v 8' €K KepdfjLOOV pLcOv 7TlV€TO TOIO yipOVTOS. 

eivavvx^S Be /xot d/x0' avrw trapd vvktcls tavov 
01 fiev d/xet/Jo/xevot (frvXaKas e^ov, ouSe ttot eafi-q 
nvp, erepov p,ev uV aldovarj evepKeos avXfjs, 
aAAo 8' eVt 7rpo8o/xaj, irpoaQev daXdpboio dvpdoiv. 
aAA' ore Br) BeKarrj /xot eTrrjXvOe vu£ epefievvrj, 
/cat tot eya> 0aAd/xoto dvpas ttvklvcos dpapvlas 
prj£as i£r}A6ov, /cat virepQopov epKiov avXrjs 
peia, Xaddiv <f>vXai<ds t* dvBpas Bloods re yvvatKas. 
(frevyov eWiT* dtrdvevQe St' 'EAAaSo? evpvxdpoto, 

_$>6i7]v 8' igiKOjxrjv eot/JcuAa/ca, firjrepa pL-qXiov, 

is U.7]Xrja dvaxO'- 6 Be /xe Trp6<j>pa)v uWSc/cto, 
/cat /a e^t'A^o' a*? e" tc Trarrjp ov TratSa (^iXr^arj 
fiovvov rrjXvyeTov ttoXXolciv eirl KTedreaat, 
/cat /a d<f>veidv ed-qKe, ttoXvv Bi /xot a>7raae Xaov 
vaiov 8' iaxanr)v Q>6£r)s, koXoTreooiv dvdaaojv. 
/cat oe Toaovrov edrjKa, deois eWt/ceA' 'A^tAAeu, 
ei< dvfxov (j>iXiwv ) enel ou/c edeXeaKes a/x' aAAaj 
out e? 8atr' teWt out' eV /xeydootot Trdaaadai, 
irpiv y ore Br) a' eV e/xotcrtv eycu yovveaai Kadloaas 
oi/jov t aoat/xt 77poTa/xa>i> /cat ofyov eTT(,o~x<*)V. ^ 
7roAAa/ct /xot KareBevaas eVi arrfieaai x ir ^ )Va 
olvov d7TofiXv£,(ov ev vrj7TL€r] dXeyeivfj. 
ens em aot /xdAa ttoAA' eTraOov /cat ttoAA' epuoyqaa, 
rd <f>povea>v, o /xot ov tl 9eol yovov e^ereXeiov 
i£ e/xeu. dXXd ere ?rat8a, foot? eVtet/ceA' 'A^tAAeu, 

^ 7T0i€vpbrp>, iva /xot ttot' aei/cea Aotyov dp,vvr)s. 
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goodly sheep did they slaughter, and sleek kine of 
shambling gait, and many swine, rich with fat, were 
stretched to singe over the flame of Hephaestus, 
and wine in plenty was drunk from the jars of that 
old man. For nine nights' space about mine own 
body did they watch the night through ; in turn 
kept they watch, neither were the fires quenched, 
one beneath the portico of the well-fenced court, 
and one in the porch before the door of my chamber. 
Howbeit when the tenth dark night was come upon 
me, then verily I burst the cunningly fitted doors 
of my chamber and leapt the fence of the court full 
easily, unseen of the watchmen and the slave women. 
Thereafter I fled afar through spacious Hellas, and 
came to deep^soiled Phthia, mother of flocks, unto 
king Peleus ; and he received me with a ready 
heart, and cherished me as a father cherisheth his 
only son and well-beloved, that is heir to great 
possessions ; and he made me rich and gave much-, 
people to me, and I dwelt on the furthermost border \ 
of Phthia, ruling over the Dolopians. And I reared 
thee to be such as thou art, O godlike Achilles, 
loving thee from my heart ; for with none other 
wouldest thou go to the feast neither take meat in 
the hall, till I had set thee on my knees and given* 
thee thy fill of the savoury morsel cut first for thee/l 
and had put the wine cup to thy lips. Full often I 
hast thou wetted the tunic upon my breast, sputter- 
ing forth the wine in thy sorry helplessness. So 
have I suffered much for thee and toiled much, ever 
mindful of this that the gods would in no wise 
vouchsafe me a son born of mine own body. Nay, 
it was thou that I sought to make my son, O godlike 
Achilles, to the end that thou mayest hereafter save 
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dAA', 'A^tAeu, Bdfiaaov dvfiov fieyav ovBe rl cre %pr) 
vqXees rjrop e^ety orperrrol Be re /ecu 6eol avrol, 
rcov rrep Kai p,el£cov dperr) rip.rj re filr) re. 
Kai p.ev rovs Bveeooi Kai evxojXfjs dyavrjoi 

XoL^fj T6 KvloTj T€ TTaparpOiTTGiO dvOpCOTTOL 5 

Atcrcro/iewt, ore Kev ns vrrep^-qy Kai dfjaprj]. 
Kai yap re Atrat etcri Atd? Kovpat fxeydXoio, 
XcoXal re pvoal re TiapafiXcx>Tres r d^>0aA/ic6, 
at pa re Kai fxeromod' "Arrjs dXeyovot, Kiovoai. 
7) 8' "Arr) adevap-q re Kai dprlrros, ovveKa rrdoas 
ttoXXov vireKirpodiet, <f>ddvei Be re rraoav erf alav 
^Xdrrrova dvOpcorrovs' at B' i^aKeovrai oiriaao). 
os fiev t* alBeoerai Kovpas Atos" daaov lovoas, 
rov Be fxey* covrjoav /cat r (zkXvov ev)(op,evoio- 
os Be k dvqinjraL Kai re orepecbs aTToelTrji, 5 
Xlooovrai S' dpa ral ye Ata Kpovlcova Kiovoai 
ru> "Arrjv a/x' erreadaL, Iva f$Xa(f)dels aTrorlarj. 
dAA', 'A^tAeu, Trope Kai ov Atos Kovpyoiv erreoOaL 
ri\xrf\v, rj r dXXcov rrep eTTiyvdp.'nrei voov eoOXcov. 
el p.ev yap p,7) Bcbpa fyepoi, rd B' ottloO' ovop,dt,oi q\ 
'ArpetBrjs, dAA' alev em^a^eXws %aAe77atVot, 
ovk dv iyd> ye oe fxrjviv drroppli/javra KeXolfi-qv 
: 'ApyelotOLV dfj.vveiJ.evaL \areoval rrep e/j,Tnjs. 
vvv V d/za r auTt/ca 77oAAd SiSot, rd B' oniodev 
vrreorr), 

dvBpas Be Xlaaeadat eTrnrpoe^Kev dplorovs 5i 
Kpivdfxevos Kara Xaov 'A^ati/coV, ot re ool avru> 



1 Because the offender dares not look in the face of the 
one he has wronged. 

2 The meanings of dry range all the way from moral 
blindness to the sin resulting therefrom, and. even to the 
ruin that ultimately ensues. That the abstract idea becomes 
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me from shameful ruin. Wherefore Achilles, do 
thou master thy proud spirit ; it beseemeth thee 
not to have a pitiless heart. Nay, even the very gods 
ean bend, and theirs withal is more excellent worth 
and honour and might. Their hearts by incense 
and reverent vows and libations and the savour of 
sacrifice do men turn from wrath with supplication, 
whenso any man transgresseth and doeth sin. For 
Prayers are the daughters of great Zeus, halting 
^_and wrinkled and of eyes askance, 1 and they are ever 
mindful to follow in the steps of Sin. Howbeit Sin 
is strong and fleet of foot, wherefore she far out- 
runneth them all, and goeth before them over the 
face of all the earth making men to fall, and Prayers 
follow after, seeking to heal the hurt. • Now whoso 
revereth the daughters of Zeus when they draw 
nigh, him they greatly bless, and hear him, when he 
prayeth ; but if a man'denieth them and stubbornly^ 
refuseth, then they go their way and make prayer 
to Zeus, son of Cronos, that Ate 2 may follow after 
such a one to the end that he may fall and pay 
full atonement. Nay, -Achilles, see thou too that 
reverence attend upon the daughters of Zeus, even 
such as hendeth the heai'ts of all men that are 
upright. For if the son of Atreus were not offering 
thee gifts and telling of yet others hereafter, but 
were ever furiously wroth, I of a surety should not 
bid thee east aside thine anger and bear aid to the 
Argives even in their sore need. But now he offereth 
thee many gifts forthwith, and promiseth thee more 
hereafter, and hath sent forth warriors to beseech 
thee, choosing them that are best throughout the 

personified in the present passage is in harmony with the 
methods of Homeric thought. 
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^LXraroi *Apyeitov tcov p,rj av ye p,v9ov eXeytjys 
/j,7)he nohas' TTplv 8' ov rt vep^eaaTyrov KexoXcoodai. 
ovrco Kai tcov irpoadev enevOopLeda KXea dvhpcov 
fjpcbcov, ore Kev rtv* eVt.^a^eAos' xoAo? Ikol' 
hcoprjrol re rreXovro rrapapprp-oi r eireeaaL. 
p:4p,v7)p,ai rohe epyov eyco ndXai, ov ri veov ye, 
cos r\v ev 8' vpblv epeco rrdvreaai <J)lXoiat. 
Kovpfjres r ipbdxovro Kai AltcoXoI p,evexdpp:ai 
dp,cf>l ttoXiv KaAuScDva Kai dXXrjXovs evdpi^ov, 51 
AlrcoXol p,ev ajawo/ifTOt K.aXvBcovos epavvfjs, 
Kovpfjres he hiaTrpadeew pLep,acores "Aprjc. 
Kai yap roiat kclkov xpvoodpovos "Aprepus copae, 
XtoaapLevr] 6 ol ov ri daXvata yovvcp dXcofjs 
Olvevs £p£ y ' aAAoi he deol halvvvd' eKaropbfias, 51 
o'lt) 8' ovk eppetje Ai6? Kovpr) p,eydXoio' 
rf XdOer fj ovk ivorjaew ddaaro he pueya 6vp,cp. 
rj he xoXcooapievr) hiov yevos loxeatpa 
copoev em ^Aowr^v avv dypiov apytohovra, 
os Kitted 77oAA' epheoKev edcov Oivrjos dXcorjv 5< 
7ToXXd 8' o ye rrpodeXvpiva xa/zcu jSaAe hevhpea 
puaKpd 

avrfjaiv pi£,flcn Kai avrols dvdeai p,rjXcov. 
rov 8' vlos Olvfjos drreKreivev MeAeaypos, 
iroXXetov €K ttoXLcov dypyropas dvhpas dyelpas 
Kai Kvvas' ov p,ev ydp Ke hdpLT) rravpoiai plporoiar 5'. 
roaoos er)v ) noXXovs he 7TVprjs eW/fya' dXeyeivfjs. 
rj 8' dp,(f> avrcp OrjKe ttoXvv KeXahov Kai dvrrjv, 
dpi<f>l avos KecpaXfj Kai hepp,an Xaxvrjevrt,, 



1 (Guv is generally taken to mean simply, " as the wont 
of boars is " ; but the word is glossed by §\6.itto}v. 
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host of the Achaeans, and that to thine own self 
are dearest of the Argives ; have not thou scorn of 
their words, neither of their coming hither ; though 
till then no man eould blame thee that thou 
wast wroth. Even in this manner have we heard 
the fame of men of old that were warriors, whenso 
furious wrath came upon any ; won might they be 
by gifts, and turned aside by pleadings. Myself 
I bear in mind this deed of old days and not of 
yesterday, how it was ; and I will tell it among you 
that are all my friends. The Curetes on a time were 
fighting and the Aetolians staunch in battle around 
the city of Calydon, and were slaying one another, 
the Aetolians defending lovely Calydon and the 
Curetes fain to waste it utterly in war. For upon 
their folk had Artemis of the golden throne sent a 
plague in wrath that Oeneus offered not to her the 
first-fruits of the harvest in his rich orchard land ; 
whereas the other gods feasted on hecatombs, and 
it was to the daughter of great Zeus alone that he 
offered not, whether haply he forgat, or marked it 
not ; and he was greatly blinded in heart. Thereat 
the Archer-goddess, the child of Zeus, waxed wroth 
and sent against him a fierce wild boar,' white of 
tusk, that wrought much evil, wasting 1 the orchard 
land of Oeneus ; many a tall tree did he uproot and 
cast upon the ground, aye, root and apple blossom 
therewith. But the' boar did Meleager, son of 
Oeneus, slay, when he had gathered out of many 
cities huntsmen and hounds ; for not of few men 
could the boar have been slain, so huge was he ; 
and many a man set he upon the grievous pyre. 
But about his body the goddess brought to pass much 
clamour and shouting concerning his head and shaggy 
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KovprjTOov re pcecqyv Kal Alru)X<x>v fieyadvficov. 
//o<f>pa p,ev ovv MeXeaypos aprftfyiXos iroXepa^e, 55 
ro(f)pa Be YLovprjreooi kclkcos r\v, ouS' eBvvavro 1 
reixeos efcroodev pulpweiv noXees nep eovres. 
aAA' ore Brj MeXeaypov eSv ^oAo?, os re /ecu aXAoov 
olSdvei ev arrjdeoai voov ttvkcl nep <f)pove6vra>v, 
rj rot 6 fxr^rpl <f>tXr) 'AXdaiy xcuop,evos Krjp 55 
Keiro rrapd pLVTjorfj dAd^a>, KaXfj KXeorrdrpr), 
Kovprj M.aprr'qcrcrTjs KaX\io<f>vpov >J&vrjvivr)s 
"IBeco d\ os Kapriaros eTTiyQovlwv yever dvSpatv 
rwv rore, Kal pa dvaKros evavriov elXero ro^ov 
Ooi)Sou ' AttoXXcovos KaX\ia<$>vpov etveKo. vvp,<f>r)s. 56 
rr)v Be ror ev p.eydpoiai Trarrjp /cat norvia pnr/rrjp 
*AXKv6vrjv KaXeeoKov enibvvpLOV , ovveK ap* avrr) 
^"qr-qp clXkvovos iroXuTrevdeos olrov eyovaa. 
nXalev 6 p.iv eKaepyos avrjpnaae QoTfios 'AttoAAojv. 
rfj 6 ye rrapKareXeKro %dAov dvpiaXyea Treoacov, 56 
e£ dpecov pur^rpos /ce^oAcu/LteVo?, rj pa deolai 
ttoXX' dxeova rjpdro Kaaiyvrjroio <$>6voio, 
noXXd he Kal yaXav TroXv<])6pf5r)v ^epow dXola 
kikXt]OK0Vo > 'AtB'qv Kal eiraivrjv Hepo~e<f>6veiav, 
irpoyyv Kadet,opbivr], Sevovro 8e Sd/cpuox KoXnoi, 67 
7rat8t Bofiev ddvarov rrjs S' rjepo^oiris 'E/hvus 

1 o<u5' iMvavro : ovd' idiXeoKov Aristophanes. 

1 Meleager was son of Oeneus, king of the Aetolians, and 
Althaea, daughter of Thestius, king of the Curetes. After 
the slaying of the wild boar that wasted Calydon, strife arose 
between Meleager and the brethren of his mother, because 
thev had taken from Atalanta the spoils of the boar which 
Meleager had given to her; and Meleager slew them. For 
this he was cursed by his mother. 

2 Idas had carried away Marpessa from her father 
Evenus, but Apollo sought to take her from Idas, whereupon 
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hide, between the Curetes and the great-souled 
Aetolians. Now so long as Meleager, dear to Ares, 
warred, so long went it ill with the Curetes, nor 
might they abide without their wall, for all they 
were very many. But when wrath entered into 
Meleager, wrath that maketh the heart to swell in 
the breasts also of others, even though they be 
wise, he then, wroth at heart against his dear mother 1 
Althaea, abode beside his wedded wife, the fair 
Cleopatra, daughter of Marpessa of the fair ankles, 
child of Evenus, and of Idas that was mightiest of 
men that were then upon the face of earth ; who 
also took his bow to face the king Phoebus Apollo 
for the sake of the fair-ankled maid. 2 Her of old in 
their halls had her father and honoured mother 
called Halcyone by name, for that the mother 
herself in a plight even as that of the halcyon-bird 
of many sorrows, 3 wept because Apollo that worketh 
afar had snatched her child away. By her side lay 
Meleager nursing his bitter anger, wroth because 
of his mother's curses ; for she prayed instantly to 
the gods, being grieved for her brother's slaying ; 
and furthermore instantly beat with her hands upon 
the all-nurturing earth, calling upon Hades and 
dread Persephone, the while she knelt and made 
the folds of her bosom wet with tears, that they 
should bring death upon her son ; and the Erinys 
that walketh in darkness heard her from Erebus, 

the mortal dared to face the god in strife. But Zeus bade 
Marpessa choose between the two, and she chose Idas. 

3 The mother, stricken with grief at the loss of her 
daughter, is likened to the kingfisher (aXtcvcbv), whose 
plaintive note seemed to the ancients the expression of 
desolate sadness. Hence the name Halcyone was given to 
the daughter. 
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e/cAut^ i£ 'JLpefieacfaiv, dfieiXixov r\rop eyovaa. 
ruiv Be rax dp,<f>i irvXas ofiaBos /cat Bovttos opuipei 
TTVpycov fiaXXofxevcov' rov Be Xiaaovro yepovres 
AlrcoXtbv, 7T€fX7TOV Be decbv leprjas dpiarovs, 57 
e^eXdeiv /cat dfxvvai, VTroaxofievoi fieya Bwpov 

OTTTToQl TTIOTOLTOV TTcBlOV KaAuScDvOS" ipawfjs, 

evOa fJLLV rjvcoyov rifxevos vepiKaXXes eXeoOai 

TT€VT7)KOVT6yVOV , TO fXeV 7]p,lOV OlVOTTeBotO, 

rjpLiov Be ifjiXrjv dpoaiv -neBioio rafieadai. 5S 
7roAAd Se }iiv- Xirdveve yepcov i7Tirr}Xdra Olvevs 
ovBov eVe/x/fe/taaJS' vi[ir]pe(f)eos 6aXdp,oio y 
aeicov KohXrjrds aavlBas, yowovp,evos vlov 
noXXd Be rov ye Kaaiyvrjrai /cai ttotvux ^rrjp 
eXXiaaovO' '• ~ •nXX&">d,vcii>ero- iroXXd 8' eralpoi, 5S. 
ot ot /ceSvoVaTOt /cat <f>iXraroi r\oav drrdvrwv' 
dAA' oi)S' a>s rov Ovfiov evl arrjdeaaiv eveiOov, 
irpLv y ore Br) OdXajxos ttvk efiaXXero, rot 8' e-ni 
TTvpytov 

fScuvov Kovprjres /cat evejrprfiov fieya darv. 
/cat rore Brj MeXeaypov ev^covos TrapaKoiris 
Xiaaer oBvpofxevr), /cat ot KareXe^ev diravra 
KijSe , 6V dvQpoirroioi rreXei rcbv darv dXtorj' 
dvBpas fxev Kreivovai, ttoXiv Be re irvp d/xaOvuei, 
reKva Be r aAAot 1 dyovoi fiadv£,cbvovs re ywaiKas. 
rov 8' (hplvero 6vp,6s aKovovros /ca/cd epya, 59 * 
f$fj 8' Uvcu, xpot evre eBvaero 7rap,(f)av6covra. 
a>S" o fiev AlrcoXoiaiv drrrjiAvvev /ca/co> rjfxap 
ei£as aj 6vfxa>' ru> 8' ovKen Btop' ereXeaaav 
7roAAd re /cat ^aptevra, /ca/cdv 8' rjp,vve /cat avrcos. 
dXXd av fxrj /xot ravra voei $peai, p,r)Be ae Baificov 60C 
evravda rpetpeie, tyXos" KaKiov Be Kev eit] 
1 t' dXXot : dft'oi Zenodotus. 
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even she of the ungentle heart. Now anon was the 
din of the foemen risen about their gates, and the 
noise of the battering of walls, and to Meleager the 
elders of the Aetolians made prayer, sending to 
him the best of the priests of the gods, that he 
should come forth and succour them, and they 
promised him a mighty gift ; they bade him, where 
the plain of lovely Calydon was fattest, there choose 
,him out a fair tract of fifty acres, the half of it vine- 
[land, and the half clear plough-land, to be cut from 
out the plain. And earnestly the old horseman 
Oeneus besought him, standing upon the threshold 
of his high-roofed chamber, and shaking the jointed 
doors, in prayer to his son, and earnestly too did his 
sisters and his honoured mother beseech him — but 
he denied them yet more — and earnestly his com- 
panions that were truest and dearest to him of all ; 
yet not even so could they persuade the heart in 
his breast, until at the last his chamber was being 
hotly battered, and the Curetes were mounting 
upon the walls and firing the great city. Then 
verily his fair-girdled wife besought Meleager with 
wailing, and told him all the woes that come on men 
whose city is taken ; the men are slain and the city 
\ is wasted by fire, and their children and low-girdled 
women are led captive of strangers. Then was his 
spirit stirred, as he heard the evil tale, and he went 
his way and did on his body his gleaming armour. 
Thus did he ward from the Aetolians the day of 
evil, yielding to his own spirit ; and to him thereafter 
they paid not the gifts, many and gracious ; yet 
even so did he ward from them evil. But, friend, let 
me not see thee thus minded in heart, neither let 
heaven turn thee into this path ; it were a harder task 
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V7)vo\v KaLOjxevrjaLV dfxvvepbev aAA' em hcbpcov 
epx^o' laov yap ere dew riaovaiv 'A^aiot. 
et 8e k arep hd>pcov TroXejxov ^diarjvopa Svys, 
ovKed* o/xco? rtfxijs eaeai TroXefxov rtep dXaXKcbv." 6 
Toy 8' OLTrapLeifiofxevos Trpocre^rj 7roSa? co/cu? 
'A^iAAeus" 

" Ooti^, aTra yepaie, oiorpecfres, ou rt /xe ravrrjs 
^peoj TLfxrjs' (f>povda) Se Terifxfjcrdai Ato? o-tojj, 
17 /x' e£ei rrapa vrjval KopixsvLaiv , els o k dvrpirj 
iv OTr}deooi p*evr\ Kal fxoi (f>tXa yovvar opatpr]. 6 
aAAo he tol epeco, au 8' eVt <j>peal ftdXXeo afjoL' 
fxrj jtxoi ovyxei Ovpiov SSvpopievos Kal d^euajv, 1 
'ArpetS^ rjpco'i <f>epu>v x^P LV ' ovSe rl ae XPV 
rov <j>iXeeiv, tva \ir\ jtxoi cwre^fycu <f>iXeovn. 
KaXov tol avv ifxol top Krjoew os k e/xe KrjSr). 6 
laov e/xoi fiaolXeve Kal rjpuov fielpeo rtpiijs. 
ovtol 8' dyyeXeovac, av 8' avroOt Xe£eo pbifxvoiv 
evvfj evi fxaXaKjj' a/xa 8' 1701 (f>aivofxev7)(f>i 
^paCTCTOjue^' 17 /ce vea>/xe#' e'0' rj/JLerep' /ce 
jU-eVco/xev." 

T H, /cat IlaTpo/cAa) o y' eV o(f>pvat vevae olcott^ (3 
OotVt/a aropeaai ttvklvov Xe^ps, o(f>pa Ta^tara 
e/c KXialr/s voaroio /xeSot'aro. to tat 8' ap' Aia? 
dvTideos TeXapuDVidSrjs /xera fxvOov eeiire' 
" bioyeves Aae/maSty, 7roAu/x^ai^' 'OSucrcreu, 
LOfiev ov yap /xot So/ce'ei pLvdoco reXevrr] e 
T7^8e y' oSai KpaveeaOar aTrayyelXat 8e Ta^tara 
XP>) pevdov AavaoioL /cat ou/c dya#dV 7rep eovra, 

1 65vp6/xfvos Kal a-x^v^v : &>2 vrfidevviv dx^^v Aristarchus ; 
65vp6(j.tvos Ktvvplfav Zenodotus. 
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to save the ships already burning. Nay, come 
while yet gifts may be had ; the Achaeans shall 
honour thee even as a god. But if without gifts 
thou enter into the battle, the bane of men, thou 
shalt not then be in like honour, for all thou mayest 
ward off the battle." 

Then in answer to him spake Achilles, swift of 
foot : " Phoenix, old sire, my father, nurtured of 
Zeus, in no wise have I need of this honour : honoured 
have I been, I deem, by the apportionment of Zeus, 
which shall be mine amid the beaked ships so long 
as the breath abideth in my breast and my knees . 
are quick. And another thing will I tell thee, and 
do thou lay it to heart ; seek not to confound my 
spirit by weeping and sorrowing, to do the pleasure 
of the warrior, son of Atreus ; it beseemeth thee not 
to cherish him, lest thou be hated of me that cherish 
thee. Well were it that with me thou shouldest 
vex him whosoever vexeth me. Be thou king even 
as I am, and share the half of my honour. Howbeit 
these shall bear my message, but abide thou here 
and lay thee down on a soft couch, and at break of 
day we will take counsel whether to return to our 
own or to tarry here." 

He spake and to Patroclus nodded his brow in' 
silence that he should spread for Phoenix a thick 
couch, that the others might forthwith bethink them 
to depart from the hut. But among them Aias, 
the godlike son of Telamon, spake, saying : " Zeus- 
born son of Laertes, Odysseus of many wiles, let us 
go our way, for the fulfilment of the charge laid on us 
will not methinks be brought to pass by our coming 
hither ; and it behoveth us with speed to declare the 
message, though it be no wise good, to the Danaans, 
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dl ttov vvv earat Trorioeyp,evoi. avrdp 'A^tAAeus 1 
dypiov iv orrfieooi dero p.eyaXrjropa 6vp,6v> 
oxerXios, ovoe p,erarpe7rerai (f>iX6rrjros eraipiov ( 
rijs fj fJLiv irapa vqvolv irlopuev zi^oypv aAAatt', 
vrjArjS' Kal p,ev rls re Kaoiyv-qroio cfrovrjos 1 
TTOivrjv rj 08 itcuSos eoe^aro redvrjcoros' 
Kal p" 6 p.kv iv o-qp,a> p,evei avrov ttoXX' dirorloas 3 
rov 8e r eprprverai Kpaolrj Kal 6vp.6s dyrjvcop ( 
irowrjv Se^a/xeVar aol S' ciAAti/ctoV re /ca/coV re 
6vp.6v ivl orrjdeooi deol deoav eivexa Kovp-qs 
0177s" vvv oe roi errra rraplaxop-ev e^o\ dploras, 
aAAa re rroXA' em rijoi' crv 8' IXaov evdeo 6vp,6v } 
aiSeooai Se fieAaOpov VTroopocfciot, oe roL elp.ev ( 
ttXt]9vos ck AavaaV, p,ep.ap,ev Se roi e^oyov aXXcov 
K-qhiorol r ep,evai Kal (f>lXraroi, 00001 'A^atot." 

ToV 8' d7Tap.eiP6p.eVOS 7TpOo4(f)T} TTOOCLS d)KVS 

'AftiXXevs- 

" Atav Sioyeves TeXap,(bvie, Kolpave Xacov, 
Trdvra rl p.01 Kara 9vp,6v eeloao p.vd'qoaodar ( 
dAAa p,oi olSdverai Kpaolrj x°Xco } ortrtore Kelvoiv 
p.vqoop.ai, a>s p? dov(f>r]Xov iv ' Apyeloioiv epe£ev 
'ArpetB-qs, a»? el nv drlp.r]rov p,eravdorr]v. 
dAA' vp,eTs epx^ode Kal dyyeXlrjV diro^aode' 
ov yap rrplv 7ToXep,oio p,€orjoop.ai alp.aroevros^ ( 
rrplv y vlov Ilpidp,oio Sat<f)povos, "E/cropa Slov, 
MvppLioovaiv irrl re kXiows /cat vrjas iKeoQai 
Krelvovr 5 Apyelovs, Kara re op,v£ai rrvpi vrjas. 
dp,(f>L Se rot rfj ep,fj kXloIt) Kal vt)l p,eXalvrj 
"E/crooa /cat p,ep,atora p,dxf)S ox^oeoOai otco." ( 
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that, I Aveen, new sit Avaiting therefor. But Achilles 
hath wrought to fury the proud heart within him, 
cruel man ! neither recketh he of the love of his 
comrades whereAvith Ave ever honoured him amid 
the ships above all others — pitiless one ! Lo, a man 
accepteth recompense from the slayer of his brother, 
or for his dead son ; and the slayer abideth in his 
OAvn land for the paying of a great price, and the 
kinsman's heart and proud spirit are restrained by 
the taking of recompense. But as for thee, the gods 
have put in thy breast a heart that is obdurate and 
evil by reason of one only girl ; whereas Ave noAV offer 
thee seven, far the best that there be, and many 
other gifts besides ; nay then, take to thee a heart 
of grace, and have respect unto thine hall ; for 
under thy roof are Ave come from the host of the 
Danaans, and we Avould fain be nearest to thee and 
dearest beyond all other Achaeans as many as 
there be." 

Then in answer to him spake Achilles, SAvift of 
foot : " Aias, sprung from Zeus, thou son of Telamon, 
captain of the host, all this thou scemest to speak 
almost after mine OAvn mind ; but my heart SAvelleth 
Avith Avrath Avhenso I think of this, how the son of 
Atreus hath wrought indignity upon me amid the 
Argives, as though I were some alien that had no 
rights. HoAvbeit do ye go and declare my message, 
for I will not sooner bethink me of bloody war until 
wise-hearted Priam's son, even goodly Hector, be 
come to the huts and ships of the Myrmidons, as 
he slays the Argives, and have smirched the ships 
Avith fire. But about my hut and my black ship I 
deem that Hector will be stayed, eager though he 
be for battle." 
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*Q,S ecf)a6\ ol Se eKaaros iXojv SeVas dfxcfu- 
.KVireXXov 

07T€iaavT€s napa vrjas taav 7rd\iv rjpx G 8' 'OSvo- 
crevs. 

UdrpoKXos 8' irdpoLcnv iSe Synw^at /ce'Aeuoe 
OoiVt/a aropiaai ttvklvov Ae^os orn rdyiora. 
al 8' i7TL7T€i96fX€vaL oropeoav Ae^os ojs e'/ce'Aeuoe, 1 6 
Kwed re prjyos re XIvolo re Xerrrov dcorov. 
evd' 6 yepcov /care'Ae/cro /cat 'Ha> Slav ep,ip,vev. 
aura/3 'A^tAAeus eu8e /xu^a) kXioti^s exnTiqKrov 
to) 8' a/>a TrapKaTeXeKTO yvvrj, rrjv 2 Aeofiodev rjyz, 
<$>6pj3avTOS Ovydrrjp, A10/1117S77 KaXXiTrdprjOS . 6 
riar/ao/cAos 8' irepajOev iXe£aro' 7rdp S' apa /cai ra) 
^I^tS" eu^ajvos, Tiqv ol nope Sios 'A^tAAeus 
YiKvpov iXojv aljrelav, 'Evvrjos irroXiedpov. 

01 8' ore 817 eV 'ArpeiSao yevovro, 

rovs p,eV apa xpuoe'oioi KV7reX\ois vies 'A^aicup 6 
SeiSe^ar' aAAo#ev aAAos draoraSoV, e/< r epeovro' 
7rpa>ros 8' e'fepe'eivev ava£ dvSpcov 'Ayap.ep.vaw" 
" ei7r' aye p,', al TroAuair' 'OSucreO, pe'ya kuSos . 
'A^aicor, 

^ p eoeAei vrjeaaiv aAeg-epevai orjiov Trvp, 

rj a7T€€i7Te, x°Xos 8' er' e^et p,eyaXr]Topa dvp,6v; " 6 

Tor 8' aure Trpoaeenre TroXvrXas Sioy 'OSuo-oeus* 
" 'Arpeufy kvBiotg, dva£ dvopcov ' Aydp,ep,vov , 
Keivos y y ovk eWAei ofieaoai xoXov, dAA' eri paAAov 
7U/u,7rAaVerai peVeos, oe 8' avalverai rjBe ad ocbpa. 
avrov ae <£pd£eo-0ai iv ' Apyeioioiv dvcoyev 61 
ottttojs Kev vfjds re cracps Kal Xaov 'A^aicov 

1 ws ^Xevire : iyKovtovcai Zenodotus. 

2 . rip 6' ctpa irapKariXeKTO "/vvri, rr}v : c£ iraptXeKTO 
K&eip fjv Zenodotus. 
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So spake he, but they took each man a two- 
handled cup, and when they had made libation went 
their way along the lines of ships, and Odysseus led. 
But Patroclus bade his comrades and the handmaids 
spread forthwith a thick couch for Phoenix ; and 
they obeyed, and spread the couch, as he bade, 
fleeces and a rug and soft fabric of linen. There 
the old man laid him down and waited for bright 
Dawn. But Achilles slept in the innermost part 
of the well-builded hut, and by his side lay a woman 
that he had brought from Lesbos, even the daughter 
of Phorbas, fair-cheeked Diomede. And Patroclus 
laid him down on the opposite side, and by him 
in like manner lay fair-girdled Iphis, whom goodly 
Achilles had given him when he took steep Seyrus, 
the city of Enyeus. 

But when the others were now come to the huts 
of the son of Atreus, the sons of the Achaeans stood 
up on this side and that and pledged them in cups 
of gold, and questioned them, and the king of men, 
Agamemnon, was the first to ask : " Come, tell me 
now, Odysseus, greatly to be praised, thou great 
glory of the Achaeans, is he minded to ward off 
consuming fire from the ships, or said he nay, and 
doth wrath still possess his proud spirit ? " 

Then much-enduring goodly Odysseus answered 
him : " Most glorious son of Atreus, Agamemnon, 
king of men, he verily is not minded to quench his 
wrath but is filled yet more with fury, and will have 
none of thee, or of thy gifts. For thine own self he 
biddeth thee to take counsel amid the Argives how 
thou mayest save the ships and the host of the 
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avros 8' rjirelXiqaev dp? rjol cfraivopLevrjcfri 
vrjas evooeXp.ovs a'AaS' eXKepuev dp.cj)LeXlaoas. 
Kal 8' dv toIs aXAoLcrw e<f>r) Trapap.vQr\aaaQai 
otKaS' aTTOTrXeieiv , errel ovKen hr)eTe reKpucop Q 
'IAtou al7reivfjs' pudXa yap eBev evpvorra Zeuj 
yelpa erjv VTrepeayey TeOaporjKaot, Se Xaoi. 
a>s" etpar • etat /ecu oioe rao enrep.ev, oi ju,oi 
eVc^TO, 1 

Ata? Kat KrjpvKe Bvco, Ttenvvp.ivui dp.(j)to. 
Ooiyif 8' avd' 6 yepcov KareXe^aro, cos yap dvcoyei, 6 
otfrpa oi ev vr\eaai tfrlXrjv is TrarptcV eV^rat 
avpiov, rps ideXrjotv' dvayKj) S* ov tl pnv afei." 2 

i2? e<pac7 , ot o apa Travres aKrjv eyevovTO oxam^ 
p.v6ov dyaoodp.evoi' pudXa yap Kpareptds dyopevae? 
§r)v 8' ayecu ^crar TeTirjores vies 'Ayaicov 6 
oi/re Se 817 p.eTeeme fiorjv dyaOds Aiop,r}8r]S' 
" 'ATpetBrj Kvhiare, dva£ dvSpcov 'Kydp.ep.vov, 
p.7] otfteXes XiaoeaBai dp.vp.ova LTTyAeiaiya, 
puvpia Stopa SiBovs' 6 8' dyrjvtop iorl Kal dXXtos' 
vvv av puv ttoXv p.a)^Xov dyrjvopirjOLV evrjKas. 7 
dAA' r} roi Keivov p.ev idoop.ev, r) Kev Xr\aiv } 
r\ K€ pidvrj' Tore S' avre pLayrjoerai,, 6tttt6t€ Kev 
puv 

6vp.6s evl OTrjOeooiv dvcoyrj Kal 9e6s 00077 • 
ctAA' dyed', cos dv iyco eiirco, TTei.Ocop.eda Trdvres' 
vvv p.ev KOLpLTjoaode rerapiTopievoL <j>LXov rjrop 7 
oltov Kal olvolo' to yap p.evos earl Kal ciAktj' 
avrap eirei Ke tfravfj KaXrj poBoBaKrvXos *licbs, 

1 Lines 688-692 were rejected by Aristarchus. 
'* Line 692 was rejected by Zenodotus. 
3 Line 694 was rejected by Zenodotus, Aristophanes, and 
Aristarchus. 
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Achaeans. But himself he threateneth that at 
break of day he will launch upon the sea his well- 
benched curved ships. Aye and he said that he would 
counsel the others also to sail back to their homes, 
seeing there is no more hope that ye shall win the 
goal of steep Ilios ; for mightily doth Zeus, whose 
voice is borne afar, hold forth his hand above her, 
and her people -are filled with courage. So spake 
he, and these be here also to tell thee this, even 
they that followed with me, Aias and the heralds 
twain, men of prudence both. But the old man 
Phoenix laid him down there to rest, for so Achilles 
bade, that he may follow with him on his ships to 
his dear native land on the morrow, if he will, but 
perforce will he not take him." 

So spake he, and they all became hushed in 
silence, marvelling at his words ; for full masterfully 
did he address their gathering. Long time were 
they silent in their grief, the sons of the Achaeans, 
but at length there spake among them Diomedes, 
good at the war-cry : " Most glorious son of Atreus, 
Agamemnon, king of men, would thou hadst never 
besought the peerless son of Peleus, nor offered 
countless gifts ; haughty is he even of himself, 
and now hast thou yet far more set him amid 
haughtinesses. But verily we will let him be ; he 
may depart or he may tarry ; hereafter will he 
fight when the heart in his breast shall bid him, 
and a god arouse him. But come, even as I shall 
bid, let us all obey. For this present go_yeJ:o-your 
rest, when ye have satisfied your hearts with meat 
and wine, for therein is courage and strength ; but 
so soon as fair, rosy-fingered Dawn appeareth, 
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KapiraXificos Trpo ve&v zyep-ev Xaov re kcll ittttovs 
orpvvcov, Kal 8' avros ivl npwTOLai /Jidxeodai." 

O.S €<f>ad y , ol 8' dpa ttovtcs iTrrjwqcrav fiaoiXrjes, 71 
fivOov dyaaad/xevoi Aiofx,rj$eos IrrTToSdfiOLo. 
fcai Tore $r) OTTetoavres efiav /cAiovqj/Se e/caaTO?, 
evda Se Koifitfoavro Kal vttvov Scupov eXovro. 
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forthwith do thou array before the ships thy folk 
and thy chariots, and urge them on ; and fight thou 
thyself amid the foremost." 

So spake he, and all the kings assented thereto, 
marvelling at the words of Diomedes, tamer of horses. 
Then they made libation, and went every man to his 
hut, and there laid them down and took the gift 
of sleep. 
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"AAAot p.ev Trapa vrjvalv dpiorrjes riam^atcDv 
e58oi> ttowvxlol, jxaXaKto BeSp.rjp.ivoL vttvo)' 
aAA' ovk 'Arpei&rjv ' Ayap.ip.vova, 7roip.iva Xaa>v, 
vttvos €x € yXvKepos 7roAAa (f>pealv 6pp.aLvovra. 
cos 8* or' av aorpaTTTri ttoois "Hprjs r)vKop.oLO, I 
revxcov rj ttoXvv op.fi pov dBiafyarov rje xdXa^av 
f] VL<j)€r6v, ore Trip re ^tcov iirdXvvev dpovpas, 
ye ttoOl 7TTo\ep,oio p,iya arop.a TrevKehavoZo, 
cos ttvklv* iv crrrjOecraiv dvecrrevax^' 'Ayap.ip.vcov 
veioQev €K KpaStys, rpop.iovro Se ol <j>pives ivros. 1 
rj rot, or* is irehiov to TpcoiKov ddprjcreie, 
0avp,a£,ev rrvpd TroXXd, ra Kaiero 'IXloOl irpo, 
avXcov ovplyycov r evoiT'qv op.a$6v r dv6pco7rcov 
avrap or 1 is vrjds re t'Sot /cat Xaov 'A^atcov, 
7ToXXds e/c K€(f>aXrjs 7rpo9eXvp.vovs eA/cero ^atras" 1 
viftod' iovri Ait, /u.eya 8' eareve KvhdXip,ov Krjp. 
i^fSe Se ot /card 6vp.6v dplar-x] c^atvero fiovXrj, 
NecrTO/)' eVi rrpoorov N^A^lbv iX9ep,ev dvSpcov, 
ei rivet ot aw p.rpriv dp.vp.ova reKrijvat.ro, 
7] tls dAe^i/ca/coy rrauiv AavaoZat, yivot.ro. J 
opOcoOels 8' ev&vve 7rept crrrjdecrcrt, x ir & >va > 

1 The connexion is obscure, but the underlying thought 
seems to be that lightning, unaccompanied by rain or hail 
or snow, must be in a special sense a portent— assumed 
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Now beside their ships all the other chieftains of 
the host of the Achaeans were slumbering the whole 
night through, overcome of soft sleep, but Aga- 
memnon, son of Atreus, shepherd of the host, was 
not holden of sweet sleep, so many things debated 
he in mind. Even as when the lord of fair-haired 
Hera lighteneth, what time he maketh ready either 
a mighty rain unspeakable or hail or snow, when the 
snow-flakes sprinkle the fields, or haply the wide 
mouth of bitter war 1 ; even so often did Agamemnon 
groan from the deep of his breast, and his heart 
trembled within him. So often as he gazed toward 
the Trojan plain, he marvelled at the many fires that 
burned before the face of Ilios, and at the sound of 
flutes and pipes, and the din of men ; but whenso- 
ever he looked toward the ships and the host of the 
Achaeans, then many were the hairs that he pulled 
from his head by the very roots in appeal to Zeus 
that is above, and in his noble heart he groaned 
mightily. And this plan seemed to his mind the 
best, to go first of all to Nestor, son of Neleus, if so 
be he might contrive with him some goodly device 
that should be for the warding off of evil from the 
Danaan host. So he sate him up and did on his tunic 

naturally to be a sign portending war. The phrase iroXiuov 
<tt6ho, recurs in xix. 313, and xx. 359. 
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TToaal 8' V7t6 XnrapoZaiv eS^craro /caAa TrihiXa, 
afj,(f)l 8' eVeira 8a<f>oiv6v eeooaro Sepfxa Xeovros 
aWcovos /xeyaAoto TTohr)V€Kes, eiAero 8' ey^o?. 
"Os 8' avrcos MeveXaov e^e rpofxos — oi)8e yap 
avru) 

virvos em f$Xe(f>dpoiaiv e0t£ai>e — pvq tx Trddoiev 
'Apyetot, rot S77 efley etW/ca ttovXvv e<^' vyprjv 
yjXvdov is Tpolrjv rroXepLov Opaovv oppLaivovres. 
7rap8aXdrj fiev Trpdra fierdcfrpevov evpi) KaXvipe 
ttolkLXti, avrdp im arecf)dv7]v Ke(f>aXfj(f)iv deipas 
O^Karo x<iXk€17]v, Sopv 8' eiAero %eipt 7ra^et^. 
jS^ 8' t/Aev avorrjooov ov d8eX<f)e6v y os /xeya ttovtiov 
'Apyeiajv Tjvaooe, Beds 8' a>s riero hr}pnp. 
tov 8' evp* apL<f> a>fxoLOL Tidr]fx,evov eWea KaXd 
V7]i irdpa TrpvjjLvfj' rep 8' aaTrdaios yever* iXdojv. 
tov Trporepos Trpoaeevne fiorjv ay ados Meve'Aaos" 
" ti</>0' ovtojs, rjOeTe, Kopvaaeai ; 17 riv' eraipa>v 
orpweeus Tpdjeuow Itt'iokottov ; dXXa fxdX 1 aivcos 
Set'Sco [XT] ov tls tol VTrdoyiyr at roSe epyov, 
dvSpas Svafieveas aKOTTia^ip.ev olos eTreXdtbv 
vvKra 81' dp,fipooi7}V' /xaAa tls QpaovKaphios earai." 
Tov 8' aTrapLeifSopievos 7rpoo€<f>7) Kpeicov 'Aya- 
p,ep,va>v 

XP e< ^ ^ovXijs e/xe /cat ae, Stor/ae^es-a) MeveAac, 
KepBaXerjs, r\ tls kzv ipvoacrai i^Se oaibaeL 
> Apyetovs /cat x^aj, eVet Ato? irpdireTO §pr\v. 
'J^KTopeois dpa fiaXAov em <f>peva Orjx lepolaiv. 
ov yap 7to> l86pL7]v, ovS' zkXvov avhrjoavros, 
dVSp' era roacraSe pLepfxep' eV 17/xan p.T]riaaadai, 
oaa "Ektw/j eppe^e Bll^lXos uta? 'A^aiaii', 
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about his breast, and beneath his shining feet bound 
his fair sandals, and thereafter clad him in the 
tawny skin of a lion, fiery and great, a skin that 
reached his feet ; and he grasped his spear. 

And even in like manner was Menelaus holden 
of trembling fear — for on his eyelids too sleep 
settled not down — lest aught should befall the 
Argives who for his sake had come to Troy over the 
wide waters of the sea, pondering in their hearts 
fierce war. With a leopard's skin first he covered 
his broad shoulders, a dappled fell, and lifted up 
and set upon his head a helmet of bronze, and grasped 
a spear in his stout hand. Then he went his way to 
rouse his brother, that ruled mightily over all the 
Argives, and was honoured of the folk even as a god. 
Him he found putting about his shoulders his fair 
armour by the stern of his ship, and welcome was 
he to him as he came. To him first spake Menelaus, 
good at the war-cry : Wherefore, my brother, art 
thou thus arming ? Wilt thou be rousing some 
man of thy comrades to spy upon the Trojans ? 
Nay, sorely am I afraid lest none should undertake 
for thee this task, to go forth alone and spy upon 
the foemen, through the immortal night ; right 
hardy of heart must that man be." 

Then in answer to him spake lord Agamemnon : 
" Need have we, both thou and I, O Menelaus, 
fostered of Zeus, of shrewd counsel that shall save 
and deliver the Argives and their ships, seeing the 
mind of Zeus is turned. To the sacrifices of Hector, 
it seemeth, his heart inclineth rather than to ours. 
For never have I seen neither heard by the telling 
of another that one man devised in one day so many 
terrible deeds, a§ Hector, dear to Zeus, hath wrought 
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olvtcos, ovre Beds vlos (J>lXos ovre deolo. 50 
epya 8' epe£? ooa <f)7)p,l pLeXrjaepiev 'Apyetotcri 1 
hr]6d re /cat BoXixov roaa yap /ca/ca, pvr\aaT * Kyaiovs* 
dAA' vvv A'lavra /cat 'Ihop.evrja KaXeaaov 
pipi<j)a Oecov irapa vrjas' ey<h 8' eirl Nearopa hlov 
eljxi, /cat orpweco dvorrjpLevat,, at /c* edeXrjmv 55 
eXOeiv is <f>vXaKO)v lepov reXos 178' imr eiXai. 
Kelvcp yap K€ //.dAtora mOolaro' roio yap vlos 
crr\p,aivei (frvXaKeoai, /cat 'ISoyLtev^o? 07ra6i)v 
M.T)pi6vr]S' to low yap eTTerpaTTOfiev ye //.aAtara." 

Tov 8' r^p-el^er eirei/ra jSc^r ayaflo? Mcre'Aaos" go 
" 7rais yap p,oc p,vda) im/reXXeai, 778c KeXeveis; 
au0t p,evco p.erd Total, he.heyp.GVOS els o Kev eXdrjS, 
r/e Ueo) p\era a avrts, eirrjv ev tols e7rtretAa»; 

Tov 8' avre Trpoaienrev aval; dvhpcov 'Ayap,ep,vajv 
" au0t p.eveiVy p,rj Trios dftpoTa£op,ev aAA^Aottv 65 
epXop,eva>' 7roAAat yap dva arparov elai KeXevQoi,. 
<f)deyyeo 8' fj Kev tr^ada, /cat iyp-qyopdat aVar^flt, 
•narpoOev e/c yeverjs 6vop,d£cov avhpa eKaarov, 
rravras Kvhalvcov pcrjhe pbeyaXli^eo OvpLO), 
dXXd /cat avrol rrep Trovea>pLe9a' aiSe ttov ap,p,t, 70 
Zeus' errl yiyvop,evoiaw lei KaKorrjra fiapelav." 

Lis" enrasv aTreTrepLTrev aoeAcpeov ev emTeiAas' 
avrdp 6 fir} p" teVat p,erd NeaTopa, Troip-eva Xacov 
rov 8' evpev rrapd re kXlglj) /cat^ vr)t p,eXalvrj 
evvfj eve p,aXaKr}' Trapd 8' evrea ttolklX' eKeiro, 75 

1 Lines 51 f. were rejected by Aristophanes and Arist- 
archus. 
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upon the sons of the Achaeans, by himself alone, 
he that is not the dear son of goddess or of god. 
Deeds hath he wrought that methinks will be a 
sorrow to the Argives for ever and aye, so many 
evils hath he devised against the Achaeans. But 
go now, run swiftly along the lines of ships and call 
hither Aias and Idomeneus, and I will go to goodly 
Nestor and bid him arise, if so be he will be minded 
to go to the sacred company of the sentinels and give 
them charge. To him would they hearken as to 
no other, for his son is captain over the guard, he 
and Meriones, comrade of Idomeneus ; for to them 
above all we entrusted this charge." 

Then made answer to him Menelaus, good at 
the war-cry : " With what meaning doth thy word 
thus charge and command me ? Shall I abide there 
with them, waiting until thou shalt come, or run 
back to thee again, when I have duly laid on them 
thy command ? " 

And to him did the king of men, Agamemnon, 
make answer, saying : " Abide there, lest haply we 
miss each other as we go, for many are the paths 
throughout the camp. But lift up thy voice where- 
soever thou goest, and bid men be awake, calling 
each man by his lineage and his father's name, 
giving due honour to each, and be not thou proud 
of heart but rather let us ourselves be busy ; even 
thus I ween hath Zeus laid upon us even at our birth 
the heaviness of woe." 

So spake he, and sent forth his brother when he 
had duly given him commandment. But he went 
his way after Nestor, shepherd of the host, and found 
him by his hut and his black ship on his soft bed, 
and beside him lay his armour richly dight, his 
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dorrls Kal Bvo Bovp€ (f>a€ivq re rpvfidXcia. 

nap Be £,coo"rr)p kclto iravaloXos, S p" 6 yepaios 

X^uiwvff , or is TToXepiOV cf)9icrqvopa dcoprjcrcroiTO 

Xaov dycov, errei ov /xei> eWroeTre yqpa'C Xvypco. 

opdcodels o° dp' err dyKcovos, KecfraXrjv eVaeipas, I 

'ArpeiBrjv TrpoaeeLTre Kal i^epeeivero /jbvdcp' 

" rts 8* ovros Kara, vrjas ava arparov zpyzai olos 

vvKra 8l dpcfrvaiTjVy ore 6* evBovai fiporol dXXot, 

rii tiv ovp-qcov Bu^pievos, rj riv iraipcov; 1 

I n I <>>>/ >>>/>>/ / £ / 

cpoeyyeo, /jlt]o aKecov err e/x epyeo. rnrre oe ae 

Toy 8' ^/xeijSer' e-neira ava% dvBpcbv ' Ayap,ip,voov 
" a) Ncctto/9 N^ArjiaS^, /xe'ya kuSo? 'A^aicSi/, 
yvcbcreat, 'ArpetSrjv 'Aya/xe/xiwa, toi> Trepi ttovtcov 
Zeus' iverjKe ttovoigi Sia/XTrepe's, et? o k' dur/x^ 
iv omqdeaai /xeV^ /ecu /xoi <^>iAa yovvar opcoprj. 
7rAd£o/xai aJS', eVei ov /xoi eV o/x/xaai i/^Sf/xos vttvos 
travel,, aAAa /xe'Aei noXepios Kal /o^Se' 'A^aid^. 
aivco? yap AavacDv 77epiSei'Sia, ouSe' /xoi -^rop 
e/x7re8ov, dAA' dAaAu/on^ai, KpaBLrj 8e' /xoi e£a> 
orrjdeiov e/cflpcpo/cei, rpo/xeei 8' uVo <^ai8i/xa yuia. 
dAA' ei ti SpaiVeis", eVei ou8e ae' y' vttvos Iko,v€l, 
Seup' e's Toys' cf)v\aKas Kara/^o/xey, o<£pa tSaj/xe^, 
/xt^ Toi /xei/ Ka/Jbdrcp dSrjKores rjBe Kal 2 vttvco 
KOip-ricrcovTai, drdp cf)vXaK7js eVi irdyxv XdQcovrai. 
Suoyxeve'es 8' avhpes ox&ov rjarai' ouSe' n iS/xe^ 
/x^ 7TCOS Kal Sid vvKra fievoivrjacoai p,dyj£aBai." 

Tov 8' ij/xeijSer* eVeira Fep^nos i7T7rdra Ne'ortop* 
" > Arp€i8r] /cuSiore, dra£ dvSpoDi/ 'Ayd/xe/xi>oi>, 

1 Line 81 was rejected by Aristarchus. 
a i?S£ «ai: ^M' Zenodotus, 
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shield and two spears and gleaming helmet. And 
by his side lay the flashing girdle, wherewith the 
old man was wont to gird himself, whenso he arrayed 
him for battle, the bane of men, and led forth his 
people, for he yielded not to grievous old age. He 
rose upon his elbow, lifting up his head, and spake 
to the son of Atreus, and questioned him, saying : 
" Who art thou that art faring alone by the ships 
throughout the camp in the darkness of night, when 
other mortals are sleeping ? Seekest thou one of 
thy mules, or of thy comrades ? Speak, and come 
not silently upon me. Of what hast thou need ? " 

Then made answer the king of men, Agamemnon : 
" Nestor, son of Neleus, great glory of the Achaeans, 
thou shalt know Agamemnon, son of Atreus, whom 
beyond all others Zeus hath set amid toils continually, 
so long as the breath abideth in my breast and my 
knees are quick. I wander thus, because sweet 
sleep settleth not upon mine eyes, but war is a 
trouble to me and the woes of the Achaeans. 
Wondrously do I fear for the Danaans, nor is my 
mind firm, but I am tossed to and fro, and my heart 
leapeth forth from out my breast, and my glorious 
limbs tremble beneath me. But if thou wouldest 
do aught, seeing on thee too sleep cometh not, 
come, let us go to the sentinels, that we may look 
to them, lest fordone with toil and drowsiness they 
be slumbering, and have wholly forgot their watch. 
The foemen bivouac hard by, nor know we at all 
whether haply they may not be fain to do battle 
even in the night." 

Then made answer to him the horseman Nestor 
of Gerenia : " Most glorious son of Atreus, Aga- 
memnon, king of men, of a surety not all his purposes 
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ov 6r)v "E/croot Trdvra vor/pLara pvqrlera Zeus 
e/creAeet, ooa ttov vvv eeXiTeraL' dXXd /jliv ota> 1C 
/c^Secrt noxOrjvew kcli rrXeioaiv, el Kev 'A^tAAeus 1 
€K ;^dAou dpyaXeoio pjeraarpeipr] cbiXov rjrop. 
ctoi oe //.aA eifjofi eyco' iron o av /cat eyeipop.ev 
aXAovs, 

17/zev TuSet'S^v SovpiKXvrov 17S' 'OSucr^a 

Atavra raxvv /cat OuAeo? oXki[jlov vlov. 11 
dAA' et ris /cat rovohe /zerot^ojitevos' KaXeaeiev, 
dvrlOeov r Atavra /cat 'ISo/xev^a dm/era* 
rdV yd/) v^e? eacrw eKaardrco, ovBe fidX' eyyvs. 
dXXd tf>iXov irep eovra /cat atSotoj> MeveXaov 
veiKeaco, el Trip /xot ve/xearjcreaL, oi)S' eiriKevoco , I. 
cos eu'Set, CTot 8' otai eirenrpe^ev txoveeaQai. 
vvv otf>eXev /card rravras dpiarrjas Troveeadai 
Xtaaofievos' XP eL< ^ Y^P ^xdverai ou/ceV dve ktos. 

Top S' aure txpooeevnev dva£ dvhpcov 1 Ayafiefivtov 
" co yepov, dXXore fiev ae /cat atVtdacrflat dvajya* 1 
7roAAd/ct yap fiediel re /cat ou/c eOeXet Troveeadai, 
ovt okvco eiKcov ovr dfypahirjoi voolo, 
dAA' ifxe t elaopocov /cat ifxrjv rroriSeypievos oppa^v. 
vvv 8' e/xeo rrporepos /xdA' eTreypero /cat /xot eTrearr) • 
tov [Lev eyco Trpoer)Ka /caA^/zevat ovs ov /zeraAAas'. $ 
dAA' lopbev Keivovs oe Kix^oopbeBa 7r/)d 7ruAda;v 
eV cfrvXaKeoa , Iva yap otpiv eirechpaoov r]yepe6eo9aL." 

Tov 8' rjpLelfier' eVetra rep^no? t777rdra Neorajp* 
" ovtcos ov TtV ot ve/xeoTjoerat oi)8' dTrtfl^oet 
'Apyeicov, ore Kev tiv etroi pvvrj /cat dvcoyrj." a 

n Cls eliTtbv evhvve irepl arrfieoai ^trcuva, 



1 That is, Meges ; see ii. 627. 
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shall Zeus the counsellor fulfil for Hector, even all 
that now he .thinketh ; nay methinks he shall labour 
amid troubles yet more than ours, if so be Achilles 
shall turn his heart from grievous anger. Howbeit 
with thee will I gladly follow, but let us moreover 
arouse others also, both the son of Tydeus, famed 
for his spear, and Odysseus, and the swift Aias, and 
the valiant son of Phyleus. 1 And I would that one 
should go and summon these also, the godlike Aias 
and lord Idomeneus, for their ships are furthest 
of all and nowise nigh at hand. But Menelaus will 
I chide, dear though he be and honoured, aye, 
though thou shouldest be angry with me, nor will 
I hide my thought, for that he sleepeth thus, and 
hath suffered thee to toil alone. Now had it been 
meet that he laboured among all the chieftains, 
beseeching them, for need has come upon them that 
may no longer be borne." 

And to him did the king of men, Agamemnon, 
make answer, saying : " Old sir, at another time 
shalt thou chide him even at mine own bidding, 
seeing he is often slack and not minded to labour, 
neither yielding to sloth nor to heedlessness of mind, 
but ever looking to me and awaiting my leading. 
But now he awoke even before myself, and came to 
me, and myself I sent him forth to summon those 
of whom thou inquirest. But let us go ; we shall 
find them before the gates amid the sentinels, for 
there I bade them gather." 

Then made answer to him the horseman, Nestor 
of Gerenia : "So will no man be wroth at him or 
disobey him of all the Argives, whenso he urgeth 
any man or giveth commands." 

So saying he did on his tunie about his breast, 
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iroaal 8' V7TO Xnrapolaiv eBrjaaro KaXd 7reSiAa, 
afxft B' dpa xXawav Trepovqaaro ^oiviKoeaaav 
8(.7tXt}v eKraBlrjv, oi)Xr) 8' ernevqvoQe Xdxyr). 
elXero B' dA/a/xov eyx°S> aKaxj^evov d£ei xo-Xkco, 12 
fir) 8' ievai Kara vrjas 'A^atcov x a ^ KO X LT ^ )VOJV '• 
irpcorov eireir 'OBvarja, A« p,r)riv drdXavrov, 
i£ V7tvov dveyetpe Teprjvcos iTnrora Nearcop 
<f>6ey£dp,evos' rov 8' alipa rrepl (f>pevas ^'Aufl' Icorj, 
gk 8' ^Afle kXcolt]s Kal a<f>eas rrpos pivdov eenre' 14 

rl<f)d' ovtco Kara, vrjas dvd arparov oloi dXaade 
WKTa Bi d^poalrjv, o n Br) XP eL< ^ r oaov t/cet; " 

Tov 8' ^/xeijSer' eireira Yeprjvios vmrora 'Near cop ' 

Btoyeves AaepridBrj, TroXvpLrjxav' 'OSvaaev, 
p,r) vep,eaa' rolov yap a^o? f$eftir)Kev 'A^cuous. 14 
aAA eire , ocppa /cat aAAov eyeipop,ev , ov r eireoiKe 
fiovXds fiovXevetv, rj (f>evyep:ev r)e p,dxea9ai." 

n Q? <})d0\ 6 Se t<Xiair)voe klcov TToXv/xrjris 'Oova- 
aevs 

ttolklXov d/x<^' copboiai adi<os dero, fir} Be p,er avrovs. 
fidv 8' em TvBetBrjv Aio/xi^Secr rov 8' eKixavov is 
eKros diro KXcairjs avv revxeatv dp,cf>l 8' erdipoi 
evBov, vtto Kpaalv 8' e^ov darriBas' eyxea Se a$>iv 
opd' €7tl aavpcorrjpos iXrjXaro, rrjXe Be ^oAko? 
Xdp,(f>' c5? re areporrr) irarpos Aid?, avrap o y 
rjpcos 

evB\ V7t6 B* earpcoro ptvov jSoo? dypavXoio, 1C 
avrdp V7t6 Kpdrea^i rdirrjs rerdvvaro (f>aeLv6s- 
rov Trapards dveyeipe Yepr)vios iTTTrora Nearcop, 
Xd£ 7toBI Kcvrjaas, orpvve re veiKeae r dvrqv 
" eypeo, TvBeos vU' ri irdvvvxov vttvov dcorels; 
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and beneath his shining feet bound his fair sandals 
and around him buckled a purple cloak of double 
fold and wide, whereon the down was thick. And 
he grasped a mighty spear, tipped with sharp 
bronze, and went his way among the ships of the 
brazen-coated Achaeans. Then Odysseus first, the 
peer of Zeus in counsel, did the horseman, Nestor 
of Gerenia, awaken out of sleep with his voice, and 
forthwith the call rang all about his mind and he 
came forth from the hut and spake to them, saying : 
How is it that ye fare thus alone by the ships 
throughout the camp in the immortal night ? What 
need so great hath come upon you ? " 

Then made answer to him the horseman, Nestor 
of Gerenia : " Zeus-born son of Laertes, Odysseus 
of many wiles, be not thou wroth, for great sorrow 
hath overmastered the Achaeans. Nay, follow, that 
we may arouse another also, whomsoever it behoveth 
to take counsel, whether to flee or to fight." 

So spake he, and Odysseus of many wiles went 
to the hut and cast about his shoulders a shield richly 
dight, and followed after them. And they came to 
Tydeus' son, Diomedes, and him they found outside 
his hut with his arms ; and around him his comrades 
were sleeping with their shields beneath their heads, 
but their spears were driven into the ground erect 
on their spikes, and afar shone the bronze like the 
lightning of father Zeus. But the warrior was 
sleeping, and beneath him was spread the hide of an 
ox of the field, and beneath his head was stretched 
a bright carpet. To his side came the horseman, 
Nestor of Gerenia, and woke him, stirring him with 
a touch of his heel, and aroused him, and chid him 
to his face : " Awake, son of Tydeus, why slumberest 
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ovk cuei? d>s Tptoes eirl dpcoajxtb 7reStoto 
rjarai dy^t vecov, SXlyos S' en x^P° s epu/cet; " 

Q.S <f)d6 y , 6 S' e£ V7TVOLO [xdAa Kpamvcos dvopovae, 
/cat fxiv ^covqaas eirea irrepoevra 7rpoar)v$a' 
" g)(€tXcos eVcrt, yepaU' av p,ev ttovov ovirore Xrjyeis. 
ov vv /cat dXXoi eao-t ved>repoi vies 'A^ataV, 
ot Kev eireira eKaarov iyelpeiav fiaoiXrjcov 
TrdvT-rj enoixop-evoi ; av S' dprjxavos eooi, yepaie." 

Tov S' afire Trpoaeeme Teprjvios IrrTroTa Neartop' 
" val Srj ravrd ye iravra, <f>iXos, Kara [xolpav eenres. 
eiolv fxev /zot TralSes dp.vp.oves, elol Se Xaol 
/cat 7ToXees, t&v Kev ris eiroLxop-evos KaXeoeiev. 
aXXd fxdXa jxeyaXr) XP €L< ^ jSe^St^/cev 'A^atou?. 
vvv yap Br) Travreaaiv eirl £vpov tararat aKjxrjs 
rj jxaXa Xvypos oXedpos 'A^atot? r)e jStaVat. 
aAA' td i vvv A'iavra ra^w /cat <$>vXeos vlov 
avoTrjoov, av yap eaai vewrepos — ei p? eXealpets-" 

*Q.S <f>dd\ 6 S' dpLcf)' a>p,oiai,v eeaaaro oepp,a Xeovros 
aida>vos p-eydXoco 7roSrjV€Kes, eiXero S' eyxos. 
fir} S' teVat, rovs S' evdev dvaorrjaas ayev rjpcos. 

Ot S' ore Sr) <f>vXdi<eo(nv ev dypo\ievoiaiv e/xt- 

x^ 1 t 

ovoe fxev evoovras ^>vXaKOiv rjyqropas evpov, 
dAA' eyprjyoprl avv revxeaiv rjaro Trdvres. 
d>s Se Kvves irepl p.r}Xa Svocoprjatovrai ev avXfj 
drjpos aKovaavres Kparepo^povos, os re /ca0' vXrjv 
^PX r l raL opeo<j)i,' ttoXvs S' 6pvp.ayB6s eV aura) 

1 tfuxOev : yivovro. 
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thou the whole night through in sleep ? Knowest 
thou not that the Trojans on the rising ground of 
the plain are camped hard by the ships, and but 
scant space still holdeth them off ? " 

So said he, but the other right swiftly sprang up 
out of sleep, and he spake and addressed him with 
winged words : " Hardy art thou, old sir, and from 
toil thou never ceasest. Are there not other sons 
of the Achaeans that be younger, who might then 
rouse each one of the kings, going everywhere 
throughout the host ? But with thee, old sir, may 
no man deal." 

Then the horseman, Nestor of Gerenia, answered 
him : " Nay verily, friend, all this hast thou spoken 
according to right. Peerless sons have I, and folk 
there be full many, of whom any one might go and 
call others. But in good sooth great need hath 
overmastered the Achaeans, for now to all it 
standeth on a razor's edge, either woeful ruin for 
the Achaeans, or to live. But go now and rouse swift 
Aias and the son of Phyleus, for thou art younger 
— if so be thou pitiest me." 

So spake he, and Diomedes clad about his 
shoulders the skin of a lion, fiery and great, 
a skin that reached his feet, and grasped his spear ; 
and he went his way, and roused those warriors 
from where they were, and brought them. 

Now when they had joined the company of the 
sentinels as they were gathered together, they 
found not the leaders of the sentinels asleep, but 
all were sitting awake with their arms. And even 
as dogs keep painful watch about sheep in a fold, 
when they hear the wild beast, stout of heart, that 
cometh through the wood among the hills, and a great 
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dvBpcov f)Be kvvcov, dno re a<f)ioiv vttvos oXtoXev 
u>S ra>v vqBvfxos vttvos oltto f$Xe<f)dpouv dXobXei 
vvktcl (f>vXaaaofj,€VOLGi KaKrjv ireBlovBe yap alel 

T€Tpa<paU , OTTTTOT €TTl I pOiOSV aiOieV LOVTOJV . 

rovs 8' o yeptov yrjdrjcrev IBdjv ddpovve re p,vda> 1 
/cat' o<f>eas <f>u)vr)aas eirea nrepoevra Trpoar)vBa' x 
" ovro) vvv 3 <f)lXa reKva, <j>vXdaaere' p,r)Be riv* vttvos 
aipelrojy p,r) yapp^a yevtbp,eda Bvap,eveeaacv." 

*Q.S eiTTcbv rd<f)poco Btiaavro' rol 8' dp? etrovro 
'Apyeiajv fiaoiXfjes, oaoi /ce/cA^aro fiovXrjv. y 
rots 8' dp,a hlrjptovqs /cat Necrropos dyXaos vlos 
Tfiaav avrol yap KaXeov avp,p,r)ridaa9ai. 
rd<f>pov 8 e/cStajSavres" opvKrrjv iSpiocovro 
iv Kadapto, odi Br) vckvojv Bce<f>aivero xwpos 
tmttovtcdv 60 ev avrcs d-ner pawner oftpip,os "E/crcup 2' 
6XXi>s 'Apyeiovs, ore Br) irepl vvi; eKaXvipev. 
evda Ka6e^6p,evoc eTre dXXqXoicri Tri^avaKov 
roiai Be p,vdcov 'qpye Yepr)vios lir-nora NeWcup* 
" a> c^IXol, ovk dv hr) res dvqp 7re7rt0oi#' eG) avrov 
9vp,a> roXpt,r)evTi p,erd Tpcoas p,eyadvp,ovs 2' 
eXdeiv, ei rwd ttov Brjttov eXoi iaxo-rocovra, 

X) Tivd TTOV KOL <f>7)p,LV ivl Tpd)€GCri TTvdoLTO, 

daaa re pb-qnouioi p,erd a^Latv, rj p,ep,daaiv 
avdi p,evety Trapa vrjvalv diroTTpodev, rje TroXivBe 
di/t dvaxojpr)aovaiv 3 errel Bap,daavr6 y * Kyaiovs ; 2 
ravrd Ke navra ttvOoito, /cat aifj els r)p,eas eXdoi 
daK7)dr)S' p,eya Kev ot virovpaviov kX4os elr) 
iravras en dvOpcoTrovs, /cat oi Boats eaaerai eadXrj' 
ocraoi yap vrjeaaiv erriKpareovaiv apioroi, 

1 Line 191 is omitted in many mss. 
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din ariseth about him of men and dogSj and from 
them sleep perisheth ; even so from their eyelids 
did sweet sleep perish, as they kept watch through 
the evil night ; for toward the plain were they ever 
turning if haply they might hear the Trojans coming 
on. At sight of them the old man waxed glad and 
heartened them, and spake and addressed them 
with winged words : " Even so now, d«ar children, 
keep your watch, neither let sleep seize any man, 
lest we become a cause of rejoicing to our foes." 

So saying he hasted through the trench, and 
there followed with him the kings of the Argives, 
even all that had been called to the council. But 
with them went Meriones and the glorious son of 
Nestor ; for of themselves they bade these share 
in their counsel. So they went through and out 
from the digged ditch and sate them down in an 
open space, where the ground shewed clear of dead 
men fallen, even where mighty Hector had turned 
back again from destroying the Argives, when night 
enfolded him. There they sate them down and 
spake one to the other, and among them the horse- 
man, Nestor of Gerenia, was first to speak : " My 
friends, is there then no man who would trust his 
own venturous spirit to go among the great-souled 
Trojans, if so be he might slay some straggler of the 
foemen, or haply hear some rumour among the 
Trojans, and what counsel they devise among them- 
selves, whether to abide where they be by the ships 
afar, or to withdraw again to the city, seeing they 
have worsted the Achaeans ? All this might he 
learn, and come back to us unscathed : great would 
his fame be under heaven among all men, and a 
goodly gift shall be his. For of all the princes that 
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ra>v Trdvrcov ol eKaaros 6'Cv Sdxjovot pieXaivav 2 
OfjXvv V7Toppr]vov' rfj p,ev Krepas ovBev 6p,olov 
alel 8' ev Balrrjot Kal elXa7Twr)oi irapeor ai!' 
Lis ecpau , ot o apa Travres aKiqv eyevovro 
aioiTrfj. 

rolai Be Kal p,ereenre fiorjv ay ados Aiopi-qB-qs' 2 

iNecrro/3, eft orpvvei Kpaoirj /cat vvpios ayrjvcop 
dvBpwv Bvopbeveoov Bvvai arparov eyyvs eovrcxiv, 
Tpcocov aAA' e't Tt? /zot ai^p a/x' cttolto Kal dXXos, 
pbdXXov 9aX7TCoprj Kal dapaaXecorepov ear at. 
avv re Bv* ep^op,evoj, Kal re Trpo o rov evorjoev 2 
OTTTTOJS KepBos ej]' p.ovvos 8' et Trep re vorjarj, 
dXXd re ol fipdoaoov re voos, XeTrrr] Be re p.fjns." 

*Q.S e<f>ad', ol 8' eOeXov Atop,rjBei 7toXXol eTreadai. 
rjBeXerrjv A'lavre Bvco, Qepanovres "Apt]os, 
rfdeXe Mrjpiovqs, p,dXa 8' vjOeXe Nearopos vlos, 2 
rjdeXe 8' 'ArpetBrjs BovpiKXeuros MeveXaos, 
rjOeXe 8' 6 rXrjp.cuv 'OBvaevs KaraBvvai opuXov 
Ipcocov atei yap ot evi <ppeai uvp,os eroApta. 
roioi Be Kal p^ereenrev ava£ dvBpajv 'Ayap,ep.va)v 
" TvBetBr) AiopirjBes, ep,a> Keyapiap,eve 6vp.aj, 
rov p,ev Br] erapov y alp-qaeat, ov k edeXyoOa, 2 
(f>atvop,evcov rov dpiorov, eVet p,ep,daai ye ttoXXoL. 
pbrjBe crv y* alBopbevos crfjoi <f>pecrl rov p.ev dpelco 
KaXXelneiv, cru Be ^eipov oTraoaeai alBo'C eiKcov, 
is yeverjv opocov, /X778' et fSaoiXevrepos eoriv." 

*Q.S e^ar', eBBeuoev Be irepl £av9cp MeveXdip. 1 2\ 
rols 8' avns p.ereenre f$or)V ay ados Aio/ztjStjs" 

et p,ev or] erapov ye KeAevere p, avrov eXeauai, 

1 Line 210 was rejected by Zenodotus and Aristarchus. 
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hold sway over the ships, of all these shall e very- 
man give him a black ewe with a lamb at the teat — 
therewith may no possession compare ; — and ever 
shall he be with us at feasts and drinking-bouts." 

So said he, and they all became hushed in silence. 
Then spake among them Diomedes, good at the 
war-cry : " Nestor, my heart and proud spirit urge 
me to enter the camp of the foemen that are near, 
even of the Trojans; howbeit if some other man 
were to follow with me, greater comfort would there 
be, and greater confidence. When two go together, 
one discerneth before the other how profit may be 
had ; whereas if one alone perceive aught, yet is 
his wit the shorter, and but slender his device." 

So spake he, and many there were that were fain 
to follow Diomedes. Fain were the two Aiantes, 
squires of Ares, fain was Meriones, and right fain 
the son of Nestor, fain was the son of Atreus, Mene- 
laus, famed for his spear, and fain too was the stead- 
fast Odysseus to steal into the throng of the Trojans, 
for ever daring was the spirit in his breast. Then 
among them spake the king of men, Agamemnon : 
" Diomedes, son of Tydeus, dear to my heart, that 
man shalt thou choose as thy comrade, whomsoever 
thou wilt, the best of them that offer themselves, for 
many are eager. And do not thou out of reverent 
heart leave the better man behind, and take as thy 
comrade one that is worse, yielding to reverence, 
and looking to birth, nay, not though one be more 
kingly." 

So said he, since he feared for the sake of fair- 
haired Menelaus. But among them spake again 
Diomedes, good at the war-cry : " If of a truth 
ye bid me of myself choose me a comrade, how 
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ttcos av eVeix' 'OSvafjos iycb Qeloio XadoLparjv, 
ov ir&pi fiev 7Tp6(f>pcov Kpahlf] /cat duuos dyrjvujp 
iv TTavreaai ttovolgl, <^tAet Se e IlaAAa? *A6rjvr]. 2< 
rovrov ye otto\x£voio Kal Ik vvpos aldop,evoLO 
ap,(f)0) vooTrjoaip,€V , eVret 77-epioiSe vorjaai." 

Tov S' avre 7rpoo€€i7T€ ttoXutXcls Sto? 'OSuaaeus" 
" TuSetS^, /ai^t' dp p,€ p,dX ai-Vee /x^re tl vet/cer 
eiSoox yap rot ravra /act' 'Apyeiois 1 dyopeveis. 21 
dAA' tofj.ev /xdAa yap vv£ aVerat, iyyvdi S' rjcos, 
darpa Se 817 7rpo^€^r)K€, Trapol^aoKGV Se vXicov 

tcov Brio pLOipdoiV, rpirdry] 8' en p,olpa Ae'AetTrrai." 1 

iZ? enrovo ottAomjiv evi oeivoiaw eovrrjv. 

TuSetS^ p.kv Sd>/ce /xeve7rroAe/xos ®paavp,rj$r)s 21 

<f>dayavov dfxcfrrjKes — to 8' £6v napa vrjt XiXenrro — 

/cat craKos' dp,(f)l Se 01 Kvverjv K€(f>aXrj(f>tv eYfy/ce 

ravpelrjv, d(f>aX6v re Kal dXXo<f>ov, rj re Karalrv^ 

wre'/cAryrat, puerat Se /capi^ QaXepdjv al^rjwu. 

Mrjptovrjs 8' 'OSucr^i St'Sou jStov iJSe cfrapeTprjv 2( 

/cat £lcf>os, dfj,cf>l 8e' ot kvvctjv K€(f>aXi](f)iv effy/ce 

pivov TTOvr\rr\v TroXiaiv 8' evrocrdev lp,aatv 

ivTeraro arrepecos' €KToa0€ Se Aeu/cot oSoWes - 

dpytoSpvTos' uos* dafxees ^X ov ^ v ^ a ^at ^vda 

ev i<al eVriOTa/AeVais* p,eo~or) 8' eVt mAos dp-qpei. 2( 

riqv pa ttot e'£ 'EAecovos ' Afiwropos 'Op/AeviSao 

e^e'Aer' Ai)toAu/cos ttvkivov S6p,ov avTirop-qaas, 

2/cdVSetav S' dpa ScD/ce JZvd~qpl<x) 'A/x^tSa/xavri* 

'A/Lt^tSa/xas" Se MoAa> Sai/ce tjeivrjiov elvai, 

avrdp 6 MrjpLovrj Bcokcv a) 7ratSt <f>oprjvat' 21 

S17 tot' 'OSuctct^os' TTVKaaev Kapt) d/x^tre^etaa. 

1 Line 253 was rejected by Zenodotus, Aristophanes, and 
Aristarehus. 
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should I then forget godlike Odysseus, whose heart 
and proud spirit are beyond all others eager in all 
manner of toils ; and Pallas Athene loveth him. If he 
but follow with me, even out of blazing fire might we 
both return, for wise above all is he in understanding." 

Then spake unto him much enduring goodly 
Odysseus : " Son of Tydeus, praise me not over- 
much, neither blame me in aught : this thou sayest 
among the Argives that themselves know all. Nay, 
let us go, for verily the night is waning and dawn 
draweth near ; lo, the stars have moved onward, 
and of the night more than two watches have past, 
and the third alone is left us." 

So saying the twain clothed them in their dread 
armour. To Tydeus' son Thrasymedes, staunch in 
fight, gave a two-edged sword — for his own was 
left by his ship— and a shield, and about his head he 
set a helm of bull's hide without horn and without 
crest, a helm that is called a skull-cap, and that 
guards the heads of lusty youths. And Meriones 
gave to Odysseus a bow and a quiver and a sword, 
and about his head he set a helm wrought of hide, 
and with many a tight-stretched thong was it made 
stiff within, while without the white teeth of a 
boar of gleaming tusks were set thick on this side 
and that, well and cunningly, and within was fixed 
a lining of felt. This cap Autolycus on a time stole 
out of Eleon when he had broken into the stout- 
built house of Amyntor, son of Ormenus ; and he 
gave it to Amphidamas of Cythera to take to 
Scandeia, and Amphidamas gave it to Molus as a 
guest-gift, but he gave it to his own son Meriones 
to wear ; and now, being set thereon, it covered the 
head of Odysseus. 
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O) O €7T€L OVV OTTAOLOIV €VL OeiVOLOLV eOVT7]V, 

/Sdv p livai, XnreTTjv Se /car' avrodi Trdvras dpLarovs. 
rolai Se oe£iov rjKev ipcvhiov iyyvs oBoto 
naAAa? 'Adrjvalr)' rot 8' ovk ihov 6<f}9aXp,oi0i 2 
vvktcl Si' opcfivalrjv, dXXd K.Xdy^avros aKovoav. 
Xcupe to) opvid' 'Ohvaevs, rjp&TO 8' 'Adrjvrj' 
" kXvOl [jl€v, alytoxoio Ato? t4kos, 17 re //.oi alel 
iv 7rdvT€crcri ttovomji Trapiaraaai, ouSe ae \r\Bio 
Kivvp,£vos' vvv avTe /uaAiora p,e <^iAai, 'AOrjvr), 2 
86? Se ttoXiv eVi vrjas ivK.Xeias d^iKeodai, 
petjavras p,eya epyov, o kg Tpdbeacri p,eXrjarj." 
Aevrepos avr r/pdro fiorjv dyados Ato/x^S^s* 

" K€kXv0L VVV Kal ipL6LO, AlO? T6KOS, 'ATpVTCOVT)' 

emtio /xot (hs ore Trarpl ap,' 'iaireo TuSe'i' Sia> 2 
is ®rjP<xs, ore re 7r/)6 'A^atcDv ayyeAo? 2766. 

TOUS" 8' a/)' 67r' ' AaOiTTO) AiVe x a XKoxiTa>vas 'A^CUOUS", 

avrdp 6 p,€iXlxiov p,vdov <f>ipe Ka8/u,eiotox 
/ceio - '* ara/j ai/r d7Ti<bv p,dXa p,ipp,epa pvr\aa.TO epya 
ovv aol, 8ta Bed, ore oi irpo^paaaa 7rapiaTrjs. 2 
a>S vvv pLOi ideXovaa Traplorao Kal p,e <f>vXaacre } 
aol 8' av iyd> pi£a> fiovv rjviv evpvp.eroiTrov, 
a$pLrjT7)v, rjv ov ttoj vtt6 £,vyov rjyayev dvr\p' 
Trjv to 1 iyd> pi£a> xP vaov xepaaiv 7re/3i^euas'." 

*Q.S i(f>av evxdpievoL, rcov 8' e/<Ave naAAas 9 Adrjvrj. 2 
ol 8' eVei rjprjaavro Ato? Kovprj pteydXoio, 
1 Kal fie Qtikaaae : Kal Trdpe kv5os Zenodotus. 

1 That is, the slaying of the ambush, as narrated in 
iv. 392-397. 
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So when the twain had clothed them in their 
dread armour, they went their way and left there all 
the chieftains. And for them Pallas Athene sent 
forth on their right a heron, hard by the way, and 
though they saw it not through the darkness of 
night, yet they heard its cry. And Odysseus was 
glad at the omen, and made prayer to Athene : 
" Hear me, child of Zeus, that beareth the 
aegis, thou that dost ever stand by my side in all 
manner of toils, nor am I unseen of thee where'er 
I move ; now again be thou my friend, Athene, 
as ne'er thou wast before, and grant that with 
goodly renown we come back to the ships, having 
Avrought a great work that shall be a sorrow to the 
Trojans." 

And after him again prayed Diomedes, good at 
the war-cry : " Hearken thou now also to me, child 
of Zeus, unwearied one. Follow now with me even 
as thou didst follow with my father, goodly Tydeus, 
into Thebes, what time he went forth as a messenger 
of the Achaeans. Them he left by the Asopus, 
the brazen-coated Achaeans, and he bare a gentle 
word thither to the Cadmeians ; but as he journeyed 
back he devised deeds right terrible 1 with thee, fair 
goddess, for with a ready heart thou stoodest by 
his side. Even so now of thine own will stand thou 
by my side, and guard me. And to thee in return 
will I sacrifice a sleek heifer, broad of brow, un- 
broken, which no man hath yet led beneath the 
oke. Her will I sacrifice to thee and will overlay 
er horns with gold." 
So they spake in prayer and Pallas Athene 
heard them. But when they had prayed to the 
daughter of great Zeus, they went their way like 
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fiav p ifxev a>s re Xeovre Bvio Bid vvktcl p.eXaivav, 
dp, <j)6vov, dv veKvas, Bid r evrea /cat pieXav alpa. 

OvBe jxev ovBe Tpwas dyrjvopas eiaaev "E/ctco/3 
evSeiv, aAA' dpivBis /a/cA^a/cero Trdvras dpiarovs, 3 ' 
oaaoi eoav Tpcowv rjyrjropes rjBe pieBovres' 
tovs 6 ye ovyKaXeoas ttvkivt\v dprvvero fiovXrjw 

ris Kev fioL roBe epyov VTrooxofievos reXeoeie 
Bwpu) em fieydXcp; fiioOos Be ol dpKios eorai. 
Bwoco yap Bt<f>pov re Bvco r epiavxevas ittttovs, 31 
01 Kev apioroi ecoai dofjs em vqvoiv 'A^atdV, 1 
os ris xe rXairj, ol r avrco kvBos dpono, 
vrjcov oiKVTiopoiv ayeBbv eXdepiev, e/c re irvdeodai 
r}€ <j>vXdoaovrai vfjes doal (Ls to irdpos Trep, 
V V^ 7 ] Xetoeaatv v& rjfiereprjoi. Sa/xeWe? 3: 
<j>v£iv fiovXevovoi pierd o^Loiv, ovB' edeXovoi 
vvktol (f)vXaoaep:evat, /ca/iaraj dBrtKores alvw." 

lis e<pau , 01 o apa iravres aKr)v eyevovro auoTrfj. 
tfv Be Tis ev Tpobeooi AoXoav, Eu/z^Seos 1 vlos 
KTjpvKos deloio, TroXvxpvoos ttoXvxclXkos, 3] 
os S77 rot elBos jxev erjv /ca/coy, dAAa TroBcuKrjS' 
avrap o jxovvos erqv fxerd Trevre KaaiyvrjTrjaiv . 2 
os pa rore Tpcoolv re /cat "E/ctooi puvOov eenrev 

J^KTop, e/z' orpvvei KpaBlrj /cat dvpids dyrfvcop 
vqcov coKViropcov oxeBov eXOepuev e/c re nvdeaOai. 32 
aAA aye /xot to oKrjirrpov dvdoxeo, /cat pioi o/jloooov 
77 fiev tovs ittttovs re /cat dppLara TroiKiXa ^aA/cai 
Bcoaepiev, 01 <f)opeovoiv dpivfiova YlrjXettova, 
001 S' e'ycu ox>x dXios okottos eaaofiai ouS' dno 
B6£r)s. 

1 Line 30G was given by Zenodotus in the form 
avroiis ot (popiovaiv d/iv/iova lli)\elwpa, 
8 Kaaiyv^rycriv : Kaffiyv/jroiffiv Zenodotus. 
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two lions through the black night, amid the slaughter, 
amid the corpses, through the arms and the black 
blood. 

Nay, nor did Hector suffer the lordly Trojans to 
sleep, but he called together all the noblest, as 
many as were leaders and rulers of the Trojans ; 
and when he had called them together he contrived 
a cunning plan, and said : " Who is there now that 
would promise me this deed and bring it to pass 
for a great gift ? Verily his reward shall be sure. 
For I will give him a chariot and two horses with 
high arched necks, even those that be the best at 
the swift ships of the Achaeans, to the man whoso- 
ever will dare — and for himself win glory withal — 
to go close to the swift-faring ships, and spy out 
whether the swift ships be guarded as of old, or 
whether by now our foes, subdued beneath our 
hands, are planning flight among themselves and 
have no mind to watch the night through, being 
fordone with dread weariness." 

So spake he and they all became hushed in 
silence. Now there was among the Trojans one 
Dolon, the son of Eumedes the godlike herald, a 
man rich in gold, rich in bronze, that was ill-favoured 
to look upon, but withal swift of foot ; and he was 
the only brother among five sisters. He then spake 
a word to the Trojans and to Hector : " Hector, my 
heart and proud spirit urge me to go close to the 
swtft-faring ships and spy out all. But come, I 
pray thee, lift up thy staff and swear to me that 
verily thou wilt give me the horses and the chariot, 
richly dight with bronze, even them that bear the 
peerless son of Peleus. And to thee shall I prove 
no vain scout, neither one to deceive thy hopes. 
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r6(f>pa yap is arparov elp,i hiapLTre pes, o^p* av ikoj/acu 
vrf ' 'Ayap.epLVOve.rjV , 66l ttov pueXXovaiv dpiarot, 
fiovXas fiovXeveiv, rj (f>evyep.ev r)e p,dxeadai.' 
*Q.s </><£#', d S' eV xepai aKrynrpov Xdfie /ecu ot 
o/xoaaev* 

" i'arco w Zeus auTO?, epiyhovrros noais "Iriprjs, 
purj puev rots lttttoioiv dvrjp eTroyr\oerai aAAo? 
Tpwojv, dXXd ere oiapbTrepes dyXa'ieiodai." 

n Q.s <f)dro Kai p" errlopKov erTOip,oae,rov 8' opodvvev. 
avTLKa 8' dpi<f> cop.oiaiv ejSaAAero KaprnvXa rdfa, 
eaaaro 8' eKroaOev pivov ttoXiolo Xvkolo, 
Kparl 8' eVt KriBerjv Kvverjv, eXe 8' dfw aKOvra, 
fir} 8' leVtu rrporl vrjas diro arparov' ouS' ap' ep,e/\Xev 
iXdobv €K VrjCOV dtp "EtKTopi p,v9ov aTToloeiv. 
aXX ore or) p ittttcov re Kai avopiov KaAAi<p opaAov, 
fir} p" dv* dSdv p,ep,au>s' rov he <f>pdaaro -npoaiovra 
hioyevrjs 'OSvoevs, Aio/A^Sea Se Trpoaeenrev 
" ovros ris, A.i6p,rjoes, coto arparov epxerai dvqp, 
ovk oiS' rj vr\eaaiv eTrlaKoiros rj^ereprjow, 
r) riva ovXrjoajv vckvcov Kararedvrjcorcov . 
aAA' ecopuev pav irpdra rrape^eXQelv neoioio 
rvrdov erreira Se k avrov eirat^avres eXoipuev 
KapTTaXLpLCiiS' el 8' dp,p.e Trapa(f)9air]oi Troheaaiv, 
alel pnv em vrjas diro arparo<j>i TrporieiXeTv, 
ey^ei eVatacrwv, p,r\ ttojs nporl darv dXv£r)," 

*Q.S dpa <j)U)vr)oavre Ttape^ dSou ev veKveaai} 

1 In place of line 319 Aristophanes gave, 
(is Z<pa.T' o{>5' airlOri<re fioT)v a-yaObs Aionrjdtjs, 
i\06i>Tes d' CK&repde napi!- odov iv veKfc<7<ri 

460 



THE ILIAD, X. 325-349 



For I will go straight on to the camp, even until I 
come to the ship of Agamemnon, where, I ween, 
the chieftains will be holding council, whether to 
flee or to fight." 

So spake he, and Hector took the staff in his 
hands, and sware to him, saying : " Now be my 
witness Zeus himself, the loud-thundering lord of 
Hera, that on those horses no other man of the 
Trojans shall mount, but it is thou, I declare, that 
shalt have glory in them continually." 

So spake he, and swore thereto an idle oath, 
and stirred the heart of Dolon. Forthwith then 
he cast about his shoulders his curved bow, and 
thereover clad him in the skin of a grey wolf, and 
on his head he set a eap of ferret skin, and grasped 
a sharp javelin, and went his way toward the ships 
from the host ; howbeit he was not to return again 
from the ships, and bear tidings to Hector. But 
when he had left the throng of horses and of men, 
he went forth eagerly on the way, and Odysseus, 
sprung from Zeus, was ware of him as he drew nigh, 
and spake to Diomedes : " Yonder, Diomedes, 
cometh some man from the camp, I know not 
whether as a spy upon our ships, or with intent to 
strip one or another of the corpses of the dead. 
But let us suffer him at the first to pass by us on the 
plain a little way, and thereafter let us rush forth 
upon him and seize him speedily ; and if so be he 
outrun us twain by speed of foot ever do thou hem 
him in toward the ships away from the host, darting 
after him with thy spear, lest in any wise he escape 
toward the city." 

So saying the twain laid them down among the 
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KXLvOrjrrjv 6 8' ap' coKa 7rape8pap,ev d^paBlrjaLV. 3 
aAA ore orj p (nrerjv ooaov r em ovpa ireAovrai 
rjjxiovcov — al yap re fiocov irpo^epeorepal elow 
4XKep,evai veioXo ftadelrjs 7rrjKrov dporpov — 
rco p,kv i7Te8pafxerr)v, 6 8' dp* earrj hovnov aKovaas' 
eXirero yap Kara. 9vp,6v aTroarpeijsovras iralpovs 3 
e/c Tpcocov levai, naXw "EiKropos orpvvavros. 
aAA ore orj p arneaav oovprjveKes i] xai ehaooov, 
yvGi p dvBpas Brjtovs, XaLiffrjpa Se yovvar* kvcop.a 
§evyep.evai' rol 8' atifia hicoKeiv opfirjOrjoav. 
cos 8' ore Kapxapohovre hvoo Kvve, elbore drjprjs, 3 
^ Kep,db* rje Xaycoov enelyerov ep\p\eves alel 
X&pov av vXrjevO' 6 Se re 7rpo9er)oi pLep,r)Kcbs, 
cos rov TvSetSrjs 6 TrroXiTropdos 'OSvaaevs 
Xaov drrorp.'T^avre ZicoKerov ep,p,eves alel. 
aAA' ore Brj rax* epeXXe p,iyqoeo9ai <j>vXdi<eaai 3 
(f>evycov is vrjas, rore 817 p,evos epL^aX' 'Ad-qvrj 
TvSeidrj, Iva prq ris 'A^accDv x aAKO X VT< * )VOJV 
(f>6alr) evev^dpLevos fiaXeew, 6 Se Serrrepos eXdoi. 
Bovpl 8' endxoocov Trpoae^r] Kparepos AiopLrjSrjs' 
" rje \x.iv ', rje ae Sovpl fa^rjao/iai, ouSe ae §r\p\i 3 
brjpov ip,rjs and xeipos dXv^eiv oIttvv oXedpov." 
ii pa, Kai eyxos acf>7]Kev, eKcov o rjp,aprave 
(fxjoros' 

he^irepov 8' vnep cop,ov ev£ov Sovpos aKCOKt) 
ev yairj enayrj. o o ap earrj rapprjaev re 
Pap,f$alvcov, dpafios 8e Sia orojua ylyver* ohovrcov, 3 
xXcopos viral Belovs' rco 8' da9p,alvovre Kix^rrjv, 
Xeipcov o aipaoorjv o be oafcpvaas eiros rjvba' 

1 The word probably denotes the length of the furrow cut 
before a turn was made; cf. Od. viii. 124, and " furlong " = 
"furrow-long." 
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dead apart from the path, but he ran quickly past 
them in his witlessness. But when he was as far off 
as is the range of mules in ploughing 1 — for they are 
better than oxen to draw through deep fallow land the 
jointed plough — then the two ran after him, and he 
stood still when he heard the sound, for in his heart 
he supposed that they were friends coming from 
amid the Trojans to turn him back, and that Hector 
was withdrawing the host. But when they were a 
spear-cast off or even less, he knew them for foemen 
and plied his limbs swiftly in flight, and they speedily 
set out in pursuit. And as when two sharp-fanged 
hounds, skilled in the hunt, press hard on a doe 
or a hare in a wooded place, and it ever runneth 
screaming before them ; even so did the son of 
Tydeus, and Odysseus, sacker of cities, cut Dolon 
off from the host and ever pursue hard after him. 
But when he was now about to come among the 
sentinels, as he fled towards the ships, then verily 
Athene put strength into Tydeus' son, that no man 
among the brazen-coated Achaeans might before 
him boast to have dealt the blow, and he come too 
late. And mighty Diomedes rushed upon him with 
his spear, and called : " Stand, or I shall reach thee 
with the spear, and I deem thou„shalt not long 
escape sheer destruction at my hand." 

He spake, and hurled his spear, but of purpose 
he missed the man, and over his right shoulder 
passed the point of the polished spear, and fixed 
itself in the ground ; and Dolon stood still, seized 
with terror, stammering and pale with fear," and the 
teeth clattered in his mouth ; and the twain panting 
for breath came upon him, and seized his hands ; 
and he with a burst of tears spake to them, saying : 
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" t,ojy pe Zt ', avrdp eyobv e/xe Xvaofiar eari yap evSov 
X<xXkos re xpvaos re 7toXvk[jlt]t6s re crlSrjpos, 
tcov k vp,p,iv ^apto-atro Trarrjp drrepeiaC anoiva, 2 
et Kev e'/xe ^coov tt€ttvQoit' im vyvcrlv 'A^cuaw." 
Tov 8' diTap,€iB6u€VOS npooeitr) ttoXvlltitis 
Uovooevs' 

" Oapoet, p,rjBd rl rot Odvaros KaraQvpuos eorco. 
dAA' dye /xoi ro8e elire /cat drpeKecos KardXe£ov 

TTjj $7) OVTCOS €7TL VrjaS dlTO CFTpOLTOV e/V^CCU OLOS 3 

vvkt<x 8i' opcfrvalrjv, ore 6' evhovoi fiporol dXXoi; 
7) rtva ovXrjaojv veKVoov Kararedurjcorcov ; 1 
77 a E/cto>/) TTpoerjKe hiaoKomdodai e/caora 
vrjas em yXa<f>vpds; a avrov dvfios dvrjKe; " 

Tov 8' ypLeL^er' euevra AoXoov, vtto 8' erpepie yvla' c 
" TToXXfjaiv p,' dryai napeK voov tfyayev 2 "EiKrcop, 
os pioi YlrjXetcovos dyavov pLwwxas ittttovs 
hcocrepLevai Karevevoe koa dpp.ara ttoikiXo. xclXkco, 
rjvcoyet Be /x' lovra dorjv Std vvKra pieXaivav 
dv8pa>v hvcrp,eveoiV a^ehov eX6ep,ev, e/c re rrvdeadai 1 
rje (fivXdaaovrai vrjes Ooal <bs to rrdpos rrep, 
rj rj8r) ^eipecratt' vcfS rjpiereprjOL Sa/xeVre? 3 
<f)v£iv fiovXevovoi p,erd ofaaiv, ouS' edeXovoi 
vvktcl (f>vXaaaep,€vai, Kap,dra> dhrjKores aivw." 

Tov 8' eTTLpLeih-qoas 7Tpooe<f>T) 7roXvp,T]Tis 'OSucr- 
oevs' i 
" rj pd vv roi pLeydXcov Scopcov errepLalero 6vp,6s, 
lttttcov Ai'a/a'Sao Sat<f>povos' ol 8' dXeyeivol 
dvSpdai ye Qvryrolai SapnjpLevai 778' oxeeodai, 

1 Lines 387 f. were rejected by Aristophanes and Arist- 
archus. 

a ijya.yev : ijira^ev Aristophanes. 
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" Take me alive, and I will ransom myself ; for at 
home have I store of bronze and gold and iron, 
wrought with toil ; thereof would my father grant 
you ransom past counting, should he hear that I am 
alive at the ships of the Achaeans." 

Then in answer to him spake Odysseus of many 
wiles : " Be of good cheer, and let not death be in 
thy thoughts. But come, tell me this, and declare 
it truly. Whither dost thou fare thus alone to the 
ships from the host in the darkness of night, when 
other mortals are sleeping ? Is it with intent to 
strip one or another of the corpses of the dead ? 
Did Hector send thee forth to the hollow ships to 
spy out all, or did thine own heart bid thee ? " 

To him then Dolon made answer, and his limbs 
trembled beneath him : " With many infatuate 
hopes did Hector lead my wits astray, who pledged 
him to give me the single-hooved horses of the 
lordly son of Peleus, and his chariot richly dight 
with bronze ; and he bade me go through the swift, 
black night close to the foemen, and spy out whether 
the swift ships be guarded as of old, or whether by 
now our foes, subdued beneath our hands, are plan- 
ning flight among themselves, and have no mind to 
watch the night through, being fordone with dread 
weariness.". 

Then smiling upon him Odysseus of many wiles 
made answer : " Verily now on great rewards was 
thy heart set, even the horses of the wise-hearted' 
son of Aeacus, but hard are they for mortal men to 

3 Lines 397-399 were rejected by Aristophanes and Arist- 
archus. 

vol I 2 h 465 



HOMER 



aAAw y 77 'A^tAr^i, rov dOavdrrj reKe pvf\rt]p. 
aXX' dye jxoi roSe elrre /cat drpeKecvs KardXe^ov 4i 
ttov vvv Sevpo Kiwv Xlttcs "E/cropa, noLfieva Xacov; 

7TOV 8e Ol €VT€d K€lTdl dprfia, 7TOV Se ol 1777701/ 

ttcos 8' at ra>v dXXcov Tpaxjov <j)vXaKal re /cat evval; 
aaoa re p,r)rtocom jxerd a<f>lmv, 77 p.ep.damv 1 
clvOl pLevew napa vrjvmv aTroirpodev, rj€ 7r6Xiv8e 4. 
aip dvaxu>pr\oovaiv , lira. Sap,daavr6 y 'A^atou?." 
ToV 8' avre txpooeenre AoXcov, Eu/^Seo? vlos' 
roiyap eya> rot ravra pudX* drpeKecos KaraXe^co. 
E/cT£t>/3 p,ev puera rolmv, oaoc fiovXr)<f>6pot elm, 
fiovXds fiovXevei Qeiov rrapd ar\p,ari "IXov, 4] 
voafyiv ajro <j>Xotofiov cf>vXa.Kas 8' a? e'cpeat, rjpcos, 
ov ris K€Kpip,evr) pverai arparov ovbe cf>vXdaaei. 
oaoai p,ev Tpcocov nvpos eoxdpai, olmv dvdyKrj, 
ol 8' iyprjyopdam <j>vXaaaep,eval re KeXovrai 
aAA^Aots" drdp avre 7ToXvkXt]toi eTr'iKovpoi 4S 
evSovm- Tpcomv yap eirirpaireovaL <f>vXdoaeLV 
ov yap acf>iv TraiSes axeSov rjarac ovBe yvvaiKes." 
Tov 8' drranei^ofzevos Trpoae^>-t] TroXvpu-qris 'OSuo - - 
oevs' 

" ttcos yap vvv, Tpcvecrm p,ep,typ,evot iTnTO^dfioiaLV 
evSova, 77 dirdvevQe; hleiire p,oi, o<j>pa Saeta>." 45 
Tov 8' rjpbeifieT eireira AoXcov, Eu^Seos- vlos' 

' roiyap iyd) /cat ravra fidX* drpeKecos /caraAe^w. 
77/30? p-ev dXos Kapes /cat nat'ove? ay/cuAoro£ot 
/cat AeXeyes /cat KavKcoves 8101 re UeXaayol, 
Trpos ®vp,Ppr)s 8' eXaxov Au/ctot Muaot r dyepooxoi 4c 

1 Lines 409-411 ( = 208-210) were rejected by Aristarchus. 
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master or to drive, save only for Achilles whom an 
immortal mother bare. But come tell me this, 
and declare it truly : where now, as thou earnest 
hither, didst thou leave Hector, shepherd of the 
host ? Where lies his battle-gear, and where his 
horses ? And how are disposed the watches and the 
sleeping-places of the other Trojans ? And what coun- 
sel devise they among themselves ? — to abide where 
they be by the ships afar, or to withdraw again to 
the city, seeing they have worsted the Achaeans ? " 

Then made answer to him Dolon, son of Eumedes : 
" Therefore of a truth will I frankly tell thee all. 
Hector with all them that are counsellors is holding 
council by the tomb of godlike Ilus, away from the 
turmoil ; but as touching the guards whereof thou 
askest, O warrior, no special guard keepeth or 
watcheth the host. By all the watch-fires 1 of the 
Trojans verily, they that needs must, lie awake and 
bid one another keep watch, but the allies, summoned 
from many lands, are sleeping ; for to the Trojans 
they leave it to keep watch, seeing their own children 
abide not nigh, neither their wives." 

Then in answer to him spake Odysseus of many 
wiles : " How is it now, do they sleep mingled 
with the horse-taming Trojans, or apart ? tell me at 
large that I may know." 

Then made answer to him Dolon, son of Eumedes : 
" Therefore of a truth this likewise will I frankly 
tell thee. Towards the sea lie the Carians and the 
Paeonians, with curved bows, and the Leleges and 
Caucones, and the goodly Pelasgi. And towards 
Thymbre fell the lot of the Lycians and the lordly 

1 The word iixxapai should mean " hearths," or by a 
natural transfer, " families," but it is difficult so to render 
it in this context. 
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/cat Qpvyes iTnropaxoL 1 /cat Myopes ImtoKopvarai. 
aAAa rt rj e'/xe ravra 8ie£e/)eeo-#e e/caora; 
et yap 8rj p.ip,<xrov Tpcocov /caraSOVat opuXov, 
SprjiKes ot8' dirdvevde vetfXvSes, ea^a-rot dXXcov 
ev Se' (T(f>Lv 'P^cto? fiacriXevs, Trd'Cs 'H'toi^o?. j 
tou S17 kclXXiotovs Ittttovs i$ov 778c /xeylcrTovs' 
XevKorepoi xiovos, 0eteti> 8' dvepboiaiv opbdioi. 
apfxa 8e ot ^pvaw re /cat dpyvpcp ev rjcrKrjTai' 
revxea Se xpucreia neXibpia, OaGfia IBicrOai, 
iqXvd* ex a)V ' Ta /^ev ot> ti Karadvqroiaiv eot/cev < 
aVSpeaow fopdeiv, dXX* dOavdroiat deolatv. 
aAA' ejite jitey iw vrjvcxl ireXdooeTov d)KV7r6poiatv t 
rjG fxe Srjaavres XLirer avroOi vrjXi'C 8eayxa>, 
o(f>pa Kev eXOrjTOV /cat 7Teipr)9yjrov i/xeio, 
rjG /car alcrav eenrov iv v/jliv, rje /cat ovkl. < 
Tov 8' a/)' vrrohpa IScbv 7rpoo4(f>7) Kparepos Aio- 
pLrjBrjs' 

fxr] 8rj fxoi (f>v£iv ye, AoXcov, ipfidXXeo dvficp, 
caOXd 7rep dyyetXas, eVet i/ceo ^ei/aa? is dp,ds. 
et /xev yap /ce ere w a7roAuo-Ojitei> i)e fieOcbfjLev, 
r) re /cat varepov etaOa 9ods em v^as 'A^ata^, 4 
rje hioTTTevoiov rj ivavrlfiiov iroXep^L^cov 
et Se' /c' e'jit^? vtto X e P crL Sa^uet? 0.776 0vp,6v oXecrcrrjS, 
ou/cer eTretTa cru nrj^d ttot ecraeat 'Apyeioioiv." 

r H, /cat o jiteV /xti> efieXXe yevelov %ei/H ira^et^ 
aif/dpievos XlacrecrOai, 6 8' au^eVa p,iaaov eXacrcre 4 
(fiacrydvcp dt£as, diro 8' dpi(f)w Kepae rivovre' 
(f>9eyyop,4vov 8' a/aa row ye /co/jti Kovlrjcnv ipblx^V' 
rod 8' 0*776 yu.ev KTtSdrjv Kvverjv Ke<f}aXr}<f)w eXovro 

1 lirird/iaxoi : i7rir65a/tot. 
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Mysians, and the Phrygians that fight from chariots 
and the Maeonians, lords of chariots. But why is it 
that ye question me closely regarding all these 
things ? For if ye are fain to enter the throng of 
the Trojans, lo, here apart be the Thracians, new 
comers, the outermost of all, and among them their 
king Rhesus, son of Eioneus. His be verily the 
fairest horses that ever I saw, and the greatest, 
whiter than snow, and in speed like the winds. And 
his chariot is cunningly wrought with gold and silver, 
and armour of gold brought he with him, huge of 
size, a wonder to behold. Such armour it beseemeth 
not that mortal men should wear, but immortal gods. 
But bring ye me now to the swift-faring ships, or 
bind me with a cruel bond and leave me here, that 
ye may go and make trial of me, whether or no I 
have spoken to you according to right." 

Then with an angry glance from beneath his 
brows, spake to him mighty Diomedes : " Nay, I 
bid thee, Dolon, put no thought of escape in thy heart, 
even though thou hast brought good tidings, seeing 
thou hast come into our hands. For if so be we 
release thee now or let thee go, yet even hereafter 
wilt thou come to the swift ships of the Achaeans, 
either to spy upon us, or to fight in open combat ; 
but if, subdued beneath my hands, thou lose thy life, 
never again wilt thou prove a bane to the Argives." 

He spake, and the other was at point to touch 
his chin with his stout hand and make entreaty, but 
Diomedes sprang upon him with his sword and 
smote him full upon the neck, and shore off both 
the sinews, and even while he was yet speaking his 
head was mingled with the dust. Then from him 
they stripped the cap of ferret skin from off his head, 
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/cat Xvicerjv /cat ro^a rraXLvrova /cat Bopv jua/cpoV* 
/cat rd y 'AOrjvair) A771T1S1 Sto? 'OBvoaevs 41 
vtpocr' avioxede X eL P L KaL €vx6[M€vos erros rjvBa' 
" Xatpe, ded, TotcrSecrcrr ok yap Trpcorrju eV 'OAupvrrai 
irdmoiv ddavdrtov eVij8a>aojit€0' dXXd /cat avns 

TTejJUpOV €77t QprjKtOV dvBpCOV ItTTTOVS T€ KOL €Waj." 

^Q? ap' iffxovqcrev , /cat a.776 edev ui/rda' deipas 41 
OrjKev dvd fjLvpLKrjv BeeXov 8' e'771 cn^ua t' effy/ce, 
crvfifjidpipas SoVa/cas fjbvpu<7]s t ipidrjXeas ot,ovs, 
fxrj Xddot, avns lovre dorjv Sta vvKra [MeXaivav. 
rd) Be fidrrjv Trporepai Sta t* evrea /cat p,eXav atfxa, 
alipa 8' e77t QprjKcbv dvBpcov reXos l£ov lovres. 4' 
ot 8' euSov /cap.aVa> aS^/coTes, evrea Be cr<^tv 
/caAa 7rap' auToiox %0ovt k4kXlto ev Kara Koafxov 
rpioroix'i' napd Be <7</>w eKaarco Bi^vyes ittttoi. 
'IPrjcros 8' eV \xeato evBe, Trap* avrto 8' co/cee? 1777701 
i£ eViSt^piaSos 7TV[xdrr]s l{xaoi BeBevro. 4 
ror 8' 'OSucreu? TrpoTrdpoiQev IBcjv Atop^Set Sei^ev 
" outo? Tot, Aiop/qSes", a^p, outoi Se toi 1777701, 

OU? VcDiV 7TL(f)aVGK€ AoXcOV, OV eTTe^VO/JieV rjfJL€LS. 

dAA' dye Brj irpo^epe Kparepov p,evos' ovBe rl ae 

eardfievai [xeXeov avv revxecrw, dXXd Au' i^^ous" 4 
T^e cru y* dvBpas evaipe, fieX-qcrovcriv 8' e/iot ittttoi." 
*Qs" </>aVo, ra> 8' e\XTTvevoe [xevos yXavKcoms 
'Adrjvr), 

Krelve 8' iTnarpo(f)dBr]V rtbv Se arovos opvvr* 
deiKTjs 

1 iirtpuffdneO' : iiridwadfied' Aristarchus. 
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and the wolf's hide, and the back-bent bow and the 
long spear, and these things did goodly Odysseus 
hold aloft in his hand to Athene, the driver of the 
spoil, and he made prayer, and spake, saying : 
" Rejoice, goddess, in these, for on thee, first of all 
the immortals in Olympus, will we call ; but send 
thou us on against the horses and the sleeping-places 
of the Thracian warriors." 

So spake he, and lifted from him the spoils on 
high, and set them on a tamarisk bush, and set 
thereby a mark plain to see, gathering handfuls of 
reeds and luxuriant branches of tamarisk, lest they 
two might miss the place as they came back through 
the swift, black night. But the twain went forward 
through the arms and the black blood, and swiftly 
came in their course to the company of the Thracian 
warriors. Now these were slumbering, foredone with 
weariness, and their goodly battle-gear lay by them 
on the ground, all in due order, in three rows, and 
hard by each man was his yoke of horses. But 
Rhesus slept in the midst, and hard by him his swift 
horses were tethered by the reins to the topmost 
rim of the chariot. Him Odysseus was first to 
espy, and shewed him to Diomedes : " Lo, here, 
Diomedes, is the man, and here are the horses 
whereof Dolon, that we slew, told us. But come 
now, put forth mighty strength ; it beseemeth thee 
not at all to stand idle with thy weapons ; nay, 
loose the horses ; or do thou slay the men, and I 
will look to the horses." 

So spake he, and into the other's heart flashing- 
eyed Athene breathed might, and he fell to slaying 
on this side and on that, and from them uprose 
hideous groaning as they were smitten with the 
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dopi Oeivofievcov, epvdalvero 8' at/mri yata. 

cos 8e Xecov (j,7]XoicrLV darjjjidvToioiv eireXdcov, 4S 

aiyeaiv rj oteom, /ca/ca (ppovecov evopovarj, 

cos p^ev GprJiVcas' dvSpas eircoyero TvBeos ino?, 

o<^oa SucuSe/c' €7T€<f>vev drdp 7roXvp,r)Tis 'OBvoaevs, 

ov nva TvBeiBrjs dopi TrX^eie rrapaards, 

tov 8' 'OSuoeu? p^eromade Xafichv 77080? itjepvoaaKe, 41 

Ta (f>povecov Kara dvjxov, ottcos KaXXirpix^s Ittttol 

peia BieXdoiev p,r)Be rpofieoiaro dvfxco 

vtKpois ififialvovTes' drjdeooov yap er avrcov. 

dAA' ore Br) fiaoiXfja Kiyy\aa.ro TuSe'o? inos, 

tov rpiOKaiBeKarov /xeAtTySe'a 6vp,6v aTrrjvpa 4! 

doQ^alvovra' /ca/coV yap ovap K€(f>aXrj(f>iv iTrearrj 

T7jv vvkt', OtVetSao Wis, Std fxrjrtv 'AOrjvrjs. 1 

rofypa 8' ap' o' rXrjpicov 'QBvoevs Xve fxcovvxas ittttovs, 

avv 8' rjeipev i/xaot /cat itjrjXavvev 6p,lXov 

t6£co eTTiTTXrjaacov , irrei ov /xaonya <f>a€ivr)v 5( 

ttolkIXov e/c Bi<f>poio vorjcraro x e P aiV tXeoOai' 

poi^rjaev 8' dpa mcfravaKcov Aiop,rjBei Blco. 

Avrap 6 fjLtpixrjpi^e fxivcov 6 ri Kvvrarov epBoi, 
17 o ye ouppov eXcov, oft 7701/ciAa retr^e e/cetro, 
pvp:ov etjepvoi rj €K(})€poi vifjoa* deipas, 5( 
17 ert raV 7rA€dVcoj> QprjKcov diro dvfiov eXoiTO. 
iyos 1 o' Tauf' coppiaive Kara <f>peva, rocfrpa 8' 'Adrjvrj 
eyyvdev larapievy] trpooe^rj AiopirjBea Stoi>* 
" vocttou 817 fivrjoai, fieyaOv/xov TvBeos vie, 
vfjas em yXa<f)vpds, p-rj /cat Tre^o^rjpievos eXOys, 5- 
/A77 7Tou rt? /cat Tocoas 1 eyelprjoiv 6eos aAAos." 

1 Line 497 was rejected by Zenodotus, Aristophanes, and 
Aristarchus. 



1 Tydeus, father of Diomedes, was son of Oeneus. 
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sword, and the earth grew red with blood. And 
even as a lion cometh on flocks unshepherded, on 
goats or on sheep, and leapeth upon them with fell 
intent, so up and down amid the Thracian warriors 
went .the son of Tydeus until he had slain twelve. 
But whomsoever the son of Tydeus drew nigh and 
smote with the sword, him would Odysseus of the 
many wiles seize by the foot from behind and 
drag aside, with this thought in mind, that the 
fair-maned horses might easily pass through and not 
be affrighted at heart as they trod over dead men ; 
for they were as yet unused thereto. But when the 
son of Tydeus came to the king, him the thirteenth 
he robbed of honey-sweet life, as he breathed hard, 
for like to an evil dream there stood above his head 
that night the son of Oeneus' son, 1 by the device of 
Athene. Meanwhile steadfast Odysseus loosed the 
single-hooved horses and bound them together with 
the reins, and drave them forth from the throng, 
smiting them with his bow, for he had not thought 
to take in his hands the bright whip from the richly 
dight car ; and he whistled to give a sign to goodly 
Diomedes. 

But he tarried and pondered what most reckless 
deed he might do, whether to take the chariot, 
where lay the war-gear richly dight, and draw it 
out by the pole, or lift it on high and so bear it 
forth, or whether he should rather take the lives 
of yet more Thracians. The while he was pondering 
this in heart, even then Athene drew nigh and 
spake to goodly Diomedes : " Bethink thee now of 
returning, son of great-souled Tydeus, to the hollow 
ships, lest thou go thither in full flight, and haply 
some other god rouse up the Trojans." 
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n Cls (})dd\ 6 8e £vver}K€ deas OTia <j)tovt]adar]s , 
KapiraXlixcos 8' ittttcov ijre^'qaero' Koifje 8' 'OSucr- 
aevs 

t6£o>- tol 8' eirirovro Boas em vrjas 'A^aicDv, 

OuS' dXaoaKOTnrjv ei^' dpyvporotjos 'AttoXAcov, 5 
cos a)' 'Adrjvairjv fierd TuSeoj ucoV enovaav 
rfj Koretov Tpcbcov KareBvoero ttovXvv ofiiXov, 
copaev 8e QprjKcov fiovXrjcfropov 'iTTTTOKOcovra, 
'Prjoov dveifjtov icrOXov. 6 8' e£ vttvov dvopovaas, 
cos t8e x<*>P 0V *P 7 )t JL0V > earaaav coKees lttttol, 5 
dvhpas r doTTaipovras ev dpyaXdrjm <f>ovfjcrt,v, 
cofioo£4v r dp 1 eVeiTa <j)tXov r ovofirjvev eraipov} 
Tpcbcov Se KXayyr) re kcu aaTreros copro kvSoi/xos 
dvvovrcov dfxvhis' drjevvro Se fiep/xepa epya, 
oaa avhpes petjavres e)Sav KoiXas enl vrjas. 5 

01 8' OTC 817 p" IKOVOV oOt OKOTTOV "FiKTOpOS 
€KTaV, 

eV0' 'OSucreu? fiev epv£e $u<f)iXos coKeas ittttovs, 

TvBetSrjs 8e x^d^G dopcov evapa fiporoevra 

iv ^ecpeacr' 'OSvarj'C rLdei, eTrefiriaeTo 8' Ittttcov 

fidcrngev 8' lttttovs, 2 tco 8' ovk deKovre Treread-qv 5 

vrjas eiri yXacj)vpds' rfj yap (f>lXov eirXero dvp,co. 3 

Necrrcup he Trpcoros ktvttov die <f)cbvr)oev re' 

" co (f>iXoi, 'ApyeLcov r)yr)ropes r)Se fxehovres, 

tfjevcrofiai, fj ervfxov epeco; KeXerac Se /ze Ov/xos.* 

Ittttcov fi coKVirohcov dp,<f)l ktvttos ovara /JaAAec. g 

at yap Br) 'O&vaevs re kol 6 Kparepos AiopyqBrjs 

1 Line 522 was placed by Zenodotus before 520. 
2 iwirovs : 'Odv<r<refc. 
8 Line 531 is omitted in the best >iss. 
4 Line 531 was omitted by Zenodotus. 
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So spake she, and he knew the voice of the goddess 
as she spoke, and swiftly mounted the horses ; and 
Odysseus smote them with his bow, and they sped 
toward the swift ships of the Achaeans. 

But no blind watch did Apollo of the silver bow 
keep, when he saw Athene attending the son of 
Tydeus ; in wrath against her he entered the great 
throng of the Trojans, and aroused a counsellor of 
the Thracians, Hippocoon, the noble kinsman of 
Rhesus. And he leapt up out of sleep, and when 
he saw the place empty where the swift horses had 
stood, and the men gasping amid gruesome streams 
of blood, then he uttered a groan, and called by name 
upon his dear comrade. And from the Trojans 
arose a clamour and confusion unspeakable as they 
hasted together ; and they gazed upon the terrible 
deeds, even all that the warriors had wrought and 
thereafter gone to the hollow ships. 

But when these were now come to the place 
where they had slain the spy of Hector, then 
Odysseus, dear to Zeus, stayed the swift horses, 
and the son of Tydeus leaping to the ground placed 
the bloody spoils in the hands of Odysseus, and 
again mounted ; and he touched the horses with 
the lash, and nothing loath the pair sped on to the 
hollow ships, for there were they fain to be. 1 And 
Nestor was first to hear the sound, and he spake, 
saying : " My friends, leaders and rulers of the 
Argives, shall I be wrong, or speak the truth ? Nay, 
my heart bids me speak. The sound of swift- 
footed horses strikes upon mine ears. I would that 
Odysseus and the valiant Diomedes may even thus 

1 The line appears to be an interpolation from xi. 520. 
Why should Thracian horses be eager to reach the Greek 
camp ? 
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c38' dcf>ap €K Tpcocov iXaoaiaro p,cbvvxas ittttovs' 
aAA' alvcos 8etSot/ca /card (f>peva p,tj tl irddioaiv 
Apyelcov ol dpioroi vtto Tpcocov 6pvp,ayBov." 

Ov ttco tto.v eiprjro tiros, or dp' rjXvOov avrol. 5 
/cat p ol p,ev KaTefSrjoav irrl xdova, rol 8e ^a/oeWes" 
Be^ifj 7j ott<x t,ovTO ETreaal re /xetAt^totcrt. 

TTpCOTOS 8 €^€p€€tV€ FeptfviOS ITTTTOTO. NeOTCOp' 

e'nr dye /x', co TroXvaw 'OBvoev, /xe'ya kvBos 
'A^aicoi>, 

OTTTTCOS TOVaS* ITTTTOVS Xdf$€TOV' KaTaBvVT€S OpilXoV I 

Tpcocov; rj rls acf>coe nopev 9eos dvTL^oX^aras ; 
aivcos aKrlveaaiv iotKores ryeAtoto. 
atet /xev Tpcoeoa €TTip,loyop,ai, ovBe tL cf>r]p:i 
/xt/xvd£eiv Trapd vrjvai yipcov rrep icov TToXtpLiorriS' 
dAA ov TTCo rolovs ittttovs 'IBov ot/B' evorjcra. f 
dAAct riv vp,p,' otco BofMevai Oeov dvridaavra' 
dp,<f)OT€pco yap ocf>co'C cf>iXei vec^eXrjyepira Zeus" 
Kovpt] t alyioxoio Ato? yXavKcoiris 'AOrjvr)." 

T6v 8' dTTap,€lp6p,€VOS TTpOO€<f>7] TToXv/JLTJTlS 'OSuff- 
G€VS' 

" co Nearop NryA^iaSry, p.4ya kvBos 'A^atco^, £ 
peia ueos y eoeAcov /cat ap,eivovas rj€ irep otoe 
ittttovs Bcop-qoair' , eVet rj ttoXv cfriprepoi elcriv. 
1777701 8' otSe, yepaii, ve-qXvBes, ovs ipeeiveis, 
QprjiKioi -tov Be a<f)iv dvaKT dyaOds Ato/xr^S^s" 
eKTCLve, Trap 8' irdpovs 8uo/cat8e/ca Trdvras dpiarovs. 5 
tov TpcoKaiBeKarov okottov eiXopiev eyyvdi vrjcdv, 
rov pa BiOTTTrjpa arparov e/x/xefat r}p,erepoio 

"EiKTCOp T€ TTpO€7]K€ /Cat dAAot TpCOeS dyaVOL." 

Q.S elrrchv rd<f>poio SnjXaoe /xcovir^as" ittttovs 
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speedily have driven forth from among the Trojans 
single-hooved horses ; but wondrously do I fear at 
heart lest those bravest of the Argives have suffered 
some ill through the battle din of the Trojans." 

Not yet was the word fully uttered, when they 
came themselves. Down they leapt to earth, and 
the others were seized with joy and welcomed them 
with hand-clasps and with gentle words. And the 
horseman, Nestor of Gerenia, was first to question 
them : " Come tell me now, Odysseus, greatly to 
be praised, great glory of the Achaeans, how ye 
twain took these horses. Was it by entering the 
throng of the Trojans ? Or did some god that 
met you give you them ? Wondrous like are they 
to rays of the sun. Ever do I mingle in battle with 
the Trojans and nowise methinks do I tarry by the 
ships, old warrior though I be ; howbeit never yet 
saw I such horses neither thought of such. Nay, 
methinks some god hath met you and given you 
them ; for both of you twain doth Zeus the cloud- 
gatherer love and the daughter of Zeus that beareth 
the aegis, even flashing-eyed Athene." 

Then in answer spake unto him Odysseus of many 
wiles : " Nestor, son of Neleus, great glory of the 
Achaeans, easily might a god that willed it bestow 
even better horses than these, for the gods are 
mightier far. But these horses, old sir, whereof 
thou askest, are newly come from Thrace, and their 
lord did brave Diomedes slay, and beside him 
twelve of his comrades, all them that were the best. 
And for the thirteenth we slew a scout near the ships, 
one that Hector and the other lordly Trojans had 
sent forth to spy upon our camp." 

So spake he, and drave the single-hooved horses 
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KayxaXoaiV a/xa 8' aXXoi taav ^atpovres 'A^atot. fi 
01 8' ore Tu8et8ea> kXictltjv Ivtvktov lkovto, 
L7T7TOVS fiev KareBrjoav evT[ir\roioiv tfiacri 
<f>a.Tvr) e<f> vrrnelri, odi Trep AiofArjBeos lttttoc 
eoraoav diKViroBes ixeXi-qBea nvpov eBovres' 
V7]t 8' evl 7rpvjxvfj evapa ^poroevra AoXcovos 6 
drjK 'OBvcrevs, o^p' Ipov iroLfjbaaaaLar ^AO^vrj. 
avrol 8' IBpco ttoXXov direvl^ovro OaXacrar) 
eofiavres Kvrjfxas re IBe \6<j)ov d/x^t re [xrjpovs. 
avrdp eirel o<f>iv KVfia BaXdacrqs IBpco rroXXov 
vliftev diro ^pcoros /cat dveipvxdev <j)iXov rjrop, 5 
es p" daafiivOovs fidvres evtjeoras Xovaavro. 
rd) Be Xoeaaajxevco /cat. dXeufja/xevio AtV eXaico 
Belnvto €<f>i£,aveTr)V , diro Be Kprjrrjpos 'AOrjvr) 
irXelov d<f>vcro6[JLevoL XeifSov [xeXirjBea oivov. 
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through the trench, exultingly, and with him went 
joyously the rest of the Achaeans. But when they 
were come to the well-builded hut of the son of 
Tydeus, the horses they bound with shapely thongs 
at the manger where stood the swift-footed horses 
of Diomedes, eating honey-sweet corn. And on 
the stern of his ship did Odysseus place the bloody 
spoils of Dolon until they should make ready a sacred 
offering to Athene. But for themselves they entered 
the sea and washed away the abundant sweat from 
shins and necks and thighs. And when the wave 
of the sea had washed the abundant sweat from their 
skin, and their hearts were refreshed, they went 
into polished baths and bathed. But when the 
twain had bathed and anointed them richly with 
oil, they sate them down at supper, and from the 
full mixing-bowl they drew off honey-sweet wine 
and made libation to Athene. 
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'Hco? 8* £k Ae^ecuv nap* dyavov TlOcovoXo 
opvv9\ tv' ddavdroiai (j)6<x>s (f>epoL rjSe Pporolai' 
Zeu? 8' "EpiSa 7r/)otaAAe 0ods C7ri v^a? 'A^atcuv' 
apyaXerjv, rroXepLoio repas puerd ^e^ow ^xovaav. 
ott) S' e7r' 'OSuorcr^os' /xeyaKT^rei' 1/771 /xeAatVri, 
7] p ev fxeaadru) eWe yeyaivepuev dpL^oripcooe , 

e7r' Aiavro? /cAtffta? TeAa/xcoviaSao 
t}8' 677' 'A^iAA^o?, Tot p' ccr^ara i^a? Haas 
eipvaav, -qvoperj ttlgwoi koi Kapre'C X€ipa>v. 
evQa orda rjvoe 9ed jxcya re Sewo^ re 
op#i , A^aiotatv 8e /i,eya aOevos €/x/?aA' eKaara) 
Kapolr), dXXr)KTOv 7roAe/i,i£e«> rjSk pidxeaOai. 
tolcl S' a<^ap TToXepios yXvKiuiv yivtr rjk veeoOai 1 
ev v-qval yXacjivprjai <f>iXr)v is Trarplha yalav. 

Arpe'th-qs S' ifcorjoev t'Sc ^wvvvadaL dvioyev 
Apyelovs' ev 8' auro? eSucreTO vibpoira xoXkov. 
KvqpXSas p,iv irpGiTO. -nepl KV-qpLyaiv eOrjKe 
KaXds, dpyvpioicriv iina^vpLoLS dpapvlas' 
oevrepov av 9iopr)Ka irepl arrjOeoaiv eSvve, 
rov ttotg oi Kwvprjs ScD/ce {jeivrfiov etvai. 
Trevdero yap KwpovSe fieya kXcos, ovvzk 'A^atoi 
is Tpotrjv vr\eoaiv dvaTrXevaeadai. ep,eXXov 

1 Lines 13 f. ( = ii. 453 f.) were rejected by Zenodotus, 
Aristophanes, and Aristarchus. 
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Now Dawn rose from her couch from beside 
lordly Tithonus, to bring light to immortals and to 
mortal men ; and Zeus sent forth Strife unto the 
swift ships of the Aehaeans, dread Strife, bearing 
in her hands a portent of war. And she took her 
stand by Odysseus' black ship, huge of hull, that 
was in the midst so that a shout could reach to 
either end, both to the huts of Aias, son of Telamon, 
and to those of Achilles ; for these had drawn up 
their shapely ships at the furthermost ends, trusting 
in their valour and the strength of their hands. 
There stood the goddess and uttered a great and 
terrible shout, a shrill cry of war, and in the heart 
of each man of the Aehaeans she put great strength 
to war and to fight unceasingly. And to them 
forthwith war became sweeter than to return in 
their hollow ships to their dear native land. 

But the son of Atreus shouted aloud, and bade 
the Argives array them for battle, and himself amid 
them did on the gleaming bronze. The greaves 
first he set about his legs ; beautiful they were, 
and fitted with silver ankle-pieces ; next he did on 
about his chest the corselet that on a time Cinyras 
had given him for a guest-gift. For he heard afar 
in Cyprus the great rumour that the Aehaeans were 
about to sail forth to Troy in their ships, wherefore 
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rovveKa ol rov Sai/ce x a P L %>°l l€VO S fiaaiXfj'C. 
rod 8' rj rot, Se/ca olfxoi eaav fxeXavos Kvdvoio, 
BcoBeKa Se xpvcroTo /cat et/cocri Kaaairepoio' : 
Kvdveoi Be Bpdkovres 6pcop4xo.ro 1 rrpori Beiprjv 
rpels eKarep6\ ipioaiv 2 eoiKores, as re Kpovioov 
ev ve<j>e'i orr/pi^e, repas pLeporrcov dvOptOTTtov. 
aucpt o ap topioiaiv paAero gicpos' ev oe ot t)Aoi 
XpvaeiOL 7rd[JL(f)aivov, drdp Trepl KovXeov r\ev \ 
dpyvpeov, xP va ^ oiaw doprrjpeaaiv apropos, 
dv 8' eXer* dpLcfrifiporrjv TroXvBaiBaXov dcnrlBa Oovpiv, 
KaXrjv, rjv Trepl p,ev kvkXol Se/ca ^aA/f€Ot rjaav, 
ev he ol opL(f)aXol r\oav eet/cocri Kaaairepoio 
XevKoL, ev Be \iecoiaiv erjv p,eXavos Kvdvoio. \ 
rfj 8' e7rt p,ev Topyth fiXoovptoTris earetj)dvcoro 
heivov BepKop,evr], Trepl Be Act/xo? re Od^So? re. 
rrjs 8' e£ dpyvpeos reXapLtov rjv avrdp err* avrov 
Kvdveos eXeXiKro BpaKtov, Kecf>aXal Be ol rjaav 
rpels dp,cj)LCTrpecj)ees, evos avxevos eKTrecf>vviai. t 
Kparl 8' err dp,cj)L(f)aXov Kvver/v 6ero rerpacj)dXr)pov 
vmrovpiv Beivov Be X6cj)os Kadvirepdev evevev. 
elXero 8' aA/ct/m Bovpe Sua), KeKopvdp,eva ^aA/ca), 
d£ea* rrjXe Be ^aA/co? an - ' avro<j>iv ovpavov etaco 
XapL-rr'' eirl 8' eyBovTrr/aav ^Adrfvalr} re /cat "Hprj, 4 
ripLcocrat fiaoiXfja TroXvxpvaoio MvKr/vrjs. 

'Hvtoxco p,ev errevra eco eirereXXev eKaaros 
ittttovs ev Kara KoapLOV epVKepLev avd' eirl rdtppco, 

1 Kvdveoi . . . 6pwpix aT0 s fff^epSaXioi . . . 4\cix)jiG>vto Aris- 
tophanes. 

2 tpiaoiv : 4pl8e<r<riv Zenodotus. 

1 A blue enamel, or glass paste, imitating lapis lazuli; 
cf. Od. vii. 87. 

2 This is one of the very few passages in which the poet 
seems not to seek to give a clear picture, but to be content 
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he gave him the breastplate to do pleasure to the 
king. Thereon verily were ten bands of dark cyanus, 1 
and twelve of gold, and twenty of tin ; and serpents 
of cyanus writhed up toward the neck, three on 
either side, like rainbows that the son of Cronos 
hath set in the clouds, a portent for mortal men. 
And about his shoulders he flung his sword, whereon 
gleamed studs of gold, while the scabbard about it 
was of silver, fitted with golden chains. And he 
took up his richly dight, valorous shield, that sheltered 
a man on both sides, a fair shield, and round about 
it were ten circles of bronze, and upon it twenty 
bosses of tin, gleaming white, and in the midst 
of them was one of dark cyanus. And thereon was 
set as a crown 2 the Gorgon, grim of aspect, glar- 
ing terribly, and about her were Terror and Rout. 
From the shield was hung a "baldric of silver, and 
thereon writhed a serpent of cyanus, that had three 
heads turned this way and that, growing forth from 
one neck. And upon his head he set his helmet 
with two horns and with bosses four, with horsehair 
crest, and terribly did the plume nod from above. 
And he took two mighty spears, tipped with bronze ; 
keen they were, and far from him into heaven 
shone the bronze ; and thereat Athene and Hera 
thundered, doing honour to the king of Mycenae, 
rich in gold. 

Then on his own charioteer each man laid com- 
mand to hold in his horses well and orderly there at 

with the suggestion of something mysterious and awe- 
inspiring, the details of which are left to the imagination ; 
cf. the description of Athena's aegis and helm in v. 738-744. 
Note further the vagueness of the mysterious " portent of 
war " which Eris bears in her hands (line 4). Cf. also the 
note on v. 592. 
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avrol Se npvXdes crvv Tzvyzai 6o)pr]-)(QivTes 
pdiOVT' aofieoTOS Se fior] yiver rjcoOt irpo. I 
(J>6av Se p^dy n i7T7T^a)v em rdcfrpa) KoaprqQivrcs, 
Itttttjcs 8' oXlyov p,€T€Kia0ov. eV Se KvBoip,6v 
copoe kclkov VLpovlSrjs, /card 8' vifjoOev ^K€V iepcras 
ai/uart p,v8aXeas aldepos, ovveK e/zeAAe 
7to AAa? lcf>6lp,ovs K€(f)aAas "AtSt 7Tpoidifjeiv. C 

Tpoje? 8' au0' irepcxidev im 9pcocrp:a> 7reStoto, 
"Ekto/jo: t' dp.<^i pueyav /cat djxvp,ova IIouAuSd- 

Alveiav 9\ os Tpwcri 9eos ojs rtero StJ/zoj, 
rpels r 5 'AvTrjvoplSas , TloXvfiov /cat 'Ayrjvopa Slov 
rjtOeov r 'A/cd/uavr', eViet/ceAov ddavdroioriv. C 
OiKTOop o ev TTpcoTOtoi (pep aormoa iravTOO eiarjv. 
otos 8' e/c vecfrecov dvacf>alv€Ta.t, ovXcos dorrjp 
ira^alvijov, Tore 8' avris e'Su ve^ea oKioevra, 
tus "E/crojp ore p.eV re //.era irpuiroioi cf>dv€crK€V, 
dAAore 8' eV Trvp,droiai /ceAeuojv Tidg 8' dpa ^aA/ccp G 
Xdp,(f>* a>S re OTepcmr) Trarpos Ato? aiytd^oto. 

Ot 8', cos"-t* dpbrjrrjpes ivavrloi dXXrjXoiaiv 
oyp,ov iXavvcoocv aVSpo? /zd/capo? /car' dpovpav 
TTvpGiV rj KpiQGiV to. Se Spdy/zara rap^ea 7ri7TTer 
ctj? Tpcue? /cat 'A^atoi eV dAA^Aotcri Oopovres 7 
S770W, ouS' eVepot pwuiovr 6X00X0 <j>6fioio. 
icra? o varpLLvr] Ke<paAas e^ev, ot oe Au/cot ojs - 
Ovvov. "Ept? 8' dpa xatpe TroAycrrovos - eicropdojcra* 

1 Aristarchus : /te0'. 



1 The only possible way of reconciling ftiya and 6\lyop is 
to follow the scholiast in taking the former of time and the 
latter of space. 

2 This strange phrase probably means no more than that 
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the trench, but themselves on foot, arrayed in their 
armour, ranged swiftly forward, and a cry un- 
quenchable rose up before the face of Dawn. Long 1 
in advance of the charioteers were they arrayed at 
the trench, but after them a little space followed 
the charioteers. And among them the son of 
Cronos roused an evil din, and down from on high 
from out of heaven he sent dew-drops dank with 
blood, for that he was about to send forth to Hades 
many a valiant head. 

And the Trojans over against them on the rising 
ground of the plain mustered about great Hector 
and peerless Polydamas and Aeneas that was 
honoured of the folk of the Trojans even as a god, 
and the three sons of Antenor, Polybus and goodly 
Agenor and young Acamas, like to the immortals. 
And Hector amid the foremost bare his shield that 
was well balanced upon every side. Even as from 
amid the clouds there gleameth a baneful star, all 
glittering, and again it sinketh behind the shadowy 
clouds, even so Hector would now appear amid the 
foremost and now amid the hindmost giving them 
commands ; and all in bronze he flashed like the 
lightning of father Zeus that beareth the aegis. 

And as reapers over against each other drive 
their swathes in a rich man's field of wheat or 
barley, and the sheaves fall thick and fast ; even 
so the Trojans and Achaeans leapt upon one another 
and made havoc, nor would either side take thought 
of ruinous flight ; and equal heads had the battle, 2 
and they raged like wolves. And Strife, that is 
fraught with many groanings, was glad as she looked 

both the contending lines remained erect, neither going 
down before the. other. 
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oif) yap pa decbv napervyxave p,apva^ievoiaiv , 
ol 8' aAAoi ov o(f)iv ndpeoav 6eol, dXXa eK-qXoi "j 
olatv evl fxeydpoiai, Kad-qaro, rjx L exdorco 
Bcofiara KaXd rervKro Kara. tttvxo-S QvXvuttoio. 
navres S' fjTiotovTO KeXatvecf>ea Vipovloova, 1 
ovveK dpa Tptbeocriv ifiovXero kvBos 6pe£ai. 
rcov p,ev ap* ovk dXeyi^e narr^p' 6 Be voa$i Xiaodels £ 
rcov dXXcov dndvevde Kade^ero KvBe'C yalcov, 
elaopocov Tpcbcov re ttoXlv koX vfjas 'A^aicDv 
XoXkov re arepoTrrjv, oXXvvras r 6X\v[xevovs re. 

"0(f>pa jxev r)cos rjv Kal de^ero lepov rjfxap, 
r6(f)pa /zaA' d^orepcov fteXe* rprrero, Triirre Be Xaos' 5 
rffios Be Bpvrofios nep dvrjp dmXiooaro BeiTrvov 
ovpeos ev firjcrarjcnv, eirel r eKopeaaaro ^eipas' 
rdfivcov BevBpea /xa/cpa, aBos re jxw iKero dvfiov, 
airox) re yXvKepolo nepl cf>pevas Zfxepos alpet, 
rrjfjLos <?<f>fj dperfj Aavaol prjtjavro <j>dXayyas, { 
KeKXdfxevoi erdpoiai Kara cm^as 1 . ev 8' 'Aya- 
fxefxvojv 

Trp&ros opova , eXe 8' dvBpa Birjvopa, noifxeva Xacov, 
avrov, enetra 8' eraplov 'Q'iXfja TrXri^nnrov . 
rj roi 6 y ei; iititusv KarendXpieuos dvrlos eorrj' 
rov S' IQvs fAefAatbra fxertbmov 6i;eC Bovpl { 
vv£' , ovBe are(f>dvrj Bopv ol o~xe.de ^aA^o/Japeta, 
dAAa Si' avrrjs rjXde koX oareov, eytcecfraXos Be 
evBov anas nendXaKro' Bd/xaaae Be fxiv jxejxacora. 
Kal rovs fiev Xlnev avdi aval; dvBpcov ' Ayafxe/xvcou 
orrjdeoc nafx^aivovras, enel rreplBvae ^iTcDvas" 2 ] 
avrap 6 fir) p" T Iaoi> re Kal "Avricpov e£evapl£cov, 

1 Lines 78-83 were rejected by Zenodotus, Aristophanes, 
and Aristarchus. 

2 irepldvae xiT&vas '. kKvto, Te&xe' Airrjipa. 
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thereon ; for alone of the gods she was with them 
in their fighting ; whereas the other gods were not 
among them, but abode in peace in their own halls, 
where for each one a fair palace was builded amid 
the folds of Olympus. And all were blaming the 
son of Cronos, lord of the dark clouds, for that he 
willed to give glory to the Trojans. Howbeit of 
them the father recked not ; but aloof from the 
others he sat apart exulting in his glory, looking 
upon the city of the Trojans, and the ships of the 
Achaeans, on the flashing of the bronze, and on the 
slayers and the slain. 

Now as long as it was morn and the sacred day 
was waxing, so long the missiles of either side struck 
home, and the folk kept falling; but at the hour when 
a woodman maketh ready his meal in the glades of a 
mountain, when his arms are grown tired with felling 
tall trees, and weariness cometh upon his soul, and 
desire of sweet food seizeth his heart, even then 
the Danaans by their valour brake the battalions, 
calling to their fellows through the lines. And 
among them Agamemnon rushed forth the first and 
slew a warrior, Bienor, shepherd of the host, — himself 
and after him his comrade, Oi'leus, driver of horses. 
Oileus verily leapt down from his chariot and stood 
and faced him, but even as he rushed straight upon 
him the king smote him on the forehead with his 
sharp spear, nor was the spear stayed by his helm, 
heavy with bronze, but passed through it and through 
the bone, and all his brain was spattered about 
within ; so stayed he him in his fury. These then 
did Agamemnon, king of men, leave there, gleaming 
with their naked breasts, when he had stripped off 
their tunics, and went on to slay Isus and Antiphus, 
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vie Svoj ilpidfxoio, voQov /cat yvrjcriov, d/j.(f)Ct) 
eiv evi Sl(f>pa) eovras' 6 f.tev voQos rjvtox^vev, 
"Avri<f>os av rrape^aoKe irepiKXvros. a> itot* 

ISrjs ev Kv-q/jLoToi 81877 p^oa^oiai Xvyoiai, 1 
TTOL^xaivovr eV oeaai Aafidbv, /cat eXvoev ol7tolvcov. 
Brj rore y ' ArpetSr/s evpv Kpelcov 'AyafxepLVCov 
rov fxev vrrep fxat,oio Kara arrjdos jSaAe Bovpl, 
"Avrtfov av irapd ovs eXaae £t<j>et, e/c 8' ejSaA' 

ITT7TC0V. 

a7repx6fxevos 8' d-rro rouv eavXa reu^ea Ka ^<*-> 1 
yiyvtooKcov /cat yap a$e rrdpos irapa. vrjval Oofjaiv 
etSev, or* e£ "ISrjs dyayev irohas cLkvs 'A^tAAeu?. 
a>S" Se Xewv eXd<f)oio ra^enis" vfjma reKva 
pr)i$ia>s avvea£e, Xafiwv Kparepolaiv oBovaiv, 
eX9d)v els evvrjv, drraXov re aj) r)rop aTrqvpa' \ 
t] 8' et irep re Tvxfjcn fxdXa a^eSov, ov Svvarai acf>i 
Xpo.tafj.eTv avrrjv ydp fxiv vtto rpofios alvos t'/cdVer 
KaprraXifMos 8' rji£e Std Spvfj.d TTVKvd /cat vXr/v 
arrevhova tBpcoovaa Kparaiov Orjpos vp opfxrjs' 
ens apa rots ov tls Bvvaro x/aato/i^aat oXedpov \, 
Tpwajv, dXXd /cat ay-rot vtt 'Apyeloiai <j)e^ovro. 
Avrap 6 YlelaavBpov re /cat 'YttttoXoxov fxeve- 
tt WW. 

vieas ' Avrtfxdxoio oat^povos os pa fxaXiara 
Xpvaov 'AXegdvBpoio BeBeyfievos, ayAact Bcbpa, 
ovk etaox' 'EXevrjv Sofxevai tjavQcp MeveXdtp, j« 
rov irep Br] Bvo 7ratSe Xdfie Kpelcov ' Aya/xe/xvcov 
etV evi $t<j>pw eovras, ofxov 8' e^ov d)i<eas lttttovs' 

1 5at<ppovos : Kanbtypovos Zenodotus (r/. 138). 
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two sons of Priam, one a bastard and one born in 
wedlock, the twain being in one car : the bastard 
held the reins, but glorious Antiphus stood by his 
side to fight. These twain had Achilles on a time 
bound with fresh withes amid the spurs of Ida, 
taking them as they were herding their sheep, and 
had set them free for a ransom. But now the son 
of Atreus, wide-ruling Agamemnon, struck Isus on 
the breast above the nipple with a cast of his spear, 
and Antiphus he smote hard by the ear with his 
sword, and cast him from the chariot. Then he made 
haste to strip from the twain their goodly battle- 
gear, knowing them full well, for he had seen them 
before by the swift ships, when Achilles, fleet of 
foot, brought them from Ida. And as a lion easily 
crusheth the little ones of a swift hind, when he 
hath seized them with his strong teeth, and hath 
come to their lair, and taketh from them their tender 
life, — and the mother, though she chance to be very 
near, cannot succour them, for on herself too cometh 
dread trembling, and swiftly she darteth through 
the thick brush and the woodland, hasting and 
sweating before the onset of the mighty beast ; even 
so was no one of the Trojans able to ward off destruc- 
tion from these twain, but themselves were driven 
in flight before the Argives. 

Then took he Peisander and Hippolochus, staunch 
in fight. Sons were they of wise-hearted Anti- 
machus, who above all others in hope to receive 
gold from Alexander, goodly gifts, would not suffer 
that Helen be given back to fair-haired Menelaus. 
His two sons lord Agamemnon took, the twain 
being in one car, and together were they seeking to 
drive the swift horses, for the shining reins had 
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€K yap a(f>eas %<e.ipG)v <f>vyov r/vta aiyaXoevra, 
Tti Se KVKf]QrfT]V' 6 8' evavrtov copro Xecov a>s 
ArpetSTjS' rob 8' awr' Ik Sl(f>pov yovva^eadr/v 13 
" ^coypet,, 'Arpeos vie, art) 8' afia Sefai diroiva' 
7ToXXa 8* ev 'Avrtpbdxoio 86/jlols 1 /cei/xi^Aia /ceirat, 
^aA/cos" re ^/ductos" tc 7toXvkpltjt6s re alBrjpos, 
rtov k£v toi xapLaairo Trarrjp aTiepeloC avowa, 

Ct VCo'C ^COOVS 7T€TTv9oiT > €7Tt VTjValv 'A^dlcDl'." 13 

rai ye KXaCovre 7rpo<javBrjTr]v fiaoiXrja 
pLeiXtxiois eireeaaiv ap,ecXu<Tov 8' 077' aKovoav 
" el pbev Srj 'Avrt/ia^oto Satypovos* utee? iarov, 
6s ttot evl Tpcocov dyopfj MeveXaov dvcoyev, 
ayyeXlrjv eXdovra cwv dvndeco 'OSvarj'C, 14 
avdi KaraKTeTvai e£ep,ev aifj es 'A^atou?, 

vvv p,ev hrj rod Trarpos deiKea rtaere Xd)fSv)v." 

T H, /cat UelaavSpov pJev d(f>' iitttcov toae ^a/^a^e 
Bovpi ftaXobv Trpos arrjdos' 6 8' vtttios ovBei 
epelaOrj . 3 

'IititoXoxos 8' a.Tr6povae } rov av X<x/xai ^^vdpi^e, 14 
X^lpas diro £L<f>e'i Tp,rj£as d-no t au^eW Koifias, 
oXpiOV 8' &s eaaeve KvXivheoQai hi opblXov. 
tovs p.ev eaa ' 6 8' ode TrXeiarai KXoveovro <f>dXay- 

rfj p" evopova , dp,a 8' aAAot evKvypuSes 'A^atoi, 
ire^ol puev 7Te£,ovs oXeKOV <f>evyovras dvdyKT], 15 

LTTTTeiS 8' L7T7TfjaS, V7TO 8e 0<f)iaiV (LpTO KQVIT) 

€K Trehlov, TTjv cLpaav iplySovnoc 7ro$es ittttcov, 
XO-Xkco Srj'Cocovres. drap Kpeicov ' AyapL€p,va>v 
alev aTTOKrelvtov ener * Apyeioioi KeXevcov. 

1 ddfiois : irarpds Zenodotus. 
2 dafypovos: KaK6<f>povos Zenodotus (cf. 123). 
3 otiSei ipelffdrj : oMas tpeiotv Aristarchus (cf. xii. 192). 
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slipped from their hands, and the two horses were 
running wild ; but he rushed against them like a 
lion, the son of Atreus, and the twain made entreaty 
to him from the car : " Take us alive, thou son of 
Atreus, and accept a worthy ransom ; treasures 
full many He stored in the palace of Antimachus, 
bronze and gold and iron, wrought with toil ; thereof 
would our father grant thee ransom past counting, 
should he hear that we are alive at the ships of the 
Achaeans." 

So with weeping the twain spake unto the king 
with gentle words, but all ungentle was the voice 
they heard : " If ye are verily the sons of wise- 
hearted Antimachus, who on a time in the gathering 
of the Trojans, when Menelaus had come on an 
embassage with godlike Odysseus, bade slay him 
then and there, neither suffer him to return to the 
Achaeans, now of a surety shall ye pay the price 
of your father's foul outrage." 

He spake, and thrust Peisander from his chariot 
to the ground, smiting him with his spear upon the 
breast, and backward was he hurled upon the earth. 
But Hippolochus leapt down, and him he slew upon 
the ground, and shearing off his arms with the sword, 
and striking off his head, sent him rolling, like a 
round stone, amid the throng. These then he let 
be, but where chiefly the battalions were being driven 
in rout, there leapt he in, and with him other well- 
greaved Achaeans. Footmen were ever slaying 
footmen as they fled perforce, and horsemen horse- 
men — and from beneath them uprose from the 
plain the dust which the thundering hooves of horses 
stirred up — and they wrought havoc with the bronze. 
And lord Agamemnon, ever slaying, followed after, 
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cos 8' ore 7Tvp d'tSrjXov ev d£vXip eixneajj vXr), It 
TTavrr] r elXv<f)6cov avefios <j>epei, ol he re Od/xvoi 

TTpoppi^OL TTLTTTOVOW e7Teiy6p,eVOl TTVpOS dpflfj' 

cd? ap vit* ^ArpetSrj ' Ayap,ep:vovi rriiTre Kapr\va 
Tpdxov (j>evy6vra>v, 7toXXol 8' epiavxeves ittttol 
Keiv o^ea KpordAi^ov dvd irroXep,oio ye<j)vpas, If 
rjvioxovs TToBiovres djivfiovas' ol 8' irrl yavrj 
Keiaro, yvneaoiv ttoXv cj>lXrepoi r) dAo^oiow. 

'E/cropa 8' Ik fieXecov vixaye Zeus - re Kovl-qs 
etc r avhpoKraalrjs e/c 0' alp,aros e/c re KvSoifxov' 
ArpetSrjs 8' errero o<f>e8avdv Aavaottn KeXevcov. M 
ot 8e 7701/3' "IAou cn^ua 7raAcuou AapSavlSao 
p,eaaov Kan irehlov Trap epwebv eoaevovro 
iep,evot, ttoXlos' 6 Se KeKXrjycbs Hirer* alel 
*ArpetBrjs, XvOpa) 8e rraXdaaero ^etpas da77Tous'. 
aAA' ore 817 S^aids re 7ruAas" Kai <f>7)yov lkovto, 1' 
evQ* dpa Srj loravro koX dAA^Aous - dvefxip,vov. 
ol 8 en /cdju. p,eooov irehiov (jjofieovro fides cos, 
as re Aetov e<j)6firjae p,oXcbv ev vvktos dp,oXycu 
iraaas' rfj 8e r* 177 dva<j>alverai alirvs oXeOpos' 
rrjs 8' e£ av^ev* eafe Xaficbv Kparepoioiv oBovol M 
irpcorov, eVeira Se 0' afyia Kai ey/cara TrdVra 
Aa^uacrer 

cos" rovs *Arpethrjs e<j>eire Kpeiiov ' Ayap,efxva)V , 
alev diroKrelvoiv rdv oirlararov ol 8' e(f>efiovro. 
ttoXXol Se irprjveis re Kai vrrrioi eKireaov lttttidv 1 
ArpetSeco viro yepal' irepiirpb yap eyye'i 9vev. 1£ 
aAA ore or\ ra% efxeAAev viro irroAiv aimv re 
relxos 

1 Lines 179 f. were rejected by Zenodotus and Arist- 
archus. Line 180 was rejected by Aristophanes. 
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calling to the Argives. And as when consuming 
fire falls upon thick woodland, and the whirling wind 
beareth it everywhither, and the thickets fall utterly 
as they are assailed by the onrush of the fire ; even 
so beneath Agamemnon, son of Atreus, fell the heads 
of the Trojans as they fled, and many horses with 
high-arched necks rattled empty cars along the 
dykes of battle, lacking their peerless charioteers, 
who were lying upon the ground dearer far to the 
vultures than to their wives. 

But Hector did Zeus draw forth from the missiles 
and the dust, from the man-slaying and the blood 
and the din ; but the son of Atreus followed after, 
calling fiercely to the Danaans. And past the tomb 
of ancient Ilos, son of Dardanus, over the midst 
of the plain, past the wild fig-tree they sped, striving 
to win to the city, and ever did the son of Atreus 
follow shouting, and with gore were his invincible 
hands bespattered. But when they were come to 
the Scaean gates and the oak-tree, there then the 
two hosts halted and awaited each the other. How- 
beit some were still being driven in rout over the 
midst of the plain like kine that a lion hath scattered, 
coming upon them in the dead of night ; all hath he 
scattered, but to one appeareth sheer destruction ; 
her neck he seizeth first in his strong teeth and 
breaketh it, and thereafter devoureth the blood and 
all the inward parts : even in like manner did lord 
Agamemnon, son of Atreus, follow hard upon the 
Trojans, ever slaying the hindmost, and they were 
driven in rout. And many fell from their chariots 
upon their faces or upon their backs beneath the 
hands of Atreus' son, for around and before him he 
raged with his spear. But when he was now about 
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i£eo9ai, rore S77 pa Trarr\p dvSpcov re decov re 
"1$7}S iv Kopv<f>fjai Kade^ero TTiBrjeGarjs, 
ovpavoOev Kara^ds' e'xe S' darepOTrrjv [xerd ^e^ow. 
9 lpiv 8' orpvve yjpvooTrrepov dyyeXeovcrav 18 
" ^aff/c' Wi, *lpt ra^ela, rov "E/cropt [ivQov ivloire- 
6</)p' av fxev Kev opa ' 'Ayafjuepivova, noifjieva Xawv, 
Qvvovr iv TrpofjLaxoioiv , ivalpovra arlxas dvBpcbv, 
ro(f>p y dvaxcopetrco, rov 8' dXXov Xaov dvd>xOco 
[idpvaaQ ai Srjtoiai. Kara Kpareprjv va[ilvr\v. I9i 
avrdp eVet /c' 77 Sou/h rvirels r) pX-qpievos to) 
et? i7T7tovs aXerai, rore ot Kpdros iyyvaXl£co 
Krelveiv, els o Ke vrjas iv'crcreXfjLovs d^iV^rat 
Su^ r' rjeXios Kal eVt Kve(f>as lepov eXOrj." 

*Q.S e<f>ar , ou§' dnldrjoe TTohr]vefios coKea ^Ipt?, 19, 
jS^ he /car' 'IScuaw opecov is "\Xiov lpr\v. 
evp vldv Ylpid/jLOio 8at(f>povos, "Ekto/jo. Slov, 
earaor ev 6* vmroiai /cat dp jjLa.cn KoXXrjroioiv 
ayxov S' lara/xevrj npoae^r] irooas co/cea *lpt,s' 
" "FiKTOp, vie TipidpLOLO, Au fxrjrLV drdXavre, 2 (X 
Zeus pe rrarrjp npoerjKe retv rdhe [ivQr\aaaQai. 
ocfjp* av [lev Kev opas 'Ayafiefxvova, rroLfxeva Xaa>v, 
dvvovr iv TTpopidxoLaiv, ivalpovra arlxas dvhpcbv, 
Tocf>p y viroeiKe fiax^s, rov S' dXXov Xaov dva>xOi 
\idpvaaQai Srjtotat Kara Kpareprjv vafj,lvrjv. 20J 
avrdp inel k r) hovpl rvnels rj f3Xrjp,evos Ico 
els ImTovs aXerai, rore rot Kpdros iyyvaXl£et 
Kreiveiv, els o Ke vrjas ivo-aeXfxovs a^LKrjai 
Svrj r i\eXios kox ira Kve<f>as lepov eXOrj." 
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to come beneath the city and the steep Avail, then, 
verily, the father of men and gods came down from 
heaven, and sate him down on the peaks of many- 
fountained Ida ; and in his hands he held the thunder- 
bolt. And he sent forth golden-winged Iris to bear 
his message : " Up go, swift Iris, and declare this 
word unto Hector : So long as he shall see Aga- 
memnon, shepherd of the host, raging amid the fore- 
most fighters, laying waste the ranks of men, so 
long let him hold back, and bid the rest of the host 
fight with the foe in the fierce conflict. But when, 
either wounded by a spear-thrust or smitten by an 
arrow, Agamemnon shall leap upon his chariot, 
then will I vouchsafe strength to Hector to slay and 
slay until he come to the well-benched ships, and 
the sun sets and sacred darkness cometh on." 

So spake he, and wind-footed swift Iris failed not 
to hearken, but went down from the hills of Ida to 
sacred Ilios. She found the son of wise-hearted 
Priam, goodly Hector, standing by his horses and 
jointed car ; and swift-footed Iris drew nigh him 
and spake unto him, saying : " Hector, son of 
Priam, peer of Zeus in counsel, Zeus the father hath 
sent me forth to declare to thee this message. So 
long as thou shalt see Agamemnon, shepherd of the 
host, raging amid the foremost fighters, laying 
waste the ranks of men, so long do thou give place 
from battle, but bid the rest of the host fight with 
the foe in the fierce conflict. But when either 
wounded by a spear-thrust or smitten with an 
arrow Agamemnon shall leap upon his chariot, then 
will Zeus vouchsafe strength to thee to slay and 
slay until thou come to the well-benched ships, and 
the sun sets and sacred darkness cometh on." 
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'H /xev dp' co? elTrova aTrefir) 77080? co/cea *I/3t?, 21 
EiKTcop 8' e'f o^e'ojv avv reoyjzaiv dXro ^a/xa^e, 
7raAAajv 8' o^e'e Bovpe Kara arparbv aj^ero 7Tdvrrj t 
OTpvvoov /xa^eVaaflat, eyetpe Be (frvAoniv alvr)v. 
01 8 eAeAt^ffyaav /cat evavrloi eorav ' A^atcDv , 
'A/ayetot 8' erepcoOev eKaprvvavro (f>dXayyas. 2 ] 
dprvvdrj Be P^X 7 !* ar °- v 8' avrtor ev 8' 'Aya- 
/xe/xvwv 

7Tpa)ros opova , eOeXev Be 7roXv TTpoj.Ld-)(eaOai 
diravrajv. 

v Eor7T6Te vuv /xot, Mouaat, 'OAu/xma Soj/xar* 

os ns Brj 7rptoros 'Aya/xe/xvovo? dvrlov -qXOev 
rj avrtov Tpcocov rje kXcltcov emKOVpcov. 2 
'I^iSa/xa? 'AvrrjvopiBrjs, rjvs re /xe'ya? re, 
os rpd(f>rj ev QprjKT] epificbXaKi, pvryrepi /xt^Aojv 1 
Ktaaei)? rov y' edpeifje B6p,ois evt rvrdov eovra 
firjrpoTrdrcop, os tlkt€ @eavci> KaXXi7Tdprjov . 
avrdp eVet p" rjfirjs epiKvBeos lkcto p,erpov, 
avTov /xtv KarepvKe, BtBov 8' o ye dvyarepa rjv 
yrj/xas 8' e/c 6aXdp,oio /xera. kX4os ikct 'A^aicuv 
aw Suo/cat'Se/ca V7jt>at Kopooviaw, at ot eVovTo. 
rds /xev eVetr' e'v IIey3/ca)T^ At7re v^a? Haas, 
avrdp 6 Trends ewv e? "IAtov elXrjXovOei' 
os pa tot ' ArpetBeco 'Aya/xe/xvovo? avrtov ^A0 ev. 
ot o ore or) a^eoov ^aav e7r aAAfjAotaLV lovres, 
'ArpeiBrjs /xev a/xapre, Trapal Be ot erpdireT ey^ps, 
'I^tSa/xa? 8e /caTa, t,(xivr\v OcoprjKOs evepOe 
vv£\ em 8' auTo? epeiae, fiapelrj xetpt indi]aas' ^ 
1 firjXwv : ft^&r Zenodotus. 
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When she had thus spoken swift-footed Iris 
departed ; and Hector leapt in his armour from his 
chariot to the ground, and brandishing his two 
sharp spears went everywhere throughout the host, 
urging them to fight, and roused the dread din of 
battle. So they rallied, and took their stand with 
their faces toward the Achaeans, and the Argives 
over against them made strong their battalions. 
And the battle was set in array, and they stood over 
against each other, and among them Agamemnon 
rushed forth the first, and was minded to fight far 
in advance of all. 

Tell me now, ye Muses, that have dwellings on 
Olympus, who it was that first came to face Aga- 
memnon, either of the Trojans themselves or of 
their famed allies. It was Iphidamas, son of Antenor, 
a valiant man and tall, that was nurtured in deep- 
soiled Thrace, mother of flocks, and Cisseus reared 
him in his house while he was yet but a little child, 
even his mother's father, that begat fair-cheeked 
Theano. But when he came to the measure of 
glorious youth he sought to keep him there, and 
offered him his own daughter; howbeit, a bridegroom 
newly wed, forth from his bridal chamber he went 
after the rumour of the coming of the Achaeans, 
with twelve beaked ships that followed him. Now 
these he had left at Percote, the shapely ships, but 
himself had come by land to Ilios ; he it was that 
now came to face Agamemnon, son of Atreus. And 
when they were come near as they advanced one 
against the other, the son of Atreus missed, and his 
spear was turned aside, but Iphidamas stabbed him 
on the girdle beneath the corselet, and put his 
weight into the thrust, trusting in his heavy hand ; 
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ovS* eTope ^coarrjpa rravaioXov , dAAd 7roAu 7rplv 
apyvpcp dvTop,€vr] pbSXifios cos eTpdrreT cu^/z^. 
Kat to ye X €l P l Xaftchv evpv Kpelcov ' Ayap,ep,vcov 

€AK €7TL OL piepbaCOS COS T€ AlS, €K O ap<X X €i P°S 

OTTa.aaa.TO' tov 8' dopi ttXt]^ au^eW, Xvae Be yvla. 2 
cos o p.ev avdi ireocov KOip,r]oaTO ^aA/ceov vttvov 
oiKTpos, airo p,vrjO~Tr}s dXoxov, doToloiv dprjycov, 
KovpiBi7]s, fjs ov tl x&pw toe, iroXXd 8' eScoKe' 
Trpcod* ckcltov flovs Bcoteev, errena Be ^tAi' VTrearq, 
tuyas ofxov /ecu 6'Cs, ra ol darreTa 7roip,alvovTO. 2 
Br) tot€ y 'ArpeiSij? , Ayap,ep,vcov e^evdpi^e, 
fir} he tf>epcov dv' opuXov 'A^cudw reu^ea xaAd. 

Tov 8' co? ow evorjae Kdcuv, dpiBeiKeTOs dvBpcov, 
Trpeafivyevr/s i AvTr)voplBr)s, Kparrepov pd e Trevdos 
ocj)daXpbovs eKaXvipe KatnyvrjToio rreoovTos. 2 
aTrj 8' evpd£ avv Bovpl XaOcov y AyapLepcvova oiov, 
vv£e Be fxiv /card X € ^P a H'^rjV dyKcovos evepOe, 
avTiKpv Be Bieox* tf)o.eivov Bovpos aKcoKr). 
piyrjoev t dp' eneiTa dva£ dvBpcov y Ayap,ep,vcov 
dAA' oi)S' cos drreArjye pdxrjS r)Be 7TToXep,oio, 21 
aAA erropovae Kotow ex tov dvep,OTpe<f>es eyx°S- 
r/ TOi 6 'ItfriBdfAavTa. Kcxolyvryrov koli oTrarrpov 
eA/ce 77080? pcepcacos, ko.1 dvrei TrdvTas dploTovs' 
tov B cXkovt* dv* opuXov vtt damBos opLtfraXoeoorjs 
ovrrjoe £votco ^aA«7jpei, Xvae Be yvla.' 2( 
toZo 8' e7r' 'I<^iSd//.avTt Kaprj drreKoifje Trapacrrds. 

1 The sleep of death binds men as it were with bonds of 
brass ; cf. Virgil, Aen. x. 745 ferreus somnus. 

2 The grain of the wood was thought to be toughened by 
the buffeting of the winds ; cf. xvii. 55, and Tennyson's "a 
spear of grain storm-strengthened on a windy site ' (Leaf). 
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howbeit he pierced not the flashing girdle, for long 
ere that the spear-point struck the silver, and was 
bent like lead. Then wide-ruling Agamemnon 
seized the spear in his hand and drew it toward him 
furiously like a lion, and pulled it from the hand of 
Iphidamas, and smote him on the neck with his 
sword and loosed his limbs. So there he fell, and 
slept a sleep of bronze, 1 unhappy youth, far from his 
wedded wife, bearing aid to his townsfolk — far from 
the bride of whom he had known no joy, yet much 
had he given for her ; first he gave an hundred kine, 
and thereafter promised a thousand, goats and sheep 
together, which were herded for him in flocks past 
counting. Then did Agamemnon, son of Atreus, 
strip him, and went through the throng of the 
Aehaeans bearing his goodly armour. 

But when Coon, pre-eminent among warriors, 
eldest son of Antenor, marked him, strong grief 
enfolded his eyes for his brother's fall, and he took 
his stand on one side with his spear, unseen of goodly 
Agamemnon, and stabbed him full upon the arm 
below the elbow, and clean through went the point 
of the shining spear. Thereat shuddered Aga- 
memnon, king of men, yet even so he ceased not 
from battle and war, but, wind-nurtured 2 spear in 
hand, leapt upon Coon. Now he was eagerly draw- 
ing by the foot Iphidamas, his own brother, begotten 
of the one father, and was calling upon all the 
bravest, but even as he dragged him through the 
throng Agamemnon smote him with a thrust of his 
bronze-shod spear beneath his bossed shield, and 
loosed his limbs ; and he drew near and struck off 
his head over Iphidamas. There then the sons of 
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' Avrrjvopos vies vt? 'ArpetBy ^acnXij'C 
Trorpiov dvaTrArjoavres eBvv B6p,ov "Ai'Sos" etocu. 

Avrap 6 rdv dAAcov eir err coAe it o cruras dvBpcbv 
ey^et r dopL re p,eydAoiat re xeppiahioiaiv , 2 
6cf>pa oi alp,' en 9epp,6v dvrjvoBev i£ (hreiArjs- 
avrap errel to fiev cAkos erepaero, rravaaro 8' 
alp,a, 

6£eiai 8' SSvvai Bvvov pLevos y ArpetBao. 
co? o or av cuoivouow e^i? peAos ogv ywat/ca, 
BpipLV, to Te 7rpoietot p,oyoaroKOi EiAei0utat, 2 
"Hp?}? Ovyarepes mKpas (hBlvas ex ovaat > 
cS? o'^et' oSwat Swov puevos ' ArpetSao. 
is Bl<f>pov B' dvopovae, /cat rjvioxw errereAAe 
V7]valv em yAa^vpfjaiv eAavvep.ev rjxdero yap Krjp. 
rjvaev Be BiaTrpvoiov Aavaotcri yeycovcos' 2 
" co (f>tAoi, 'Apyeicov rjyqropes rjBe p.eBovres, 
vpbeis p-ev vvv vrjvalv dpevvere irovroTropoLOL 
(j>vAomv dpyaAerjV, irrel ovk ep,e pLTjriera ILevs 
eiaae Tpweaai. Ttavr\pLepiov 7ToAep,i£eiv ." 

"D? e<j>a9\ rjvtoxos 8' ipLaaev KaAAlrpixo-S Ittttovs 2 
vfjas em yAacf>vpds' to> 8' ou/c deKovre TrereaOrjv. 
d<f>peov Be arrjdea, paLvovro Be vepde kovlt), 
retpopLevov fiaaiATja pidx^S dirdvevde (f>epovres. 

"E/CTCop 8' cos evorja ' AyaptepLvova vocrcfii Kiovra, 
Tpcoot rt /cat Avklololv e/ce/cAeTO puaKpov divas 2 
" Tpcoes /cat Au/ctot /cat AdpBavoc dyx^ax^rat, 
dvepes eare, (ptAoi, pwqaaaQe Be OovpiBos aA/c^j. 
ot^cT aj^p oipiaros, epuoi be p,ey evxos eocoKe 
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Antenor beneath the hands of the king, the son of 
Atreus, fulfilled the measure of their fate, and went 
down to the house of Hades. 

But Agamemnon ranged along the ranks of the 
other warriors with spear and sword and great 
stones, so long as the blood welled yet warm from 
his wound. But when the wound waxed dry, and 
the blood ceased to flow, then sharp pains came upon 
the mighty son of Atreus. And even as when the 
sharp dart striketh a woman in travail, the piercing 
dart that the Eilithyiae, the goddesses of childbirth, 
send — even the daughters of Hera that have in their 
keeping bitter pangs ; even so sharp pains came 
upon the mighty son of Atreus. Then he leapt 
upon his chariot and bade his charioteer drive to 
the hollow ships, for he was sore pained at heart. 
And he uttered a piercing shout, and called to the 
Danaans : " My friends, leaders and rulers of the 
Argives, do ye now ward from the seafaring ships 
the grievous din of battle, for Zeus the counsellor 
suffereth me not to war the whole day through 
against the Trojans." 

So spake he, and the charioteer lashed the fair- 
maned horses towards the hollow ships, and nothing 
loath the pair sped onward. With foam were their 
breasts flecked, and with dust their bellies stained 
beneath them as they bore the wounded king forth 
from the battle. 

But when Hector saw Agamemnon departing, to 
Trojans and Lycians he called with a loud shout i 
" Ye Trojans and Lycians and Dardanians that 
fight in close combat, be men, my friends, and 
bethink you of furious valour. Gone is the best 
of the men, and to me hath Zeus, son of Cronos, 
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Zeus KpoviBrjS' aAA' Wvs iXavvere pubvvxas Ittttovs 
Lcf)dLfjbcov Aavatov, iv* vireprepov evxos aprjode." 2i 

*Q.S 6L7tcov orpvve pbevos /cat 6vp,6v €Kolotov. 
cos 8' ore ttov ris - drjprjrrjp Kvvas dpyiohovras 
oevr\ €7T> dyporepcp crvt KtnrpLcp t)c Xeovri, 
cos €77* 'A^aiotcrtv aeve Tpaja? p,eyadvp,ovs 
E/crwp UpiapLiSrjs, fiporoXoiytp Itros "Aprj'C. 2i 
avros 8' eV Trpcbrotm pbiya <f>povecov ejSejS^/cet, 
er 8' eVecr' vapbivrj virepaei loos cteXXr), 
rj re KadaXAopbevr] toetSe'a trovrov oplvei. 

Eivda riva rrpcorov, riva 8' vararov e^evctpi^ev 
Ektlop UpcapilBrjs, ore ol Zeus kvBos ehcoKev ; 30 
AaaXov p.ev npcora /cat Avrovoov /cat 'Omrrjv, 
/cat AoAo7ra KAvTiSrjv /cat '0<f>eXnov 77S' 'Aye'Aaov, 
Atcru/zvov t* *Q.p6v re /cat 'Ittttovoov pLevexdpparjv. 
rovs ap o y rjyep:6vas Aavatov eXev, avrdp erteira 
ttXtjOvv, cos OTTore vetj>ea Zecfrvpos orvcfreXitjr) 30 
apyeardo Notoio, ^aOei-Q Aat'Aam tvtttlov 
ttoXXov Be rp6<j>i Kvpux KvAlvBerai, vipooe 8' axvrj 
a/ct'Svarat e'f dvep:oio TroXvTrXdyKroLO Itorjs' 
cos apa ttvkvo. KapijaO' v<f>' "E/cto/>i Sdpbvaro Xacov. 

TZvda Ke Xoiyds erju /cat dp,rjx ava zpya yevovro, 3H 
/cat /cer eV vqeaoi ireaov cfrevyovres 'A^atoi, 
et pLTj TvSetBy Ato/x-qSet /ce'/cAei-' 'OSucrcreuV 

TuSetST?, rt iraOovre XeXdcrpbeda OovpiBos dXfcfjs; 
aAA' aye SeC po^eirov, nap' e/x' tarao- $■?] ydp eXeyxos 
eaaerai et /cev r^as eXrj KopvdaLoXos "l&KTtop." 3 1 
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granted great glory. Nay, drive your single-hooved 
horses straight towards the valiant Danaans, that ye 
may win the glory of victory." 

So saying he aroused the strength and spirit of 
every man. And even as when a huntsman sets 
his white-toothed hounds upon a wild boar or a lion, 
so upon the Achaeans did Hector, son of Priam, peer 
of Ares, the bane of mortals, set the great-souled 
Trojans. Himself with high heart he strode among 
the foremost, and fell upon the conflict like a bluster- 
ing tempest, that leapeth down and lasheth to fury 
the violet-hued deep. 

Who then was first to be slain, and who last by 
Hector, Priam's son, when Zeus vouchsafed him 
glory ? Asaeus first, and Autonous, and Opites 
and Dolops, son of Clytius, and Opheltius, and 
Agelaus, and Aesymnus, and Orus, and Hipponous, 
staunch in fight. These leaders of the Danaans he 
slew and thereafter fell upon the multitude, and 
even as when the West Wind driveth the clouds of 
the white South Wind, smiting them with a violent 
squall, and many a swollen wave rolleth onward, 
and on high the spray is scattered beneath the blast 
of the wandering wind ; even so many heads of the 
host were laid low by Hector. 

Then had ruin come, and deeds beyond remedy 
been wrought, and now would the Achaeans in 
flight have flung themselves upon their ships, had 
not Odysseus called to Diomedes, son of Tydeus : 
" Tydeus' son, what has come over us that we have 
forgotten our furious valour ? Nay, come thou 
hither, good friend, and take thy stand by my side, 
for verily shame will it be if Hector of the flashing 
helm shall take the ships." 
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T6v S' OL7TafJL€Lp6fJL€VOS VpOOe^f] KparepOS AtO- 

" 77 roc eyco pceveco /cat rXrjaop,ac- dXXa jxivvvda 
rjp,ecov eooerac "qSos, eVet vec^eXrjyepera Zeus 
Tpojalv Srj jSdAerat Sovvat Kpdros rje irep rjpcv." 

T H, /cat QvpcfipaTov pcev d0' cttttcov were xa//,a£e, 320 
Soupi fiaXtov Kara p,at,6v dpcarepov avrap 'OSucr- 
creus 

dvrcdeov Oepdirovra MoAtWa rdio dvaKros. 
rovs p^ev eirecr ctacrav, errel rroXepiov aTreTravcrav' 
raj 8' dv' 6p.iXov lovre KvBocpceov, cbs ore Kanpco 
ev kvoI Orjpevrfjcrc p.eya <f>poveovre Trecrqrov 325 
cos oXeKov Tpcbas rrdXcv 6pp,evco- avrap 'A^atot 
daTTaoitos <f>evyovres dveirveov "E/cropa Stoy. 

"EvA* eXerrjv 8c<f>pov re /cat dvepe hrfpiov dpiarco, 
vie Sua) Mepoiros WepKcoaLov, os Trepl rravrtov 
17'See p-avroovvas, ouSe ovs Tralhas eaoKe 330 
arei'xeLV is Tr6Xep,ov (frOiorjvopa' rco Se ol ov ri 
neideoQiqv' Krjpes yap dyov pceXavos Oavdroco. 
rovs p-ev Tvhethrjs Soupt/cAetros" AcopuqSrjs 
dvpcov /cat if>vxqs /ce/caScbv /cAurd reu^e' a7Tr}vpa' 
'l7T7r68ap,ov S' 'OSuaeus /cat 'Y7retpo^ov e£evdpit;ev . 335 

"Evfla <7<£iy /card taa p-dyr\v irdvvoae Kpovltov 
e£ "ISrjs" KaOoptov rol S' dAA^Aous 1 ivdpc^ov. 
■q roc TvSeos vlos ' Aydcrrpotfjov ovraae Sou/at 
IIaioytS^i> rjpcoa /car' icr^lov ou Se ot 1777701 
e'yyu? eaay Trpo<f>vyecv, ddoaro Se //.e'ya dvp,a>' 3^0 
tou? //.ev yap depdniov aTTavevd* e^ev, avrap 6 ne^os 
dvve Std TTpopd)(cov, tfos tj>iXov coXeae dvpeov. 
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Then in answer to him spake mighty Diomedes : 
" Of a surety will I abide and endure, howbeit but 
for scant space shall be our profit, for Zeus, the 
cloud-gatherer, plainly willeth to give victory to the 
Trojans rather than to us." 

He spake, and thrust Thymbraeus from his 
chariot to the ground, smiting him with his spear 
on the left breast, and Odysseus smote Molion, the 
godlike squire of that prince. These then they let 
be, when they had made them cease from war ; 
but the twain ranged throughout the throng, making 
havoc of it, as when two boars with high hearts fall 
upon hunting hounds ; even so they turned again 
upon the Trojans and slew them, and the Achaeans 
gladly had respite in their flight before goodly Hector. 

Then took they a chariot and two men, the best 
of their people, sons twain of Merops of Percote, 
that was above all men skilled in prophesying, and 
would not suffer his sons to go into war, the bane 
of men ; but the twain would in no wise hearken to 
him, for the fates of black death were leading them 
on. These did the son of Tydeus, Diomedes, famed 
for his spear, rob of spirit and of life, and took from 
them their goodly battle-gear. And Odysseus slew 
Hippodamus and Hypeirochus. 

Then the son of Cronos stretched evenly for them 
the line of battle, as he looked down from Ida, and 
they kept slaying one another. Tydeus' son 
wounded the warrior Agastrophus, son of Paeon, on 
the hip with a thrust of his spear ; nor were his 
horses near at hand for him to flee, but he was 
greatly blinded at heart, for his squire held the 
horses withdrawn apart, and he on foot was raging 
amid the foremost fighters until he lost his life. 
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"FiKTOjp 5* 6£i) v6r\oe Kara ori^a?, Sipro 8' iir 
avrovs 

KeKXrjycov a/xa Se Tpcocov elrrovro cf>dXayyes. 
rov Se t'Swv piyrjoe 1 f$or)V dyaOos Ato/XTjSrjS', 
alifia 8' *Ohvoor)a Trpoaej>coveev iyyvs iovra' 
" vw'Cv Sr) rode 7777/za /cuAtVSerat, ofipip,os "Efcrajp* 
dAA' dye hrj area>p.ev /cat dXe£d>p.eoda p,evovres." 
T H pa, /cat a/x7T€7TaAa)V rrpotei SoAt^oa/ctov 

/cat fidXev, ouS' dcf)dp.apre, rvTVOK.6p.evos Ke<j>aXr)j>LV , 
df<pr)V /ca/c KopvOa' TrXdyxdrj 8' a7ro ;^aA/co</>t 
Xo.\k6s, 

oi58' t/cero xpoa /caAov epu/ca/ce yap rpv(f)dXei.a 
rpiTTTVXos avXcoms, rr\v ol Trope Oot^o? 'AttoAAojv. 
"Ekto>p 8' aW drreXedpov dveopap,e, p.iKro 8' 
o/xtAa), 

o-ny Se yvu£ ipnrcbv /cat ipelaaro xeipt iraxelr] 
yatrjs ' dp.(f)l Se oaae KeXaivr) vv£ iKaXvtpev. 2 
0(ppa oe luoetor^S' /xera oovparos <{>X €T epcorjv 
rrjXe Sta. TTpop.dxoJv, o9i ol Karaelaaro yatrjs, 
rofyp "EtKTOop ep.7TVVT0, /cat a^r is Stypov opovaas 
i^eXaa is rrXrjdvv, /cat dXevaro Krjpa p.eXaivav. 
Soupt 8' eTraioooiv tt pooler] Kparepos Aiop.f]BrjS' 
" ei~ av vvv ecf>vyes ddvarov, kvov rj re rot dy\L 
rjXde kcikov' vvv avre a epvaa.ro <$>oi$os 'AttoXXcov, 
a> p.eX\eis evyeaQai icbv is oovrrov aKovrcov. 
rj dfjv a i^avvoi ye koX varepov dvrifioXrjoas, 
et ttov ris /cat ep.oi.ye decbv imrdppodos iarc. 
vvv av rovs dXXovs eVietCTo/xat, ov Ke /ct^etw." 

1 plyrjue : ivbrjae. 

2 Line 356 ( = v. 310) was rejected by Zenodotus, Aristo- 
phanes, and Aristarchus. 
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But Hector was quick to mark them across the 
ranks, and rushed upon them, shouting, and with 
him followed the battalions of the Trojans. At 
sight of him Diomedes, good at the war - cry, 
shuddered, and forthwith spake to Odysseus that 
was near : " On us twain is this ruin rolling, even 
mighty Hector ; but come, let us stand, and ward 
off his onset abiding where we are." 

He spake, and poised his far-shadowing spear, 
and hurled it, nor missed he the mark at which he 
aimed, but smote him on the head, on the top of 
the helmet, but the bronze was turned aside by 
bronze, and reached not his fair flesh, for it was 
stayed by the threefold crested helm, which Phoebus 
Apollo had bestowed upon him. But Hector sprang 
back a wondrous way, and mingled with the throng, 
and he fell upon his knees and thus abode, and 
with his stout hand leaned upon the earth, and 
dark night enfolded his eyes. But while the son 
of Tydeus was following after the cast of his spear 
far through the foremost fighters, where he had 
seen it fix itself in the earth, meanwhile Hector 
revived again, and leaping back into his chariot 
drave forth into the throng, and escaped black fate. 
And rushing after him with his spear mighty Dio- 
medes spake to him : " Now again, thou dog, art 
thou eseaped from death, though verily thy bane 
came nigh thee ; but once more hath Phoebus 
Apollo saved thee, to whom of a surety thou must 
make prayer whenso thou goest amid the hurtling 
of spears. Verily I will yet make an end of thee 
when I meet thee hereafter, if so be any god is 
helper to me likewise. But now will I make after 
the rest, whomsoever I may light upon." 
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T H, /cat HaiovLorjv oovpiKAvrov i£evdpi£,ev. 
avrap 'AAetjavopos, 'EAeV^S" ttools r)VKop,OLO, 
TuSetS^ em To£a Tira.we.TO, 7rot/xeVi Aadv, I 
arrjXr) KeKAt/xeVos" a\vopoKp,rjTCO em TV/j,f$u) 
"IAou AapSavlSao, 7raAatou BrjfMoyepovTOs. 
rj toi o p,ev OcbprjKa ' A.yaoTp6<f>ov l<f)dip,ot,o 
aLvvT oltto OTrjOea^i TravaioAov damSa t' co/xcov 
Kat Kopvda fipiaprqv 6 Se to£ov 7rr}xvv aveAfce 3 
/cat /JdAev, ouS' dpa /xtv aAiov fieAos ei«f>vye ^etpoy, 
Tapaov oe^nepolo 7too6s % Sid 8' dp,7repes 16s 
iv yatr] kclt€.7T7]kto * o Se /xdAa iJSu yeAaaaas" 
e/c Ao^ou d/x^S^ae ko£ eu^o/xevos" eVo? rjvSa' 
" jSejSAiyai, ou8' dAto^ fieAos €K<f>vyev cos 6<f>eA6v toi 3 
ve.la.TOV is Keveobva fiaAcbv e/c 6vfj,6v iAeadai. 
ovTOi Kev Kat Tpcoe? dveirvevaav kolkott^tos y 
ot re ce irecppiKaai Aeovo cos parjKaoes aiyes. 

Tov 8' oi) Tapf$r}o~as irpoaecfrr) Kparepos Ato/x?y8rjs" 
" rotjora, Aou^rjT'qp, Kepa dyAae, TTapdevoirlTTa, 2 
et /xev 817 ovtl^lov avv Tevyjzai Treiprjdelrjs, 
ovk dv toi yjpalapvr]ai ftibs /cat rappees tor 

Se /x.' iiriypdipas Tapaov rrooos eu^eat avrcos. 
ou/c dAe'yaj, a)? et /xe yw^ jSdAot 77 Trdt's" d(f>pcov 
Kcocf>6v yap /Je'Ao? aVSpos 1 dvaA/ctSos 1 ou-riSavoio. s 
77 t' dAAaJS" ntt' ijxelo, koX et /c' dAiyov 7rep eVaupr^ 
6£i> fieAos ireAerai, Kat aK^otov alipa rlOrjaL. 
rov oe yvvaiKos fidv r dfx<f>iopv<f>ol etat 7rapetat, 



1 That k^>{i (£7X0^ refers to a method of dressing the hair, 
and not to a bow of horn, is now the generally accepted 
view. See Helbig, Horn. Epos, p. 2-41 ; and cf. iii. 55 ; and 
(of Euphorbus) xvii. 52. 
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So spake he, and went on to strip of his armour 
the son of Paeon, famed for his spear. But 
Alexander, lord of fair-haired Helen, aimed an 
arrow at Tydeus' son, shepherd of the host, leaning 
the while against a pillar on the barrow that men's 
hands reared for Ilus, son of Dardanus, an elder of 
the people in days of old. Now Diomedes was 
stripping the gleaming corselet of valiant Agastrophus 
from about his breast, and the shield from off his 
shoulder, and his heavy helm, when Paris drew the 
centre-piece of the bow and smote him — for not in 
vain did the shaft speed from his hand — upon the 
flat of the right foot, and the arrow passed clean 
through and fixed itself in the ground ; and with a 
right merry laugh Paris leapt up from his lair and 
spake vauntingly : " Thou art smitten, not in vain 
hath my shaft sped ; would that I had smitten thee 
in the nethermost belly, and taken away thy life. 
So would the Trojans have had respite from their 
woe, who now tremble before thee as bleating goats 
before a lion." 

But with no touch of fear mighty Diomedes spake 
to him : " Bowman, reviler, proud of thy curling 
locks, 1 thou ogler of girls ! O that thou wouldst 
make trial of me man to man in armour, then would 
thy bow and thy swift-falling arrows help thee not ; 
whereas now having but grazed the flat of my 
foot thou boastest vainly. I reck not thereof, any 
more than if a woman had struck me or a witless 
child, for blunt is the dart of one that is a weakling 
and a man of naught. Verily in other wise when 
sped by my hand, even though it do but touch, 
does the spear prove its edge, and forthwith layeth 
low its man ; torn then with wailing are the two 
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iralBes 8' opcfraviKot' 6 Be 0' aifxari yalav epevdcov 
rrvQerai, olcovol Bk nepl TrXees r)k yvvalKes." 
a £ls (fxxro, rov 8' 'OBvaevs BovpiKXvros eyyvdev 
eXdojv 

earn) Trpoad^' 6 8' oiriaQe Ka9e^6/xevos fieXos o>kv 
Ik 77080? e'A/c', oBvvt) Bk Bid XP°°$ dXeyeivq. 
is Bt<f>pov 8' dvopovae, /cat ^vid^co e7reTeAAe 
vrjvalv em yXa(f>vpfj(JLV iXavvep,ev ij^ero 7^P K VP- ■ 

Olfodr) 8' 'OBvaevs BovpiKXvros, ovBe ns avrco 
'Apyetcov napefjieivev, irrel <j>6fios eXXafie rrdvras. 
oxdrjoas 8' apa eiTre 77/30? ov pieyaXrpropa dvfxov 
" d> fioi eyd>, ri irdOcD; p.eya p:kv kolkov at K€ 

ttXtjOvv rap^aas' to Be piyiov at Kev dXojo) '. 
fiovvos' rovs 8' aAAoy? Aavaovs efiofirjcre Kpovicov. 
aXXd rt rj fioi ravra (f>iXos BieXe^aro dv/xos; 
otBa yap orri /ca/cot fjuev drroixovrai TroXep^oio, 
os B4 k dpiarevyai fJidxj] eVt, rov Bk pidXa XP e ^ 
ecrrafxevai Kparepchs, rj r efiXiqr' 77 r efiaX aXAov." | 
6 ravd* ajpfjuaive Kara. <j>peva /ecu Kara. 
Ovfxov, 

r6<f>pa 8' em Tpaxov arix^s ijXvdov dcrmardcov , 
eXaav 8' ev fjbeacroicri, per a acf>tcrc 7Tfjp,a riOevres. 1 
cbs 8' ore Kairpiov d^i Kvves OaXepot r al^rjol 
aevcovrai, 6 Be r eiai ^adeirjs e/c £vX6xoio 
Oijycov XevKov oBovra fiera yvap,7rrfjai yevvaaiv, 
dfJL<f)l Be r dtaaovrai, vnal Be re Kopnros oBovrutv 
ylyverai, ol Bk fxevovaiv a<j>ap Beivov rrep eovra' 
1 w?i^a Tidtvres : vrj/ia 6t IXaav Zenodotus. 
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cheeks of his wife, and his children fatherless, while 
he, reddening the earth with his blood, rotteth away, 
more birds than women around him." 

So spake he, and to him did Odysseus, famed for 
his spear, draw nigh, and take his stand before him, 
and Diomedes sat down behind him, and drew forth 
the sharp arrow from his foot, and a sore pang shot 
through his flesh. Then leapt he upon his chariot 
and bade his charioteer drive to the hollow ships, 
for he was sore pained at heart. 

Now Odysseus, famed for his spear, was left alone, 
nor did anyone of the Argives abide by him, for 
that fear had laid hold of them all. Then mightily 
moved he spake unto his own great-hearted spirit : 
i Woe is me ; what is to befall me ? Great evil 
were it if I flee, seized with fear of the throng ; 
yet this were a worse thing, if I be taken all alone, 
for the rest of the Danaans hath the son of Cronos 
scattered in flight. But why doth my heart thus 
hold converse with me ? For I know that they are 
cowards that depart from battle, whereas whoso is 
pre-eminent in fight, him verily it behoveth to hold 
his ground boldly, whether he be smitten, or smite 
another." 

While he pondered thus in mind and heart, mean- 
while the ranks of the shield-bearing Trojans came 
on and hemmed him in the midst, setting among 
them their own bane. And even as hounds and 
lusty youths press upon a boar on this side and on 
that, and he cometh forth from the deep thicket, 
whetting his white tusks in his curving jaws, and they 
charge upon him on either side, and thereat ariseth 
the sound of the gnashing of tusks ; but forthwith 
they abide his onset, how dread soever he be ; even 
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c5? pa tot' a.fjLcj}' 'OBvorja Ait <j)lXov iaaevovro 
Tpcbes' 6 Be TTpcbrov fxev dp,vp,ova Arj'ioTTLrrjv 
ovraaev ojfxov vnepdev i7rdXp.evos 6£4'C BovpL, 
avrdp eVetTa Qocova Kal "Ewojuov i£evdpt£e. 
XepocBapavra 8' eVeiTa, Kad* Zttttwv dt^avra, 
Bovpl Kara TrporpLrjaiv vtt* damBos 6p,<f>aXoeoor)s 
vv^ev 6 8' iv KovLrjOL neacbv iXe yaTav dyoarco. 
rovs p>ev eaa , 6 8' ap* 'lTnraaiBrjv Xapon ovraae 
Bovpl, 

avroKaalyvryrov eirq^eveos 1 Zojkoio. 

Tip 8' €TTakc^ri(JU)V UtoKOS kIgV, looOeOS <f)0>S, 

arrj 8c p,dX iyyvs l<hv Kal p,iv Ttpos pivdov eenrev 
" <L OBvaev iroXvaive, B6Xa>v ar rjBe ttovolo, 
o"qp,epov r) hoidiaiv eVeufeai 'iTnraolBrjai, 
rotcoS' dvBpe KaraKrelvas Kal rcu^e* a7rovpas, 
7] Kev ep,(p V7TO Bovpl TVirels diro Ovpcov oXecrarjs." 

Q.S el7Tcbv ovrrjcre Kar davlBa iravroa itarjv. 
Bid p.ev doirlBos f\XQe cf>aeivr}s 6/3pip.ov ey^o?, 
/cat Bid ddyprjKOs iroXvBaiBdXov rjprjpeioro, 
rravra 8 diro irXevpajv xpoa epyadev, ouS' er' eacre 
naAAct? 'Adyvalr) ^ix07^ierai eyKaoi (fxoros. 
yvcb 8' 'OSuoreu? o oi ov n fieXos 2 KaraKalpiov rjXOev, 
a</» 8' dvaxioprjoas Hcjkov rrpos p,vdov eenrev 
" d SeiA', rj p,dXa Brf ere Kixdverai alrrvs oXedpos. 
rj Tot p,ev p" e/x' 67ravaas erri Tpa>eooi p,dx^oQai' 
aol 8' iyeb evddBe <f>r]p,l <f>6vov Kal Krjpa pueXaivav 
77/xan tcoB eaaeaQai, e/xa) 8' vno Bovpl Bapuevra 
evxos e/xot Bwoeiv, iftvxrjv 8' "At*8t kXvtottcoXu) ." 
T H, /cat 6 p,ev <f>vyaB* avris V7roo-rpeipas ejSej&J/cei, 

1 eui)(pev£os : einjyevios Jiss. 
3 /3Aos Zenodotus : rAor Arislarchus. 
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so then around Odysseus, dear to Zeus, did the 
Trojans press. But first he smote peerless Delopitcs 
from above in the shoulder, leaping upon him with 
sharp spear ; and thereafter he slew Thoon and 
Eunomus, and then Chersidamas as he leapt down 
from his car he stabbed with his spear upon the 
navel beneath his bossed shield ; and he fell in the 
dust and clutched the ground with his palm. These 
then he let be, but smote Charops, son of Hippasus, 
with a thrust of his spear, even the own brother of 
wealthy Socus. And to bear him aid came Socus, 
a godlike man ; close to Odysseus he came, and 
took his stand, and he spake, saying : " Odysseus, 
greatly to be praised, insatiate in wiles and in toil, 
this day shalt thou either boast over both the sons 
of Hippasus, for that thou hast slain two such warriors 
and stripped them of their armour, or else smitten 
by my spear shalt thou lose thy life." 

So saying, he smote upon his shield that was 
well balanced upon every side. Through the bright 
shield went the mighty spear, and through the 
corselet, richly dight, did it force its way, and all 
the flesh it tore from his side ; but Pallas Athene 
suffered it not to pierce the bowels of the warrior. 
And Odysseus knew that the dart had in no wise 
lighted on a fatal spot, and he drew back and spake 
to Socus, saying : " Ah wretch, of a surety is sheer 
destruction come upon thee. Verily hast thou made 
me to cease from warring against the Trojans ; but 
upon thee I deem that here this day death and 
black fate shall come, and that vanquished beneath 
my spear thou shalt yield glory to me, and thy soul 
to Hades of the goodly steeds." 

He spake, and the other turned back and started 
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rep he p,eraoTpe<j>OevTi pLera<j>pevcp ev hopv Trrfeev 
oj[xo)V pLeaarjyvs , hid Be arrjdea<j)LV eXaoae. 
ovmrjoev oe Treacov o o eirev$arro otos Vovooevs' 
co 2j(ox , iTTiraaov vie oauppovos nnrooapoio, £ . 
<f>dij oe reXos 1 davdroio Kiyy]\xevov , ouS' VTrdXv^as. 
a heOC , ov fiev ool ye Trarrip kcli irorvia pujrrjp 
oaae KaOaLprjoovoi davovn irepy dAA' olcovol 
difirjoral epvovai, rrepi nrepa ttvkvcl fiaXovres. 
avrap ep, , ei K€ uavto, Krepiovai ye olol A^atoi. < 

*Cls elira>v Hcokolo Bat<f)povos ofipip,ov eyxos 
e£a) re XP°°S eXi<e /cat dcnrlhos opL^aXoiaarjS' 
atjita hi ol crTraadevTOS dveocrvro, Krjhe he dvpiov. 
Tpcue? he p,eyd9vp,oi eirel ihov alp? 'OBvafjos, 
KeK.X6p.evot, ko.9* op,iXov err 1 avra> irdvres eftr/crav. < 
avrdp 6 y etjoTrioto dvexd^ero, ave 8' eraipovs. 
rpls p>ev eixevT rjv'aev oaov KecjxxXrj x^ e (fxoros, 
rpls S' d'Cev laxovros dpr]t<j)iXos MevcAaos. 
alifia h 1 dp* K'iavra Trpooe$(x>veev eyyvs eovra- 
" Alav hioyeves TeXap.<I)vie, Kolpave Xacov i 
dp,(j)L p,* 'Ohvoofjos raXaal<j>povos LKer dOrrf, 
to) iKiXrj cos et e jSiwaro piovvov eovra 
Tpcue? dTTOTp,Y]£avT€s evl Kparepfj vcrpLLvrj. 
dAA' top,ev Kad* op,iXov dXe£ep,evai yap dp,eivov. 
helho) pvq ri irdOrjOLV evl Tpaieooi p,ovto6els, 
eadXos ecov, p,eydXrj he 7ro9rj Aavaolcri yevr/raL." 
Lis enrtov o p,ev i]px > ° ° ^ eoTtero icroueos 

(f)d)S. 

evpov eireir Vovcrrja ou<piAov ap,<pi o ap avrov 
1 WXos : /3Aos Zenodotus. 

1 Literally, "as big (a shout) as his head could hold." 
Cf. the French crier a pleine tete. 
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to flee, but even as he turned Odysseus fixed the 
spear in his back between the shoulders, and drave 
it through his breast. And he fell with a thud, 
and goodly Odysseus exulted over him : " Ah 
Socus, son of wise-hearted Hippasus, tamer of 
horses, the end of death has been too quick in coming 
upon thee ; thou hast not escaped it. Ah, poor 
wretch, thy father and queenly mother shall not 
close thine eyes in death, but the birds that eat 
raw flesh shall rend thee, beating their wings thick 
and fast about thee ; whereas to me, if I die, the 
goodly Achaeans' shall give burial." 

So saying he drew the mighty spear of wise- 
hearted Socus forth from his flesh and from his 
bossed shield, and when it was drawn out the blood 
gushed forth and distressed his spirit. But the 
great-souled Trojans, when they beheld the blood 
of Odysseus, called one to another through the 
throng and made at him all together. But he gave 
ground, and shouted to his comrades ; thrice shouted 
he then loud as a man's head can shout, 1 and thrice 
did Menelaus, dear to Ares, hear his call, and forth- 
with he spake to Aias that was nigh at hand : " Aias, 
sprung from Zeus, thou son of Telamon, captain of 
the host, in mine ears rang the cry of Odysseus, 
of the steadfast heart, like as though the Trojans 
had cut him off in the fierce conflict and were over- 
powering him alone as he is. Nay, come, let us 
make our way through the throng ; to bear him 
aid is the better course. I fear lest some evil befall 
him, alone mid the Trojans, valiant though he be, 
and great longing for him come upon the Danaans." 

So saying he led the way, and Aias followed, a 
godlike man. Then found they Odysseus, dear to 
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TpcdeS eTTOvd* COS el T€ 8acf>OlVOl dcbeS 6pea<j)LV 

dptcf)' eXacf>o'v Kepaov f}ef$X7]p,£vov, ov r e^aX dvr)p 
icp and vevprjs' rov p,iv r rjXvtje TToheaai 
(j>evycov, 6cf>p' alp,a Xiapov /cat yovvar opcopr)' 
avrdp eVet Srj rov ye Sapbdaaerat, cokvs oiaros, 
cop.o<f>dyoi piiv dates ev ovpeai haphdirrovaLV 
ev vifxe'C oKiepcp' 1 em re Xiv rjyaye haipaov 
aLvrrjv dcoes ptev re Zierpeaav, avrdp 6 SdVrer 
cos pa ror dpt,<p" 'OSucnya $atcf>pova TTOiKiXopLrjrrjv 
Tpcoes eirov rroXXoi re Kal aA/ct/iot, avrdp o y rjpcos 
ataacov co ey\ei dp,vvero vrjXees rjp,ap. 
Alas S' iyyvdev r)X6e cj>epcov odxos r)vre irvpyov, 
arrj Se trape^' T pedes Se SUrpeaav aAAuSi? dXXos. 
fj rot rov MeveXaos dprfios e£ay' 6pt,lXov 
Xtipos eftcov, rjos depd-ncov cr^eSof rjXaaev lttttovs. 

Alas Se Tpcbeooiv eTrdXp,evos etXe AopvtcXov 
Hpiap,l8r)v, vodov vlov, etrevra Be YldvSoKov ovra, 
ovra Se Avaavhpov /cat Ylvpaoov r^he YlvXdprrjv. 
cos S' Snore ttX^Ocov irorapbds TreSlovSe /careicrt 2 
Xeipidppovs /car' opeocp'iv, OTra^opLevos Ato? opbfipcp, 
TToXXds Se hpvs d^aXeas, TroXXds Be re Trevtcas 
eo<j>eperai, ttoXXov he r dejivayerov els aXa fidXXei, 
cos ecf>€7T€ KXovecov irehiov rore cfralSipLOs Alas, 
Sat£cui> lttttovs T€ /cat dvepas. ovSe ttco "ISiKrcop 
Trevder , eirel pa p-dx^s hr* dpiarepa p,dpvaro Trdarjs, 
oxQo-S Trap TrorapboXo HiKapidvhpov, rij pa pL&Xicrra 
dvhpcov TTLTrre Kaprjva, j3or] S' da^earos opcapei j 

1 <rKL(p$ : y\a.(f>vp(i> Zenodotus. 
2 Kareiffi : Zenodotus. 
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Zeus, and round about the Trojans beset him, as 
tawny jackals in the mountains about a- horned stag 
that hath been wounded, that a man hath smitten 
with an arrow from the string ; from him the stag 
hath escaped and fleeth swiftly so long as the blood 
flows warm and his knees are quick, but when at 
length the swift arrow overpowereth him, then 
ravening jackals rend him amid the mountains in 
a shadowy grove ; but lo, God bringeth against 
them a murderous lion, and the jackals scatter in 
flight, and he rendeth the prey : even so then did 
the Trojans, many and valiant, beset Odysseus 
round about, the wise and crafty-minded ; but the 
warrior darting forth with his spear warded off* the 
pitiless day of doom. Then Aias drew near, bearing 
his shield that was like a city wall, and stood forth 
beside him, and the Trojans scattered in flight, one 
here, one there. And warlike Menelaus led Odysseus 
forth from the throng, holding him by the hand, till 
his squire drave up the horses and car. 

Then Aias leapt upon the Trojans and slew 
Doryclus, bastard son of Priam, and after him smote 
Pandocus with a thrust, and likewise Lysander and 
Pyrasus and Pylartes. And as when a river in 
flood cometh down upon a plain, a winter torrent 
from the mountains, swollen by the rain of Zeus, 
and many a dry oak and many a pine it beareth in 
its course, and much drift it casteth into the sea ; 
even so glorious Aias charged tumultuously over the 
plain on that day, slaying horses and men. Nor 
did Hector as yet know aught thereof, for he was 
fighting on the left of all the battle by the banks 
of the river Scamander, where chiefly the heads of 
warriors were falling, and a cry unquenchable arose, 
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Nearopd r dp,<j)i pieyav kcu dprfiov 'lSop,evrja. 
"E/CTOip yu.ey puerd rdiaw SpLiXet fxepfxepa pe£a>v 
ey%et 6* Irnroavvrj re, vecov 8' aXdrra^e <f>dXayyas. 
ou8' ciV 77co ^a^oi'TO KeAeuflou Slot 'A%atot, 
et /lit) 'AAe^afSpo?, 'EAeVq? tt6ois r)VKop,oio, 51 
rravaev dpiarevovra Ma^aova, rtoip^eva Xawv, 
ia> TpiyXdi-^Lvi fiaXaiv Kara Seftov J)p:ov. 
rw pa Trepihhetaav fievea rrvelovres 'A^atoi, 
77 cos* /uv 7ToXep,oio p,erai<Xiv6 'evros eXoiev. 
avriKa 8' 'ISo/Ltej/eu? rrpoae^xhvee Neoropa Siov 5: 

c5 NecrTo/3 N^A^'iaS^, yueya /cuSos" 'A^atco^, 
aypei, aa>v oxecov emfirjoeo , Trap Se Ma^acov 
fiawerco, is vrjas 8e raptor' e%e pLcovvxo-S i7r7rous" 
irfrpos yap avrjp ttoXXwv dvrd^ios aXXcov 
iovs t' eKrdpLveiv em t' t^tuo. (f)dpp,aKa Trdaaeiv.' 1 51 

"Qs" ecfrar', ouS' amffycre Yep-qvLOS Irnrora Neorcup. 
avriKa 8' cSv oxecov impr/aero , rrap 8e Ma^acov 
ftalv\ ' AoKXrjinov vlos dp,vp:ovos l^rijpos' 
pbdcrri^ev 8' i^ttou?, tco 8' ou/< deKOvre rrereaOrjV 
vfjas em yXatf>vpds' rfj yap tf>LXov errXero OvpLcp. 5! 

Ke^pioV^? Se Tpcoas" 6pivop\,evovs evorjaev 
E/cro/36 TTapfiefiaws, /cat /uv 7rp6s" p,v9ov eemev 
" "E/cto/3, ran p,ey iv9d& opLiXeopLev AavaoLaiv 
iaxarifj rroXepioio hvarjxdos, 01 Se 87) aAAot 
Tpcoe? dpLvovrai €7np,i£, lttttol re koX avrol. 5! 
Ataj Se KXoveei TeXap,cbvios' ev 8e /xtv eyvcov 

1 Line 515 was rejected by Zenodotus, Aristophanes, and 
Aristarchus. 



1 Such oxymora are common, and serve to enhance the 
grimness of pictures of combat. 
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round about great Nestor and warlike Idomeneus. 
With these had Hector dalliance, 1 and terrible deeds 
he wrought with the spear and in horsemanship, 
and he laid waste the battalions of the young men. 
Yet would the goodly Achaeans in no wise have 
given ground from their course, had not Alexander, 
the lord of fair-haired Helen, stayed Machaon, 
shepherd of the host, in the midst of his valorous 
deeds, and smitten him on the right shoulder with a 
three-barbed arrow. Then sorely did the Achaeans 
breathing might fear for him, lest haply men should 
slay him in the turning of the fight. And forth- 
with Idomeneus spake to goodly Nestor : " Nestor, 
son of Neleus, great glory of the Achaeans, come, 
get thee upon thy chariot, and let Machaon mount 
beside thee, and swiftly do thou drive to the ships 
thy single-hooved horses. For a leech is of the 
worth of many other men for the cutting out of 
arrows and the spreading of soothing simples." 

So spake he, and the horseman, Nestor of Gerenia, 
failed not to hearken. Forth with he got him upon 
his chariot, and beside him mounted Machaon, the 
son of Asclepius the peerless leech ; and he touched 
the horses with the lash, and nothing loath the pair 
sped on to the hollow ships, for there were they 
fain to be. 

But Cebriones beheld the Trojans being driven 
in rout, as he stood by Hector's side in his chariot, 
and he spake to him, saying : " Hector, we twain 
have dalliance with the Danaans here, on the skirts 
of dolorous war, whereas the other Trojans are driven 
in rout confusedly, both horses and men. And it 
is Aias, son of Telamon, that driveth them ; well 
do I know him, for wide is the shield he hath 



519 



HOMER 



evpv yap a/z<^' aj/zoicrtv e^et oolkos" dXXd /cat rj/xels 

Kela* L7T7TOVS T€ /Cat dpfl l9vVOfJL€V } evdd /ZaAlOTa 

iTTTrrjes rre^ol re KaKTjV eptSa irpofiaXovres 
aAA^Aou? oXckovol, ftor) 8' dofieoros opwpev." 5 

a Q.S dpa (fxovrjcras tfiaaev KaXXtrpixo-S Ittttovs 
fMaoTiyi Xtyvpfj' rol Be 7rXr)yrjs dtovres 
ptficf)' e<f>epov doov dpfia p:era Tptbas /cat 'A^atouy, 
oreLfiovres veKvds re /cat acFTri'Sas" at/zan S' a^wv 
vepdev arras rrerrdXaKro /cat dVi-uyes' at rrepl Bi(f>pov, 5 
as - dp' a0' iTrrreicjv orrXecov paOajxiyyes efiaXXov 
at t" a7r' emaodirpow . 6 Be lero Bvvai ojjllXov 
dvBpopieov prj£ai re pberdXfxevos' ev Se KvBoifiov 
rjKe KaKov Aavaotcrt, /xLVwda Be. ^a^ero Sou/ad?. 
avrap 6 rcov aXXcjv eTterrcoXeiro orlxas dvBptov 5 
eyx^t r dopL re iieydXoiol re ^e/3/xa8totcrtv, 
A'iavros §' dXeeive /zd^v TeAa/zamdSao } 5 

Zeus* Be Trarr)p AXavd* viplt,vyos ev cf>6fiov copcre' 5 
arrj Be racfxvv, omQev Be cra/co? fidXev eirra^oeiov , 5 
rpeaae Be Trarrrr)vas eft 6/jllXov, Orjpl eoiKtbs, 
evrpoTTaXit,6fxevos, oXLyov yovv yovvos d/zeijSajv. 
(Ls B' aWcova Xeovra fiocov drro /xeaaavXoio 2 
eaaevavro Kvves re /cat dvepes dypoicjrai, 
01 re puiv ovk elcoat fiotov e/c rrlap eXeadai 5 
Ttdvvvxpi eypiqaaovres' 6 Be Kpeiwv eparl^cjv 
lOvei, dXX ov rt Trpr]aaev Oa/xees yap aKovres 
dv -lov diooovai Opaoeidcov diro ^etpaV, 
/cat SpbevaL re Berai, rds re rpet eaavfievos irep' 

1 After line 542 Aristotle and Plutarch give a line not 
found in the mss. of the Iliad, 

Zei>s ydp ol ve/j.{<ra<rx' St' Afidvovi 0wr2 n&xotTO. 

8 Lines 548-557 were rejected by Zenodotus. 
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about his shoulders. Nay, let us too drive thither 
our horses and car, where most of all horsemen and 
footmen, vying in evil rivalry, are slaying one another, 
and the cry goes up unquenchable." 

So saying he smote the fair-maned horses with 
the shrill-sounding lash, and they, feeling the blow, 
fleetly bare the swift car amid the Trojans and 
Achaeans, trampling on the dead and on the shields, 
and with blood was all the axle sprinkled beneath, 
and the rims round about the car, with the drops 
that smote upon them from the horses' hooves and 
from the tires. And Hector was eager to enter 
the throng of men, to leap in and shatter it, and 
an evil din of war he sent among the Danaans, and 
scant rest did he give his spear. 1 Nay, he ranged 
along the ranks of the other warriors with spear 
and sword and with great stones ; only he avoided 
battle with Aias, son of Telamon. 

Now father Zeus, throned on high, roused Aias 
to flight, and he stood in a daze, and on his back 
he cast his sevenfold shield of bull's-hide, and with 
an anxious glance toward the throng he gave way, 
like a wild beast, ever turning him about and re- 
treating slowly step by step. And even as a tawny 
lion is driven from the fold of the kine by dogs and 
country folk, that suffer him not to seize the fattest 
of the herd, watching the whole night through, 
but he in his lust for flesh goeth straight on, yet 
accomplisheth naught thereby, for thick the darts 
fly to meet him, hurled by bold hands, and blazing 
brands withal, before which he quaileth, how eager 

1 The phrase is of doubtful meaning ; possibly we should 
render, " for but scant space did he hold back from the 
spear (of the foe)." 
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rjtoOev 8' dirovoafyiv ejSrj tctitjoti Qvp.Gy 6 
co? Ata? tot* <xtto Tpiboov rert^/xeVos rjTop 
rj'Ce 7roAA' deKcov Trepl yap Ste vrjvalv 'A^atcov. 
co? 8' or' oVo? 7rap' dpovpav loov ifiLrjcraTO 7raX8as 
vcoO-qs, co hrj iroXXa Trepl poTraX dp,<f)ls idyy, 
/cetpet t eiaeXdoov fiadv Xrfiov ol Se re 7ratSe? 5 

TVTTTOVOIV pOTToXoiOl' filT] 84 T€ VrjTTLrj aVTUJV' 

C7rov$fj t l^rjXaaaav, e7ret r eKopeaaaTO cfropfirjs' 
to? tot' eVeir' Atai>ra p,eyav, TeXap,covLOv viov, 
Tpcoe? V7rep9vp,OL 7ToXvrjyepeeg t iTTiKOvpoi 
vvooovTes tjvoToloi p,ecrov cra/co? alev enovTO. 5 
Ata? 8' aAAore /xei> p,vrj(jdaK€TO dovpidos dA/07? 
avTis V7ToaTp€<f)9€lsy Kal iprjTvaaaKe (f>dXayyas 

TpOOGOV l7T7ToSdfJLlOV , 0T6 Se T0CO7TaO7C€TO (f>€Vy€CV. 

irdvTas 8e npoeepye 9ods eVt r^a? oSeuety, 
auro? Se Tpcocov /cat 'A^atcov 05w /xeairjyv 5 
laTap.€vos. ra Se Bovpa Opaoeidoov diro ^etpcov 
aAAa /xev eV cra/cei' /xeyaAco 7rayey 6pp,eva irpoacroj, 
TToXAd Se /cat ^eacrrjyv, Trdpos XP° a Xcvkov eVauoety, 
iv yair) iotclvto, XiXai6p,eva XP°°S aaac. 

01/ o co? ow evorja rjvaip,ovos ayAaos uto? 5 
EupurruAo? ttvkivoioi /3ia£,6p,€vov fieXeeaoi, 
OT7] pa Trap* avTov Icov, Kal a/ccWto-e Sovpl <f>aeivcp, 
Kal /?aAe OauotaS^v 'Amo-aom, 7rot/zeVa Aacov, 
fjTrap V7t6 7rpa7rtScov, eWap S' vtto yovvaT eXvaew 
Eupu7ruAo? 8' inopovae Kal a'lvvTo reu^e' a77-' a>p,u>v. 5 
tov 8' c6? ouy iv6r]G€v 'AXetjavSpos OeoeiSrjs 
reu^e' airaLVvy^evov 'Amcraovo?, avTu<a to£ov 
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soever he be, and at dawn he departeth with sullen 
heart ; so Aias then gave way before the Trojans 
sullen at heart, and sorely against his will, for 
exceedingly did he fear for the ships of the Achaeans. 
And as when an ass that passeth by a cornfield 
getteth the better of boys — a lazy ass about whose 
ribs many a cudgel is broken, and he goeth in and 
wasteth the deep grain, and the boys beat him with 
cudgels, though their might is but puny, and hardly 
do they drive him forth when he hath had his fill 
of fodder ; even so then did the Trojans, high of 
heart, and their allies, gathered from many lands, 
smite great Aias, son of Telamon, with spears full 
upon his shield, and ever press upon him. And 
Aias would now be mindful of his furious valour, and 
wheeling upon them would hold back the battalions 
of the horse-taming Trojans, and now again he 
would turn him to flee. But he barred them all 
from making way to the swift ships, and himself 
stood between Trojans and Achaeans, battling 
furiously. And the spears hurled by bold hands 
• were some of them lodged in his great shield, as 
they sped onward, and many, ere ever they reached 
his white body, stood fixed midway in the earth, 
fain to glut themselves with flesh. 

But when Euaemon's glorious son, Eurypylus, 
saw him oppressed by thick-flying darts, he came 
and stood by his side and hurled with his shining 
spear, and smote Apisaon, son of Phausius, shepherd 
of the host, in the liver below the midriff, and 
straightway loosed his knees ; and Eurypylus leapt 
upon him and set him to strip the harness from his 
shoulders. But when godlike Alexander marked 
him stripping the harness from Apisaon, forthwith 
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eA/cer' eV Eupu7ruAo>, /cat' ucv fidXe urjpov Sierra) 
Be^iov if<\dcr9r) Be SoVa£, efidpvve Be urjpov. 
ai/f o erapcov eis ef/w? e^a^ero /o^p aAeewaw, 
rjvaev Be Btairpvcriov Aafaoiai yeycovws' 
" Jj <f>lXoi, 'Apyeiajv r)yr)ropes r)Be ueBovres, 
arrjr eXeXcxdevres /cat duvvere vrjXees rjaap 
Atav9\ os fieXeeocri jSta^erat* ovBe e c^ut 
(f)ev£eod' €K iroXeuoio Bvarjxeos' dXXd adX dvTrjV 
iorao9* dufi Atavra ueyav, TeXauuiviov vlov." 

*Q.S ecfxir' JZvpvTTvXos fiefiXrjuevos' ot Be 7rap' avrov 
■nXrjoioL earrjaav, aa/ce' ojuolgl KXivavres, 
Bovpar avaoxofxevot,' ra>v S' avrios rjXvdev Ata?. 
arrj Be aeraarpe^dets, eirel iKero edvos eratpcav. 

*Q.S ot uev fxdpvavro Beuas irvpos aWouevoio' 

NeOTOpd S' €K TToXeUOLO <f>€pOV N^A^tai 1777701 

IBpwcrat, rjyov Be Ma^aova, 7roiueva Xatov. 
rov Be IBojv evorjcre iroBapKr/s Bios 'A^iAAeus* 
earr)Kei yap eVt Trpvuvfj aeyaK-qre'C vr/t, 
elaopocov rrovov oXttvv ItoKa re BaKpvoeaaav. 
culpa S' eraipov eov HarpoKXfja rrpoaeenre, 
<f>9ey£duevos 7rapd vrjos' 6 Be KXiairjdev dxovoas 
eKfxoXev Icros "Aprj'C, /ca/cou S' dpa ot ireXev dpxtf. 
rov TTporepos rrpoaeenre Wevoirlov clXkluos vlos' 
" riirre ue /a/cA^o/ceis 'A^iAeu; rt Be ere xpea) 
eaeio; " 

rov S' diraueL^ouevos rrpoae$r\ noBas (Lkvs 'A^tA- 
Xevs. 

" Bie MefOtTtaST/, ra> euco /ce^apta/Aeve 6v[ia>, 
vvv oto) rrepl yovvar eua. orr\aeaQai 'A^atou? 
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he drew his bow against Eurypylus, and smote him 
with an arrow on the right thigh ; and the reed of the 
arrow brake, yet was his thigh made heavy. Then 
back he shrank into the throng of his comrades, 
avoiding fate, and he uttered a piercing shout, and 
called to the Danaans : " My friends, leaders and 
rulers of the Argives, turn ye and stand, and ward 
off the pitiless day of doom from Aias who is oppressed 
with darts ; nor do I deem that he will escape from 
dolorous war. Nay, verily, stand ye and face the 
foe about great Aias, son of Telamon." 

So spake the wounded Eurypylus, and they came 
and stood close beside him, leaning their shields 
against their shoulders and holding their spears on 
high ; and toward them came Aias, and turned 
and stood when he had reached the throng of his 
comrades. 

So fought they like unto blazing fire ; but the 
mares of Neleus, all bathed in sweat, bare Nestor 
forth from the battle, and bare also Machaon, 
shepherd of the host. And swift-footed goodly 
Achilles beheld and marked him, for Achilles was 
standing by the stern of his ship, huge of hull, 
gazing upon the utter toil of battle and the tearful 
rout. And forthwith he spake to his comrade 
Patroclus, calling to him from beside the ship ; and 
he heard, and came forth from the hut like unto 
Ares ; and this to him was the beginning of evil. 
Then the valiant son of Menoetius spake the first : 
" Wherefore dost thou call me, Achilles ? What 
need hast thou of me ? " And in answer to him 
spake Achilles, swift of foot : " Goodly son of 
Menoetius, dear to this heart of mine, now methinks 
will the Achaeans be standing about my knees in 
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Xiaaofievovs' XP et< ^ Y^P ixdverai ovi<ir olvcktos. 
dXX' Wi vvv, IldrpoKXe BucfriXe, Nicrrop* epeio 
ov riva rovrov dyei fief}Xr)p,ivov eV iroXiyLOLO' 
77 rot [lev rd y omade Ma^aon rrdvra eoiKe 
rep i AaKXT]7nd8r) i drdp ovk IBov o/x/xara ^coros' 
6777706 yap p,e Traprji^av Trpoaao) /xe/xauiax." 

*Q.S (f}dro, HdrpoKXos Be <£i'Aa> i^e^iOeO' eraipo), 
fir} Be Qie.iv rtapd re kXiolcis Kai vrjas 'A^aicDv. 

01 8' ore Br) kXiolt]v NrjXrj'idBeco d(f)iKovro, 
avroi y,ev p" dne^aav em x#oVa TrovXvfioreipav , 
Ittttovs 8' Evpvp,e8cov depdrrcov Xve rdlo yipovros 1 
e£ oxecov roi 8' iBpu> a7Teiftvx ovTO x Lr( *> vcov > 
aravre rrori 7rvoir)v rrapd div' aXos' avrdp eireira 
is kXlctIyjv iXOovres irrl KXlop,oloi Kadi^ov. 
roTai Be retr\;e KVKeicb iv7rX6Ka/xos 'E/ca/x^S^, 
rrjv aper eV TeviSoio yipcov, ore nripoev 'A^iA- 

Xevs, I 
dvyarip* 'Apowoov fieyaXrjropos, rjv ol 'A^aioi 
e£eXov, ovveKa fiovXjj dpioreveoKev ditavroiv. 
rj o~(f)a)'Cv rrpdrov p,ev e7n7rpotr)Xe rpdrre^av 
KaXr)v Kvavoire^av iv^oov, avrdp eV avrrjs 
xdXKeiov Kaveov, im Be Kpdfivov irorw oijjov, ( 
r)Be fiiXi ^AcoooV, Ttapd 8' aX(f>irov lepov aKrr\v, 
rrap Be Binas rrepiKaXXis, o oiKodev yjy' 6 yepacos, 
Xpvoeiois t}Xoigi 7T€Trapfiivov ovara 8' avrov 
reaaap eaav, Boial Be 7reXeidBes dpL<f>lg eKaarov 
Xpvoeiai ve/xidovro, Bvcx) 8' vtto 7rv9p.ives rjaav. ( 

1 A gold cup, very nearly answering to this description, 
but with two handles instead of four, was found by 
Sehliemann at Mycenae (see Schuehhardt, Schliemanns 
Excavations, p. 271). A dove with outspread wings stands 
on the top of either handle, and from the lower part of the 
handles strips of gold extend to the outer rim of the base of 
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prayer, for need has come upon thefn that may no 
longer be borne. Yet go now, Patroclus, dear to 
Zeus, and ask Nestor who it is that he bringeth 
wounded from out the war. Of a truth from behind 
he seemeth in all things like Machaon, son of 
Asclepius, but I saw not the eyes of the man, for the 
horses darted by me, speeding eagerly onward." 

So spake he, and Patroclus gave ear to his dear 
comrade, and went running along the huts and the 
ships of the Achaeans. 

But when those others were come to the hut of 
the son of Neleus, they stepped forth upon the 
bounteous earth, and Eurymedon the squire loosed 
old Nestor's horses from the car, and the twain 
dried the sweat from their, tunics standing in the 
breeze by the shore of the sea ; and thereafter they 
went into the hut and sate them down on chairs. 
And for them fair-tressed Hecamede mixed a potion, 
she that old Nestor had taken from out of Tenedos, 
when Achilles sacked it, the daughter of great- 
hearted Arsinous ; for the Achaeans had chosen 
her out for him, for that in counsel he was ever best 
of all. She first drew before the twain a table, fair, 
with feet of cyanus, and well - polished, and set 
thereon a basket of bronze, and therewith an onion, 
a relish for their drink, and pale honey, and ground 
meal of sacred barley ; and beside them a beauteous 
cup, that the old man had brought from home, 
studded with bosses of gold ; four were the handles 
thereof, and about each twain doves were feeding, 
while below were two supports. 1 Another man 

the cup. These correspond well to the irvOfitves mentioned 
in the text. The bosses may be merely ornamental, or else 
they are the heads of the rivets holding the several parts 
together. 
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aAAo? fi>ev {xoyecov dno Kivr\aaoKe rpairetpris 
TrXeiov eov s Nearcop 8' 6 yepcov dp,oyr]rl deipev. 
ev tco pa a(f>t, KVKrjae yvvr] eiKvla defjaiv 
oivco Upa/xvela), em 8' alyeiov Kvrj rvpov 
KvrjOTi ^aA/cei^, em 8' dX(f>ira Aeu/cd TjdXvve, 
7rive/xevai Se KeXevaev, eirel p" coTrXiaae kvk€lu>. 
to) 8' eVei oui> irivovr d^>ert\v TtoXvKayKea hliftav, 
fivOoioiv repirovTO irpos aXXrjAovs eveirovres, 
HdrpoKXos he dvprjoiv e^Loraro, loodeos <f>cos. 
rov he Ihdiv 6 yepaios drro dpovov Spro (fraewov, 
is 8' dye ^eipo? eXcov, Kara 8' ehpidaadai dvioye. 
HdrpoKXos 8' erepcxidev dvaivero elite re /xvdov 
" ou^ ehog eori, yepate hiorpecfres, ovhe /ie Trelaecs. 
alhoios veixearjTos o fie Ttpoet]Ke irvdeadai 
ov Tiva rovrov dyeis PefiXrjuevov. dXXd koX clvtos 
yiyvdiaKOiy 6p6(x) he Ma^dova, 7roi/zeVa Xacov. 
vvv he e7T0s epecov TrdXiv dyyeXos et/x 5 'A^tA^t. 
ev he ov oloOa, yepcue hiorpe^es, olos eKeivos 
heivos dvrjp' rdya Kev koI dvairiov curidarro." 

Tov h' i^ei/Jer' eirena Teprjvios iTtTtora Nearcop' 
"riTTTe r dp cSS' * KyiXevs 6Xoj>vperai vlas 'A^atcov, 
ocraoi hr) fieXecriv jSejSArjarai; ovhe n olhe 
TrevQeos, oaaov opcope Kara arparov ol yap apiaroi 
ev vr/valv Kearai ^e^XrjfxevoL ovrdfievol re. 
fiefiX-qTai, fiev 6 Tvheihrjs Kparepos Aio/xijht]s, 
ovraarai 8' 'Qhvoevs hovpiKXvros rjh' ^Ayafxe/xvojv 
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could scarce have availed to lift that cup from the 
table, when it was full, but old Nestor would raise 
it right easily. Therein the woman, like to the 
goddesses, mixed a potion for them with Pramnian 
wine, and on this she grated cheese of goat's milk 
with a brazen grater, and sprinkled thereover white 
barley meal ; and she bade them drink, when she 
had made ready the potion. Then when the twain 
had drunk, and sent from them parching thirst, 
they took delight in tales, speaking each to the 
other ; and lo, Patroclus stood at the doors, a 
godlike man. At sight of him the old man sprang 
from his bright chair, and took him by the hand and 
led him in, and bade him be seated. But Patroclus 
from over against him refused, and spake, saying : 
" I may not sit, old sir, fostered of Zeus, nor wilt 
thou persuade me. Revered and to be dreaded is 
he who sent me forth to learn who it is that thou 
bringest home wounded. But even of myself I 
know, and behold Machaon, shepherd of the host. 
And now will I go back again a messenger, to bear 
word to Achilles. Well knowest thou, old sir, 
fostered of Zeus, of what sort is he, dread man ; 
lightly would he blame even one in whom was no 
blame." 

Then made answer the horseman Nestor of 
Gerenia : " Wherefore now doth Achilles thus have 
pity for the sons of the Achaeans, as many as have 
been smitten with darts ? Nor knoweth he at all 
what grief hath arisen throughout the camp ; for 
the best men lie among the ships smitten by darts 
or wounded with spear-thrusts. Smitten is the son 
of Tydeus, mighty Diomedes, wounded with spear- 
thrust is Odysseus, famed for his spear, and Aga- 
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fiefiXrjTai Se accu YiVpvtrvXos Kara firjpov oCarcp' 1 
tovtov S' aAAov eych veov rjyayov eV ttoA£[xoio 
Ico dno vevprjs PefiXrj [xevov. avrap 'A^iAAeu? 
eadXos echv Aavacbv ov KrjSerac ov$* eXeaipet. 
r) /xevei els o K€ Brj vrjes Ooal ay^t daXdaarjs 
'Apyeicov deKrjrL rtvpos Srjtoio depcovrai, 
avToL re KrewcbfieO' etricrxepco ; °v 7^-P iS 
eo6' otrj irdpos eoxev evl yva/jLTTTOicri fieXeaaiv. 
el'0' a>s rjPcboLfJU filr) Se /xot efXTreSos etrj, 
cos ottot 'HAeioiox koX rjjxlv veiKos Irvydt] 
a/JL(f>l ^orjXaalr], or' iych kt&vov 'Irvfxovrja, 
eadXov 'Y-TTeipoxforiv, os ev "HAiSi vacerdaai<€, 
pvai eXavvofievos' 6 8' dfxvvcov j]ai fioeooiv 
ePX-qr' ev Trpcbroiaw ifirjs oltto ^eipo? aKOvri, 
ko8 8' eireaev, Xaol Se -neplrpeaav dypoicorai. 
XrjtSa 8' €K irehlov avveXdaaajxev jjXiOa TroXXrjv, 
TTevrrjKOVTa jSocuv dyeXas, roaa ircbea olcov, 
roaaa ovcbv ovfiooca, roa avnoXia irXare alycov, 
iTTVovs Se £avdds eKarov /cat TrevrrjKOvra, 
irdaas OrjXeias, TroXXfjac Se rrcoXoi VTrrjaav. 
/cat rd fiev r)Xaadfiea9a UvXov NrjXrj'iov etaco 
evvvxioi rrpoTL darv yeyrjdei Se (f>peva NrjXevs, 
ovveKa jxoL roye TroXXd veto iroXejiovhe klovti. 
KijpvKes Se XLyaivov d/x r)oi cfraivofjievrjcfri 
rovs "i\xev otai x/aeios 1 6<j>eiXeT* ev "HAiSi Sir)' 
ol Se avvaypo/JLevoi TlvXlcov rjyrjTopes avBpes 
halrpevov TroXeoiv yap 'E7reioi XP € ^° S otpeiXov, 
cos rjfjLeis Travpoi KeKCLKCopievoL ev UvXcp r)p:ev. 
iXOchv yap p" cKaKcoae filr) 'H/aa/cA^en? 

1 Line GG2 is omitted in the best jiss. 
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memnon, and smitten is Eurypylus too with an arrow 
in -the thigh, and this man beside have I but now 
borne forth from the war smitten with an arrow from 
the string. Yet Achilles, valiant though he be, 
careth not for the Danaans, neither hath pity. Doth 
he wait until the swift ships hard by the sea, in 
despite of the Argives, shall blaze with consuming 
fire, and ourselves be slain man after man ? For 
my strength is not such as of old it was in my supple 
limbs. Would that I were young and my strength 
were firm as when strife was set afoot between the 
Eleans and our folk about the lifting of kine, what 
time I slew Itymoneus, the valiant son of Hypeiro- 
chus, a man that dwelt in Elis, when I was driving 
off what we had seized in reprisal ; and he while 
fighting for the kine was smitten amid the foremost 
by a spear from my hand ; and he fell, and the 
country folk about him fled in terror. And booty 
exceeding great did we drive together from out 
the plain, fifty herds of kine, as many flocks of sheep, 
as many droves of swine, as many roving herds of 
goats, and chestnut horses an hundred and fifty, 
all mares, and many of them had foals at the teat. 
These then we drave into Neleian Pylos by night 
into the citadel, and Neleus was glad at heart for 
that much spoil had fallen to me when going as a 
stripling into war. And heralds made loud pro- 
clamation at break of dawn that all men should 
come to whomsoever a debt was owing in goodly 
Elis ; and they that were leaders of the Pylians 
gathered together and made division, for to many 
did the Epeians owe a debt, seeing that we in Pylos 
were few and oppressed. For mighty Heracles had 
come and oppressed us in the years that were before, 
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ra>v nporcpcov irecuv, Kara 8* eKradev oaaoi 
dpiaroL. 

Sa>Se/ca yap NrjXijos dp,vp,ovos vUes fjp.ev 

TOOV OLOS Xl7TOp,7]V, ol 8' dXXoi TT&VTCS SXoVTO' 

rav9* V7T€prj(f)av€OVTes 'Ettglol x a ^ KO X^ TOJV€ ^> 
rjp,4as vfipL&vres, drdoOaXa [ir\xo.v6oivro . c 
ck 8' 6 yipoiv dy4Xv\v re fiocov Kai ttcov p,4y* oloov 
elXero, Kpivdp,€vos rpirjKoai' i}8e vop,r}as. 
/cat yap ra> xpeto? p.4y o^eiXer iv "HAtSt Sly, 
reacrapes d9Xo<f>6poi 1777701 avroToiv o^ecr^iv, 1 
eXOovres per dedXa- nepl Tpliro8os yap 4p,eXXov 7 
devaeadai' rovs 8' avQi dva£ dvSpcov Avyelas 
Kaax € ^ € > T °v 8' iXarrjp' d<f>Ui d/ca^/nevov tWcuv. 
rdjv o yeptov 4tt4o)V K€)(oX<x)p,€vos rj84 Kai epycov 
ifjeXzr donera 77oAAa* ra 8' aAA' is 8rjp,ov eSco/ce 
Satrpeuetv, p.rj rls ol drep,^6p,€vos klol "orjs. 2 7 
rjp.€is p-ev to, cKaara StetVo/xev, dp.<f)l tc dorv 
kp8op.€v Ipa deois' ol Se rptrtp rjp.aTL iravres 
rjXdov 6p,cos avrol re ttoXcls Kai p,d)vvx€S lttttoi 
TTavovhlrj' fMcra 84 o<}>l MoXlove OcoptfooovTo 
TtaiV eV iovT , ov ttod pudXa elSore 9ovpi8os dXKrjs. 7 
ear 1 84 tls Qpvoeooa ttoXis, atVeta KoXtovrj, 
rrjXov €tt* *AX(f)eiu), vedrrj TlvXov rjpLadoevros' 
tt)v dp.<j)€orpaT6covTo Stappaiaat p,€p,aa)res. 

dXX OT€ Ttdv TT<=8'lOV p,€T€Kia6oV, dp,pLL 8' ' AOrjVT) 

dyyeXos 'rjXQe diovo* an 'OXvfj.7rov OcopijoocaOai 7 
ivvvxos, ou8' d4Kovra YlvXov Kara Xaov dyeipev, 
dXXa /xaA' ioovp.4vovs 77oAe/u,t£etv. ov84 p.e N^Aeu? 
eta OtoprjooeoOai, d^Kpvipev 84 puoi t77770us" 

1 Line 699 was suspected in antiquity. 

2 Line 705 ( = Odyssey ix. 42) was rejected by Zenodotus 
and Aristarchus. 
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and all that were our bravest had been slain. Twelve 
were we that were sons of peerless Neleus, and of 
these I alone was left, and all the rest had perished ; 
wherefore the brazen-coated Epeans, proud of heart 
thereat, in wantonness devised mischief against us. 
And from out the spoil old Neleus chose him a herd 
of kine and a great flock of sheep, choosing three 
hundred and their herdsman with them. For to 
him a great debt was owing in goodly Elis, even 
four horses, winners of prizes, with their car, that 
had gone to the games, for they were to race for a 
tripod ; but Augeias, king of men, kept them there, 
and sent back their driver, sorrowing for his horses. 
By reason of these things, both deeds and words, was 
the old man wroth, and chose him recompense past 
telling ; and the rest he gave to the people to 
divide, that so far as in him lay no man might go 
defrauded of an equal share. So we were disposing 
of all that there was, and round about -the city were 
offering sacrifice to the gods ; and on the third day 
the Epeians came all together, many men and single- 
hooved horses, with all speed, and among them the 
two Moliones did on their battle -gear, though 
they were as yet but striplings unskilled in furious 
valour. Now there is a city Thryoessa, a steep hill, 
far off on the Alpheius, the nethermost of sandy 
Pylos ; about this they set their camp, fain to raze 
it utterly. But when they had coursed over the 
whole plain, to us came Athene, speeding down 
from Olympus by night with the message that we 
should array us for battle, and nowise loath were 
the folk she gathered in Pylos, but right eager for 
war. Now Neleus would not suffer me to arm myself, 
but hid away my horses, for he deemed that as yet 
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ov yap 7TO) tl \l e<j)r) ISfiev TToXeprfia epya. 

aAAct /cat co? hxTtevai pLereirpeiTOV r)p,erepoLa(, 1 

/Cat 776 £o? 7T€p €0)V } €7761 CO? aye Vet /CO? 'AflrjJ^. 

eo-rt Se Tt? iroTafjbos Miwq'Cos ei? aAa fidXXtov 
iyyvdev 'Aprjvrjs, 69 1 fxeLvap,ev 'Hco Stay 
l7Tirrjes UvXlojv, to. 8' eTreppeov eOvea ire^cbv. 
evQev TTdvovhiri avv retreat Ocoprj^devres 7 
eVStot t/cop.eo0' tepov p'oov 'AA^etoto. 
ev0a Ait pe^avres V7T€pp,evei Upa /caAa, 
ravpov 8' 'AA^etco, ravpov 8e IIoCTeiSatow, 
aurap 'AOrjvaifl yAau/caWtSt fiovv dyeXair]v ) 

B6p7TOV €77ei#' iX6p,€o6a Kara OrpOTOV €V TeAe'eCTCTt, 7 

/cat KareKOLp,i]9r][JL€v iv evreow olaiv e/caoro? 
a/x^t poet? iroTap,oLo. drop jX€yddvp,oi 'E7retot 
dp,^>loravro Sr) darv Stappatoai 1 p,ep,acore?* 
ctAAa o^t irpoirdpoiOe <f>dvr] \ieya epyov "Aprjos" 
evre yap T/eAio? (f>ae9a>v VTrzpiayeQe yabqs, 7 
avp,(f>ep6p,€o0a fJ-dxy, Att t' evxofievoi /cat 'AOrjvy. 
dXX' ore Br) YLvXicov /cat 'E^etcoi' enXero yet/co?, 
TTptbros iyaiv eXov dvBpa, Kop,iocra Se pLUivvx&s 

177770U?, 

MouA toy alxpvrfTTjy' ya/z/?po? 8' 77V Auyetao, 
7Tpea^vrdrrjv Sk Qvyarp et^e £av6r)v ' Ayap,r)8rjv , 7 
17 rooa cf)dpp.aKa rjSr} oua rpecfaei evpeia ){6d)v. 
rov fxev iyd> TTpoaiovra fidXov vaA/cnpei Sovpi, 
r)pnre o ev Kovirjoiv eyco o e? ouppov opovaas 
arrjv pa p,erd 7Tpop,dxoioiv. drdp p,eyd9vp,0L 
'E77eto£ 

krpeaav aAAuSt? aAAo?, eVet tSoy dvSpa Treoovra 7. 
y)yep,6v' hnryoiv, o? dpioreveoKe p,a^eo^at. 
avrhp iycov irropovaa KeXawfj XaiXam too?, 

1 diappa'i&a.t. : SiairpaOteiv, 
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I knew naught of deeds of war. Howbeit even so 
I was pre-eminent among our horsemen, on foot 
though I was, for so did Athene order the fight. 
There is a river Minyeius that empties into the sea 
hard by Arene, where we waited for bright Dawn, 
we the horsemen of the Pylians, and the throngs 
of footmen flowed ever after. Thence with all 
speed, arrayed in our armour, we came at midday 
to the sacred stream of Alpheius. There we sacrificed 
goodly victims to Zeus, supreme in might, and a bull 
to Alpheius, and a bull to Poseidon, but to flashing- 
eyed Athene a heifer of the herd ; and thereafter ■ 
we took supper throughout the host by companies, 
and laid us down to sleep, each man in his battle- 
gear, about the streams of the river. But the great- 
souled Epeians were marshalled about the city, 
fain to raze it utterly ; but ere that might be there 
appeared unto them a mighty deed of war ; for 
when the bright sun stood above the earth we made 
prayer to Zeus and Athene, and joined battle. But 
when the strife of the Pylians and Epeians began, 
I was first to slay my man, and to get me his single- 
hooved horses — even the spearman Mulius ; son 
by marriage was he of Augeias, and had to wife his 
eldest daughter, fair-haired Agamede, who knew 
all simples that the wide earth nourisheth. Him as 
he came against me I smote with my bronze-tipped 
spear, and he fell in the dust ; but I leapt upon his 
chariot and took my stand amid the foremost 
fighters. But the great-souled Epeians fled one 
here, one there, when they saw the man fallen, 
even him that was leader of the horsemen and pre- 
eminent in fight. But I sprang upon them like a 
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irevrrqKOvra 8' eXov b~i<f>povs, Suo 8' d/x(j)ls eKaorov 
<f>d)T€S dSctf eXov ovSas ep,a> vtto hovpl Bapbevres. 
Kal vv Kev 'A/cTO/9tcoi>e M.oXiove 7rar§' dAa7ra^a, 7 
el a<J)coe Trarrjp evpi) Kpelcov evoolyBoiv 
€K TToXipiov eodiooe, KaXvipas rjept 7ToXXfj. 
evda Z,€i>s IluAiotcri p\.eya Kpdrog eyyvdXi^e' 
ro<f>pa yap ovv errop^eaQa Sid oTriSeos' TreSloto, 

KT€LVOVT€S T (tVTOVS dvd T €VT€CL KdXd XeyOVreS, 7 
0</>/)' C7Tt BoVTTpaOLOV TToXvTTVpOV ftrjUa/JLeV L7T7TOVS 

Trerprjs t' *Q.Xevlr)s, Kal 'AXrjalov evda koXcovt) 
KeKXrjrar odev avris direr pant Xaov 'Adrjvr). 
evd* avhpa Krelvas Trvpuarov XIttov avrdp 'A^atot 
dip and BovrrpaoloLO TlvXovS , eypv cci/ceaj vrnrovs, 7 
ndvres 8' evyeroixivro Oecbv Au Nearopt t' dy8pah>. 
"H? cov, ei ttot' eoi> ye, /act' d^Spdcriv. avrdp 
'A^tAAeu? 

otos 1 ttJ? dperrjs aTTOViqaeraL' f} re pav o'loj 
7ToAAd p.erai<Xavcr€o9ai, errel k dtro Xaos SXrjrai. 
c5 neTTOV } puev aol ye Mevolrios c58' eirereXXev 7 
rjpiarL rev ore o~* eV <&dlr)s ' AyapiepLVOvi Trepme. 
van oe cwov eovTes 1 , eytu /cat otos 1 Uovooevs , 
rrdvra pidX* ev pieydpoLS r]Kovop,ev lbs eVeVeAAe. 
TlrjXfjos 8' LKopieada 86pi,ovs ev vaterdovras 
Xaov dyelpovres Kar* 'A^attSa TrovXvfioreipav . 7 
evOa 8' eiteiG* rjpcoa hlevolnov evpopcev evSov 
rjBe oe, Trap 8' 'A^tA^a* yepcov 8' l7T7T7]Xdra UrjXevs 
mova pvqpla Kale fiods Au repmKepavvip 
avXrjs iv ^opTor e^e Se xpvaeiov aXeiaov, 
orrevhiov aWorra olvov cV afflop,evois lepoou. 1 

1 Lines 767-785 were rejected by Aristophanes and Arist- 
archus. 
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black tempest and fifty chariots I took, and about 
each one two warriors bit the ground, quelled by 
my spear. And now had I slain the two Moliones, 
of the blood of Actor, but that their father, the wide- 
ruling Shaker of Earth, saved them from war, and 
shrouded them in thick mist. Then Zeus vouch- 
safed great might to the men of Pylos, for so long 
did we follow through the wide plain, slaying the 
men, and gathering their goodly battle-gear, even 
till we drave our horses to Buprasium, rich in wheat, 
and the rock of Olen and the place where is the hill 
called the hill of Alesium, whence Athene again 
turned back the host. Then I slew the last man, and 
left him ; but the Achaeans drave back their swift 
horses from Buprasium to Pylos, and all gave glory 
among the gods to Zeus, and to Nestor among men. 

Of such sort was I among warriors, as sure as 
ever I was. But Achilles would alone have profit 
of his valour. Nay, verily, methinks he will bitterly 
lament hereafter, when the folk perisheth. Ah, 
friend, of a surety Menoetius thus laid charge upon 
thee on the day when he sent thee forth from Phthia 
to Agamemnon. And we twain were within, I and 
goodly Odysseus, and in the halls we heard all 
things, even as he gave thee charge. For we had 
come to the well-builded house of Peleus, gathering 
the host throughout the bounteous land of Achaia. 
There then we found in the house the warrior 
Menoetius and thee, and with you Achilles ; and 
the old man Peleus, driver of chariots, was burning 
the fat thighs of a bull to Zeus that hurleth the 
thunderbolt, in the enclosure of the court, and he 
held in his hand a golden cup, pouring forth the 
flaming wine to accompany the burning offerings. 
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o<j>a)'C fiev dfX(f)l fioos zttztov /cpe'a, vco'C 8' eVetra 
arrjfMev ivl irpoBvpoioi' racjxhv 8' dvopovoev 
'A^tAAe^?, 

es o aye xeipos cAcdv, kclto. o eoptaaac/ai avioye, 
£etvta t ev TrapevrjKev , a re geivois UepLis eoriv. 
aura/3 eVret rdpTTrjpLev ior]Tvos r)$k 7tott}tos, 71 
rjpX°v eyd> pvOoio, KeAevcov vp,p? dp.' eVe aflat • 
a<^d) Se p.dA' rjdeXerov, rd> 8' ap,<f)a> 7roAA' €7t- 
e'reAAov. 

II^Aey? p.ev <S . 7ratSi yepcov eWreAA' 'A^tA^t 
atev apiarevew /cat vnetpoxov eppevat aAAon'* 
crot 8' au0' <S8' eWreAAe MewtTto?, "A/cropo? utoj- 7i 
't€kvov ip,6v, yevefj p,kv VTreprepos ioriv 'A^tAAeu?, 
TTpeofivrzpos ok ov eoov ftir) 8' o ye 7roAAoi> 
dp.etVa>j\ 

dAA' iv ol <j)dodai ttvkivov eiros r]B' VTroOeodai 
/cat ol 07]p,aiv€LV 6 8k ireioerai ei? ayadov Trep.' 
a)? iirereXA o yepcov, ov ok X^9 eat* dAA' en /cat vui> 7J 
ravr' e'LiroLS 'A^tA^i' Sat^povi, at /ce TrlOrjrai. 
rt? o oto et /cev ot aw oa.ip.ovi vvp:ov opivais 
7rap€LTrtbv ; dyaQrj ok Trapai(f>aols ioriv iralpov. 
el Se Tiva <f>peolv ^crt deoTTpoTrCrjv dAeetVet 1 
/cat Tivd ot 7rdp Z^o? eW^paSe 7TOTVta prryrrip, 75; 
dAAd ae 77-ep TTpoeru), dpa 8' dAAo? Aao? ineoOaj 
Mvppnoovcov, at /ce'v ti ^>da)? Aaraotai yeviqar 
/cat rot reir\;ea /caAd 8ora> 7roAep;6V8e <f>epeodat, 
at /ce' ae ra> la/coires d7roa , ^a)vrat rroXepLoio 
Tpcoes, avairvevoojoi 8' dp^tot ine? 'A^ataiy 8C 
T€ipop,evoi' oXiyr) 8e' t' avaTrvevais iroXepLOio. 

1 Lines 794 f. were rejected by Zenodotus. 
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Ye twain were busied about the flesh of the bull, 
and lo, we stood in the doorway ; and Achilles, 
seized with wonder, sprang up, and took us by the 
hand and led us in, and bade us be seated, and he 
set before us abundant entertainment, all that is 
the due of strangers. But when we had had our fill 
of food and drink, I was first to speak, and bade you 
follow Avith us ; and ye were both right eager, and 
those twain laid on you many commands. Old 
Peleus bade his son Achilles ever be bravest, and 
pre-eminent above all, but to thee did Menoetius, 
son of Actor, thus give command : ' My child, in 
birth is Achilles nobler than thou, but thou art the 
cider, though in might he is the better far. Yet 
do thou speak to him well a word of wisdom and give 
him counsel, and direct him ; and he will obey thee 
to his profit.' Thus did the old man charge thee, 
but thou forgettest. Yet even now at the last do 
thou speak thus to wise-hearted Achilles, if so be 
he may hearken. Who knows but that heaven 
helping thou mightest rouse his spirit with thy 
persuading ? A good thing is the persuasion of a 
friend. But if in his heart he is shunning some 
oracle and his queenly mother hath declared to him 
aught from Zeus, yet let him send thee forth, and 
with thee let the rest of the host of the Myrmidons 
follow, if so be thou mayest prove a light of deliver- 
ance to the Danaans ; and let him give thee his 
fair armour to bear into the Avar, in hope that the 
Trojans may take thee for him, and so hold aloof from 
battle, and the Avarlike sons of the Achaeans may 
take breath, wearied though they be ; for scant is 
the breathing-space in battle. And lightly might 



539 



HOMER 

pela Be k aKpbrjres KeKpirjoras dvBpas dvrfj 1 
oooaLode irporl dorv veatv diro /cat KXiaidcov." 

n Q.s <f>dro, rap S' dpa dvp.dv ivl arrjOeaoiv opive, 
fir} Be Qeeiv napd vrjas en AlaKiBrjv 'A^tA^a. 
aAA ore Kara vrjas 'OBvaarjos Qeioio 
l£e deoov mdrpoKXos, Iva cr<^' ayopr] re depus re 
rjrjv, rfj Br) /cat o<j)i Oeoov ererevx aro fioopuoi, 
evda ol YiVpvirvXos fiefiXrjpLevos dvrefioXrjae 
Bcoyevrjs KvaLpLovlBrjs Kara pu-qpov 6'Corop, 
(jKa^cov e/c TroXepuov. Kara he votlos peev IBpcos 
oopioov /cat K€<f>aXrjs, oVo S' eXi<eos dpyaXeoio 
Capua pceXav KeXdpvt,e' voos ye puev epuneBos r^ev. 
top Be IBoov cpKTeipe MewiTtou dXtcipbos vlos, 
/cat p" 6Xo(f>vp6pL€Vos eirea -nrepoevra npocrqvBa' 
" a SetAot, Aavaoov r)yr)ropes r)Be pueBovres, 
cos dp* epueXXere rrjXe cj)CXcov /cat TrarplBos a'lrjs 
aaeiv ev Tpolrj ra^eas Kvvas apyeri Brjpbcp. 
aAA' dye p.01 roBe ctVe, Biorpe<f>es Eupu7ruA' rjpcos, 
7} p" en nov oxfjaovoi, ireXcbpLov "E/crop' 'A^atot, 
rj rjSr) <j>9ioovTcu vtt avrov Bovpl Bap,evres; " 

Tov B' avr YivpvTTvXos fiefiXrjpLevos 2 dvriov rjvBa' 
" ovkItl, Bioyeves UarpoKXees, d'A/cap 'A^atcDv 
eaaerai, aAA' ev vrjval pbeXalvrjoiv neoeovrai. 
ol puev yap Br) Trdvres, ocrot Trdpos rjaav apiaroi, 
ev vrjvalv Kearai pleplXrjpLevot, ovrdpt,evol re 
Xepolv vtto Tpcocov rcov Be adevos opvvrai alev. 
aAA' epic puev crv adooaov dyoov eVt vrja pieXawav, 
paripov S' e/cra/z.' o'Carov, an* avrov S' af/xa KeXaivov 

1 Lines 802 f. (=xvi. 44 f.) were rejected by Aristarchus. 
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ye that are unwearied drive men that: are wearied 
with battle back toward the city from the ships 
and the huts." 

So spake he, and roused the heart in the breast 
of Patroclus, and he set out to run along the line of 
the ships to Achilles, son of Aeacus. But when in 
his running Patroclus was come to the ships of 
godlike Odysseus, where was their place of gathering 
and of the giving of dooms, whereby also were builded 
their altars of the gods, there Eurypylus met him, 
the Zeus-born son of Euaemon, smitten in the thigh 
with an arrow, limping from out the battle. And 
in streams down from his head and shoulders flowed 
the sweat, and from his grievous wound the black 
blood was gushing, yet was his spirit unshaken. At 
sight of him the valiant son of Menoetius had pity 
on him, and with wailing spake to him winged 
words : " Ah ye wretched men, leaders and lords of 
the Danaans, thus then were ye destined, far from 
your friends and your native land, to glut with your 
white fat the swift dogs in Troy. But come, tell 
me this, Eurypylus, warrior fostered of Zeus, will the 
Achaeans haply still hold back mighty Hector, or will 
they now perish, slain beneath his spear ? " 

And to him again made answer the wounded 
Eurypylus : "No longer, Zeus-born Patroclus, will 
there be any defence of the Achaeans, but they will 
fling themselves upon the black ships. For verily 
all they that aforetime were bravest, lie among the 
ships smitten by darts or wounded with spear-thrusts 
at the hands of the Trojans, whose strength ever 
waxeth. But me do thou succour, and lead me to my 
black ship, and cut the arrow from my thigh, and 
wash the black blood from it with warm water, 
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vBari Aiapoi, inl 8' yjma (f>dppt,aKa irdcrcre, 
ioOXd, rd ae npoTL <j>aoi,v 'A^iAA^os 1 Se8i8a%^at, 
ov Xei/3a>i> e8i8a£e, Si/caioTaros 1 Kevravpcov. 
hqrpol p,kv yap YlohaXeipios rfie Ma^acov, 
toi> jitev evi /oWitjow oto/xat, cXkos e^ovra, 
Xpvjt^ovra Kai avrov dfivfiovos Irjrrjpos, 
Keiadaf 6 8' iv 7re8ia> Tpcocov p,evei 6£vv "Aprja. 
Tov 8' avre irpooeenre Mevoirtov aA/a/iO? vtos' 
7tojs t eot raoe epya; ri pegop,ev, ilivpvTTVA 
ripois; 

epxo/xcu, o^p* 'A^iA^l' 8at(j)povi fxvOov evlcrnix), 
ov Neortop eWreAAe repTyvios", ovpos 'A^atajv 
aAA' ou8' co? Trep ceio fieOrjcra) reipopevoio." 

Kal V7t6 crrepvoio Xaficbv dye iroifieva Xaa>v 
is kXiolt]v Oepdircov 8e i'Stbi> viiiyjzvz (Sottas, 
evda fitv CKravvaas Ik firjpov rdfive fiaxaipr} 
6£v /Se'Aos" TrepmevKes, drf avrov 8' cu]ua KeXatvov 
viQ vSart Xtapco, em 8e pt^av jSaAe inKprjv 
^e/OCTt Starptifjas, SSwrj^arov, rj oi andaas 
tax oh vvas" to fxev cXkos irepaero, rravaaro 8' 
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and sprinkle thereon kindly simples of healing power, 
whereof men say that thou hast learned from Achilles, 
whom Cheiron taught, the most righteous of the 
Centaurs. For the leeches, Podaleirius and Machaon, 
the one methinks lieth wounded amid the huts, 
having need himself of a goodly leech, and the other 
in the plain abideth the sharp battle of the Trojans." 

And to him again spake the valiant son of 
Menoetius : " How may these things be ? What 
shall we do, warrior Eurypylus ? I am on my way 
to declare to wise-hearted Achilles a message 
wherewith Nestor of Gerenia, warder of the Achaeans, 
charged me. Nay, but even so will I not neglect 
thee that art in grievous plight." 

He spake and clasped the shepherd of the host 
beneath the breast, and led him to his hut, and his 
squire when he saw them strewed upon the ground 
hides of oxen. There Patroclus made him he at 
length, and with a knife cut from his thigh the 
sharp-piercing arrow, and from the wound washed 
the black blood with warm water, and upon it cast 
a bitter root, when he had rubbed it between his 
hands, a root that slayeth pain, which stayed all 
his pangs ; and the wound waxed dry, and the 
blood ceased. 
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"H? 6 fxev ev KXiairjm Mevoirlov oXki[xos vlos 
lar YiVpviTvXov fieftXrjuevov oi 8' ip,dxovro 
'Apyetot /cat Tpcbes o/ztAa8oV ouS' dp' e/xe^Xe 
rd(f>pos en axrjaetv Aavacov Kal reixos vrrepdev 
evpv, to TTOLrjoavro vea>v virep, d/x<f)l Se rd<f>pov J 
rjXaaav, ovSe deotoi 8oow KXeuras eKar6p.f}as, 
ofipa a<f)iv vrjds re Oods Kal XrjtSa -rroXXrjv 

eVTOS €X OV PVOITO. OecOV 8' deKTjTL TCTVKTO 

adavdrcow to /cat ov ti ttoXvv xpovov ep,Trehov rjev. 
o<j)pa fxev "Ektcu/5 ^coo? erjv /cat [irjvi 'A^tAAeu? ] 
/cat ri/3ia)Ltoto avaKTOs dTTopQiqros ttoXis eirXev, 
To<j>pa 8e /cat jiteya reixos 'A^atcDv efnreSov -qev. 
avrap eVret Kara. {xev Tpdbcov ddvov ocrcroi dptaroi, 
ttoXXol 8' 'Apyeiwv oi fxev Sd/xev, ol Se XIttovto, 
irepQero 8e Tipidp,oio ttoXis BeKarq) eviavrcp, 1 
'ApyeTot 8' eV vrjval (friXrjv is TrarpLo^ eftrjaav, 
$r) rore p/ryrioiovro Hoaethawv /cat 'AttoAAow 
reixos a/mASwat, norap^Giv puevos elaayayovres, 
ocraoi <X7r' 'ISata^ opecov aAaSe Trpopeovat,, 
'Prjaos 6* 'H^irrdTTopos re Jtdprjaos re 'PoSto? re 5 
YprjviKos re Kal Aicrqiros 8 to? re YiKap.avh'pos 
Kal Titfxoets, odi 7roAAa jSoaypta /cat rpv<f>dXeiai 
544 



BOOK XII 



So then amid the huts the valiant son of Menoetius 
was tending the wounded Eurypylus, but the others, 
Argives and Trojans, fought on in throngs, nor were 
the ditch of the Danaans and their wide wall abeve 
long to protect them, the Avail that they had builded 
as a defence for their ships and had drawn a trench 
about it — yet they gave not glorious hecatombs to 
the gods — that it might hold within its bounds 
their swift ships and abundant spoil, and keep all 
safe. Howbeit against the will of the immortal gods 
was it builded ; wherefore for no long time did it 
abide unbroken. As long as Hector yet lived, and 
Achilles yet cherished his wrath, and the city of 
king Priam was unsacked, even so 'long the great 
wall of the Achaeans likewise abode unbroken. 
But /when all the bravest of the Trojans had died 
and many of the Argives — some were slain and some 
were left — and the city of Priam was sacked in 
the tenth year, and the Argives had gone back in 
their ships to their dear native land, then verily 
did Poseidon and Apollo take counsel to sweep 
away the wall, bringing against it the might of all 
the rivers that flow forth from the mountains of 
Ida to the seaf-Rhesus and Heptaporus and Caresus 
and Rhodius, and Granicus and Aesepus, and goodly 
Scamander, and Simois, by the banks whereof many 
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Kamreaov ev Koviytn Kal rjpuOetov yevos dvBptov 
rcov navrcov 6p,6ae or6p,ar erparre Qoifios 'A770A- 
Xcov, 

ivvrjixap 8' is relxos lei poov ve 8' dpa Zeus 
avvex^S, 6(f>pa Ke Qdcraov dXiTrXoa re'ixea debr). 
avros 8' evvooiyaios e^cov x € ^P ecrcri TpLaivav 
riyeZr , e/c 8' dpa rrdvra 9ep,eiXia Kvpuatn nepLTre 
<j>irpcov Kal Xdcov, rd deoav p,oyeovres 'A^aioi', 
Aela 8' inoirjcrev irap' dydppoov 'EiXXtfcnrovrov, 
avns 8' rj'Cova pLeydXyv ijjap:ddoioi KaXvipe, 
Te*x os dp,aX8vvas~ 7Torap,ovs 8' erpeipe veeoQax 

Kap pOOV, fj 7T€p 7Tp6o0€V L€V KoXXtppOOV vSojp. 

*Q.s ap' ep,eXXov diriaQe HoaeiSdcov /ecu *A.tt6XXlov 
By]aip,€vaL' Tore 8' dp.<j>l /xa^ Zvottt) re SeS^ei 
relxos ivSp,r]TOV, Kavdx^e Se Sovpara nvpytov 
f}aXX6p,ev '• 'Apyeioi Se Aids p.dariyi Bap,evres 
vqvcrlv em y\a<f>vpfjcn,v eeXp,evoi iaxo-vocovro , 
"EiKTopa BeiSiores, Kparepov p,rjcrTu>pa cfrofioio' 
avrap o y cos* to rrpoaQev epbdpvaro taos deXXjj. 
cos 8' or dv ev re Kvvecrcri Kal dvhpdai dypevrfjcn 
Kanpios rje Xecov arpe<f>er at aOeve'i ftXepLeaivtov 
06 Se re TTvpy7]S6v a<f)eas avrovs dprvvavres 
dvrLoL Xoravrai Kal aKovrl^ovai 6ap,eids 
aixp-ds e/c x €L P cov ' T °£ 8' ov rrore Kv8dXip:ov Krjp 
rap^el ovSe <f>of$eirai, dyyvoptT] 8e p,iv e/cra' 
rap<f>ea re or pe<j>er at cm^a? dvSptov TTeiprp-iQcov' 
ottttti r IBvcrr), rfj r eiKovai orLxes dvSpiov 
cos hiKrcop av opuAov itov eAioaev eraipovs ' 
rd(f>poy eirorpvvoiv Sia^aivep,ev ovBe ol Xttttoi 
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shields of bull's-hide and many helms fell in the 
dust, and the race of men half-divine — of all these 
did Phoebus Apollo turn the mouths together, and 
for nine days' space he drave their flood against the 
wall ; and Zeus rained ever continually, that the 
sooner he might whelm the wall in the salt sea. And 
the Shaker of Earth, bearing his trident in his hands, 
was himself the leader, and swept forth upon the 
waves all the foundations of beams and stones, that 
the Achaeans had laid with toil, and made all 
smooth along the strong stream of the Hellespont, 
and again covered the great beach with sand, when 
he had swept away the wall ; and the rivers he turned 
back to flow in the channel, where aforetime they 
had been wont to pour their fair streams of water. 

Thus were Poseidon and Apollo to do in the after- 
time ; but then war and the din of war blazed about 
the well-builded wall, and the beams of the towers 
rang, as they were smitten ; and the Argives, 
conquered by the scourge of Zeus, were penned by 
their hollow ships, and held in check in terror of 
Hector, the mighty deviser of rout, while he as 
aforetime fought like unto a whirlwind. And as 
when, among hounds and huntsmen, a wild boar or 
a lion wheeleth about, exulting in his strength, and 
these array them in ranks in fashion like a wall, and 
stand against him, and hurl from their hands javelins 
thick and fast ; yet his valiant heart feareth not 
nor anywise quaileth, though his valour is his bane ; 
and often he wheeleth him about and maketh trial 
of the ranks of men, and wheresoever he chargeth, 
there the ranks of men give way : even on this wise 
Hector went ever through the throng and besought his 
comrades, urging them to cross the trench. Howbeit 
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r6Xp.cov coKVTroBes, p-dXa Se yjpeiieri^ov eir* aKpco 
X^lXei efyearaores' oltto yap BeiBloaeTO rd(f>pos 
evpef , ovr dp* VTrepdopeeiv o%e$6v ovre rreprjcrai 
prj'iBirj' KprjpLvol yap Ittt) peaces irepl Tracrav 
earaaav dpxfroTepcodev, vnepdev Se UKoXoTTeoaiv g 
o^eaiv r)pr)pei, rovs "araaav vies 'A^cuajy 
ttvkvovs Kal pueydXovs, Srjtcov dvSpcbv dXecoprjv. 
evft 1 ov Kev pea lttttos evrpoxov 1 app,a rnaivcov 
eafialr], 7re£oi Se puevolveov el reXeovm. 
Br) rore TiovXv$dp.as dpaavv "EiKTopa eXtre irapa- 
ards' 6 
tiKTop t r)o aAAoi ipcocov ayoi r)o emKOvpcov, 
acfrpaSecos Bid rd(j>pov iXavvopuev coKeas Ittttovs' 
r) Se pbdX* dpyaXerj rrepdav aKoXorres yap ev avrfj 
6£ees earaaiv, norl S' avrovs rei^o? 'A^atcDf. 
evd* ov ttcos earw Kara^pbevai oi)Se p,dyeoQai 6 
iTTTrevai' arelvos ydp, 66 1 rpcoaeadai otco. 
el puev yap rovs Trdyyy *ca/ca fypovecov dAa.7ra£ei 
Zeus' vifjL^pepLerrjs, Tpcbeooi Se ier' 2 dpriyeiv, 
•q t av eyco y edeXoipu Kal avriKa rovro yev£cda.i, 
vcvvvpLVOvs drroXeod ai drr' "Apyeos eV0dS' 'A^aious* 7 
et Se' x VTToarpeifjcxMJi, rraXico^is Se yevrjrai 
Ik vr\cov Kal rdcfrpa) evi7rXrj£cop,ev opvKrfj, 
ovKer* eireiT o'tco ouS' dyyeXov drtoveeaQai 
dipoppov Trporl darv eXixdevrcov utt' 'A^cticSy. 
dAA' dyeff" , cos av eyco e'vnco, tt eiO copied a' Trdvres' 7, 
Ittttovs p,ev depdnovres epvKovrcov eVi rdcppco, 
avrol Se irpvXees criiv reu^eat OcoprjxOevres 

1 itrpoxov : iii-oov. 
E Ut Aristarchus : po6\er\ 
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his swift-footed horses dared not, but loudly they 
neighed, standing on the sheer brink, for the trench 
affrighted them, so wide was it, easy neither to 
o'erleap at a bound nor to drive across ; for over- 
hanging banks stood all about its circuit on this side 
and on that, and at the top it was set with sharp 
stakes that the sons of the Achaeans had planted, 
close together and great, a defence against foemen. 
Not lightly might a horse, tugging at the wheeled 
car, get within that circuit ; but the footmen were 
eager, if they might achieve it. Then verily 
Polydamas drew nigh to Hector, and spake, saying : 
tc Hector, and ye other leaders of the Trojans and 
allies, it is but folly that we seek to drive across 
the trench our swift horses ; hard in sooth is it to 
cross, for sharp stakes are set in it, and close anigh 
them is the wall of the Achaeans. There is it no 
wise possible for charioteers to descend and fight ; 
for the space is narrow, and then methinks shall we 
suffer hurt. For if Zeus, that thundereth on high, 
is utterly to crush our foes in his wrath, and is minded 
to give aid unto the Trojans, there verily were I too 
fain that this might forthwith come to pass, that 
the Achaeans should perish here far from Argos, 
and have no name ; but if they turn upon us and we 
be driven back from the ships and become entangled 
in the digged ditch, then methinks shall not one 
man of us return back to the city from before the 
Achaeans when they rally, even to bear the tidings. 
But come, even as I shall bid, let us all obey. As 
for the horses, let the squires hold them back by the 
trench, but let us on foot, arrayed in our armour, 
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"E/croot Travres eTTW/jLeO' doXXees' avrdp 'A^atot 
ov fj,€veova' , el S77 ofyiv 6X46 pov Treipar i(f)7]7Trai." 
*Qs (f)dro UovXvBdfias, d'Se 8' "E/cropt fivdos 

aurt/ca 8' e£ oxeojv aw revyjeoiv dXro ^a/xd^e. 
ovhe fiev aXXoi Tpwes i<j>' Ittttcov rjyepedovro, 
aXX' and irdvres opovaav, eVet iBov "E/cropa Slov. 
rjvioxa) fxev eirevra eto enereXXev eKaaros 

L7T7TOVS €V KO.rO. KOCTfAOV ipVKefX€V avO* €7Tl Ta<j>pq)' i 

oi Be Bcaardvres, areas' avrovs dprvvavres , 
7reWa^a Koap,rj64vres dfx rjyefAOveooiv eirovro. 
01 fiev OjU,' "EiKTop' taav /cat dfxvfxovi IIouAuSd- 
fxavrc, 

ot irXeiaToi /cat dpiaroi eaav, [j,4fiaaav Be /udAtora 
relxos pr)£dfjL€voi KotXrjs em vrjval /xdxeoOaf S 
/cat o<j)iv Kefipiovrjs rplros elirero' 7ra/3 8' dp* o^ea^tv 
dAAoy YLefipiovao ^epeiWa /caAAt7rev "Ektojo. 
raw 8' er4po)v Udpcs tfpx € K(XL 'AA/ca^oos 1 /cat 
'Ay-qvcop, 

tG)v Be rptrcov "EAe^o? Kat A^t^o/Jos" deoeiBrjs, 
vie Sua) YlpcdfiOLO' rptros 8' ^ "Actios" "rjpoiS, E 
"Actios" 'YpraKlBrjs, ov 'Apicrf$r)Oev (j>4pov itxttoi 
aW coves fieydXoc, Trorapbov dVo SeAA^evros". 
rcov Be rerdprcov rjpx ev ^vs Trd'is 'Ay^toao, 
AtVetas", dfxa rep ye Bvco 'Avrtfvopos vie, 
'ApxeXoxds t 'A/cdous" re, /id;^? eu etSoVe 7rdar]s. i 
Sap7r^8ojv 8' 'qyrjaar dya/cAeiTdV eTTLKOvpcov , 
ttoos" 8' e'Aero rAa£>KW /cat a^toy 'AoTe/307ratov 
ot ydp ot etoai'TO Sta/cptSoy efyai dpioroi 
rajv aAAaiv fiera y avrov o o eirpene /cat oia 
irdvroiv. 

ot 8' eVet dAA^Aous* dpapov rvKrfjai fioeoai., 1 
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follow all in one throng after Hector ; and the 
Achaeans will not withstand us, if so be the bonds 
of destruction are made fast upon them." 

So spake Polydamas, and his prudent counsel 
was well pleasing unto Hector, and forthwith he 
leapt in his armour from his chariot to the ground. 
Nor did the other Trojans remain gathered together 
upon their chariots, but they all leapt forth when 
they beheld goodly Hector afoot. Then on his own 
charioteer each man laid command to hold in his 
horses well and orderly there at the trench, but the 
men divided and arrayed themselves, and marshalled 
in five companies they followed after the leaders. 

Some went with Hector and peerless Polydamas, 
even they that were most in number and bravest, 
and that were most fain to break through the wall 
and fight by the hollow ships, and with them followed 
Gebriones as the third ; for by his chariot had Hector 
left another man, weaker than Cebriones. The 
second company was led by Paris and Alcathous 
and Agenor, and the third by Helenus and godlike 
Deiphobus — sons twain of Priam ; and a third was 
with them, the warrior Asius, — Asius son of Hyrtacus, 
whom his horses tawny and great had borne from 
Arisbe, from the river Selleis. And of the fourth 
company the valiant son of Anchises was leader, 
even Aeneas, and with him were Antenor's two 
sons, Archelochus and Acamas, well skilled in all 
manner of fighting. And Sarpedon led the glorious 
allies, and he chose as his comrades Glaucus and 
warlike Asteropaeus, for these seemed to him to be 
the bravest beyond all others after his own self, but 
he was pre-eminent, even amid all. " These then 
when they had fenced one another with their well- 
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fidv p" Wvs Aavacov AeAi^/zeroi, oi38' It' e<j>avTO 
axt]a€ad\ dAA' iv vrjval jxeXaLvrjOLV ireaeeodai. 

"EvP dXXoL T 
fiovXf} YlovXvBdfiavTOs d/jLCjfxrjroLO ttLOovto- 
aXX oi>x 'YpraKiBrjs e#eA' "Aolos, opx^fxos dvSpcbv, 1 
au#i Xlttclv lttttovs re kcu tjvloxov depaTrovra, 
aXXd avv avroZow rtiXaoev v-qtaai Oofjai, 
vr)mos, oi)S' dp" efxeXXe /ca/ca? vtto Krjpas dXvtjas, 
lttttololv /cat ox€ocf)iv dyaXXdfxevos 7rapd vrjdjv 
dip aTTOvoari)a€LV ttqoti "IAiov "qvefxoeoaav . J 
trpoadev yap fxiv fidtpa Svacvvvfios d/x^e/cdAu^ev 
eyX* 1 'l&ofxevijos, dyavov Aeu/<aAt'8ao. 
eiaaro yap vqcvv or' dpLOTepd, rfj 7T€p 'A^aiot 
eK ttcSlov viaovro avv ittttoioiv Kal o^ecr^i* 
T77 /a lttttovs re /ecu d/5/za Si7jAacrei>, ouSe TTvXrjaiv 1 
eu/> em/ce/cAi/zeWs' awiSaj /cat fiaKpov dxrja, 
dAA' dvaTr€TTTa[A€vas ^X ov dvipes, ei nv iralpcov 
gk TroXcfjLov (f)evyovra aacoaeiav /xerd vfjas. 

rfj p lOvS (j>pOVeCOV LTTTTOVS ^X € > T ° l ^' ^OVTO 

d£ea /ceKATyyovTes" e<f>avTO yap ou/ceV 'A^aiou? 1 
o~X r )0~eo~9' , dAA' eV inpcri [xeXaLvrjaiv Treoeeodai' 
vrjTTLOL, iv Se ttvXtjo~l Si;' dre'/se cu/joy dpiaroj, 1 
vl€ VTrepOv/jLO) AaTTLOdoiv alx^rdajv , 
tov fiev TleLpidoov via, Kparepov YIoXvttolt^v , 
rov 8e Aeoir^a, fiporoXoLycp laov "Aprfi. 1 
ra> juev dpa TrpoTrdpoLOe TrvXdojv vifjrjXdojv 
earaaav cos ore re opves ovpeaw vifjLKdprjvoL, 
ai t dvefiov lil/avovol /ecu verov rjfiara Trdvra, 
pLt,r)OLV fxeydXrjOL hLrjveKeeaa dpapvlaL' 

1 The dual in this and the following line is given by 
Zenodotus and Aristophanes ; the jiss. have the plural 

552 



THE ILIAD, XII. 106-134 



wrought shields of bull's-hide, made straight for 
the Danaans, full eagerly, nor deemed they that 
they would any more be stayed, but would fall upon 
the black ships. 

Then the rest of the Trojans and their far-famed 
allies obeyed the counsel of blameless Polydamas, 
but Asius, son of Hyrtacus, leader of men, was not 
minded to leave there his horses and his squire the 
charioteer, but chariot and all he drew nigh to the 
swift ships, fool that he was ! for he was not to 
escape the evil fates, and return, glorying in horses 
and chariot, back from the ships to windy Ilios. 
Nay, ere that might be, fate, of evil name, enfolded 
him, by the spear of Idomeneus, the lordly son of 
Deucalion. For he made for the left wing of the 
ships, even where the Achaeans were wont to return 
from the plain with horses and chariots : there drave 
he through his horses and ear, and at the gate he 
found not the doors shut nor the long bar drawn, but 
men were holding them flung wide open, if so be 
they might save any of their comrades fleeing from 
out the battle toward the ships. Thither drave he 
his horses in unswerving course, and after him 
followed his men with shrill cries, for they deemed 
that they would no more be stayed of the Achaeans, 
but would fall upon the black ships — fools that they 
were ! for at the gate they found two warriors 
most valiant, high-hearted sons of Lapith spearmen, 
the one stalwart Polypoetes, son of Peirithous, and 
the other Leonteus, peer of Ares the bane of men. 
These twain before the high gate stood firm even 
as oaks of lofty crest among the mountains, that 
ever abide the wind and rain day by day, firm fixed 
with roots great and long ; even so these twain, 
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cos apa to) ^eipecroa TrerroiQores 7jSe fjir]<f)L 1 
fiLfivov errepx^evov /xeyav "Aolov ouS' etfreplovTO. 
ol 8' Wvs 77/00? rei^o? evSpurjrov f$6as avas 
vifjoa dvaox6p,evoi cklov pueydXcp dXaXrjrcp 
Aolov dp,<f)l dvaKra Kal 'lafievov Kal 'Opeorrjv 
AaidS^v t* 'ASdfiavra Qocovd re Olvopiaov re. 1 
oi 8' 77 toi 770? /xev evKvqpaSas 'A^aiou? 
opvvov evSov eovres dpbvveodai rrepl vrjcov 
avrap errel Srj reixos eireoctvpbevovs evo-qaav 
Tpcoas, drap Aavacdv yevero laxy re <f>6fios re, 
ck 8e toj ai^ayre irvXdcov rrpoaQe piaxeadrjv, 1 
ayporepoiai aveaaiv eoiKore, toj r* opeooiv 
avSpcov rjSe kvvcov Se^arat KoXoarvprov lovra, 
&oxp>ib r dtaaovre irepl o<f>lcrw dyvvrov vXrjv 
Trpvpivrjv eKrdp,vovres, viral Se re Koparos SSovtcov 
yiyverai, els o k4 rls re fiaXchv e/c Ovpuov eX-qrar 1 
cos rcov K.op.'nei ^aA/co? em arrfieaai c\>aewbs 
dvrrjv fiaXXopbevcov pbdXa yap Kparepcos ipbdxovro, 
XaoXaiv KadvnepOe TreTroiOores rjBe f$L7](f)iv. 
ol 8* apa ^ep/xaSioicrii' evBpb'qTtov and nvpycov 
fidXXqv, dpuvvopbevot, o<f>cov r avrcdv Kal KXiabdcov U 
vrjcov r toKviTopcov. vLcf)d8es 8' cos ttitttov epa^e, 
as r avep,os ^arfs, ve<f>ea oKioevra hovqaas, 
raptf)eids Karexevev errl x#ovi irovXvfiorelpri' 
cos rcov eK x* l P cov jSe'Aea peov, rjpiev 'A^aicDi/ 
T]Se kol ck Tpcocov KopvOes 8* dpLtj) avov dvrevv 1' 
fiaXXopievat} pLvXaKeooi Kal damSes 6pL<j)aX6eaaai. 
817 pa ror cpp,co£ev re Kal co TTeirX-qyero pu-qpcb 
"Actio? 'YpraKtS^s, Kal dXaar-qaas eiros rjvSa' 

1 fiaWSfiwat Zenodotus : (3a\\ou{i>uv Aristarchus. 
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trusting in the might of their arms, abode the 
oncoming of great Asius, and fled not. But their 
foes eame straight against the well-built wall, 
lifting on high their shields of dry bull's-hide with 
loud shouting, round about king Asius, and Iamenus, 
and Orestes, and Adamas, son of Asius, and Thoon 
and Oenomaus. And the Lapiths for a time from 
within the wall had been rousing the well-greaved 
Achaeans to fight in defence of the ships ; but Avhen 
they saw the Trojans rushing upon the wall, while 
the Danaans with loud cries turned in flight, forth 
rushed the twain and fought in front of the gate 
like wild boars that amid the mountains abide the 
tumultuous throng of men and dogs that cometh 
against them, and charging from either side they 
crush the trees about them, cutting them at the root, 
and therefrom ariseth a clatter of tusks, till one smite 
them and take their life away : even so clattered the 
bright bronze about the breasts of the twain, as 
they were smitten with faces toward the foe ; for 
right hardily they fought, trusting in the host above 
them and in their own might. For the men above 
kept hurling stones from the well-built towers, in 
defence of their own lives and of the huts and of the 
swift-faring ships. And like snow-flakes the stones 
fell ever earthward, like flakes that a blustering 
wind, as it driveth the shadowy clouds, sheddeth 
thick and fast upon the bounteous earth ; even so 
flowed the missiles from the hands of these, of 
Achaeans alike and Trojans ; and helms rang 
harshly and bossed shields, as they were smitten 
with great stones. Then verily Asius, son of 
Hyrtacus, uttered a groan, and smote both his 
thighs, and in sore indignation he spake, saying : 
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' Zeu Trarep, rj pa vv /cat av cf>LXoi/j€vSrjs irerv^o 
Trayxv /zdA'- ov yap iyco y icj)dp:r)v -qpcoas 'A^atou? 
axqoeiv -nperepov ye uevos Kal veipas ddnrovs. 
ot o , re crcpTjKes p,eaov aioAoi rje pbeAiaaat 
ou<ia TTOLrjocovrai 68cu eVt 7raL7TaXoeaar), 
ouS' aTToXetTTOvaiv kolXov Sopov, dAAd pLevovres 
avBpas 9r]pr]rrjpas dpLVvovrai nepl reKvcov, 
cos 01 y' ou/c iOeXovoL TrvXdoov Kal Sv iovre 
XacraacrOat irplv y y]k KaraKrapcev 7]e aXa>vai. 

£ls e<f>ar , ovbk Ato? rreWe <f)p£va ravr dyopevcov 
E/cropt yap ol 9vp.6s ifiovXero kvSos 6pe£ai. 

"AXXoi S' dp, ft aXXrjoi p-dx^v ip,dxovro TrvXrjcrLV 1 
apyaXeov Se pe ravr a deov cos Trdvr dyopevcrar 
Travrrj yap nepl ret^os - opdbpei decrmSaes nvp 
Xd'Cvov 'Apyeloi Se /cat dxvvp,evoi nep dvdyKrj 
vrjoov r\pvvovTO' deol S' d/ca^aro dvpiov 
Travres, oaoi Aavaotat p,dxr]S eVtrdppoflot rjaav. 
aw 8' efiaXov Aa7rt0ai 7r6Xep.ov /cat S^iOT^ra. 

' Ev#' au Ileipifloou uids - , Kparepos YIoXvttoIttjs, 
Bovpl fidXev AdpLaaov kvv€7)s Sid x a ^ K07Ta PT) 0V ' 
ovS' dpa ^aA/cet^ /cdpus - ecrx^dev, dAAd 8ta7rp6 
aL Xl x 'h X a ^ Ke ^V PV£* dcrreov, iyKecfraXos Se 
erSor arras TrerrdXaKTO- odfiaocre 8e /xtv /xe/xadVra. 
avrap eneira WvXoova /cat "Oppuevov i£evdpi£ev. 
vlov §' 'AvrLpbdxoio Aeovrevs, o£os" "Ap-qos, 
l7TTrop:axov fidXe Bovpl Kara t,ojarrjpa rvx^oas. 
avris S e'/c /coAeoto ipvaadpbevos £L<f)os 6£v 1 

1 Lines 175-181 were rejected by Zenodotus, Aristophanes, 
and Aristarchus. 



1 The adjective oWXor, which so often has reference to 
colour (cf. KopvdaloXos), appears in this context to denote 
rather the flexible nature of the slender waist of the wasp ; 
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" Father Zeus, of a surety thou too then art utterly 
a lover of lies ! for I deemed not that the Achaean 
warriors would stay our might and our invincible 
hands. But they like wasps of nimble 1 waist, or bees 
that have made their nest in a rugged path, and 
leave not their hollow home, but abide, and in defence 
of their young ward off hunter folk ; even so these 
men, though they be but two, are not minded to give 
ground from the gate, till they either slay or be 
slain." 

So spake he, but with these words he moved not 
the mind of Zeus, for it was to Hector that Zeus 
willed to vouchsafe glory. 

But others were fighting in battle about the other 
gates, and hard were it for me, as though I were a 
god, to tell the tale of all these things, for everywhere 
about the wall of stone rose the wondrous-blazing 
fire ; for the Argives, albeit in sore distress, defended 
their ships perforce ; and the gods were grieved at 
heart, all that were helpers of the Danaans in 
battle. And the Lapiths clashed in war and strife. 

Then the son of Peirithous, mighty Polypoetes, 
cast with his spear and smote Damasus through the 
helmet with cheek pieces of bronze ; and the bronze 
helm stayed not the spear, but the point of bronze 
brake clean through the bone, and all the brain was 
spattered about within ; so stayed he him in his fury. 
And thereafter he slew Pylon and Ormenus. And 
Leonteus, scion of Ares, smote Hippomachus, son 
of Antimachus, with a cast of his spear, striking him 
upon the girdle. And again he drew from its sheath 

cf. xix. 404 7r65as al6\os 'iiriros ; xxii. 509 al6\at ev\al. So in 
208 ai'6Xos, used of thcse'rpent, seems to mean "writhing," 
rather than " with glancing scales." 
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*AvTi(f)dT7]v fxev TrpcoTov, eirai^as 8t' d/xt'Aou, 
TTATjg avToaxeo i7)v o o ap vtttlos ouoet epeiaur]' 
avrdp eVetra Mevcova /cat 'Iap,ev6v /cat 'OpeaTqv 
irdvras inaaavTepovs TreXaae x^ OVL wovXvfioTeipr). 

"0<£p' ot tou? ivdpi^ov aV IVrea p,app,aipovra, 
r6(f>p y ot UovXvSdfiavri, /cat "E/cropi Kovpoi eTrovro, 
ot rrAetCTTOt /cat aptoroi eaav, p,£jxaaav 8e p.aAiora 
reixps re pT^etv /cat ivnrprjaew irvpX vrjas, 
ot p" ert fiep^pL^ov i<f)earraor€S napd rdcftpu). 
opvLS ydp a<f>iv eTrfjXOe 7T€pr)oep,€vai /xepatDow, 
aleros vifjnreTrjs en dpiarepd Xaov iepywv, 
(f)OLvqevTa Spa/covra <f>epcov ovvx^oai iriXiopov 
£,codv It' daTralpovra' /cat ov 7to> Xrjdero ^ap/x^?* 
Koipe yap avrov eypvra Kara crrfjOos wapd Seiprjv 
tBvcodels ottloco' 6 8' diro edev 77/ce xap,a£e 
dXyqaas oSvvyai,, peoa) 8' eVt /cajS^SaA' opblXcp, 
avros 8e i<Xdy£as Trerero Trvoifjs dvep,oio. 
Tpcoes 8' ippiyqaav ottcos t'Sov atdAov o^ty 
Keifievov iv fiiaaroicn, Aid? repas atytd^oto. 
817 roVe riouAuSa/xas 1 dpaavv "E/cropa elne Trapa- 
ards' 

" "E/crop, aet peV ttcos" pot eVfTrA^oo-ets" dyopfjarw 
ioOXd <^pa£opeVco , eVei ou8e pev ou8e eot/ce 
Srjp,ov iovra irapk^ dyopevipiev, our' eVt fiovXfj 
ovre ttot iv rroAepa), crdv Se Kpdros aliv di^eiv 
vvv auY' i£epico ws pot 80/cet etrat apiara. 
pT7 topev Aaraotfft pa^o-dpevot Trepl V7)6)v. 
a)8e yap e/creAeecr^at dto/xat, et eredv ye 

1 oCdet ipeladrj: oDSas Zpeiaev Aristurehus (c/". xi. 114). 
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his sharp sword and darting upon him through the 
throng smote Antiphates first in close fight, so that 
he was hurled backward upon the ground ; and 
thereafter Menon, and Iamenus, and Orestes, all of 
these one after the other he brought down to the 
bounteous earth. 

While they were stripping from these their 
shining arms, meanwhile the youths that followed 
with Polydamas and Hector, even they that were 
most in number and bravest, and that most were 
fain to break through the wall and burn the ships 
with fire, these still tarried in doubt, as they stood 
by the trench. For a bird had come upon them, as 
they were eager to cross over, an eagle of lofty 
flight, skirting the host on the left, and in its talons 
it bore a blood-red, monstrous snake, still alive and 
struggling, nor was it yet forgetful of combat ; for 
it writhed backward, and smote him that held it 
on the breast beside the neck, till the eagle, stung 
with pain, cast it from him to the ground, and let it 
fall in the midst of the throng, and himself with a 
loud cry sped away down the blasts of the wind. 
And the Trojans shuddered when they saw the 
writhing snake lying in the midst of them, a portent 
of Zeus that beareth the aegis. Then verily Poly- 
damas drew near, and spake to bold Hector : 
" Hector, ever dost thou rebuke me in the gatherings 
of the folk, though I give good counsel, since it 
were indeed unseemly that a man of the people 
should speak contrariwise to thee, be it in council 
or in war, but he should ever increase thy might ; 
yet now will I speak even as seemeth to me to be 
best. Let us not go forward to fight with the 
Danaans for the ships. For thus, methinks, will 
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Tpojolv 6'S' opvis rjXOe 7Tepr)oep,evai pbepacoaiv, 
aleros vifinreTrjs en dpiarepd Xaov eepycov, 1 
<f>OLV7]€vra SpaKovra <f>epa)v ovvxeaac neXoupov 
t,a>6v d(f)ap 8' d(f)er]K€ Trdpos (f>iXa olkl LKeadai, 
oi)S' ereXeaae (f>epa>v oopievai reKeeaoLV ioiow — 

COS y^tlS, €L 7T€p T€ 7TvAas KCLl Tei^O? 'A^att^ 

pr)£6p,eda adeve'C pbeydXto, etfcoox 8' 'A^atoi, 
ov Koapbto irapa vav<j>iv eXevoopieO' avra KeXevOa- '. 
ttoXXovs yap Tpu)tov KaraXetipopiev, ovs Kev 'A^atot 
XoXkco hrjtboLoaLV dp,vv6p,evoi nepl vqcbv. 
toSe x VTTOKpivairo OeoTTpoTros, os adj>a dvp.co 
elSeir) repdcov /cat ol TretdoLaro Xaoi." 
Tov 8' dp* vnohpa t'SaV Trpoae^rf KopvOaLoXos 

"EiKTCOp M « 

" HovXvBdpba, ov p,ev ovkct* e/xoi <£t'Aa ravr 
dyopeveis' 

otoda /cat dXXov p,v6ov dp,eivova rovSe vorjoai. 

el 8 ereov Sr) rovrov airo OTTOvhrjs dyopeveis, 

e£ dpa orj rot eirena deol (f>pevas toXeaav avroi, 

os KeXeai Zr]v6s p<ev epiyhovTroio XadeaOai i 

fiovXetov, as re p,oi avros vireaxero /cat Karevevoe. 

twit) 8' oltovdiai ravvTrrepvyeaai KeXeveis 

•neLQeoQai, rcov ov rt LLerarpeTTOLi ouS' aXeyit^io, 

eir em oegi taxrt irpos rjco t rjeAiov re, 

elr €77 apiarepa toI ye ttotc £6(f>ov rjepoevra. 2 

r/piels oe pbeydXoio Ato? neidw^eOa fiovXfj, 

os iraoi Ovrjrolai, /cat ddavdroiatv dvdaaei. 

els oicovos apiaros dp.vveo6ai Trepl 7raTpr)s. 

TLTTre cru SetSot/ca? 7r6Xep,ov /cat Srj'CoTrjTa; 

el irep yap r dXXoi ye irepl Kreivwpueda Trdvres 2 

1 Line 219 is omitted in the best juss. 
2 rbv . . . irpo<r£<f>r) : rbv 8 ■fi/Adjier' iirtira Zenodotus. 
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the issue be, seeing that in sooth this bird has come 
upon the Trojans, as they were eager to cross over, 
an eagle of lofty flight, skirting the host on the 
left, bearing in his talons a blood-red, monstrous 
snake, still living, yet straightway let it fall before 
he reached his own nest, neither finished he his 
course, to bring and give it to his little ones — even 
so shall we, though we break the gates and the wall 
of the Achaeans by our great might, and the Achaeans 
give way, come back over the selfsame road from the 
ships in disarray ; for many of the Trojans shall we 
leave behind, whom the Achaeans shall slay with the 
bronze in defence of the ships. On this wise would 
a soothsayer interpret, one that in his mind had 
clear knowledge of omens, and to whom the folk gave 
ear." 

Then with an angry glance from beneath liis 
brows spake to him Hector of the flashing helm : 
" Polydamas, this that thou say est is no longer to 
my pleasure ; yea, thou knowest how to devise 
better words than these. But if thou verily speakest 
thus |n earnest, then of a surety have the gods 
themselves destroyed thy wits, seeing thou biddest 
me forget the counsels of loud-thundering Zeus, 
that himself promised me and bowed his head thereto. 
But thou biddest us be obedient to birds long of 
wing, that I regard not, nor take thought thereof, 
whether they fare to the right, toward the Dawn 
and the sun, or to the left toward the murky darkness. 
Nay, for us, let us be obedient to the counsel of 
great Zeus, that is king over all mortals and im- 
mortals. One omen is best, to fight for one's 
country. Wherefore dost thou fear war and battle ? 
For if the rest of us be slain one and all at the ships 
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vrjvolv en 'Apyeuov, aot S' ot) Seos ear aTroXeodai' 
ov yap rot Kpaolrj fjbeveorj'Cos ot>8e /Ma^T^iojv. 
et oe ov orjiorrjros acpegeai, rje nv aAAov 
rraptfrdfievos erreeoaiv drrorpeipecs 7roAe/xoio, 
avriK ip,(o vtto hovpl rvirels a-no dufxov oXeooeis." 

"D? apa (fxovrjoas rjyqoaro, rol 8' a/x' cttovto 
VXV dsGTreolr)' em Be Zeus reprriKepavvos 
copoev an - ' 'ISatojv opecov dve/xoto OveXXav, 
rj p" fflvs vr\cov Kovirjv cfaepev avrdp 'A^aicDv 
OeXye voov, Tpcoolv Be /cat "E/cto/h /cuSo? oVa£e. 
tou 7rep Br) repdeooi Treiroidores rjBe filr)<f>c 
pr\yvvo6ai pceya relxos 'A^ataiv ireipr^rL^ov . 
Kpoooas [lev rrvpycov epvov, /cat epenrov eVdA^et?, 
cm^Aa? T6 TrpofiXrjras e'/xd^Aeov, a? do' 'A^atot 
Trptbras ev yo.tr} Oeoav e/x/xevat e^/xaTa rrvpycov. 
rds ot y' avepvov, eXirovro Be relxos 'A^atcuv 
prj£eiv ovBe vv ttco Aavaot x<x£ovto /ceAeuflou, 
dAA' ot ye pivoZoi. fioaiv (f>pd£avres e7rdX£eis 
fidXXov 077' avrdcov Brjtovs vtto relxos lovras. 

y Ajxcf)orepco 5° Atavre /ceAeuTtotovT' eVt rrvpytov 
Tidvrooe c\>oirr\rt]v , fxevos orpvvovres 'A^atc»v. 
aAAov /xetAt^tots", aAAov orepeols eVeeom 
veiKeov, ov riva ndyxv pdxqs [xedievra tSotev 

co (pLAOL, Apyeicov os r egoxos os re fieorjeis 
os re x € P €C oTepos, eVet ov ttco irdvres ofxoloL 

1 It is impossible to fix with certainty the meaning of the 
word Kp6<T<rai, which recurs in 444. In xiv. 35 we have the 
adjective irpoKp6<T<xas, which apparently means " row behind 
row " (of the Greek ships drawn up upon the beach), and 
Herodotus once (ii. 125) uses Kpfxrau of the steps of the 
pyramids. We can do no more than accept the word as 
denoting some part of the fortification, which we are unable 
to define with precision. In 444 the Trojans mount upon 
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of the Argives, yet is there no fear that thou shouldest 
perish, for thy heart is not staunch in fight nor 
warlike. Howbeit, if thou shalt hold aloof from 
battle, or shalt beguile with thy words any other, 
and turn him from war, forthwith smitten by my 
spear shalt thou lose thy life." 

So spake he and led the way ; and they followed 
after with a wondrous din ; and thereat Zeus, that 
hurleth the thunderbolt, roused from the moun- 
tains of Ida a blast of wind, that bare the dust 
straight against the ships ; and he bewildered the 
mind of the Achaeans, but vouchsafed glory to the 
Trojans and to Hector. Trusting therefore in his 
portents and in their might they sought to break 
the great wall of the Achaeans. The pinnets 1 of the 
fortifications they dragged down and overthrew the 
battlements, and pried out the supporting beams 
that the Achaeans had set first in the earth as 
buttresses for the wall. These they sought to drag 
out, and hoped to break the wall of the Achaeans. 
Howbeit not even now did the Danaans give ground 
from the path, but closed up the battlements with 
bull's -hides, and therefrom cast at the foemen, 
as they came up against the wall. 

And the two Ai antes ranged everywhere along 
the walls urging men on, and arousing the might of 
the Achaeans. One man with gentle words, another 
with harsh would they chide, whomsoever they saw 
giving ground utterly from the fight : " Friends, 
whoso is pre-eminent among the Danaans, whoso 
holds a middle place, or whoso is lesser, for in nowise 

the Kpbaaai, but these are distinct from the iiraX^is, or 
battlement, which appears to have been a wooden rampart, 
breaks in which could* be closed up with hides (263). 
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avepes eV TToXefxcp, vvv eirXero epyov diraav 
/cat 8 aurot rdSe ttov yiyvcoaKere. p,r\ ris 1 ott'iooco 
rerpa(j)dco norl vijas opLOKXrjrfjpos aKovaas, 
dAAa Trpoou) teaOe /cat dAATjAotcri KeXeade, 
at /ce Zeu? Stbrjcriv 'OXvfnrtos darepo7Tr)rrjs 
veiKos aTTOJ&afievovs Srjtovs rrporl darv SUadai." 

ra> ye irpo^oGivre l^o-XW d!)rpvvov * hyaiusv. 
rGiv S', cus" re vi^aSes - ^ioVo? ttitttcooi dapeiiu 
17/xaTi ^et/xe/otco, ore r' a>pero pLrjriera Zeus' 
VL<f)€[xev, avOpcoTTOiai TTufxivcrKOfJLevos ra a KrjXa' 
Kocp,r]aas 8' dv€fj,ovs X e ' et efATrehov, o<j>pa KaXviprj 
viprjXcov opeoov Kopv<f>as /cat 7rpa)ovas aKpovs 
/cat 77eSta AoorouVra /cat dvSpcov iriova epya' 
/cat t €<j)' aXds 7roXcfjs /ce^urai At/xeow re /cat d/crats, 
/cujua 8e' [xiv TTpoorrXd^ov ipvKerar dAAa re rrdvra ; 
eiAurat KaOvnepd', or em/Hplcr) Aids - ofifipos' 
a;? tcui> ap,<f)orep(jL>oe XWol rnorcjvro dafxeiai, 
at /xef ayo' e's - Tpaias, at 8' e'/c Tpu)0)v is 'A^atous - , 
fiaXXopbevcov ro Se ret^os U77ep 7raV SouVos 1 opibpei. 

OuS' dv ttco rore ye Tpcoes /cat <^ai'Si/xos "E/ctco/) : 
ret^eos - epprj£avro 7tvXols /cat p,a.Kpdv o^a, 
ei d/o' utdt> e'dv 2a/37r^8dfa fxrjrlera Zeus' 
copaev C7T 'Apyeioiai, Xeovd' a>s fiovolv eXi^iv. 
aurt/ca S dcrm'Sa /zev Trpocrd' ea^ero Trdvroa itorjv, 
KaXrjv xaXKeiTjv i^rjXarov, 1 rjv dpa ^aA/ceus J 
rjXaaev, evroaOev Se fioelas pdipe ^a/xetds 1 
XpvoeLrjs pd/SSoicri BorjveKeatv irepi kvkXov. 
rr)v ap o ye npoade crxppbevos, Suo Sovpe rivdaacov, 
1 itfXarov Zenodotus : e^Xarov Aristarchus. 

1 Possibly, " because he hath heard the shouts of the foe." 

2 In interpreting pdpdoiai as meaning "stitches" (of 
gold wire), I follow Reichel and Leaf.* 
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are all men equal in war, now is there a work for 
all, and this, I ween, ye know even of yourselves. 
Let no man turn him back to the ships now that he 
has heard one that cheers him on 1 ; nay, press ye 
forward, and urge ye one the other, in hope that 
Olympian Zeus, lord of the lightning, may grant lis 
to thrust back the assault and drive our foes to the 
city." 

So shouted forth the twain, and aroused the 
battle of the Achaeans. And as flakes of snow fall 
thick on a winter's day, when Zeus, the counsellor, 
bestirreth him to snow, shewing forth to men these 
arrows of his, and he lulleth the winds and sheddeth 
the flakes continually, until he hath covered the 
peaks of the lofty mountains and the high headlands, 
-and the grassy plains, and the rich tillage of men ; 
aye, and over the harbours and shores of the grey 
sea is the snow strewn, albeit the wave as it beateth 
against it keepeth it off, but all things beside are 
wrapped therein, when the storm of Zeus driveth it 
on : even so from both sides their stones flew thick, 
some upon the Trojans, and some from the Trojans 
upon the Achaeans, as they cast at one another ; 
and over all the wall the din arose. 

Yet not even then would the Trojans and glorious 
Hector have broken the gates of the wall and the 
long bar, had not Zeus the counsellor roused his own 
son, Sarpedon, against the Argives, as a lion against 
sleek kine. Forthwith he held before him his shield 
that was well balanced upon every side, a fair shield 
of hammered bronze, that the bronze - smith had 
hammered out, and had stitched the many bull's- 
hides within with stitches 2 of gold that ran all 
about its circuit. This he beld before him, and 



565 



HOMER 

firj p 'i/xev c5s" re Xecov opeotrpcxfros, os t imBevrjs 
Brjpov €7] Kpetcbv, /ceAerat Be e 6vp.6s dyrjvcop 
pb-qXcov 7Tetp-qaovra /cat es ttvklvov Bopuov eXdeiv 
e" rrep yap x evprjoi Trap* avrocfri fid)Topas dvBpas 
avv kvctl /cat Bovpeooi <f>vXdaaovTas rrepl fxrjXa, 
ov pa r aTreiprjTos p.ep.ove aradfJiolo BLeadai, 
aAA o y ap i] rjpTraqe p.eTaAp.evos, rje /cat avTOS 

eV 7Tp<x)Toioi doijs 6.TTO ^etco? CLKOVTl' 
cos pa tot dvTideov TiapnrjBova 6vp.6s dvijKe 
ret^o? eVat^at Sta re prj^aaQat endX^eLs. 
auTt/ca Se TAau/cov trpoae^rj, 7ratS' 'l7r7roAo^oto' 
" TAau/ce, rt 77 By] ran TeTLp.rip.eaB a pudXiara 
eBprj tc Kpeaolv re IBe ttXclols Beirdeaaiv 
ev Avkij], ndvTes Be deovs cos elaopocoai; 
/cat Tepuevos vep.6p.eada pueya "Edvdoio Trap 1 ox9as, 
KaXov <f>VTaXir}s /cat dpovprjs 7rvpocf)6poio. 
Ttb vvv XP 7 ) Au/ctotat /iera irpoiToiaw eovTas 
eoTapuev r)Be p.dxr)S KavaTeiprjs avTifioXrjaai, 
ocfrpa tis cSS' eiVfl Avklcov irvKa Ocopr/KTacov 
' ov p,dv a/cAeee? AvKirjv Kara Koipaveovoiv 
r)p,€TepoL fiacriAr)es, eBoval re mora p.r}Xa 
olvov r e£aiToi> pLeAirjoea' aAA apa /cat t? 
eadXr), eirel AvkIolol /ieVa irpoiTOiai /ia^ovrat.' 
c5 ireiTov, el p,ev yap 7r6Xep,ov nepl TovBe <f>vyovTe 
alel Brj p.eXXoLp.ev ayrjpiti t ddavdroo Te 
eacreaO', ovre Kev avros evl Trpoiroioi p.axolp.r]v 
ovre Ke ere crreXXoipLi p,dxv)V is KvBtdveipav 
vvv 8' ep,7T7]s yap Krjpes e^eardatv Oavdroio 
p.vplaL, as ovk eari <j>vyeiv fipoTov ovB' viraXv^ai, 
iop,ev, r\e rco evxos 6pe^op,ev, r)e tis r)puv." 

566 



THE ILIAD, XII. 299-328 

brandished two spears, and so went his way like a 
mountain-nurtured lion that hath long lacked meat, 
and his proud spirit biddeth him go even into the 
close-built fold to make an attack upon the flocks. 
For even though he find thereby the herdsmen 
with dogs and spears keeping watch over the sheep, 
yet is he not minded to be driven from the steading 
ere he maketh essay ; but either he leapeth amid 
the flock and seizeth one, or is himself smitten as a 
foremost champion by a javelin from a swift hand : 
even so did his spirit then urge godlike Sarpedon 
to rush upon the wall, and break down the battle- 
ments. Straightway then he spake to Glaucus, son 
of Hippolochus : " Glaucus, wherefore is it that we 
twain are held in honour above all with seats, and 
messes, and full cups in Lycia, and all men gaze 
upon us as on gods ? Aye, and we possess a great 
demesne by the banks of Xanthus, a fair tract of 
orchard and of wheat-bearing plough-land. There- 
fore now it behoveth us to take our stand amid the 
foremost Lycians, and confront the blazing battle, 
that many a one of the mail-clad Lycians may say : 
" Verily no inglorious men be these that rule in 
Lycia, even our kings, they that eat fat sheep and 
drink choice wine, honey-sweet : nay, but their 
might too is goodly, seeing they fight amid the 
foremost Lycians. Ah friend, if once escaped from 
this battle we were for ever to be ageless and im- 
mortal, neither should I fight myself amid the 
foremost, nor should I send thee into battle where 
men win glory ; but now — for in any case fates of 
death beset us, fates past counting, which no mortal 
may escape or avoid — now let us go forward, whether 
we shall give glory to another, or another to us." 
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a £ls ecfxir* , ' ovok YXavKos aTTerpajrer ouS' 
aTTidrjcre' 

toj S' fflvs firjTrjv Avklcov ueya eOvos dyovre. Z[ 
tovs Se ISojv pLyrja vlos Uerecoo MeveaOevs' 
rov yap Sr) 7rpos irvpyov taav KaKorr/ra (frepovres' 
ttoltttt)V€v S' ara irvpyov 'A^aitov, €i Tiv' lBolto 
r/yeuoVaw, os tls ol dpr)v irapoiaw d/iwac 

€S O €V07)O AiaVTG OVO) , TTOAepLOV aKOprjTO), oc 

iaraoras, TevKpov re viov kXlolt)6€V iovra, 
iyyvOev dXX ov irdis ol er/v fiduaavTL yeyioveiv 
toooos yap ktvttos fjev, avrrj 8' ovpavov f/ce, 
fiaAAofievcov oaKecou re Kal L7T7TOKOpLOov rpv- 
(f>aXeicbv 

Kal nvXeojv iraoai yap e7rc6^aTO, rot Se /car' 

auras' 3-1 
lardjxevoL Treipcbvro fttr] p-q^avres iaeXBelv. 
altpa 8' err* A'tarra Trpotei KrjpvKa Qodorrjv 
" cpxeo, Sie Qoa>ra, Oecov A'lavra KaXeaoov, 
a/j,<f)OT€pa} p,kv fiaXXov o yap k 6% apiarov 
airavToav 

etr), inel ra^a rfjSe Terev^erai airrvs oXeOpos. 31 
tSSe yap efipioav Avklcov dyol, ol to Tidpos 7rep 
t,axpr)€is reXddovcri /cara Kparepds vapLLvas. 
ei Se o<f)iv Kal kcWl ttovos Kal vclkos opojpev, 
dXXd 7rep olos lto) TeXapioovios aXKipos Aias, 
Kal ol TevKpos a/za ottAcsQoo to£o>v iv eloojs." 1 35 

lis e<par , ovo apa ol Krjpvg aTTLvrjoev aKovoas, 
fir} Se OeeLV irapa retyps 'A^aiaV x a ^ KO X l ' T( * Jva>v > 
o-T-fj Se Trap* AldvTeooL kloov, eWap Se 7Tpoarjvoa' 
" Atavr' , 'Apyelcov r)yqTope x a ^ KO X LTC ^ vcov > 

1 Line 350 was rejected by Aristophanes and Aristarehus. 

1 In taking tide in a local sense, and in reading /ce?<re in 
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So spake he, and Glaucus turned not aside, 
neither disobeyed him, but the twain went straight 
forward, leading the great host of the Lycians. 
At sight of them, Menestheus, son of Peteos, 
shuddered, for it was to his part of the wall that 
they came, bearing with them ruin ; and he looked 
in fear along the wall of the Achaeans, in hope that he 
might see one of the leaders who would ward off 
bane from his comrades ; and he marked the Aiantes 
twain, insatiate in war, standing there, and Teucer 
that was newly come from his hut, close at hand ; 
howbeit it was no wise possible for him to shout so 
as to be heard of them, so great a din was there, 
and the noise went up to heaven of smitten shields 
and helms with crests of horse-hair, and of the gates, 
for all had been closed, and before them stood the 
foe, and sought to break them by force, and enter 
in. Forthwith then to Aias he sent the herald 
Thootes : " Go, goodly Thootes, run thou, and call 
Aias, or rather the twain, for that were far best of 
all, seeing that here will utter ruin soon be wrought. 
Hard upon us here 1 press the leaders of the Lycians, 
who of old have ever been fierce in mighty conflicts. 
But if with them too yonder the toil of war and 
strife have arisen, yet at least let valiant Aias, son 
of Telamon, come alone, and let Teucer, that is well 
skilled with the bow, follow with him." 

So spake he, and the herald failed not to hearken 
as he heard, but set him to run beside the wall of 
the brazen-coated Achaeans, and he eame and stood 
by the Aiantes, and straightway said : "Ye Aiantes 
twain, leaders of the brazen-coated Achaeans, the 

359, 1 follow Zenodotus. Most editors read &de in both lines, 
giving it its common Homeric sense of " thus," 

569 



HOMER 

rjvibyei Uerecbo hiorpe<f)ios <f)lXos vios 

Kela Lfiev, o<f>pa ttovolo pLivvvdd nep avrido^rov, 

ap,cf)OT€pco p,ev p.aXXov o yap k ox apiorov 

aTTOLVTCOV 

e't'77, eirel rdxa kcWi rerev^erai alnvs dXeOpos' 
Ketae 1 ydp 'ifipioav Au/aW dyol, oi to vdpos irep 
laxprjeis reXedovai Kara Kparepas vapbivas. ', 
et 8e #cat ivQdhe. rrep ir6Xep.os Kal vcTkos opoipev, 
dXXd 7T€p olos LTO) TeXapLwvios dXKLpLOS A'taj, 
Kal oi TevKpos ajaa ottIoQu) to^cov iv ei'Scos." 2 

Q.S e^ar', oi)8' dmOrjcre pbiyas TeXaptcovios Alas. 
avTLK 'O'iXidSrjv eirea Trrepoevra 7rpoo7]vBa' ; 
" Atav, a<j>o)'C p.kv avdi, av Kal Kparepos AvKopb-rjB-qs, 
iaraores Aavaovs orpvverov l<f>t /xa^eaflar 
avrdp iycb Kela elpu /cat avrioco TroXipioio' 
ati/rct 8 iXevoop^ai avris, irrfjv iv rols eVa/iww." 

*Q.S dpa ^covqoas drre^rj TeXap^covios Alas, i 
/cat oi TevKpos dp, 1 fje KaoiyvrjTos Kal oVar/ao?- 3 
tols 8' a/xa HavSicov TevKpov <f)ipe KapiirvXa ro^a. 
€VT€ Meveodfjos p-eyaOvpLov irvpyov lkovto 
T€ix*os ivros lovres — eVetyo/Wvotat 8' lkovto — 
at 8' in endX^eis ftatvov ipepivf} AatAam lool J 
i(f>9ip,oL Avklojv rjyrjTopes ^8e pbiSovres' 
ovv 8' ifidXovro p,dx^o9ai ivavriov, a>pro 8' dvrr\. 

A'ias 8e 7TpcoTos TeAa/zaVtos" dvSpa KareKTa, 
YiapTrrjSovTos iraZpov, 'Em/cA^a p,eyd6vp,ov, 
p,app.dpq) oKpioevri fiaXiov, 6 pa reix^os ivros 3 
Keiro p,iyas Trap' eiraX^LV inrepraros. ovhi K€ puv pea 
X^ipeoa dp,(f>OTepT]s t-X 01 ovBe p.dX rjficov, 

1 Keiixe Zenodotus : Side mss. 
1 Line 303 was rejected by Aristarrhus. 
3 Lines 371 f. were rejected by Aristarchus. 
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son of Peteos, nurtured of Zeus, biddeth you go 
thither, that, though it be but for a little space, 
ye may confront the toil of war — both of you, if 
so may be, for that were far best of all, seeing that 
yonder will utter ruin soon be wrought. Hard upon 
them there press the leaders of the Lyeians, who of 
old have ever been fierce in mighty conflicts. But 
if here too war and strife have arisen, yet at least 
let valiant Aias, son of Telamon, go alone, and let 
Teucer, that is well skilled with the bow, follow 
with him." 

So spake he, and great Telamonian Aias failed 
not to hearken. Forthwith he spake winged words 
to the son of Oileus : " Aias, do ye twain, thou and 
strong Lycomedes, stand fast here and urge on the 
Danaans to fight amain, but I will go thither, and 
confront the war, and quiekly will I come again, 
when to the full I have borne them aid." 

So saying Telamonian Aias departed, and with 
him went Teueer, his own brother, begotten of one 
father, and with them Pandion bare the curved bow 
of Teucer. Now when, as they passed along within 
the wall, they reaehed the post of great-souled 
Menestheus — and to men hard pressed they came — 
the foe were mounting upon the battlements like 
a dark whirlwind, even the mighty leaders and rulers 
of the Lyeians ; and they clashed together in fight, 
and the battle-cry arose. 

Then Aias, son of Telamon, was first to slay his 
man, even great-souled Epicles, comrade of Sarpedon, 
for he smote him with a huge jagged roek, that lay 
the topmost of all within the wall by the battle- 
ments. Not easily with both hands could a man, 
sueh as mortals now are, hold it, were he never so 
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oloi vvv Pporol etV" o 8' dp' vif/69ev ep,/?aA' delpas, 
dXdaae Se TerpdfiaXov Kvverjv, avv 8' oare" apa£e 
iravT afivBis Ke<f)aXfjs' 6 8' dp' dpvevrrjpi e'oi/cd;? 3 
/ca7T7rea a<^' vif/rjXov Tivpyov, XLttg 8' oaria 9vp:6s. 
TevKpos 8e TAau/cov, Kparepov TratS' 'l7T7roAo^;oio, 
td> e7recrcrv[jLevov /JdAe Tei^eo? vtfjrjXoTo, 
fj p" tSe yvptvcodevra fipaxlova, rravae Se ^dp/x^s* 
di/f 8 a7rd Tei^eo? dAro Xadcov, iva \ir\ tis 'A^aicD^ 3! 
fiArjfievov adprjcreie /cat evxerocpr' eWecrcri. 
Sa/)7r^Sovrt 8' d^o? ye'vero rAau/cou dTTioVros, 
clvtlk eVei t ivoTjoev op,o)s 8' oi) A^ero ^dp/x^s, 
aAA' o ye ©eoTopiS^v 'AA/c/xdova Soupt ri^aa? 
vu£', e'/c 8' eoTracrev ey^os" 6 8' ia7r6p.evos 7reae 

8oupt 3! 
TrpTjvrjs, dp,<f>l Se oi jSpd^e reir^ea 7rot/aAa ^aA/cd>. 
SapTnyScov 8' dp' eVaAftv e'Acbv xepat ori^apfjcriv 
cXx ', T) 8' eo7T€TO iraoa Sta/XTrepe's', avrdp vjrepOe 
reixos iyvpLvcbOrj, -noXeeooi 8e fl^/ce KeXevOov. 

Tov 8' Ata? /cat Teu/cpoj opLaprrjoavO* 6 fiev up 4( 
/JejSA^/cet reXap,a>va 7rept cmqdeooi <j>a.Giv6v 
acrmSos dpL(f>if$p6Tr)s' dXXd Zeus Krjpas d/xwe 
muSo? eov, p,r) vrjvcrlv em 7rpvp:vr}ai Safielr)- 
Ata? 8' da7rt'8a vv£ev e7rdA/xevos', ou8e SiaTrpo 
rjXvOev iyxelr), oTU^e'At^e 8e /xti> /xe/xacDra. 4( 
Xtoprjcrev 8' dpa rvrdov eVdA^ios' oi)S' o ye Ttdp^irav 
Xd£,€r y eVei ot 6vp,6s ieXneTO 1 kvSos dpecrdai. 
/ce'/cAero 8' dvriQioiaiv iXi£dpL€vos Avklololv 
" c5 Ay/ctot, rt t* dp' c58e fxeOUre Qovpihos dA/c^?; 
dpyaAeov 8e p.ot can /cat l<j>9ipL(p 7rep eoWi 41 

1 iiXirero Aristarchus : iiXSero. 
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young and strong, but Aias lifted it on high and hurled 
it, and he shattered the four-horned helmet, and 
crushed together all the bones of the head of Epicles ; 
and he fell like a diver from the high wall, and his 
spirit left his bones. And Teucer smote Glaucus, 
the stalwart son of Hippolochus, as he rushed upon 
them, with an arrow from the high wall, where he 
saw his arm uncovered ; and he stayed him from 
fighting. Back from the wall he leapt secretly, 
that no man of the Achaeans might mark that he 
had been smitten, and vaunt over him boastfully. 
But over Sarpedon came grief at Glaucus' departing, 
so soon as he was ware thereof, yet even so forgat 
he not to fight, but smote with a thrust of his spear 
Alcmaon, son of Thestor, with sure aim, and again 
drew forth the spear. And Alcmaon, following the 
spear, fell headlong, and about him rang his armour, 
dight with bronze. But Sarpedon with strong hands 
caught hold of the battlement and tugged, and the 
whole length of it gave way, and the wall above was 
laid bare, and he made a path for manyl 

But against him came Aias and Teucer at the one 
moment : Teucer smote him with an arrow on the 
gleaming baldric of his sheltering shield about his 
breast, but Zeus warded off the fates from his own 
son that he should not be laid low at the ships' 
sterns ; and Aias leapt upon him and thrust against 
his shield, but the spear-point passed not through, 
howbeit he made him reel in his onset. So he gave 
ground a little space from the battlement, yet 
withdrew not wholly, for his spirit hoped to win 
him glory. And he wheeled about, and called to 
the godlike Lycians : " Ye Lycians, wherefore arc 
ye thus slack in furious valour ? Hard is it for me, 
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fAovvuj p^apevcp deodai 7rapa vqvcti KeXevdov 
dAA' i(f>op,apreTre' nXeovoov Se re epyov apeivov." 

"Q? e(j>ad\ oi Se avaKTOs imoSSeiaavres 6poi<Xr)v 
fidXXov erreftpiaav fiovXrjcjiopov dp<j>i dVa/cra, 
'Apyetot 8' erepoodev eKaprvvavro (f>dXayyas 
T€iX€Os evrocrdev, p.eya Be ofaai <j>aivero epyov. 
ovre yap tydtpLoi Avklol Aavaoov eSvvavro 
relxos pr\£dp,evoi deadau irapa vqvcrl KeXevdov, 
ovre iror alx^ral Aavaoi Avklovs eSvvavro 
relxeos aifj ooaaadai, eVet ra irpdra neXaadev. 
dAA' cos r apL(j) > ovpoioi Stf avepe S^pidaaOov, 
perp* ev x € P aiv exovres, eiri^vvoo ev dpovpy, 
oo t* oXlycp evl X^PV ep%T]Tov Trepl "crrjs, 
cos apa rovs Sieepyov eVdA^tes' oi 8' VTrep avrecov 
Srjovv dXArjXcov dpL(f>\ arrjdeaai fioeias 
dcrmSas cvkvkXovs Xaiarfid re irrepoevra. 
7roAAot 8' ovrd^ovro Kara %poa vrjXe'C ^aA/ca), 
rjpbev oreco arpe^devri pLerd^peva yvpvcoOei-q 
papvapbevcov, noXXol Se &iap.7Tepes dam'So? avrrjs. 
iravry Srj irvpyoi /cat eirdX^ies ai/xart <j>corcov 
eppdSar* dp,<^orepcodev diro Tpcocov /cat 'A^atajv 
dAA' oi)S' cos eSvvavro (frofiov 7TOir}crai 'A^aiaiv, 
dAA' €X ov re ToXavTa yvvrj xepvijTis dXrjdtfs, 
rj re aradpuov exovaa /cat etpiov dpL(f>ls dve'A/cet 
iod^ovo*, tva iraialv det/cea puaddv dprjraf 
cos p-ev rcov eVi taa p-axy rera.ro 7rr6Xep,6s re, 
Txplv y ore Srj Zeds kv$os vrreprepov "E/cropt ScD/ce 
Ylpiapblorj, os Trpwros earjXaro relxos 'A^atcDi/. 
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how mighty so ever I be, alone to breach the wall, 
and make a path to the ships. Nay, have at them 
with me ; the more men the better work." 

So spake he ; and they, seized with fear of the 
rebuke of their king, pressed on the more around 
about their counsellor and king, and the Argives over 
against them made strong their battalions within the 
wall ; and before them was set a mighty work. For 
neither could the mighty Lycians break the wall 
of the Danaans, and make a path to the ships, nor 
ever could the Danaan spearmen thrust back the 
Lycians from the wall, when once they had drawn 
nigh thereto. But as two men with measuring- 
rods in hand strive about the landmark-stones in a 
common field, and in a narrow space contend each 
for his equal share ; even so did the battlements 
hold these apart, and over them they smote the 
bull's -hide bucklers about one another's breasts, 
the round shields and fluttering targets. And many 
were wounded in the flesh by thrusts of the pitiless 
bronze, both whensoever any turned and his back 
was left bare, as they fought, and many clean 
through the very shield. Yea, everywhere the walls 
and battlements were spattered with blood of men 
from both sides, from Trojans and Achaeans alike. 
Howbeit even so they could not put the Achaeans 
to rout, but they held their ground, as a careful 
woman that laboureth with her hands at spinning, 
holdeth the balance and raiseth the weight and the 
wool in either scale, making them equal, that she 
may win a meagre wage for her children ; so evenly 
was strained their war and battle, until Zeus vouch- 
safed the glory of victory to Hector, son of Priam, 
that was first to leap within the wall of the Achaeans 
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rjvaev Be BiaTrpvcnov Tpcveacn yey covers' 
" opvvad* , t7T7ro8a/xot T pates , ptfyvvoOe Be reZxos 
Apyelcov /cat vrjvolv evlere deoiriBaes 7rvp." 

D.S c\>dr eirorpyvcov, ol 8' ovaat irdvres dxovov, 
Wvaav 8' em rei^os - aoAAees" ot p.ev erreira 
Kpocraacov eW/?aivov d/ca^eva Bovpar* exovres, 1 
'E/crajp 8' dpnd^as Xdav cf)epev, os pa rrvXacvv 
ecrrrjKei irpoade, 7rpvp,vos naxvs, avrdp VTrepdev 
6£vs €7]v rov 8' ov K€ Sif dvepe Brj/xov dplarco 
prj'iBlcvs €7r' dp,a£av dir* ovBeos oxXicraeiav, 
olol vvv PporoL ela ' 6 Be fjuv pea 7rdXXe Kal olos' 
rov ol eXatf>p6v e07)Ke Kpdvov 7rd'is dyKvXop,rjreu) } 
cos 8' ore 7roifx,r)v peia <f>epei ttokov apaevos olos 
^etpt Xaficov ereprj, oXlyov re [iiv ayQos errelyei, 
cos 'E/crcop fflvs cravlBcov <f>epe Xdav delpas, 
at pa rrvXas eipvvro irvxa onfiapcos apapvlas, 
8tAcAt8a? vtpTjXds' Boiol 8' evrocrdev d^e? 
etxov €7T7)fx,OL^ol, /zta Be kXtjls eTrap-qpei. 
arrj Be /zdA' eyyvs Icov, Kal ipeiad/xevos fidXe 
fxeaoas, 

ei) Stands, tva /Z77 ol dcf>avporepov fteXos etrj, 
prj£e 8' a77' dyufiorepovs Oaipovs' ireae Be XlOos eiaco 
fipidocrvvr), fxeya 8' d/x^t 7ruAat [wkov, ouS' dp 

eax^derrjv, cravlBes Be Bierfxayev dAAuSt? dAA^ 
Aao? V7TO pnrrjs' 6 8' dp 1 eadope cpalBi/xos "Ektoj/d 
WKrl 9ofj drdXavros VTrcbina' Xajxire Be ^aA/c<S 
a/xepBaXeco, rov eearo irepl XP°*> Boia Be X € P aL 
Soup' exev. ov kcv rls /xtv epu/ca/cev avri^oXijaas 

1 dxaxM^a • • • ^x oi,Tei ' e °v ^k\vov avd^v Zenodotus. 

2 Line 450 was rejected by Zenodotus, Aristophanes, and 
Aristarchus. 
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He uttered a piercing shout, calling aloud to the 
Trojans : " Rouse you, horse-taming Trojans, break 
the wall of the Argives, and fling among the ships 
wondrous-blazing fire." 

So spake he, urging them on, and they all heard 
with their ears, and rushed straight upon the wall in 
one mass, and with sharp spears in their hands 
mounted upon the pinnets. And Hector grasped 
and bore a stone that lay before the gate, thick at 
the base, but sharp at the point ; not easily might 
two men, the mightiest of the folk, have upheaved it 
from the ground upon a wain — men, such as mortals 
now are — yet lightly did he wield it even alone ; 
and the son of crooked-counselling Cronos made it 
light for him. And as when a shepherd easily 
beareth the fleece of a ram, taking it in one hand, 
and but little doth the weight thereof burden him ; 
even so Hector lifted up the stone and bare it straight 
against the doors that guarded the close and strongly 
fitted gates — double gates they were, and high, 
and two cross bars held them within, and a single 
bolt fastened them. He came and stood hard by, 
and planting himself smote them full in the midst, 
setting his feet well apart that his cast might lack 
no strength ; and he brake off" both the hinges, and 
the stone fell within by its own weight, and loudly 
groaned the gates on either side, nor did the bars 
hold fast, but the doors were dashed apart this way 
and that beneath the onrush of the stone. And 
glorious Hector leapt within, his face like sudden 
night ; and he shone in terrible bronze wherewith 
his body was clothed about, and in his hands he held 
two spears. None that met him could have held 
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voocf)L Oecov, or iadXro 7rvXas' Trvpi 8' oaae SeS^ei. 
KeKXero Se Tpcoecrow iXi£dp,evos kolO' SfiiXov 
rei^os VTrepfiaivecv' tol 8' orpvvovri ttlOovto. 
avTLKa 8' ol /xev Tetx°S virepfiaaav , ol Se /car 
aura? 

7rot7jTa? laiyvvro ttvXcls' Aavaot Se (frofirjdev 
vrjas dva yXa<f)vpds, o/xaSos 8' dAtaaros irvxd^» 
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him back, none save the gods, when once he leapt 
within the gates ; and his two eyes blazed with fire. 
And he wheeled him about in the throng, and called 
to the Trojans to climb over the wall ; and they 
hearkened to his urging. Forthwith some clomb 
over the wall, and others poured in by the strong- 
built gate, and the Danaans were driven in rout 
among the hollow ships, and a ceaseless din arose. 
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